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    Пролог

    Пролог
Памяти Антона Снятковского
…Пламя изгонит воду на сушу. Вода освободит землю, укротив пришедший извне огонь, и наполнит ее.
Но земля иссушит воду до последней капли, и огонь вернется, чтобы поработить землю навсегда…
***
— Проходи. Не стой в тени.
Повинуясь негромкому приказу матери, Драшрешин, третий сын Великой Видящей народа морэгов, плавно вступил в круглый зал Корня Океана. По его светлым стенам и мраморному полу скользили легкие блики. За окнами слабо мерцал далекий магический купол, создававший под собой воздушную среду. Морэги могли плавать и дышать под водой очень долго, но жить, даже здесь, на дне моря, предпочитали так, словно бы находились на суше.
Почему-то сегодня в зале были только мать и сын. Обычно тут всегда стоит стража, ждут писцы и младшие ведуньи. В подводном замке Совлеш проживали сотни морэгов, а в городе вокруг него еще тысячи. Никогда не случалось такого, чтобы священный зал ритуалов остался без охраны. Дети моря чтили духов своей стихии, тщательно оберегая их покой.
Драшрешин приблизился к одиноко стоявшей в центре зала матери на четыре шага и тревожно замер. Дальше сейчас идти нельзя. Иначе можно выдать свои намерения раньше срока. Но мать больше не обращала на него внимания. Она готовилась к Вопрошению.
Каждый день, последние две тысячи семьсот восемьдесят шесть лет девять месяцев и девять дней, в этот зал, сменяя одна другую, входили Великие Видящие — самые сильные из морэг-ведуний. Они, призвав всю свою магическую мощь, проливали кровь на Корень Океана — вершину глубоководной скалы, на которой стоял замок. И произносили одно единственное слово. Один вопрос. Но день за днем, год за годом, тысячелетие за тысячелетием, ни одна из них так и не смогла увидеть ответ в ритуальной чаше. Океан молчал.
Мать Драшрешина — Риншигтишма — приняла свой титул Видящей уже двести семьдесят два года назад. С тех пор и она каждый день приходила сюда, проливала кровь на вещий камень и пристально всматривалась в перламутровую чашу с кружащейся водой. Но все напрасно. Океан молчал.
Древнее пророчество, золотыми символами выбитое под потолком, бесконечно повторяясь, горело в свете синих магических огней, охватывая зал зловещим кольцом:
«…Пламя изгонит воду на сушу. Вода освободит землю, укротив пришедший извне огонь, и наполнит ее. Но земля иссушит воду до последней капли, и огонь вернется, чтобы поработить землю навсегда…»
Драшрешин, как и любой из морэгов, знал посланные предкам слова наизусть. Весть из прошлого, грозившая гибелью всего их мира в будущем. Мудрейшие веками пытались разгадать, что именно, как, почему и когда произойдет. И можно ли остановить катастрофу. Величайшие из провидиц ежедневно отдавали по капле свои жизни, чтобы помочь им. Но без результата. А неведомая угроза наверняка становилась ближе и ближе, накрывая подводный мир морэгов неминуемой гибельной тенью. Хотя многие считали отсутствие ответа добрым знаком: раз духи моря безмолвствуют, значит, беда еще очень далеко.
Риншигтишма, достигнув пика сосредоточения, подняла засветившиеся руки. С ее пальцев посыпались маленькие молнии. Руны, спиралями вышитые на белоснежном одеянии, заискрились. Драшрешин понял, что медлить больше нельзя. Нужно остановить ее — любой ценой.
Он хотел рвануться к матери, но тут же почувствовал, что не может пошевелиться.
«Она все знает! Знает, зачем я сегодня пришел! Знает!»
Окажись Драшрешин в таком состоянии лет двести тому назад, еще будучи «мальком», он уже яростно рвался бы, пытаясь сбросить магические путы и выкрикивая проклятия. Но не теперь. Его гнев давно был побежден и поставлен на службу всеобщему благу. В душе третьего сына Видящей, как у любого взрослого морэга, навсегда подчинив себе все лишние чувства, властвовали лишь спокойствие и сосредоточение на главном. Однако это не мешало Драшрешину искренне беспокоиться о судьбе матери.
Сколько раз он умолял ее передать титул Видящей второй по силе из ныне живущих — своей средней сестре. Та сама выбрала этот путь, была давно к нему готова и даже прошла посвящение у старейшин. Ибо нить судьбы рвется внезапно, а народ морэгов не может остаться без Великой. Но мать в ответ на все его уговоры лишь непривычно печально смотрела и молча качала головой. Служение — суть ее существования. От нее зависели судьбы всего народа и сейчас, и в будущем. И Видящая без колебаний исполнит долг до последней капли жизненных сил.
«Она знала, что я пришел помешать ей! Но допустила в зал… Она хочет разделить со мной свой уход… Только со мной…»
Сердце Драшрешина билось все громче. В душе бешеным валом вскипала давно забытая волна эмоций. Он стоял, безнадежно прочно скованный, и смотрел на то, как его мать собирается совершить последний в жизни ритуал.
В свои триста сорок лет Драшрешин уже стал одним из сильнейших морэгов. Он прекрасно владел сокрытой в его крови магией. Мог многократно увеличивать ее мощь за счет призывания сил двух, а то и трех океанов. Старейшины допускали его к изучению самых сложных и опасных тайн управления морями. И он видел, как источник жизненных сил матери мелеет с каждым проведенным ею ритуалом. С каждым днем.
По меркам морэгов, живших в среднем по семь веков, она была молода. Ее пятисотлетние ровесницы еще долго будут радоваться красоте своих лиц. Но Риншигтишма увядала на глазах. Вначале, лет сто назад, полностью поседели ее длинные, когда-то темно-пепельные с бронзовым переливом волосы. Потом разбежались лучики от уголков всегда насмешливых, но строгих глаз. Потом вся она словно уменьшилась, высохла изнутри. Морщины избороздили все лицо. Пальцы стали тонкими, узловатыми, покрылись пятнами и потеряли былую гибкость. И лишь глаза — бездонные, ярко-бирюзовые, как у всех морэгов, сохраняли былой блеск и ясность вопреки всему.
Но вместе с угасанием жизненной силы, в ней росла сила магическая. И сегодня, на пороге смерти, могущество Риншигтишмы достигло небывалой высоты. Находясь в пяти шагах от матери, Драшрешин всем телом чувствовал источаемую ею мощь.
— О великий Творец! — громко и решительно воскликнула Видящая, вскидывая над головой уже полностью светившиеся руки. — Умножь мои силы крепостью всех океанов!
Ее тело содрогнулось, а Драшрешин почти перестал дышать, пораженный тем, что услышал. Еще никто на его памяти не призывал в себя силы всех девяти океанов сразу! Это была настолько необъятная мощь, что ее не мог выдержать ни один морэг. Но мать сделала это!
Пространство вокруг них словно наполнилось незримыми упругими волнами. Сгустившийся воздух угрожающе затрещал. Девять больших окон высокого зала внезапно разбились вдребезги, осыпав мать и сына звонким градом тысяч осколков. Но Видящая даже не шевельнулась. Она стояла, подняв руки. Свет уже охватил ее целиком. Сквозь пустые рамы с оглушающим ревом ворвались девять разноцветных вихрей и закружились вокруг призвавшей их.
— Дай мне силу всех океанов! — снова крикнула Риншигтишма, запечатывая свое решение навеки.
Вихри понеслись еще быстрее, воя все громче, а затем внезапно сжали кольцо вокруг Видящей, проникая в нее и поднимая над полом.
И стало оглушительно тихо. Мать плавно опустилась и уже снова стояла с ножом и чашей напротив высящейся посреди зала вершины древней скалы.
Пришедшему в себя Драшрешину отчаянно захотелось броситься к ней, подхватить на руки, ни о чем не спрашивая и не слушая никаких отговорок, немедленно унести из этого страшного места… Но вдруг он понял, что никогда не сделает так. Даже не потому, что мудрая мать, знающая сына лучше него самого, накрепко связала его магией. В тот момент он вдруг осознал, что Видящая все годы служения шла именно к этому моменту. Ради него столетиями отдавала жизненные силы. Чтобы сейчас обрести небывалую мощь на один краткий миг. Чтобы задать единственный вопрос.
— О Творец! Услышь свою дочь! Вели океану ответить мне! — крик Риншигтишмы, взметнувшись к высоким сводам зала, вырвался из разбитых окон, и, казалось, разнесся по всему мирозданию.
Видящая опустила чашу на скалу, затем провела ножом по левой ладони. Сжав ее в кулак, стряхнула на Корень Океана ярко-красные капли.
— Когда?
Единственное слово ритуального вопроса, которое вот уже больше двух тысяч лет повторяли здесь Видящие, упало на древний камень вместе с кровью Риншигтишмы.
Зал ощутимо вздрогнул. Воздух с треском раскололи разноцветные молнии. За окнами послышался далекий гул бившего по магическому куполу сильнейшего шторма.
Драшрешин почувствовал, что может двигаться. Он сразу бросился к матери. И как раз вовремя. Та бессильно уронила руки, выпустив чашу с водой, и чуть было не упала сама.
— Скоро… — едва слышно выдохнула Видевшая, подхватившему ее Драшрешину. — Не пройдет и двух лун…
Она слабо улыбалась. Лицо матери озарилось небывалым счастьем и умиротворением. Но уже через миг оно изменилось и стало сосредоточенно-серьезным.
— Слушай меня, сын, — тихо, но строго произнесла Риншигтишма, глядя ему прямо в глаза, когда Драшрешин сел на пол, бережно удерживая мать на руках.
— Все, что мы создали здесь, под водой, скоро исчезнет. Не пройдет и двух лун, как взорвутся спящие под нашими городами вулканы. Их огонь уничтожит все. Ты и твоя жена должны возглавить совет кланов и вывести всех до одного морэгов на сушу. Бросьте все, кроме книг. В новом мире лишь они вам понадобятся, чтобы сохранить и преумножить знания предков...
Замерев, Драшрешин внимал каждому слову умирающей матери. Он видел: она умирает. Лежавшее на его руках маленькое, сморщенное тело величайшей из морэг понемногу теряло свечение. И вместе с магическим светом из него уходила жизнь.
— На земле веди всех в Браско, — продолжила, с трудом выдыхая слово за словом, Видевшая. — Его народ свято почитает Творца со времен рейны Авролики. Они смогут понять и принять вас. Не стремитесь родниться с правителями. Живите у моря, как бедняки. Океан даст вам все, что нужно.
Она помолчала, собираясь с силами, затем пронзила Драшрешина взглядом и заговорила очень четко:
— Но это не главное, сын! Земля примет вас, но на ней сейчас полыхает огонь! Древнее зло, пришедшее из другого мира!
— Драконы?..
— Да, сын. Мудрейшие оказались правы в своих толкованиях. Вам все же придется сражаться с драконами. И вы не сразу, но победите. Усмирите огонь. Станете хранителями земли. Но…
— Земля иссушит воду до последней капли… — каким-то чужим голосом произнес Драшрешин самое страшное.
— Да, сын мой. Толкователи и тут оказались правы. Наш народ не сможет жить на суше вечно. А построить города под водой вы уже будете не в силах. И рано или поздно родится он. Последний под луной воин-морэг. Последняя капля. Последний малек.
— И тогда огонь вернется…
— Да. Драконы вернутся, чтобы сжечь каплю и поработить землю уже навечно. Ибо тогда не останется силы, способной противостоять им.
Драшрешин, несмотря на все свое самообладание, почувствовал приступ глубочайшего отчаяния. Морэги обречены. Даже бегство на сушу, в конце концов, обернется только смертью. Драконы, древнейшие существа из другого мира, пользуясь мощной магией огня, властвуют на земле веками. Сейчас, силами всех взрослых морэгов, ящеров можно попробовать победить. Но если останется только последний малек… Что сможет сделать не владеющий магией юнец-одиночка?!
— Что с тобой, Рашри?
Мать, как всегда, прочла все на его лице. Но отчего-то ее голос вдруг смягчился, а лицо вновь осветила ласковая улыбка. Совсем как в далеком детстве.
— Мы обречены… — кое-как выдавил Драшрешин. — Все бессмысленно. Может, мне не говорить никому о новом пророчестве? Оставить все, как есть. Дать морэгам погибнуть в своих домах от взрыва вулканов, не ведая боли потерь и разочарований?.. Все равно надежды на будущее нет…
— Разве ятак сказала, Рашри? — Мать смотрела на него необычайно нежно и тепло. — Нет. Я так не сказала. Творец милостив. Он показал мне. Незадолго до последней битвы земля принесет нам бесценный дар. Золотую песчинку. Она будет в силах дать капле решимость бороться, чтобы та смогла обернуться все побеждающим штормом. Так что ступай, сын. Ступай и выведи наш народ на сушу. Она станет вам новым домом… Надежда есть…
Видевшая говорила все тише и тише. Улыбка таяла на ее лице вместе с последними отсветами магии. Вместе с последними каплями жизни. Облик матери вдруг стал расплываться в глазах Драшрешина, и он осознал, что плачет. Совсем как ребенок. Или как землянин…
Но тут Риншигтишма едва заметно сжала его руку и начала шептать что-то почти беззвучно. Драшрешин рывком припал ухом к ее губам и смог разобрать:
— Расскажи все сестре. Слово в слово. Теперь она ваша Видящая. Она должна сохранить это знание и передать его дальше. До той, что будет хранить любовь песчинки и капельки… Только они смогут… Защитить всех… Кто останется… Дать морэгам и людям надежду… Новую жизнь на земле…
Мать снова чуть сдавила его ладонь и выдохнула последние слова стоившего ей жизни толкования пророчества:
— Если… Они… Все… Смогут…


    Часть 1. Клетка

    Часть 1. Клетка 1.1 Девять веков спустя. Архипелаг Даавгар. Где-то далеко, на другом краю острова послышались шаги. На каменистый берег ступил человек. «Что потребно рабу? Не суть важно». Потревоженный шумом, Хозяин Даавгара положил рогатую голову на лапы и закрыл глаза. Люди с их заботами напоминали ему муравьев. Он — проживший больше двух тысяч лет дракон — видел, как сменялись их поколения, династии, царства… «Люди. Они живут мало, как мотыльки. И всегда летят на пламя. На мое пламя. На силу дракона. Хотят с моей помощью поработить себе подобных. Но лишь сгорают. Или сами делаются рабами. Или дичью. На большее они не годны». Здесь, под этой луной, люди были повсюду. Заполоняли собой любой хоть немного плодородный клочок суши. В его родном мире все было не так. Там почти не было проклятых морей. Там, на трех материках, разделенных лишь узкими полосками воды, среди прекрасных лавовых полей и огромных вулканов, жили только драконы. Много драконов. Так много, что небо темнело, когда все крылатые воины разом поднимались в воздух… А на двух других материках обитала дичь. Отец говорил, что никогда нельзя истреблять все поголовье. Нужно дать им возможность размножаться. Если случится в том необходимость, даже охранять и подкармливать. Тогда добычи всегда будет вдоволь… Но мир драконов исчез. Взорвался, не вынеся избытка магии. Лишь немногим, тем, кого прежний Величайший сумел быстро созвать и вытолкнуть в портал, удалось выжить, оказавшись в новом мире. Здесь было гораздо меньше свободных земель и вулканов, зато во много раз больше дичи. Больше людей… Шаги приближались. «Человек идет не один. Этот никогда не ходит один. Этот знает, как ублажить Хозяина». Именно так дракон позволял людям называть себя. Хозяин. Хозяин Даавгара. Его настоящее имя состояло из пятнадцати рун. Оно звенело, как удар металла о металл. Искрилось, словно костер. И пело, подобно лучшему клинку. Дракон получил его от совета старейшин после купания в лаве огромного вулкана. Еще в том прекрасном мире, который теперь навсегда утрачен. Люди это имя не могли правильно даже услышать, не то, что записать или повторить. Потому, прилетев на Даавгар, он стал для них просто Хозяином. Направлявшийся к нему посетитель пересек равнину и начал подниматься в гору. С ним еще два десятка человеков. «Идти будут долго. Груз несут тяжкий, а тропа крутая. Такова моя воля: передвигаться по острову только пешком. Никаких лошадей. Пусть. В последний раз раб молил изменить порядок передачи власти в Даавгаре. Принес как никогда много сундуков с дарами. Привел тридцать ярых светлокожих рабов. Думал, что он сам, его словеса и подношения что-то значат. Но убрался ни с чем». С тех пор сюда поднимались только жрецы. Они никогда ничего не просили. Им не дозволено. Жрецы лишь оставляли золото и живую дань у входа в пещеру. И увозили на острова частицы пламени Хозяина для многочисленных святилищ. Потому дракон всегда знал, что происходит у даавов. Он слышал все, что говорилось возле полыхавших его волшебным огнем чаш. Но почти никогда не вмешивался в людские дрязги. Хозяин дал рабам закон. Одного из них сделал правителем. Рабы сгорят, если ослушаются хоть в малом. И они это знают. «Чего ему потребно ныне? Ужель презренный червь решился повторить просьбу? Тогда глупец не выйдет отсюда. И на островах Дракона будет новый верховный шах». Хозяин открыл глаза и слегка пошевелил крыльями так, что до того полностью покрывавшие его золотые монеты и драгоценные камни с шумным звоном посыпались вниз. Теперь дракон стал виден весь. Это хорошо. Он повел шипастым хвостом и положил морду на вытянутые лапы. Дракон не ждал. Он жил вне времени, почти не замечая его. — О величайший! Твой верный раб просит разрешения войти! — донеслось издалека. — Дозволено, — выдохнул Хозяин негромко, но звук его голоса прокатился по сводам огромной полутемной пещеры многократным эхом. Дракону опять пришлось пачкать язык и мысли пустопорожними, корявыми людскими словами. Но иначе никак. Рабы совершенно не способны познать высокую речь великого народа крылатых воинов. Вот показался человек. Он опустился на колени перед высоким золотым холмом, на котором возлежал дракон. Коснулся лбом каменного пола и замер так. «Правильно. Его жизнь принадлежит мне. Все их жизни. Я владею Даавгаром. И я его караю. Я его Хозяин». — Изрекай, с чем явился, — приказал дракон, снова заставляя метаться от стены к стене гулкое, сотрясающее пещеру эхо. Хозяин не разрешил встать, потому человек остался на коленях и начал: — О величайший из величайших! О несокрушимая сила, посланная нам богами! О несравненный мудрейший Хозяин! Прими мои дары и помоги! Я пришел просить о справедливости! Помоги покарать преступника! — Глупец, — произнес дракон чуть громче. — Для чего я дал тебе в руки власть казнить и миловать? Зачем беспокоишь меня безделицей? Человек снова прижал лоб к полу. Но с места не двинулся. Значит, сказал не все. И не боится стать пеплом за дерзость. — Прости, величайший! — продолжил раб явно дрогнувшим голосом. — Речь идет о пролитии родной крови. Помоги схватить и покарать убийцу! Хозяин с шумом втянул воздух, раздувая дымящиеся ноздри. — Проливший родную кровь суть повинен смерти! — прорычал он. — Закон незыблем! И закон есть един для всех! Убивать на Даавгаре могу лишь я! Я и тот, кому я дозволил. Боле никто! Иначе вы сожрете здесь друг друга. Кто тогда станет мне служить? Найди мерзавца хоть за окоемом. Затем пытай и казни, как должно. Кинь в мое пламя его голову! Разве ты получаешь мало золота за руду из моих копей? Разве твоей доли не хватает на рать и соглядатаев? — Речь про корабль смерти, о величайший! — постарался объясниться раб. — Мы нашли и покарали тех, кто устроил там резню. Сожгли в твоем священном огне больше тридцати голов. Выловили убийц по всему материку и приволокли на Даавгар для пыток и казни. Но я уже год пытаюсь поймать последнего, самого виновного из них. Однако так и не смог. Это не человек, о Хозяин! Он морэг! Кровь Даавгара пролил морэг! Прошу, помоги мне! Дракон поднял длинную, покрытую сверкающей бронзой шею, вознося голову высоко вверх. — Морэг? — громыхнуло на всю пещеру так, что с потолка посыпались камни. — Мы уже девять веков как не воюем с повелителями моря. У нас перемирие. Драконы не палят их земли. Старейшины морэгов не топят наши острова. Уходи. Сыскивай его сам. Проситель, по-прежнему стоя на коленях, выпрямился и сказал чуть смелее: — Все так, величайший. Я знаю о перемирии. Но этот морэг мой ровесник. Ему лишь около сорока лет. И он последний под луной. У него нет наследника. Нет наставников! Его мать-морэга погибла. Помоги уничтожить угрозу твоим островам раз и навсегда! В груди дракона заклокотало пламя. Он вытянул шею и навис над безумно храбро стоявшим перед ним рабом. — Последний? — переспросил Хозяин, почти опаляя пришельца огненным дыханием. — Ничтоже знающий и умеющий недоросль-морэг — последний? Не может такого быть! Кто он таков? Тебе ведомо его имя? — Ведомо… Величайший… — прохрипел чуть живой пришелец. — Это Тьяро… Бракари… Из Браско… Дракон отстранился. Браско! Конечно, Браско. Где ж еще могут прятаться водные твари… — В Браско жила морская девка. Алшеришма, — пророкотал Хозяин. — Это ее отродье? — Да, величайший, — пробормотал человек, проводя дрожащими руками по лицу и дымящейся бороде. — Ее внук. — Уже внук… А где сама ведьма? — грозно бросил дракон и затаился, будто на охоте. Сейчас можно добыть что-то очень важное. Или упустить. — Так, где оная? Что ты ведаешь? Раб очень странно улыбнулся. Так, наверное, улыбается смертник в лицо палачу. Но сказал твердо: — Старухи больше нет. Это точно. Она обернулась пеной морской от горя, когда погибла ее дочь-морэга вместе со своим мужем десять лет назад. Мои послы приезжали в столицу Браско на похороны князя и княгини. Они сами видели, как Алшеришма вышла на берег во всем белом и пропала. Мальчишка-морэг остался один. Больше из их племени никого нет. Повывелись все за последние девять веков. Помоги мне схватить убийцу и свершить правосудие! Хозяин отстранился от человека, снова опустил морду на лапы и прикрыл глаза. Ему было о чем подумать. Он действительно не видел искру души Алшеришмы среди людей. Но морские отродья очень хитры. Ведьма вполне могла спрятаться. Затаиться. Призвать сородичей. И бросить ему ни на что пока не годного малька как наживку... Вынудить нарушить перемирие и напасть кучей на одного… Но что, если мелкая тварь впрямь осталась последней и не имеет никого за спиной? Свернуть ей башку, пока не обрела силу! И не только проклятые порождения воды умеют хитрить да притворяться… Наконец, не поднимая бронзовых век, дракон изрек приговор: — Я отдам тебе этого морэга. Найду по связанной именем искре души, где бы тот ни был. Усыплю на полдня. Сниму с него скрывающие сущность чары. Затем перенесу на твой остров. Но дальше справляйся, как ведаешь. Найти, а главное, схватить и удержать недоросля ты должен сам. Я не приду, даже коли он убьет вас всех. И не вздумай жечь его голову. Пусть просто навсегда сгинет. Тихо и тайно. Можешь связать морэга моим пламенем. Коли сумеешь. На том все. Я решил. Убирайся. *** — Наконец-то ты выплыл! — с улыбкой сказал Сэдрик Тордальд, больше похожий в тот момент на добродушного пирата, чем на князя чопорного Гресколла. — Ты еще скажи, что волновался за меня, — с усмешкой заявил только что вынырнувший Тьяро Бракари. — Нет! — Сэдрик шагнул к мачте и со смехом замотал головой так, что выгоревшие до белизны за время путешествия волосы рассыпались по его широким плечам. — Не дождешься! Твоя бы воля, ты б вообще из моря не вылезал. И за что только тебя прозвали Кондором? Селедка, вот ты кто. Селедка и есть. Скоро жабры вырастут и хвост. А я все то время, которое ты под водой болтаешься, должен за тебя переживать? Вот уж нет! Давай, Тери, одевайся скорее. Мы уже готовы отчалить. И обед стынет. — Обе-ед? — протянул Тьяро, легко спрыгивая с борта на палубу галеры. — Кто так расстарался? Грэмма ведь с нами нет. Ты сам? Или опять будем давиться сапросовым варевом? — Я сам, — улыбаясь еще шире, ответил Сэдрик. — Сегодня на берегу, пока ты перекапывал содержимое книжных лавок, мы хорошо пополнили запасы. Так что будем есть цыплят по-гресколльски! — Ого! — Тьяро, уже успевший натянуть шаровары и отжать волосы, повел носом. — Пахнет вкусно. Это что, можжевельник? И кориандр? Каждый день бы так! Сэдрик хмыкнул, складывая руки на груди. — Если б ты бывал дома чаще, то и ел бы каждый день по-человечески. Ты же вроде как князь, а ведешь себя, словно последний бездомный бродяга. Тебя браскийцы скоро забудут в лицо и во дворец не пустят. А Элиза… — Все-все! — тут же запротестовал Тьяро, предупреждающе вскинув руки. — Остановись, пожалуйста. А то я сейчас обратно за борт выпрыгну! Недовольно покачав головой, Сэдрик спустился внутрь галеры. Спорить с Кондором было бесполезно. Любое упоминание о делах княжества, а тем более о жене, грозило ссорой. После совместной с командой трапезы Тьяро выскочил на палубу, на ходу завязывая длинные черные волосы в любимый высокий хвост. Сэдрик выбрал якорь. Гребцы внизу взялись за весла и дружно грянули старинную, задающую ритм песню: — Хэй-хо! Сколько вас На меня одного! Хэй-хо! Снова в пляс! Отобьюсь! Не впервой!.. Тьяро внимательно оглядел море и небо над ним. Прислушался. Задорно улыбнулся. С плеском опускались и поднимались весла. Из трюма доносилось громкое: — …Хэй-хо! Дома ждут, Но доплыть нелегко. Хэй-хо! Как-нибудь Доползу до него… — Чему радуешься? — спросил подошедший Сэдрик. — Часов через пять будем на месте! — весело крикнул Тьяро и за несколько мгновений забрался на верхушку мачты. — Идет потеха! Давай ставить парус! — …Хэй-хо! Снова в пляс. Только мутно в глазах. Хэй-хо! Не сейчас... Дома ждут. Еще взмах… Вскоре действительно задул нужный им сильный ветер. Гребцы замолчали, устроившись внизу на отдых. Сэдрик взялся за руль, а Тьяро встал на самом носу корабля. Парус был полон и трещал от натяжения. Гонимая им, легкая галера быстро полетела с волны на волну. Но вцепившемуся в борт Бракари этого, видимо, было мало. Он без отрыва смотрел вперед и чуть не подпрыгивал на месте. Казалось, Тьяро так хотел поскорее ступить на вожделенный остров, что готов был сам броситься на весла, или нырнуть, или взлететь… Сэдрик посматривал на друга с улыбкой. Ох уж это неистребимое кондорово желание получать все и сразу! И лучше еще вчера! «Ничего, братишка! Потерпи немного, скоро дойдем. Море тебя любит и помогает. Хотя, оно такое же, как и ты: тоже никого не ждет и всегда поступает по-своему. А ты такой же изменчивый и многоликий. То хладнокровно прешь к цели так, что тебя ничем не остановить. А то штормишь из-за пустяка и сам все портишь…» Где-то вверху айкнуло. Легко удерживая массивное рулевое весло одной рукой, Сэдрик вскинул голову и, прикрыв ладонью глаза от яркого солнца, посмотрел на небо. Там, в пронзительной синеве, белело несколько птиц. — Смотри, Тери! — радостно крикнул он. — Чайки! Берег совсем близко! — Вижу, Сэд, — отозвался Кондор, почему-то без всякого оживления. — Ты лучше вон туда посмотри. Что там, по-твоему? Проследив за рукой друга, Сэдрик обнаружил в стороне от нужного им курса темневшую вдали тучу. Причем не на все еще ясном небе, а будто бы прямо на воде. — Не знаю, Тери… — сказал Сэдрик, мрачнея. — Я подобное вижу впервые. Ты ж у нас знаток моря. Вот и растолкуй, что там за штука. Тьяро не ответил. Он быстро забрался на мачту, огляделся и только потом крикнул вниз: — Давай влево! Попробуем обойти! Сэдрик налег на руль, поворачивая корабль. Тьяро по-прежнему пристально всматривался вдаль, стоя наверху. — Ничего не выйдет, Сэд! — сообщил он вскоре. — Туча идет прямо на нас и растет! Мы не успеем добраться до земли даже на полном гребном ходу. Бросай якорь и помоги убрать парус. Нашим скажи сидеть внизу, не высовываться и приготовиться к буре! Вскоре все сделали. Галера встала и только чуть покачивалась на волнах. Ветер прекратился. Чайки куда-то пропали. Все вокруг словно затаилось. Тьяро и Сэдрик замерли возле мачты. Туча, едва касаясь воды косматым краем, надвигалась и все продолжала расти. — Она будто нас окружает, — шепнул Сэдрик. — Ты тоже это видишь? — Вижу, — подтвердил Тьяро также тихо. — И не только это. Еще я вижу молнии внутри нее. И солнце над нами. Все очень плохо, брат. На нас идет не буря, а чья-то магия. Не успел Сэдрик удивиться, как все изменилось. Туча, которая до того словно подкрадывалась к ним на мягких лапах, вдруг озарилась яркими огнями, увеличилась втрое и кинулась на добычу. Солнца над Сэдриком и Тьяро не стало. Мир дрогнул, полыхнул и пропал. 1.2 Тяжелый взгляд шаха на себе Салим ощущал всем телом. Седой охотник на даавских львов лежал у ног восседавшего в кресле владыки, не смея пошевелиться и поднять голову. За уже прожитые под луной семьдесят с лишним лет Салим столько раз видел у лица когти смерти, что почти забыл, каков страх на вкус. Однако сейчас отчетливо ощутил противный липкий холод и содрогнулся от него. Великий господин архипелага Даавгар шах Алькинур был еще более жестоким и мстительным правителем, чем его ушедший лет десять тому назад в страну вечных теней отец Газимгед. Салим достаточно послужил обоим и добыл для них немало львов. И то, как пойманные голодные звери рвали на части в чем-то провинившихся придворных, которых Газимгед велел бросить в загон, бывало, снилось охотнику до сих пор. Месяц назад Алькинур отправил Салима во главе десяти помощников на тайные поиски редкой добычи. То, что он сделал, когда без приказа покинул отряд и прямиком через пустыню примчался в столицу, да еще сразу по прибытии во дворец стал почти требовать разговора с шахом наедине, было даже не дерзостью, а верным самоубийством. Многие шли на плаху и за меньшее. Но, несмотря ни на что, Салим был совершенно уверен, что поступил правильно. Вести, что он привез из Харрура, не могли ждать. Конечно, Гафиза, младшего брата владыки, во дворце все недолюбливали за вздорный нрав и беспричинную жестокость. Но когда принц погиб, весь Даавгар потерял покой. А сам Салим жил теперь только ради мести проклятому убийце. И вот, почти год спустя!.. — Встань и говори! — вспорол тишину резкий приказ Алькинура. Салим торопливо поднялся, низко поклонился в благодарность за оказанную ему милость и охрипшим от волнения голосом начал: — О великий мой господин, подобный славой самому солнцу!.. Но Алькинур, не меняясь в лице, лишь нетерпеливо махнул тонкой, украшенной перстнями рукой, приказывая пропустить положенные приветствия и сразу перейти к делу. Увидев это, Салим едва заметно с облегчением выдохнул. Жест господина поведал о многом, а главное заверил: вестнику не отрубят голову, пока шах не удовлетворит любопытства. Значит самое важное нужно придержать и начать издалека. Еще раз поклонившись, Салим произнес: — По твоему приказу, о великий владыка, я самым тщательным образом порт за портом обыскивал северные окраины твоего острова и, наконец, прибыл в Харрур. Как всегда, осмотрел вначале побережье, затем заехал в крепость и пошел на базар, чтобы разведать, чем дышит город. Обычно там собирают самые разные сплетни. Но на сей раз все: и торговцы, и горожане, и стражники; все говорили только об одном. Они обсуждали, кому должны достаться недавно попавшие в плен редкой ценности чужеземцы. Я насторожился и решил узнать все подробности этой истории. На мгновение остановившись, чтобы перевести дыхание, Салим снова поднял голову и быстро взглянул на шаха. Словно выточенное рукой искусного мастера, красивое лицо господина оставалось непроницаемо суровым. Большие серые, чуть раскосые глаза смотрели холодно и жестко. Но старого охотника, знавшего Алькинура с детства и способного различать настроения даже у львов, было не обмануть. То, как владыка легко поглаживал ухоженную черную бороду, выдавало его неподдельный интерес и нетерпение. Салим сглотнул и продолжил: — Боги устроили так, мой повелитель, что два дня тому назад на скалах недалеко от Харрура вдребезги разбилась заморская галера. Ее нашли люди местного купца Филада и по закону объявили все, что там обнаружилось ценного, принадлежащим их хозяину. Добыча вышла небольшая, но им достались чужеземцы, которых можно было весьма выгодно продать в рабство. Из всей команды корабля выжили только двое. И они отличались друг от друга, как день и ночь. Один из них, с волосами цвета белого песка, оказался настоящим великаном, каких не встретишь на наших берегах. Он был очень высок, широк в плечах, покрыт шрамами, словом, выглядел как силач и бывалый воин. А второго, чернявого, по виду браскийца, из-за меньшего роста, худобы, тонких костей, красивого лица и длинных густых волос вообще вначале приняли за одну из их надевших мужское платье безумных женщин. Чужеземцы, когда их нашли, лежали на камнях посреди обломков галеры без чувств, в глубоком обмороке. Великана люди Филада крепко связали по рукам и ногам, потратив на то все найденные остатки снастей. А тому, что из Браско, только обрывками его же рубахи стянули за спиной запястья, опутали щиколотки да лоскутом паруса замотали голову. Потом пленников погрузили на арбу, отвезли в город на постоялый двор купца и заперли в амбаре для рабов. Уже темнело, и Филад отложил знакомство с добычей на утро. *** После этих слов Алькинур, не переставая поглаживать бороду, закрыл глаза. Он слишком хорошо знал стоявшего перед ним человека. Если уж старый верный Салим решился нарушить прямой приказ и все дворцовые порядки, значит, случилось что-то действительно важное. Изо всех сил скрывая жгучий интерес к происходящему за маской сурового недовольства, Алькинур внутренне подобрался, как лев перед прыжком. Он не желал показывать чувства. Ни в коем случае не стал бы перебивать Салима и требовать сказать главное. Это признак слабости. Но слушать весь положенный обычаями велеречивый бред Алькинур просто не смог. Потому он и приказал старику, пропустив приветствия, сразу говорить о деле. Сейчас владыка Даавгара уже раскусил загадку охотника и понял, что именно произошло в одном из портов крупнейшего острова архипелага. От этого нетерпение возросло многократно. Алькинур едва сдержал безумный порыв тотчас сорваться с места и самому кинуться в Харрур через пустыню. «Нет! — приказал он себе. — Салим наверняка уже сделал все как нужно. Но почему он тогда примчался один? Неужели добыча опять ускользнула из рук? И что там вышел за спор? Нужно все-таки успокоиться и просто выслушать старика до конца». — О том, что случилось ночью, — продолжил меж тем охотник, — стало известно от других прикованных в амбаре Филада рабов, потому как иных очевидцев в живых не осталось. Невольники рассказали, что чужеземцы долго лежали, как два тюка, а когда пришли в себя, обменялись парой слов на незнакомом языке и затихли. Новички так и оставались в дальнем конце амбара до самой ночи безо всякого движения. Но как только вокруг все стихло, браскиец ловко скинул с головы тряпку, стремительно разорвал путы и быстро освободил от многочисленных веревок могучего спутника. Выбраться из запертого амбара им тоже оказалось легко. Великан просто снял тяжелые двери с петель. А когда эти двое вышли во двор, то голыми руками перебили там всю охрану, забрали их одежду, сабли, вскочили на коней и скрылись в ночи. Побег пленников люди Филада обнаружили только утром, когда уже весь город шумел, подобно песчаной буре. Алькинур по-прежнему слушал с закрытыми глазами и неторопливо поглаживал бороду. Он уже успел полностью овладеть собой. Нужно просто узнать все до конца. А только потом — принять решение. Салим продолжал рассказывать: — Скорее всего, беглецы рассчитывали покинуть город без лишнего шума. Но Харрур, благодаря твоим приказам, о премудрый владыка, очень хорошо охраняется. Вокруг него неприступная высокая стена, гладкая, как стекло с обеих сторон. По такой и кошка не заберется. Тайком до восхода солнца было не сбежать, а ждать утра они, видимо, побоялись из-за шума, который поднял бы Филад. Или просто поспешили. Словом, они решились штурмовать закрытые ворота… *** Два дня назад. Застава Харрура. Мехран замер, чутко ловя каждый звук в темноте. Недаром всего за десять лет дослужился от простого стражника до начальника городской заставы. Он знал, что ночь — самое опасное время. Днем в город никто не сунется: захватчики могут прийти только с моря. А оно со сторожевых башен просматривается чуть не до самого Браско. Едва дозорные заметят вражеские корабли, ворота тут же закроются, и крепость приготовится к обороне. А вот ночью… Ночью коварный враг может подослать лазутчиков, чтобы те открыли ворота изнутри. А снаружи уже могут ждать сотни разбойников, жадных до чужого добра. Именно так пираты разорили две крепости на Южном побережье. Но Харрур им не по зубам. Мехран лично нес стражу каждую ночь в самое опасное время. А в засаде всегда сидели три десятка лучших воинов. Ни один лазутчик не подберется к воротам! Мехран, как всегда, стоял на боевом ходу высокой крепостной стены. Под ним длинной черной змеей тянулся извилистый коридор-ловушка. Если бы врагам днем удалось пробиться сквозь тяжелые кованые ворота, они погибли бы там под градом камней, стрел и потоками кипящей смолы. Охотников же пробраться из города и впустить захватчиков под кровом темноты ждала специальная ночная стража. Со своего места Мехран мог видеть в свете факелов и ворота, и притаившихся на стене воинов, и крепкие двери, запиравшие коридор в конце. Луна ушла за тучи. С моря порывами налетал сильный ветер. Вдруг со стороны города раздался тихий скрип. Мехран тут же насторожился, обернулся и присмотрелся к дверям. Они открывались! Лазутчик! Мехран дернул веревку колокола. — Тревога! Враг внизу! Ночную тишину тут же разорвали крики и грохот скатывающихся в коридор по желобу в стене стражников. Дверь из города распахнулась настежь. Мехран увидел двух лазутчиков. Они замерли, поняв, что угодили в ловушку. К воротам не пройти, а со стороны города уже бежит вся стража заставы. Но злодеи почему-то не упали на колени с криками о пощаде. В их руках сверкнули сабли. Гаркнув что-то на чужом языке, тот, что меньше ростом, побежал прямо на стражников, вставших между ним и воротами. Второй, по виду настоящий великан, кинулся следом. Мехран решил остаться на месте, чтобы с высоты увидеть, как безумных лазутчиков скрутят. — Не убивать! — крикнул он вниз. — Их нужно допросить! Но тут же понял, что все пошло не так. Его лучшие воины падали на землю один за другим, словно тряпичные куклы. А танцующий с двумя саблями демон неудержимо продвигался к воротам. Отставая на несколько шагов, вооруженный великан шел за ним спиной вперед, чтобы никого не пропустить со стороны дверей в город. Мехран ринулся по стене к месту сражения, на бегу лихорадочно соображая, что может предпринять. При такой скорости боя, подмога из крепости не успеет прийти. Демоны пробьются к воротам раньше! Он остановился и дернул из-за пояса длинный пистолет. «Нет! Прицелиться в демона невозможно! Убить великана! В одиночку засовы не открыть!» Мехран выстрелил. Осечка! Еще раз! Снова осечка! Прокляв отсыревший порох и всех оружейников крепости, он отшвырнул бесполезную железяку. Тут взгляд Мехрана упал на свисающую сеть. Он позволял заходившим на ночь в город рыбакам сушить на стене снасти в обмен на их первую утреннюю добычу. В безумной надежде непонятно на что, Мехран остановился и рванул сеть на себя. Кое-как расправил, приготовив к броску. Глянул вниз. Пока он возился, бой почти кончился. Демон с двумя саблями сразил последнего защитника крепости, перепрыгнул через него и кинулся отпирать ворота. К дверям в коридор, издалека гремя доспехами, бежала стража. Великан, приготовив оружие, стоял шагах в десяти от ворот, как раз под Мехраном, готовый задержать погоню. Думать было отчаянно некогда. Еще несколько мгновений и ворота откроют! И тогда случиться может все, что угодно! Мехран крепче ухватил сеть и прыгнул вниз. У него оставался всего один шанс на спасение города. Совсем крошечный. Но Мехран ухватился за него без колебаний. Он упал на великана, сбивая того с ног и опутывая сетью. Тут же выхватил кинжал, чтобы изо всех сил ударить врага рукояткой по голове. Великан бесшумно обмяк и растянулся на земле. Мехран стремительно развернулся лицом к воротам, одной рукой приподнял пленника, а другой приставил ему кинжал к горлу. Убравший за пояс обе сабли демон тем временем уже вытащил из пазов два засова и открывал последний. — Сдавайся! — заорал Мехран не своим голосом. Покрытый с головы до ног чужой кровью демон вздрогнул и оглянулся. — Ни шагу! — угрожающе крикнул ему Мехран. — Кинешься на меня или к засовам, я его тут же прирежу! Демон не шевелился. За спиной Мехрана все громче бряцала доспехами бегущая подмога. Нужно выстоять хотя бы пару минут. — Сдавайся! Бросай оружие! Или он сдохнет! Чтобы подтвердить сказанное, Мехран медленно провел кинжалом так, что на шее великана появились капли крови. Демон вполне мог наплевать на подельника и открыть ворота. Или убить Мехрана вместе с его пленником. Но злодей не шевелился. Время тянулось безумно долго. Сейчас он впустит сообщников. Сейчас зарубит на месте. Сейчас великан очнется… — Господин, что прикажешь? — прогремело над ухом. Мехран с отчаянной радостью понял, что уже не один противостоит жуткому демону. За плечами плотные ряды стражи. Теперь поговорим по-другому. — Этому нож к горлу. И вяжите его крепче! — скомандовал Мехран, вставая. — Если второй дернется, тут же прирезать! Он не отводил взгляда от замершего у ворот врага. Тот так и не попытался напасть или сбежать. Значит, уже не сделает ни того, ни другого. Значит, попался. Мехран сплюнул и уверенно крикнул: — Эй ты! Отбросил сабли! Мордой в землю! Живо! Демон повиновался. Он зачем-то глянул на небо, затем опустился на колени, сжимая кулаки, и коснулся головой земли. Было удивительно видеть, как разбойник, только что с легкостью уложивший тридцать лучших воинов, сдается без боя. Решение, что делать с чужаком дальше, пришло само собой. — Оглушить и связать! — приказал Мехран страже. — Но не бить! Эти двое теперь моя собственность! По праву добычи в бою, по закону Величайшего Хозяина, объявляю лазутчиков своими рабами! Он отступил в сторону, пропуская вперед подчиненных, и прислонился к стене. Ни к чему показывать, что у него подкашиваются ноги. Город спасен. Это главное. Ворота снова накрепко запирают. Нужно будет кроме засовов еще навесить замки. К ногам Мехрана, рядом с великаном, кидают бесчувственного, по рукам и ногам перетянутого веревками демона. Теперь можно рассмотреть его лицо. Браскиец! А второй явно из далеких краев. Волосы светлые. Только сейчас Мехран понимает, что не только спас город, но и сказочно разбогател. Боги вознаградили за годы верной службы! Теперь можно оставить заставу, наконец-то заработать достаточно денег, чтобы построить большой дом. А потом выкупить невесту. Да не какую-нибудь нищую замухрышку. А ладную широкобедрую дочь купца. Или даже судьи… А то и самого наместника… Теперь у него есть два великолепных невольника. Воины, каких поискать. Великана в деле он, конечно, не видел, но вполне ощутил его мускулы. Такой редкий товар и продать можно за дорого. Но Мехран не станет этого делать. Он сам будет возить демонов по всем самым крупным боям рабов!.. — Куда их, господин? Вопрос стражника вывел Мехрана из мечтаний о грядущем благоденствии. Действительно, куда? Если не хочет попортить чужаков, то их нельзя долго держать связанными. А кандалов на заставе нет… А что устроят эти двое, если вырвутся на волю… Мехран мысленно провел руками по лицу. До чего опасная добыча! Словно два песчаных льва! Не в кладовке же на заднем дворе казармы их держать! Нет. Нужно время. Всего несколько дней. И он все приготовит. Одолжит кошель золота у свояка, наймет приличный дом с крепким загоном для рабов… — Грузите на телегу, — нашел нужное решение Мехран. — На рассвете отвезем их в зиндан. Живее! Стражники поволокли пленников прочь из коридора. Великана еле подняли шестеро. Мехран оглянулся, чтобы проверить, надежно ли закрыли ворота. И только теперь подумал: «Почему засовы отпирал браскиец? Второй ведь должен быть сильнее? И как он вообще смог их открыть, когда засовы поддаются только двум стражам? Как он сдвинул их с места в одиночку?» От понимания, какой непомерной силой обладал его раб, Мехрана передернуло и бросило в пот. «Может продать их сегодня же, от беды подальше? Но тогда денег не хватит на достойную женитьбу. Нет! Боги послали чужаков мне. Я сам пленил их и никому не отдам! Вот только… Не стоит доверяться веревкам». Он вышел из коридора на площадь заставы и глянул на брошенных у стены чужаков. Великан, не открывая глаз, чуть повел головой. Мехран тут же наклонился и ударил его ребром ладони по шее. Затем быстро отдал приказы по восстановлению порядка. Проследил, чтобы дневные стражи заняли положенные места. «Все. Теперь время заняться своим добром. Нужно во что бы то ни стало доставить их в зиндан! Оттуда не сбежишь. А я уж постараюсь приготовить моей добыче достойную клетку и цепи потолще». — Принести ковры для встреч важных гостей! — велел он страже. — И закатать туда этих двоих! Но только по плечи. Обоим накинуть удавки. Потом грузите на телегу. Я сам повезу их. Показалось солнце. Сев рядом с двумя длинными тугими свертками, Мехран пристально вгляделся в неподвижные лица рабов. Оба взрослые мужчины лет сорока. Браскиец красавчик, каких поискать. Нос и губы тонкие, совсем как у благородных, лоб высокий, брови вразлет. Отличный раб. А у великана лицо, словно топором вырублено. Но не урод. И волосы почти белые. Редко такие встретишь. Оба хороши. Но нечего обманываться смазливой мордашкой. Это два демона. До зиндана путь неблизкий. Пока волы дотянут туда телегу, чужаки еще не раз очнутся. Но на то и петли на шеях. Уж придушить свою добычу Мехран точно успеет. А даже если не сразу успеет, то плотные шерстяные ковры — не веревки. Из них не вырвешься. Недаром мудрые предки от рассвета мира перевозили так самых опасных разбойников. Отдав тюремщикам за неделю самого строгого хранения двух рабов все, что осталось от последнего жалования, и подписав кучу бумаг, Мехран наконец-то вышел из душного здания зиндана. «Вот и все. Теперь бегом к свояку за деньгами. Если заартачится, то посулю ему сверх пени за долг еще и долю с первого выигрыша на боях…» — Где мои рабы?! — раздался вдруг истошный крик, сопровождаемый грохотом копыт. — Здесь? — Здесь, господин Филад! Здесь! — отозвались сразу несколько угодливых голосов. — Их недавно от заставы на этой вот самой телеге привезли! Мы все видели, господин! Видели их лица и волосы! Это были те двое! Великан и браскиец! Мехран с негодованием оглянулся. «Что? Кто-то посмел открыть пасть на мою добычу?» У зиндана тем временем осадил взмыленного жеребца какой-то лысый толстяк в полосатом купеческом халате на голое тело. Рядом тут же засуетились несколько слуг. Беспорядочно маша руками, они принялись наперебой докладывать хозяину про схватку на заставе и ее последствия. Вокруг них тут же собрались зеваки. Оказывается, о случившемся уже растрезвонили на весь город. — Браскиец и белый великан? — быстро уточнил у доносчиков купец. — Это точно они! Он плотнее запахнул халат и крикнул, привставая в стременах: — Те двое мои рабы! По праву разбитых кораблей! Чужаков нашли на побережье мои люди! У меня есть свидетели! Требую свой товар по закону! Мехран почувствовал, как у него все внутри вскипает от гнева. Какой-то ушлый торгаш посягнул на его планы! — Вот уж нет! — взревел он, сжимая кулаки. — Это мои рабы! Я никому их не отдам! Мои по праву добычи в бою! — Каком-таком бою, уважаемый? — Глаза купца превратились в две злые щелочки. — Чужаков нашли вчера вечером у разбитой в щепки галеры! Я приведу двадцать человек свидетелей! Я могу дать подробные описания своих рабов вплоть до числа шрамов на их телах! А ты? Ты можешь так? — Каком бою?! — заорал Мехран, окончательно зверея. — Каком бою? А в таком, в котором чужаки порубили насмерть больше тридцати моих людей! Скажи-ка, может это ты послал своих рабов напасть на стражу и открыть ночью ворота города морским разбойникам? А? Купец побледнел, но быстро пришел в себя и проворчал: — Никого я не посылал. Чужаки сбежали. Тому есть свидетели. Верните мне рабов, и я накажу их по всей строгости! Выпорю кнутом и брошу в яму на месяц! — Ах, сбежали! — Мехран торжествующе обвел взглядом внимательно следившую за скандалом толпу горожан. — Чужаки от него сбежали! Вы слышали его слова, уважаемые? Все слышали? Купец сам признался, что потерял право на этих рабов! Не смог удержать! Не по ловцу звери! А вот я взял их в бою! Не дал открыть ворота крепости! Спас Харрур от разграбления! Связал чужаков и доставил в зиндан! Так кто теперь их законный хозяин? — Ты! Твое право! Ты! — зашумели люди вокруг. Мехран приосанился, считая дело решенным, но тут же понял, что весьма поторопился. Купец быстро кивнул подручным, и те растворились в толпе. Криков в поддержку Мехрана сразу стало гораздо меньше. Зато со всех сторон понеслось: — Право разбитых кораблей выше! Это дар богов! Кто первый нашел, тот и хозяин! Вернуть рабов Филаду! Вернуть!.. «У, продажные шакалы!» — мысленно простонал Мехран, понимая, что драгоценная добыча вот-вот выскользнет из его рук. *** Пальцы Алькинура крепко сжались на подлокотниках кресла. Слушать рассказ охотника с невозмутимым видом становилось все труднее. А старый хитрец, будто нарочно, ходил вокруг да около, не говоря главного. — ...Возле стражника и купца быстро собралась тут же поделившаяся надвое толпа любопытных, и скандал из ругани чуть не перешел в драку всех со всеми, — говорил Салим. — Вскоре на шум явился правитель Харрура, очень недовольный тем, что пришлось вставать в такую рань. Выслушав обе стороны, он оставил пленников в тюрьме, а их дальнейшую судьбу велел решать местному судье. Но выяснилось, что тот уехал к родственникам на соседний остров. Правитель распорядился немедленно послать туда гонца и удалился. И вот, к тому времени, как я прибыл в Харрур, чужеземцы уже целый день сидели в подземелье зиндана, а весь город, в ожидании решения дела, судачил о них и спорил, кому же должна достаться такая редкая и опасная добыча. Салим остановился и кашлянул, прочищая горло. Алькинура накрыла волна раздражения, но он смог с ней справиться и только чуть скривил губы. Старика еще рано казнить… — Я, как только услышал всю эту историю, сразу же поспешил к начальнику тюрьмы, — постарался выгородить себя Салим явно дрогнувшим голосом. — Показал ему свиток с твоей драконьей печатью, о великое солнце Даавгара, и заявил твое коронное право первой руки на принесенную богами моря добычу. Затем, для большей надежности, оставил охотников охранять тюрьму, а сам взял сменных лошадей и сразу бросился через пустыню к тебе, мой повелитель! Я, загоняя коней, скакал без остановки день и ночь, чтобы как можно быстрее поведать то, что узнал. Вот я здесь и готов услышать твой приговор, владыка! Открыв глаза, Алькинур пристально посмотрел на замершего перед ним охотника, который так и не сказал самого главного. Наконец шах заговорил ровным, ничего не выражающим голосом: — Прежде, чем я решу, какой судьбы ты достоин за нарушение моего приказа, ответь мне на один вопрос. Какого цвета глаза у того браскийца, что сражался как демон? Старик опустился на колени и, глядя прямо на Алькинура, ответил твердо, с плохо скрываемым торжеством: — Как бирюза! После того, как заковали в колодки, служители тюрьмы привели чужеземцев в чувства, внимательно осмотрели, а затем, как обычно в таких случаях делают, составили подробную опись, чтоб избежать потом споров об имуществе. Вот та бумага из зиндана! — Охотник вынул из-за пазухи документ и протянул Алькинуру. — Тут ясно написано: «глаза, как яркая морская волна на солнце»! Это точно он! Я нашел убийцу, владыка! Нашел! 1.3 Тьяро дождался, пока тюремщики выйдут и закроют дверь. Он второй раз за сутки очнулся связанным. Опять оказался в полной темноте. Только сейчас было намного хуже. Тьяро попытался освободиться и вскоре убедился, что это совершенно невозможно. Его ноги чуть выше колен, низко нагнутую шею и запястья широко разведенных в стороны рук крепко сжимали между собой огромные куски тяжелого камня. Тьяро сидел в колодках на земляном полу, касаясь его лишь одной точкой тела и босыми ступнями. Но могильный холод уже успел проникнуть во все суставы. Тьяро тут же начал выгибать спину и шевелить ногами, чтобы хоть как-то разогнать кровь и согреться. Не имея возможности оглянуться, он тревожно вслушался в темноту и тихо спросил: — Сэд? Ты меня слышишь? Ты не ранен? Вначале ему не ответили. Время во мраке тянулось невозможно долго, и Тьяро уже начал сходить с ума от неизвестности. Наконец раздалось: — Да… Тери. Слышу. И вроде даже цел. А ты? Кондор облегченно выдохнул, затем фыркнул и, презрительно улыбаясь, ответил: — Ни царапины. Они, видимо, так торопились меня связать, что даже не избили. А кровь на мне чужая. — Можешь выбраться? — прозвучало из темноты уже громче. — Нет, — бросил Тьяро с раздражением и чувством вины за свою слабость. — Эти кошевы колодки слишком крепкие. Я могу их чуть приподнять, но не разбить. Прости друг. — Бывает, — сразу отозвался Сэдрик. — Не вини себя. Но что с твоими глазами? Почему тюремщики сказали, что они цвета морской волны? Ты же еще утром был сероглазым. И вроде даже не напивался днем. Тьяро еще больше разозлился и гулко грохнул колодками по полу. Сегодня все случалось не так! — Не знаю, — буркнул он, наконец. — Я ведь действительно трезвый. Не знаю, почему глаза поменяли цвет. Как же не вовремя… Тьяро прикусил язык, чтобы не сболтнуть лишнего и не натолкнуть Сэдрика на новые неудобные вопросы. Только напрасно. Сэд все равно спросил: — Ты знаешь, в какие земли мы попали? Почему нас оставили в живых? Почему даже имен не спросили? Злясь на себя все больше, Тьяро опустил голову. Он слишком хорошо знал ответы. Но стоит ли сейчас открывать Сэду всю горькую правду? Говорят, ожидание смерти хуже самой смерти. Что ж, он понесет страшную ношу один. Пусть в душе друга останется место надежде. — Тут все просто, — начал Тьяро, стараясь не выдавать чувства и тщательно подбирать слова. — Судя по общему с Браско языку, мы на одном из островов Даавгара. Не спрашивай, как такое может быть. Вчера мы плыли в Западном море, а сегодня оказались здесь. Скорее всего, виновна та клятая туча. Я ничего не помню с тех пор, как над нами погасло солнце. Очнулся в том вонючем хлеву. — Я тоже ничего не помню, — отозвался из темноты Сэдрик. — Так там действительно была магия? — Скорее всего, — подтвердил Тьяро и тут же сменил тему. — А захватили нас по праву разбившихся кораблей. Все, что попадает на Даавгар во время бурь, считается даром богов и переходит тому, кто первым найдет потерпевших крушение и все их грузы. Если, конечно, шах лично или через посланца с документом не заявит право первой руки на добычу. Тогда все достанется правителю. Чужаков здесь не любят и терпят живыми на своей земле только в качестве рабов. Вот ими мы с тобой теперь и станем. А рабам имена не нужны. Так что пока будем жить. Сейчас они, наверное, решают, кому именно нас отдать или продать. А все эти подземные радости — только потому, что мы стражу крепко потрепали. Долго нас тут держать не станут. Когда окажемся у новых хозяев, снова постараемся сбежать. Так что все еще может быть хорошо. *** Сэдрик не поверил тому, что услышал, хотя Тьяро говорил как всегда твердо и уверенно. За последние десять лет совместных путешествий по всей Готвадее, а также землям сопредельных родному королевству государств они очень хорошо узнали друг друга. «Обворожительно! — усмехнулся про себя Сэдрик. — Тери еще меня утешает! Будто я не слышу, что врет, как торговец гнильем на базаре… Неужели все так плохо? Что ж такого ты натворил, братишка, что боишься назвать даавам свое имя? Ты ведь дядя их верховного шаха! Да тебя должны во дворец на руках в золотой лодке отнести! А ты пошел рубиться, чтобы сбежать из города. А теперь сидишь тут в колодках и молчишь, как рыба…» Однако вслух Сэдрик произнес совсем другое: — Я рад, что ты цел, Тери. Мы с тобой и не из такого выбирались. Бывало хуже! *** Постепенно разговор угас. После всего пережитого сил у Сэдрика с Тьяро совсем не осталось. Их мучили голод и жажда, мышцы затекали, нестерпимо болели, холод проникал в самую душу, а в головах все еще гудело от недавних оглушающих ударов. Время в лишенном света подземелье остановилось. Кормить пленников, видимо, не собирались. Иногда тяжелая дверь со скрипом отворялась, и все в той же темноте приходил стражник. Он грубо проверял, живы ли они, и давал выпить немного воды. Время от времени друзья падали в обморок и постепенно стали ощущать себя погребенными заживо. Сколько продлилась пытка, они не знали. Но через несколько дней, а может через вечность, Тьяро и Сэдрик снова очнулись от звуков лязгающего засова и скрипа открывающейся двери. На этот раз темноту разорвали факелы, раздались тяжелые шаги, и все вновь затихло. Вошедшие молча ждали, пока узники придут в себя. Когда Тьяро вновь обрел способность видеть, он поднял голову и осмотрелся. Стражники с факелами его не заинтересовали. Но вид того, кто стоял впереди, убил в Кондоре последнюю надежду на избавление. Все складывалось хуже некуда. Над ним, положив руки на заткнутую за пояс рядом с кнутом и боевой сетью саблю, возвышался высокий крепкий старик с уродливым широким шрамом через все лицо. *** Едва увидев грозного посетителя, Тьяро без сил уронил голову. Глаза закрылись сами собой, а услужливая кошева память подбросила яркие картины событий годовой давности. Вот он оставляет раненого Сэдрика восстанавливать силы в одном из прибрежных городков, а сам отправляется на очередную морскую вылазку. Вот он уже в каюте плывущего корабля: разбирает старые карты и пожелтевшие от времени рукописи. Он так увлечен работой, так жаждет поскорее добраться до вожделенного клада, что ничего вокруг не видит и не слышит. На палубе возникает шум боя. Вот сражение охватывает уже весь корабль. Тьяро выбегает наверх. На палубе яростно рубятся друг с другом команды двух кораблей, борта которых крепко сцеплены абордажными крючьями. Кондор не разбирается, чье там судно и почему завязалась резня. Он просто подхватывает пару сабель и кидается в самую гущу боя. И вот. Это лицо. На счету Тьяро было уже столько людских смертей, что он давно перестал обращать внимание на противников и не запоминал их. Но тут все случилось иначе: лицо мальчишки, попавшего под его удар, тут же испустившего дух и отброшенного в сторону, забыть не вышло. Вначале оно перекашивается гримасой злобы, затем вспыхивают удивление, боль, отчаяние, страх… За какие-то мгновения Тьяро успевает увидеть в глазах убитого им парня целую жизнь. И эти глаза уже никогда не оставят его в покое. Затем Кондор отвлекается на других противников, но краем глаза замечает, как к телу мальчишки рвется высокий старик. И вот уже он, с искаженным болью и яростью лицом, несется на Тьяро с кривой саблей наперевес. Вот Бракари блокирует оружие старика клинком в правой руке, а левой наносит удар через все лицо. Седой мститель заливается кровью и падает, а Тьяро идет дальше. Вот схватка окончена. Команда корабля Кондора пленных не берет и добивает на месте всех раненых. Тела сбрасывают на палубу второго корабля, чтобы потом отправить в море. Ведомый непонятным чувством, Тьяро подходит к тому парню. Наклоняется и чуть не падает на палубу рядом с ним. На руке мальчишки — фамильный перстень дома Алькинура. Тьяро убил собственного племянника. Старик наверняка служил телохранителем принца. Тьяро смотрит по сторонам, но седого мстителя так и не находит. Его, наверное, уже перенесли на мертвый корабль. Первая мысль: «Возьми тело и сам отвези Алькинуру его младшего брата. Расскажи все, как есть и, по слову даавов, прими свою судьбу». Но тут же в голове звучит другой голос: «Зачем брать на себя вину, если свидетелей не осталось? Да и так ли ты виноват? Мальчишка сам на тебя бросился! А то, что ввязался в чужой бой, не разобравшись, с кем воюешь… О таком пустяке можно просто не думать». И Тьяро ничего не делает. Оставляет все, как есть. Корабль мертвецов увозит своего принца в последнее плавание, а Кондор старается забыть обо всем. Он заливает память и совесть вином, а потом крепчайшим тростниковым джагом. Никому, даже Сэдрику, он о случившемся так и не рассказывает. А через три месяца Тьяро узнает, что в его замок явился посол с письмом от Алькинура. Послание, не вскрывая, переправили путешествующему по континенту князю. В письме говорилось, что шах отказывается считать убийцу брата родственником и объявляет Тьяро Бракари кровную месть. Даавы не начали войну, не порвали все отношения с княжеством Браско, даже не потребовали выдать им Кондора на суд. Они просто открыли на него охоту, как на дикого зверя. С тех пор, не желая вступать в бой с родичами, Тьяро перестает выходить в южные моря и по суше передвигается только в сопровождении внушительного эскорта. И вот, год спустя, столкнувшись с какой-то тучей, Кондор, непонятно как, оказывается не где-нибудь, а в двух месяцах пути от нужного курса, прямо в руках жаждущего крови мстителя! Да еще вместе с Тордальдом! Одно хорошо: старина Грэмм остался в Браско и не пошел с ними в тот клятый рейд… Сильный рывок за волосы остановил поток воспоминаний и заставил Тьяро снова открыть глаза. *** Салим стоял и молча ждал, пока пленник привыкнет к свету, проморгается и посмотрит наверх. То была главная улика, главное доказательство вины. Мало ли, что там понаписали в зиндане. Мало ли на свете живет черноволосых красавцев-браскийцев, умеющих владеть сразу двумя саблями. Шах очень доходчиво объяснил Салиму его ошибку плетью по спине. Больше охотник никому на слово не поверит. Он поклялся в том на пламени Хозяина и сейчас должен сам взглянуть в глаза чужеземца. Тогда, год назад на корабле, Салим вез юного принца на охоту, которую тому вздумалось устроить вдали от родных островов. С ним поплыло десять проверенных ловцов львов и двадцать воинов из личной охраны Гафиза. Но при встрече с морскими разбойниками это не помогло. Погибли все. А больше других виной тому был он — безумный страшный демон с двумя саблями. Салим видел, как тот выскочил на палубу посреди боя и, то ли качаясь на нетвердых ногах, то ли танцуя, сразу же кинулся рубить всех подряд. Какое-то время старику удавалось держаться рядом с принцем, прикрывать его и не пускать в самое месиво. Но стоило только чуть отвлечься, и вот Гафиз уже летит прямо на покрытого чужой кровью демона. Мальчишка вырос дерзким зазнайкой. Привык, что ему все подчиняются, не терпел противоречий. Часто бывал жесток со слугами и никогда не встречал настоящего отпора. Вот и теперь, наверное, вообразил себя непобедимым воином и ринулся на самого страшного врага. Салим опоздал. Он лишь увидел издалека, как демон, походя, полоснул Гафиза и отбросил прочь его тело. Когда охотнику удалось пробиться ближе к принцу, тот уже не дышал. Как бы Салим ни относился к подопечному лично, тот был братом великого владыки. Тем, кого охотник обязался беречь пуще собственного сердца. Величественным потомком богов, одним своим присутствием, освещавшим земли Даавгара. Важнее безопасности шахов, лишь благополучие дракона. Все люди только пыль у подножия престола повелителя. Со смертью Гафиза весь мир охотника рухнул. Будто это его только что зарубили. Салим не выполнил приказ. Не защитил принца. Покрыл вечным позором и себя, и всех предков. Как теперь смотреть в глаза людям? Как предстать перед владыкой?! Как жить?! Все, что обезумевший от случившегося Салим смог тогда сделать — броситься на ставшего вмиг самым ненавистным существом на свете убийцу. Охотник оказался с ним лицом к лицу и рубанул сплеча. Но демон — он на то и демон, а не человек — остановил его удар. И тут их глаза на миг встретились. Салим никогда в жизни не видел такого взгляда и ни за что не поверил бы рассказам о том, что такое бывает. Глаза убийцы мерцали яркой морской волной. А потом демон ударил его по лицу саблей в левой руке. Свет для Салима погас, и последнее, что на всю жизнь впечаталось в память: безумная, яростная, несущая смерть бирюза. Пришел в себя охотник уже на корабле посреди пустого моря. Кроме него самого отыскалось еще четверо чудом выживших. Общими усилиями им с огромным трудом удалось вернуться к родным берегам. Дорогу до столицы и то, как он очутился во дворце, Салим не помнил. Во время похорон принца лежал в горячке. Но как только пришел в себя, его тут же принесли на допрос к владыке и приказали открыть глаза. Алькинур был внешне спокоен и оттого еще более страшен. Он смотрел прямо в душу, и Салим уже в который раз пожалел, что не умер. Затем владыка произнес тихо и ровно, но так, словно каждое его слово хлестало кнутом: — Ты подвел меня. Из-за тебя погиб мой брат. Но боги для чего-то оставили тебя ходить под луной между людьми. Да будет так. Ты поправишься. Будешь жить, искупая вину каждым вздохом. А сейчас поведай мне обо всем, что случилось на корабле. А особенно про демона и бирюзовые глаза, о которых ты неделю кричал в бреду. Салим, еле ворочая языком, доложил, а потом, чтобы хоть как-то оправдать свое нынешнее никчемное существование, поклялся жизнью найти и покарать убийцу. — Жизнью? — переспросил шах, чуть поведя бровью. — Хорошо. Хозяин услышал тебя. Ты сгоришь, если не сдержишь слово. Ибо жизнь твоя теперь не стоит и песчинки. Дашь клятву и пойдешь по следу, как только встанешь на ноги. Лишь исполнив свой обет, ты снова сможешь зваться честным слугой и без стыда смотреть в глаза людям. Но запомни очень крепко: дело охотника только загнать, поймать и доставить зверя, не помяв на нем ни единой шерстинки. То, как и когда он испустит дух, решу я сам. А сейчас я назову тебе его имя. Имя чудовища, которое скрывается под видом человека. Так Салим всей душой поклялся убить того, кого когда-то знал ребенком и возил вместе с будущим шахом на охоту. Кого даавы навсегда перестали считать своим, возненавидели и прокляли. То был князь Браско. Тьяро Бракари. Кондор-убийца. *** И вот пленник наконец-то поднял голову и посмотрел на Салима. Да, никакой ошибки! На страшно бледном лице со впалыми небритыми щеками, заострившимися скулами и белыми пересохшими губами полыхнули два нечеловеческих костра бирюзового цвета. На миг у Салима перехватило дыхание. Он словно рухнул обратно в свой горячечный бред, словно опять умер и ожил, чтобы вновь умирать и оживать… Но тут наваждение кончилось. Узник уронил голову, превратившись из непобедимого демонского отродья в обыкновенную добычу. Правосудие свершилось! Салим смог исполнить клятву! Оправдался перед владыкой! Боги улыбнулись и устроили так, что сам непобедимый, неуловимый и неприступный Тьяро Бракари, ужасный безумный Кондор, сидит перед ним сейчас в нелепой позе, совершенно беспомощный и жалкий. Пока пленник молчал, опустив голову, Салим окончательно пришел в себя и теперь точно знал, что ему говорить и делать. Если б он был сам по себе — убийцу уже тащили бы во двор, чтобы немедля начать пытки, а затем предать самой изощренной жестокой казни. Но нет. Кондор добыча шаха. А Салим должен лишь доставить Алькинуру его зверя в целости и сохранности. Не попортив шкуру. Однако молчание затянулось. Салим подошел ближе, нагнулся и грубо дернул убийцу за волосы, заставляя поднять голову и открыть глаза. Браскиец очнулся, но взгляд оставался мутным. Охотника это не устраивало, и он хлестнул Кондора по щекам другой рукой. Тот пришел в себя. Тогда Салим отпустил волосы добычи, сделал шаг назад и начал так необходимый ему разговор: — Я вижу, ты узнал меня. Но это неважно. Главное, что тебя узнал я. Ты сам понимаешь, в чем виноват и перед кем должен ответить. Твою судьбу и судьбу твоего спутника решит мой великий господин и повелитель шах Алькинур. Убийца кивнул, потом произнес негромко, но твердо: — Да. Я знаю. И я готов посмотреть в глаза своей судьбы. Но мой друг невиновен перед твоим великим господином. Отпусти его. — Это не мне решать, — ответил Салим. — Вы оба добыча повелителя. Только он может казнить и миловать. Я лишь охотник. — А наша команда? Где наши гребцы? — Все погибли, — отрезал Салим. — Я понял, — горько произнес Кондор и вновь склонил голову. Надо же. Оказывается, этому князю не наплевать на потерянных слуг. В камере стало тихо, но Салим сказал не все, что должен был, потому продолжил: — В память о том, что ты когда-то назывался родственником самого повелителя, наш господин дарует тебе и твоему спутнику великую милость. Вы поедете в столицу как гости великодушного шаха. Кондор ничего не сказал и не пошевелился. Салим шумно выдохнул и продолжил: — Вас прямо сейчас отвезут на богатый постоялый двор. Предложат купальню, хорошую одежду и вкусный ужин. А утром мы двинемся в путь. У вас будут свои кони, и вы сами будете ими править. Через несколько дней приятного, неспешного перехода достигнем столицу, и там вы предстанете перед нашим повелителем. Пленник по-прежнему молчал. — Но есть одно условие, — наконец дошел до сути дела Салим. — Вы должны дать слово, что не попытаетесь сбежать, напасть на меня или моих людей. Не причините себе вред и будете подчиняться всем моим приказам до того момента, как увидите нашего великого господина, шаха Алькинура. Вы должны будете поклясться в этом. Правом Хозяина на добычу. — Что?!.. — испуганно крикнул Бракари, забившись в колодках. — Связать меня пламенем?.. — Ты знаешь, что означает такая клятва? — спросил Салим громче, не обращая внимания на дерганья пленника. Кондор замер, чуть заметно покивал опущенной головой и прошептал: — Я да. Мой друг нет. Салим опять шумно выдохнул, но произнес ровно: — Я расскажу. Уже девять веков все двести пятьдесят шесть управляемых шахами островов Даавгара, слава богам, принадлежат дракону. Наш величайший Хозяин, да живет он вечно, безмерно мудр и справедлив. С его приходом шахи вспомнили законы предков, перестали проливать родную кровь и воевать друг с другом. Верховным правителем становится сильнейший в состязании. А чтобы никто ни на кого никогда не нападал, шахи, садясь на трон, клянутся жить в мире. Клянутся правом Хозяина Даавгара на добычу, подтверждая собственной кровью в огне дракона. Если такое слово нарушить, хоть малейшим действием, Хозяин сразу же узнает. И возьмет в законную добычу самого обманщика, всех его родичей и все, чем тот владеет. Пока даавы не научились жить в мире, наш архипелаг лишился семи островов. Сейчас там лишь оплавленные камни. Кондор видел их, когда приплывал сюда в детстве. Если нарушите клятву, с вашими землями случится то же самое. А сами вы не проживете и получаса. Станете пеплом, вспыхнув изнутри. Хозяин всегда получает свою добычу. В крови у вас будет гореть его благословенное пламя. И оно не простит предательства. Клятвы живы, пока жива магия Хозяина в его огне. То есть вечно. От них никак не сбежать и не избавиться. Можно лишь исполнить. Как предлагается вам, например. Вы освободитесь, как только увидите владыку. Не открывая глаз, Кондор поднял голову и спросил тихим ломким голосом побежденного: — А если… — А если вы откажетесь, то поедете кружным путем в цепях! — зло перебил Салим. — Подохнуть в дороге я вам, конечно, не позволю, но уверяю: это будет худшее ваше путешествие. И даже не надейтесь сбежать! От меня еще ни один зверь не ушел. Так что, давай. Откажись от клятвы. Доставь мне такое удовольствие. Салим нагнулся и очень тихо сказал на ухо Кондору то, что еще велел передать убийце владыка, затем выпрямился. Теперь все. Нужно дать им время подумать. Только недолго. «А хваленый князь браскийский-то почти сдался, — с мрачным удовольствием подметил Салим. — Вон как пальцы на руках трясутся. И губы дрожат. Его я быстро дожму. Наверное, сроду в подземелье не сиживал! Все по дворцам да по пирам… Боится. Боится, что я оставлю его здесь еще на три дня, а потом потащу в кандалах. Это тебе не саблей махать. Понял, что попался. Лишь бы второй не отказался. Пока отмалчивается, только глазами меня жжет. Но ничего. Главный у них все-таки мой зверь. Вот пускай сам великана и уговаривает». Тут, безвольно уронив голову, Кондор прошептал: — Я согласен… — Согласен на что? Говори громче! — потребовал Салим. — Согласен поклясться тебе. Правом… На добычу… — пролепетал загнанный в угол убийца. — А твой спутник? — надавил уже торжествующий Салим. — Сэд, соглашайся… — обреченно простонал Бракари, чуть не плача. — Прошу тебя… Умоляю… — Драные хорьки с вами со всеми! — сердито кинул второй пленник. — Хорошо. Я поклянусь. Но Тьяро! Чтобы я еще раз полез в твои авантюры! 1.4 Как и было обещано, «гости великодушного шаха» оказались в самом большом и богатом караван-сарае Харрура. После принесения клятвы их освободили из подземелья и на закрытой повозке доставили к месту отдыха. Первым делом, Тьяро и Сэдрика отнесли в купальни. Там погрузили в медные чаны с теплой благоухающей розами водой и предложили приветственную легкую трапезу. После омовений гостей шаха расположили набираться сил на разогретых мраморных скамьях в небольшой комнате. Сэдрик, ощущая невыносимую слабость и ломоту во всех мышцах, с трудом повернул голову и посмотрел в сторону Тьяро. Тот уже, как ни в чем не бывало, сидел, поджав ноги, и быстро поглощал одну за другой крупные красные вишни из большой миски. — Ты и вправду селедка, Тери, — тихо сказал Сэд, слабо улыбаясь. — Ничего тебе кроме воды не нужно. Поплюхался полчаса — и все! Снова жив, здоров и готов плыть на край света. — Что есть, то есть, брат! — Тьяро тоже улыбнулся и кинул в рот еще горсть вишен. — Постой! — встревожился Сэдрик. — А что у тебя с волосами? Зачем тебя выкрасили? — Ты про это? Закутанный по грудь в мягкое беленое полотно Тьяро тряхнул головой так, что его густая черная грива упала на лицо. Он выбрал ярко алую прядь и намотал ее на кулак, а остальные волосы вернул на место. — А это, брат мой Сэдрик, — продолжил помрачневший Тьяро, крепко сжимая пальцы, — наши с тобой кандалы. Короткая цепь, как сказал старик. То, от чего не сбежать. Печать дракона. Красная прядь появляется сама по себе. Как свидетельство того, что человек о чем-то поклялся на пламени Хозяина. У тебя, кстати, теперь, есть такая же. Сэд попытался привстать, чтобы проверить его слова, но Тьяро вскочил, подсел к другу и сам вытащил из его пшеничных волос ставшую алой прядь. — Вот. Видишь? Сэдрик чуть кивнул, затем сглотнул и спросил: — Все так реально и так серьезно? Тьяро помолчал, затем ответил: — Да, брат. Все очень серьезно. Серьезней некуда. Иначе я давно бы закинул тебя на плечо и попытался сбежать, а не клевал бы тут эти злосчастные вишни, как глупый гусак на дворцовой кухне. Он встал и вернулся на свою скамью. Сэдрик не мог сказать ни слова. Он знал, что Тери не человек. Знал, что у того где-то есть бабушка колдунья. Что сам его младший братишка когда-нибудь, лет через шестьдесят, начнет повелевать океаном… Но это когда еще будет. Сейчас Тери ничем, кроме непомерной силы и вспыльчивости да умения жить под водой, от людей не отличался. Сэд никогда не сталкивался с настоящей магией. В привычном ему мире такое встречалось лишь в сказках. А тут: драконы, клятвы… Все это никак не могло быть правдой. Но именно так все и обстояло. Тери действительно не сидел бы тут так спокойно, не будь он уверен, что сбежать невозможно. — Я ведь на самом деле видел спаленные драконом острова, — будто прочитав его мысли, тихо произнес Тьяро. — А однажды на моих глазах сгорел человек с красной прядью в волосах. Просто так. Взял и вспыхнул. Был человек, а стала горсть пепла. Меня, конечно, тут же увели оттуда, но объяснили, что то был глупец, посмевший обмануть Хозяина. Видишь ли, Сэд, магия драконов очень сильна. А тому, что захватил Даавгар, уже, наверное, две тысячи лет. Он может многое. — Да чтоб тебя, Тери… — простонал, наконец, Сэдрик. — Я-то все надеялся, что ты придумал какую-то хитрость, что собираешься обмануть старика! Во что ты втянул меня и наши земли? — А я-то что? — вскинулся Тьяро и, как всегда, вместо защиты пошел в нападение. — Нас в любом случае притащили бы во дворец, закованных в цепи! Шах знает, кого посылать за добычей. Сбежать нам все равно бы не дали. Скрипнув от приложенного усилия зубами, Сэдрик сел, посмотрел Тери в глаза и сухо начал: — Тьяро Кордолье Торгедос Бракари, ты совсем последний ум пропил или только притворяешься? Причем здесь шах? Причем цепи? Да я бы год провел в кандалах, лишь бы угроза касалась меня одного! Понимаешь, ты, нет, дурья твоя башка?! Выкрикнув последние слова, Сэдрик закрыл глаза, затем сказал совсем тихо: — Ты заигрался, Тери. Ты мог сколько угодно рисковать собой. Даже мной. Но вот так, походя, поставить под удар наши семьи и наши земли… Это чересчур даже для тебя. Как я мог тебе довериться и согласиться на такое? Старик ведь сказал, чем грозит клятва! О Творец! Воистину, когда ты хочешь нас наказать, то отнимаешь разум… — Но я думал… — начал Тьяро. — Только о себе! — жестко припечатал Сэдрик, открывая глаза. — Как всегда, Тери, ты думал только о себе! Ему, видите ли, пришлось бы ехать в цепях! А то, что теперь, по твоей милости, жизни наших близких висят на волоске? Ты о них подумал? Нет, конечно. Это ведь такие мелочи! Просто какая-то там земля с какими-то людьми. Что значит их существование по сравнению с удобством путешествия несравненного Кондора! Тьяро раскрыл было рот, но тут же закрыл его. Сэдрик, осуждающе глядя на побратима, покачал головой и горько произнес: — Я сам виноват. Все время забываю, что ты не человек. Думаю о тебе, как о взрослом сорокалетнем мужчине. А ты еще просто-напросто глупый самоуверенный мальчишка… Ох, Тери, я не доживу до того времени, когда ты повзрослеешь. Ты хоть понимаешь, что натворил? Какая теперь на тебе лежит ответственность? Надеюсь, что понимаешь и не планируешь нарушать правила. Потому как, если тебе взбрендит погеройствовать, показать норов или даже просто поштормить, ты не только сгоришь сам. Ты погубишь всех своих близких! Всех жителей Браско! Моряков, горожан, виноградарей… Всех! Понимаешь? Не успел Тьяро что-то ответить, как дверь в их небольшую, отделанную белым камнем комнату открылась. На пороге возник улыбающийся толстяк в рыжем шелковом одеянии. Он несколько раз поклонился, а затем заискивающе протянул: — О драгоценные гости великого шаха! Я управитель здешних купален. Хорошо ли вы отдохнули? Мы уже готовы начать и отнести вас в первый банный зал! Вы позволите? Сэдрик непонимающе взглянул на Тьяро, переспросив: — Начать? А разве уже не все? И зачем носить? Тот кисло улыбнулся и пояснил: — Здесь так принято. Все источники пресной воды на Даавгаре принадлежат шахам. И купальни это очень дорогое удовольствие. Своими ногами тут уважаемые гости не ходят. Их носят из зала в зал. А бань тут может быть много. Я так думаю, что старик поручил ему показать нам все. Они, действительно, еще даже не начали. С нас просто соскребли грязь. Толстяк заулыбался шире, снова поклонился и подтвердил: — Благословенный господин, прекрасный и мудрый, как само море, сказал истинную правду! Многоуважаемый Салим велел нам оказать гостям солнцеподобного владыки радушнейший прием! Я уже вызвал самых умелых банщиков, приказал жарко натопить все печи, достать дорогие редкие масла и приготовить лучшие кушанья! Вам у нас обязательно понравится! А сейчас нижайше прошу дозволения отнести вас в лавандовую баню! Она великолепно снимает усталость после дальней дороги! Посмотрев на застывшего перед ними с умильной улыбкой даава, Сэдрик снова перевел беспомощный взгляд на Тьяро. Тот, все еще хмурый и нахохленный, пожал плечами, затем пробурчал: — А разве есть выбор? Ты же сам сказал, что теперь нельзя нарушать правила. А старик велел слушаться банщиков. Зато, хоть узнаешь, что на свете есть еще кое-что кроме рек, горных ручьев и одной на всех бадьи с теплой водой. В Браско тебя же было в купальни не затащить… Он повернулся к толстяку и спросил: — Скажи нам, уважаемый, сколько бань в твоем заведении? Тот всплеснул пухлыми руками. — Восемь, о наши несравненные гости! Для вас приготовлены две роскошные комнаты отдыха, два чистейших бассейна, настоящий сад с фонтаном и восемь знаменитых на весь Даавгар бань Харрура! — Толстяк принялся загибать пальцы. — Кедровая, солевая, апельсиновая, … — Довольно, — остановил его Тьяро. — Мы поняли. Давай уже начнем. Управитель тут же снова поклонился и хлопнул в ладони. По его знаку в комнату вбежали рослые слуги с носилками, и уже через несколько минут гости шаха скрылись в клубах благоухающего лавандой пара. *** Продолжить разговор удалось далеко не сразу. После первых двух бань Сэдрик крепко засыпал, сразу как только оказывался на разогретой мраморной скамье. В третьем зале оказалось не так жарко, но очень влажно. Пар был настолько плотным, что скрывал все, подобно туману. Банщики устроили друзей на горячих каменных полках, а затем принялись разминать им мышцы и сбрызгивать холодной водой. Затем Сэдрика и Тьяро принесли в первую, очень дорого и со вкусом обставленную, комнату отдыха. На полу лежал толстый узорный ковер, большие глубокие кресла украшало множество ярких атласных подушек, многочисленные светильники горели ярко и ровно. За большим открытым окном в торце комнаты на разные голоса шумел вечерний город. Дверь в коридор не запиралась. Усадив гостей в кресла, слуги поклонились и вышли. Сэдрик быстро осмотрелся. Тьяро уже взлетел на подоконник и жадно уставился в сторону видневшегося вдалеке моря. Он походил на птицу, которую принесли в родной лес, но так и не выпустили из клетки. Тяжело вздохнув и покачав головой, Сэдрик, наконец, обратил внимание на роскошно накрытый обеденный стол. На красных тарелках высились горы свежих пахучих лепешек, пестрели разнообразные мясные и рыбные блюда, зелень, нарезка из овощей и фруктов, какие-то непонятные сладости… Посредине, на отдельном блюде стоял объемный кувшин ключевой воды с маленькими чашками. Но больше всего Сэда удивило отсутствие столовых приборов. Он повернулся к Тьяро и громко спросил: — А как все это есть? Кондор вздрогнул, но не повернулся. Его плечи вдруг поникли. — Море меня не слышит, — сказал он, наконец, очень тихо. — Слишком далеко. Я его слышу, а оно меня нет… Слишком далеко. Ты прав, Сэдрик. Я последний болван. Там, у заставы на побережье, нужно было не рубиться, сломя голову, а спокойно позвать на помощь. Возможно, нас бы услышали. Защитили. А теперь… Сэдрик быстро встал, подошел к другу и развернул того к себе лицом. — А теперь нам нужно хорошо поесть, — твердо заявил Тордальд. — И никаких возражений. Марш за стол и объясни, как со всей здешней снедью справиться. Тьяро понуро кивнул, соскользнул с подоконника и сел за стол. — Смотри! — продолжил расположившийся напротив него Сэдрик. — Тут нет никаких столовых приборов! Я могу понять, что пленникам не положено давать ножи с вилками. Но где хотя бы ложки? — А нигде, — нехотя ответил все еще непохожий сам на себя Тьяро. — На Даавгаре ты их даже во дворце шаха не найдешь. Здесь едят вот так. Он подхватил щепотью кусочек жареной курятины, макнул в какой-то густой желтый соус и отправил в рот. Затем, так же молча и не поднимая головы, принялся есть руками все остальное. Время от времени Тьяро смачивал пальцы в большой чаше воды с лепестками белых роз. Сэдрик недолго понаблюдал за ним, потом, пожав плечами, присоединился к трапезе. Как только поели, их отнесли в следующую жаркую баню. После друзей ждал большой бассейн. Тьяро, едва увидев, куда их доставили, тут же соскочил с носилок и нырнул на самое дно. Сэдрик тоже вошел в приятно прохладную воду, с удовольствием проплыл туда и обратно, затем выбрался и упал в кресло. Тьяро все еще сидел на дне. «Если б не пузырьки воздуха, — подумал Сэдрик, глядя на замершего друга, — я ни за что не сказал бы, что там живой человек. Хотя… В том-то и дело, что Тери не человек. Он только выглядит, как все люди. А на деле он ведь совсем другой. Он морэг. И от того все беды…» Наконец Тьяро поднялся на поверхность, но только затем, чтобы с шумом и брызгами ринуться вплавь к другому борту бассейна. Так он метался из стороны в сторону, пока за ними не пришли банщики. Из пропахшего апельсинами пекла гостей шаха принесли в ярко освещенный, пахнувший лимонами зал и усадили в кресла перед закрепленными на высоких подставках зеркалами. За дело взялись цирюльники. Они ловко убрали волосы посетителей под высокие тюрбаны из полотенец и приступили к бритью. Мастера работали долго и тщательно. Сэдрику вскоре наскучило за ними наблюдать, и он прикрыл глаза. Острое лезвие неспешно прошлось по его шее, щекам, подбородку и, наконец, исчезло. Вдруг раздались шум, звон и крики. Сэд тут же вскинулся и осмотрелся. Вокруг Тьяро началась какая-то суета. Дверь с грохотом распахнулась, и в зал ворвался разъяренный старик с тремя воинами. — Сиди на месте! — приказал он, на бегу ткнув пальцем в Сэда, и рванулся к Тьяро. Там продолжалась суматоха. — А ну все прочь от гостя владыки! Бегом за лекарем, болваны! — гаркнул Салим. Перепуганные служители купальни кинулись врассыпную. Старик цепким быстрым движением ухватил за волосы смертельно бледного цирюльника, хлестнул его по щеке, а затем кинул на пол, прикрикнув: — Ни с места, сын неуклюжего осла! В довесок Салим пнул скорчившегося брадобрея и плюнул на него. Сэдрик смог, наконец, разглядеть Тьяро. Тот сидел в кресле, прижимая к левому плечу окровавленную тряпку. — Ты как, Тери? — крикнул Сэд. — Жить буду, — отозвался тот. — Этот косорукий полоснул меня бритвой. Ничего страшного. Просто царапина. Сэдрик кивнул, но не успокоился. По обилию крови на тряпке он понял, что рана серьезная. А Тери никогда не признается, что ему больно. Прибежал лекарь. Пока он промывал и обрабатывал руку Кондора, Сэд хорошо рассмотрел ее. Порез шел через все плечо чуть выше локтя и действительно оказался очень глубоким. — Не извольте беспокоиться, многоуважаемый Салим! — лепетал между работой дрожащий лекарь. — Драгоценному гостю владыки совсем ничего не угрожает! Я сейчас же все зашью! Самым лучшим синим шелком зашью! Самым дорогим, крепким и тонким! И мазь нанесу, и забинтую. Если рану не беспокоить, то не пройдет и месяца, как рука будет полностью здорова… — Не надо перевязывать, — прервав его, произнес Тьяро сквозь зубы и посмотрел на старика. — Скажи, чтобы только зашил. Не надо мазей и повязок. На мне с ними будет дольше заживать. Я не могу позволить нанести себе вред. Скажи ему! Салим испытующе посмотрел на Тьяро, потом кивнул лекарю: — Ты слышал, что сказал гость? Делай так. Тот поклонился, закончил работу и вручил Тьяро чистое полотенце, чтобы прижать рану. Салим придирчиво осмотрел шов, снова кивнул и обратил внимание на все еще лежащего на полу брадобрея. — Вы, двое! — окрикнул старик пришедших с ним воинов. — Тащите эту падаль к столбу, а затем к пламени Хозяина. Вина преступника: поранил посетителя. Да свершит Величайший свой суд! Завывшего в голос цирюльника подхватили под руки и уволокли из зала. — Ты, — указал Салим третьему воину, — распорядись, чтобы всем, кто тут был, включая управителя, сейчас же всыпали по десятку плетей! — А ты, — старик обернулся к Тьяро, — отвечай, что тебе нужно, чтобы поправиться быстрее? Увести вас отсюда? Отправить спать? Дать какие-то снадобья? — Нет, — тихо ответил тот. — Ничего не надо. Оставь все, как есть. Еще три бани и бассейн. Это то, что мне нужно. — Надеюсь, ты знаешь, что делаешь, — так же тихо произнес старик. — Мне бы не хотелось вместо тебя привезти владыке горсть пепла. — Мне тоже хочется пожить хоть немного, — еще тише сказал Тьяро. — Сделай, как говорю. Как ты видишь по шрамам, это не первая рана в моей жизни. Я знаю, что нужно. — Хорошо. Дальше оба слушайтесь банщиков. Отдав приказ, старик вышел и закрыл дверь. Вскоре стали возвращаться помятые служители купален, последним появился уведенный воинами брадобрей. — Его что, не наказали? — удивился Сэдрик. Тьяро снова кисло улыбнулся и пояснил: — Еще как наказали. Посмотри на его волосы. Видишь? Раньше красной пряди там не было. Вот это и есть правосудие по-даавски. Здесь за все преступления, кроме убийства, одна кара: плети, а потом немедленная смерть или клятва на пламени дракона больше не повторять то, в чем провинился. Все, конечно, предпочитают второе. Вот и наш бедняга выбрал клятву. Если он еще раз порежет посетителя, то сгорит на месте. Хорошо еще, что волей Хозяина такие клятвы всегда даются только лично. Не правом на добычу, как в нашем случае. Если что, огонь не тронет его близких. Сэдрик поежился и внимательнее присмотрелся к работавшим вокруг них слугам. У троих он тоже заметил красные пряди в волосах. А у одного даава их виднелось даже несколько. — Это жестоко, — наконец произнес он. — Жестоко, — согласился Тьяро. — Такой порядок здесь установил дракон уже много веков назад. Зато на его островах почти нет преступлений. А в тюрьмы попадают лишь чужеземцы вроде нас. — Но… Но почему я об этом никогда не слышал? Ни о драконе, ни об этих жутких клятвах? Как можно не знать такого о соседней стране?! — Да потому что ты, Сэдрик не даав. И даже не кровный родич даава, как я например. Потому и не знал. Никто за пределами Даавгара сейчас не знает о том, что тут происходит. Все думают, что драконы, как и морэги, если даже и существовали когда-то в незапамятные времена, так давно безвозвратно повывелись. Здесь очень закрытая земля. Иноземных купцов, даже браскийцев, не пускают дальше таможенных портов. Сами даавы никогда чужакам о Хозяине не расскажут. Это закон. А что бывает со случайно попавшими сюда странниками, ты уже прочувствовал на себе… — Бесценные гости! — осторожно прервал разговор подрагивающим голосом управитель купален. — Вы дозволите нам продолжить? Вас уже ждут в следующей бане… — Давай! — Тьяро махнул здоровой правой рукой. — Тащи свои носилки. Нам уже наскучило тут сидеть! *** Из пихтовой бани их доставили в зал с новым бассейном. Тот был меньшего размера и формой напоминал глубокую чашу. Тьяро снова соскочил с носилок и нырнул на самое дно. Только в этот раз лег и свернулся клубком. Вода над ним даже не колыхалась. Наконец Тьяро поднялся, подплыл к бортику и оперся на него руками. Все время наблюдавший за ним Сэдрик встал с кресла и подошел ближе. Присел рядом с другом, затем негромко спросил: — Ты как, братишка? Тьяро равнодушно пожал плечами. — А что мне сделается? Я ведь не человек, а селедка. Мне кроме воды ничего не надо. Вот смотри! — Он приподнял порезанную руку. — Уже не кровит. Недели через две ничего кроме шрама не останется. Если, как сказал лекарь, рану не трогать… Сэд услышал в последних словах друга что-то совершенно невозможное. Он тут же схватил Тьяро за голову и приподнял его лицо, не дав отвернуться. — Ты чего раскис, как медуза на песке? А? — прикрикнул Сэдрик. — Да, мы влипли по уши. Но это вовсе не значит, что мы отсюда не выберемся. Понял меня? Ты всегда придумывал, как обмануть смерть. Придумаешь и сейчас. Я в этом просто уверен. Давай. Посмотри на меня! Тьяро нехотя поднял тусклый взгляд. Сэд отпустил его голову, сел на бортик бассейна и спустил ноги в воду. — А знаешь, Тери, — сказал он так, будто продолжил легкую беседу за чашкой чая. — Ничего не случается просто так. Во всем есть смысл. Ты вот, например, попав сюда, понял, что мог позвать на помощь, вместо того, чтобы, выпрыгивая из штанов, пытаться все сделать самому. Тебе ведь никому и ничего не надо доказывать. Все и так знают, что Браскийский Кондор непобедим и неуловим. Даже сюда нас затащили какой-то кошевой магией. Потому что знали: в честном бою тебя не взять! Потому, что они все тебя боятся! Тьяро все еще стоял, опустив голову, Сэд продолжил: — А ты теперь понял, что рассчитывать можно не только на себя. Что можно обмануть врагов, обратившись за помощью к союзникам в тот момент, когда того никто не ждет. Значит, ты стал еще сильнее! Верно? Увидев, что Тьяро чуть заметно кивнул, Сэдрик веско добавил: — Вот и славно. Значит так, братишка. Сейчас ты прекратишь себя жалеть, вылезешь из воды, посмотришь мне в глаза и пообещаешь, что мы вернемся домой. Давай, Тери. Я знаю, что ты всегда держишь слово. Вылезай. И скажи мне это. Сэдрик поднялся и отошел от бассейна. Сзади раздался шумный всплеск. Еще через миг перед Сэдом замер сверкающий глазами Тьяро. Они молчали, глядя друг на друга. Сэд подумал, что Кондор повзрослел лет на десять за прошедшие несколько минут. — Я обещаю, — наконец сказал Тьяро очень твердо. — Мы вернемся домой. Обещаю. — Вот речь не мальчика, но мужа! — одобрил Сэд. Он положил руку на плечо младшего брата, а потом, ухмыльнувшись, добавил: — Нет, Тери. Ты не селедка. Ты кит-убийца. И горе тому, кто заманил тебя в сеть. Тьяро хищно улыбнулся. *** В следующей комнате отдыха их опять ждал накрытый стол. Друзья быстро справились с ужином, и слуги тут же унесли пустую посуду. На столе появилось блюдо, на котором красовался изящный кувшин с длинным носом и два кубка. Тьяро приподнял крышку сосуда, втянул тонкими ноздрями запах содержимого и презрительно скривил губы. — Вино не того года урожая? — весьма ехидно поинтересовался Сэдрик. — Вообще не вино! — Кондор захлопнул крышку кувшина. — Даавы его не пьют нигде и никогда. Говорят, что вино обманывает тело и губит душу. — Согласись, Тери, в их словах есть смысл! — попытался успокоить друга Сэдрик. — Только подумай, какую часть своей души ты утопил в бутылке за все годы? — Да что ты понимаешь в вине?! — крикнул Тьяро с откуда-то налетевшим сильным раздражением. Он вскочил и, как был замотанный в ткань, заметался по комнате. Наконец Тьяро рухнул на кушетку и, прикрыв глаза рукой, проворчал: — Что ты можешь понимать? Я пью уже скоро двадцать лет! Это же так красиво: смотреть на игру вина в бокале! Ты ведь помнишь, как хорошо мы проводили время у меня в гостях? — Конечно, помню, — усмехнулся Сэд. — Только что тогда, что сейчас — одним бокалом дело никогда не заканчивалось. А на утро всегда такое похмелье, что никакой настой не помогает. Да и кто бы говорил про вино. Последний год ты хлещешь исключительно джаг! Тьяро промолчал, только небрежно отмахнулся от Сэдрика рукой. Мол, тема не стоит разговора, но тот все равно продолжил: — Тери, послушай меня! Ты всегда сбегаешь, когда я начинаю говорить про твое пьянство, но сейчас тебе деваться некуда. Так что слушай. Ты ведь убиваешь сам себя! Надо сказать Алькинуру, если он точит на тебя зуб, то пусть выкинет отсюда на все четыре стороны. Сэкономит на стражниках и палаче. Ты ведь и сам загнешься через несколько лет, если не остановишься и не прекратишь пить! Теперь уже Сэдрик вскочил с кушетки, начав мерить комнату размашистыми шагами. Тьяро лежал, закрыв глаза, и делал вид, что не слушает. Тордальд остановился и сказал спокойнее: — Думаешь, раз я северянин, то ни разу не видел пьяниц и того, чем они заканчивают? Провалов в памяти, попыток спрятаться от мерзких видений, трясущихся рук и ног, смертей от желтухи, сердечных ударов да много еще чего. У тебя, конечно, от рождения железное здоровье и сила твоих предков, но ведь они не бесконечны. Я-то знаю тебя, как никто, и вижу, что ты начал сдавать. Начал терять боевую форму и мощь. Последний год особенно. Еще пару лет назад ты разбил бы те колодки играючи. А помнишь утро, когда мы отменили тренировку из-за того, что у тебя свело пальцы на руках? Что ты станешь делать, когда такое станет происходить все чаще? Когда ты не сможешь держать оружие? Напьешься и шагнешь с башни? Сэдрик не дождался ответа и продолжил: — Тери, посмотри на меня. Подумай, сколько всего ты натворил в жизни, будучи нетрезв? Скольких людей оскорбил, унизил, убил! Ты даже не помнишь… А сколько раз мы с тобой оказывались на краю смерти только потому, что ты принимал спорные решения после нескольких бутылок «Белого пламени»? А Элиза? Тебе досталась замечательная златокудрая красавица-жена, которую ты совершенно не заслуживаешь. Она ведь ждет тебя и, несмотря ни на что, все еще за что-то любит. Каждый день ждет, что ты вернешься. А ты, как последняя скотина, приезжаешь раз в полгода, напиваешься на второй же день, а потом снова сбегаешь в море, наплевав на семью и дела княжества. Сколько так, по-твоему, может продолжаться? Я очень сильно боюсь, Тери, что однажды ты вернешься к пепелищу. Сэдрик помолчал, затем спросил: — А сейчас ты чего взбеленился? Из-за того, что тебе не дали выпить? Знаешь, пока мы сидели в их клятом подземелье, я даже подумал, что это вполне хорошая идея: запереть тебя в нашей гресколльской тюрьме лет на пять. А что? Режим, труд на свежем воздухе и никакой выпивки! Ты вышел бы оттуда другим человеком! Тьяро нехотя открыл глаза и посмотрел на Сэдрика. Тот поднял кувшин и разлил его содержимое по кубкам. Затем взял один из них, пригубил и определил: — Отвар из каких-то фруктов. Знаешь, в Гресколле варят что-то подобное. Только у нас делают не так сладко. Для кислинки добавляют ягоды шиповника и спелые лесные груши. Но даавский тоже вполне ничего. Попробуй! Медленно сев, Тьяро послушно взял кубок и отпил несколько глотков. Сэдрик говорил почти сущую правду. Кондор боялся себе в этом признаться. Старался не думать и всегда сбегал от подобных разговоров. А теперь бежать было некуда. Такой выволочки ему не устраивали со времен юности. Но несносный Сэд прав! Тьяро сам вырыл себе могилу. Ведь даже тогда, на том проклятом наемном корабле год назад, он, сидя в каюте, изучал рукописи, прихлебывая джаг! Сколько он тогда выпил? Бутылок шесть? Больше? Оттого и не стал разбираться, с кем именно и зачем кинулся в бой. Пьяному какая разница… А ведь будь он трезв, то, конечно, вначале узнал бы, что происходит. Хотя бы обратил внимание на одежду и говор противников. Не упустил момент, когда сорвали и бросили под ноги знамя шаха. Он мог остановить это безумие. Мог защитить родичей от дикой бессмысленной смерти. Мог спасти принца. Но ему было все равно. Все равно кого убивать. Тьяро просто присоединился к веселью. И даже не подумал о том, что его глаза из-за выпивки снова стали бирюзовыми. Вот только похмелье оказалось слишком горьким. Жизнь после того плавания изменилась навсегда. Так ли он невиновен, как пытался себя убедить? Да, Сэд прав… Тьяро устало улыбнулся, отсалютовал другу и отпил еще несколько глотков отвара. Какое-то время они молчали. Тордальд и Бракари понимали друг друга без слов. Потом Сэдрик устроился на кушетке и самым беззаботным тоном спросил: — Итак, что там было за представление? — Представление? — Тьяро в притворном удивлении поднял брови. — Представление! «Умирающий лебедь» с тобой в главной роли! Тордальд поставил кубок на столик и продолжил деланно слабым и дрожащим голосом: — «Я согласен… Сэд, соглашайся…» Тьфу! Меня чуть не стошнило! Тьяро расхохотался, потом, проглотив остатки отвара, тоже поставил кубок на столик и взглянул на друга. — Это долгий и серьезный разговор, Сэд. И сейчас у нас вряд ли на него хватит времени. Так что, пока ответь мне ты. Как часто за последние десять лет я слышал от тебя это: «Тьяро! Чтобы я еще раз полез в твои авантюры!» Тордальд растерянно моргнул и совсем по-детски улыбнулся, а потом рассмеялся и, хлопнув Кондора широкой сильной ладонью по плечу, воскликнул: — Ты прав, братишка! Я действительно говорю так примерно раз в полгода. Но, согласись, у меня всегда есть на то причины! И тут уже расхохотались оба. *** Последняя баня опять оказалась очень влажной. После нее гостей шаха не скупясь окатили ледяной водой, закутали в мягкие покрывала и отнесли в сад. — И это называется «сад»? — удивленно воскликнул Сэдрик, едва увидев, где оказался. — Десяток чахлых кустиков, торчащих из кадок посреди комнаты?! — Называется, — глухо подтвердил Тьяро, вставая с носилок. — На островах дракона почти нет растительности. Только пастбища на побережьях. А в остальном: горы и пустыни. Даавы живут морем и добычей руд. Древесину и продовольствие покупают в Браско. Так что здесь каждый, как ты сказал, чахлый кустик ценится почти на вес золота. И выжить он может только под крышей. Обойдя кадки, Тьяро замер перед сидевший в клетке пестрой птичкой. Та раскачивалась на жердочке и свистела так, будто хотела что-то сказать. — Настоящий сад, — продолжил он, задумчиво постукивая по частым прутьям клетки, — есть только в Давшабаде, во дворце шаха. Но даже я ни разу его не видел. Постояв еще совсем немного, Тьяро вернулся к Сэдрику, сел напротив него и решительно начал: — А теперь послушай. Не знаю, сколько у нас еще есть времени. На месте шаха я уже давно развел бы пленников по разным углам, чтоб не сговорились. Или запретил общаться на непонятном языке. Так что не перебивай. Все случилось год назад, когда мы с тобой собрались на Грозовые острова… Сэдрик слушал молча и внимательно. А когда Тьяро закончил подробный, но быстрый рассказ, вскочил и ответил жестко: — Какая же ты, Тьяро, все-таки тварь! Я тебе, конечно, друг, даже брат и всегда буду рядом, но только попробуй сейчас сказать, что ни в чем не виноват! Так вот почему ты перестал шататься по южным морям последнее время! А я-то думал: Тери обо мне позаботился. Чтобы другу не приходилось надолго покидать Гресколл. А ничего подобного! На Кондора, оказывается, сам Алькинур охоту открыл! И почему я узнаю обо всем только сейчас, уже оказавшись с тобой в одной клетке?! Знаешь, я бы на месте шахова старика давно б из тебя отбивную сделал. Да что там старик. Мне и на своем месте очень хочется тебе врезать! Даже не врезать, а выпороть! Как последнего сумасбродного капризного мальчишку выпороть! Только ведь не поможет… Ты ж у нас всегда прав и никогда ни в чем не виноват! Сэдрик немного успокоился, прекратил мерить комнату шагами и сел напротив Тьяро. А тот, как-то непривычно беззащитно глянув на него, тихо произнес: — Не всегда… Прости меня, брат, если сможешь… С Тордальда моментально схлынула вся злость. Такого Кондора он видел второй раз в жизни. И его хотелось уже не бить, а защищать от всех и вся любой ценой, несмотря ни на что. Сэд шумно выдохнул и примирительно сказал с горькой улыбкой: — А куда я денусь, Тери? Прощаю… Что… Что будем делать дальше? — Дальше? — переспросил вновь ставший решительным Тьяро, мрачнея. — Что прикажут. Клятву ведь нарушать нельзя. Нам придется послушно тащиться во дворец. Это магия дракона, и я перед ней бессилен. В общем, я сейчас даже не селедка, а планктон, пока не увижу шаха. — А потом? — очень серьезно спросил Сэдрик. — А потом, брат, начнется самое интересное. Я знал Алькинура в детстве. Вначале искренне считал другом. Потом, уже много лет спустя, понял, что он всего лишь никогда не упускающий выгоды хитрец. Так вот, я просто не верю, что Алькинур казнит меня сразу, как заполучит. Он обязательно попытается выжать как можно больше пользы из пойманной добычи. Полагаю, он знает, почему у меня глаза бирюзовые. И не просто так заставил нас дать клятву. Это пробный удар. Получится или нет. Никто ведь раньше не связывал морэгов пламенем. А теперь шах точно знает, что такое возможно. И, скорее всего, захочет получить от меня еще что-то. Только ничего у него не выйдет. Клятва всегда дается добровольно, иначе не имеет силы. А единственное, чем он может меня принудить, это угроза тебе. Но ты уже не в его власти! У Алькинура нет права на твою жизнь. Ты закон не нарушал. И не можешь больше считаться незваным чужаком, раз шах во всеуслышание признал тебя своим гостем. Поэтому он будет должен тебя отпустить. А меня… Тьяро сглотнул, затем быстро продолжил: — Меня, если не соглашусь на новую клятву, скорее всего, просто ослепят. Чтобы я не увидел шаха и до самой казни остался послушным рабом Салима. А я даже слова против не скажу… Я ведь должен. Ради Браско… — Постой, Тери! — строго сказал Сэдрик. — Остановись и послушай меня. Ты кое-чего не понимаешь. Сейчас в руках Алькинура не только ты, но и все твое княжество. У шаха есть законное право потребовать выдачи на суд убийцы брата. А когда этого не произойдет, поскольку тебя в Браско нет, и никто не знает, где ты, тогда Алькинур может пойти войной. И Готвадея за вас не вступится, потому как все по закону. Понимаешь? Он может сжечь Браско дотла и без дракона! И никто ему не помешает. Кто возглавит оборону? Ческири? Элиза? Кто будет за тебя биться? Флот Даавгара намного больше и сильнее вашего! — Но я ведь здесь! — с отчаянием воскликнул Тьяро. — Алькинур уже получил мою голову! — Об этом никто не знает, — осадил его Сэдрик. — И ты сам сказал, что уже данной клятвы шаху будет мало! Так что слушай. Делай как лучше для тебя, если речь пойдет только о моей жизни. Я тебе это как старший брат приказываю. Пусть мы оба погибнем, лишь бы нашим княжествам ничего не грозило. Но! Слушай меня внимательно! Если возникнет угроза войны, тогда соглашайся на все. Что бы он ни решил с тобой сделать, это не стоит жизни твоих людей. Понял? Обещаешь мне? Обещаешь сделать так, как я сказал? — Обещаю, — отчеканил Тьяро по слогам. — Хотя бабушка прокляла бы меня за такое обещание. Но и ты, брат, пообещай мне кое-что. Пожалуйста, не верь ни единому слову шаха! Особенно, если речь пойдет о моей казни. И очень крепко думай, прежде чем на что-то соглашаться. Пойми. Я, по большому счету, живой труп. Пролитие родной крови самый страшный для даавов грех. Наказание одно: смерть. Причем лютая. И без поблажек, кем бы ты ни был: принцем или нищим. Это непреложный закон, данный драконом. От приговора нельзя ни сбежать, ни откупиться. Единственное, что может спасти преступника, это голова близкого родственника. Если, конечно, таковой найдется и пожелает взять вину на себя. Но тут не мой случай. Я никому не позволю умереть за свое преступление. Только не это. В общем, Алькинур меня уже не выпустит и обязательно убьет, когда наиграется. Но вот играть, скорее всего, он будет очень долго… Сэдрик хотел что-то сказать, но Тьяро жестом остановил его и продолжил: — Только не подумай, что я сдался. Нет. Я обещал тебе. Я просто как никогда трезво оцениваю сложившееся положение вещей. И это не значит, что я не буду бороться до конца. Я буду делать все и даже больше, чтобы остаться в живых и сбежать. И постараюсь послать тебе о себе весточку. Но ты должен обязательно вернуться домой! Ты ни в чем перед шахом не виноват и не обязан отвечать за мои грехи. Я сделаю все, чтобы он тебя отпустил. Но и ты, Сэд, обещай думать в первую очередь о себе! Они хотели сказать друг другу еще многое, но тут дверь распахнулась, и в комнату торопливо вошел Салим. За ним двое охотников и слуги с каким-то разноцветно-блестящим ворохом в руках. Хмуро оглядев добычу шаха и убедившись, что на сей раз все в порядке, старик произнес: — Одевайтесь и следуйте за мной. Я разведу вас на ночь. Завтра утром ранний подъем, завтрак, затем отправляемся в путь. И слушайте приказ: отныне вам запрещено говорить друг с другом. *** В роскошно убранной спальне тоже висела клетка с громко тенькавшей, пока не стало совсем темно, птичкой. Оставшийся в одиночестве, Тьяро метался на широкой мягкой кровати, не в силах уснуть. Он пытался устроиться то так, то эдак; ворочался с боку на бок, колотился головой о подушку, но совершенно безрезультатно. Не было ни сна, ни покоя. «Сейчас бы джага… Или хотя бы вина… Или встать и размяться… Проклятье…» Тьяро упал на спину и с жутким раздражением уставился в балдахин невидящим взглядом. «“Приказываю оставаться в кровати пока не разбужу!” — да чтоб ты к демонам провалился со всеми своими приказами, старая ты сволочь! Если б не клятва… Лучше бы меня оставили в подземелье. Пусть в колодках, зато я был бы гораздо свободнее, чем сейчас! Что ж это за безумие: не сметь встать с кровати!» Он еще раз попробовал закрыть глаза, но сон пропал окончательно. В голове носился целый ураган из мыслей. Большей частью из арсенала самой грязной ругани браскийских моряков. В первую очередь досталось Салиму и Алькинуру. Потом Тьяро перешел на себя: «…как последний драный кош! Но кто ж мог подумать, что подчиняться треклятым приказам так безумно трудно! Я, наверное, сойду с ума… Просто немыслимо… Скажут тебе “стой” — и будешь стоять, даже если вокруг начнут пушки палить! По своей воле я теперь могу разве что дышать. Я! Кондор! Князь Браско! Должен, как балаганный пес, делать, что прикажут! Я! Да я вообще никому ничего не должен!..» Через час он немного успокоился. Тьяро сунул под голову скомканную подушку и отдышался. «Что там Сэд говорил такое про Элизу? Что она может не дождаться? Чушь. Девчонка влюбилась в меня по уши еще до свадьбы и томно вздыхает до сих пор. Что вполне понятно. Я вытащил ее из замшелого родового замка в лесной глуши и сделал княгиней Браско. Да за одно это она должна быть благодарна мне всю жизнь! Хотя… Какая из нее княгиня! Так, красивая вышколенная пустышка с романтической чушью в голове, хоть и показалась стоящей на первый взгляд. Как сейчас помню разговор после нуднейшего венчания: “Ах, ваше сиятельство, я ваша любящая супруга навеки… Ах, позвольте, я буду называть вас милым домашним именем!” Тьфу! Мерзость какая! “Тебе досталась замечательная жена!” Да на что она вообще способна!!! Даже нормального наследника родить не смогла… Всего двое детей за десять лет! И те… “Сбегаешь от семьи в море!..” Не я один! Все мужчины так делают! Тем более, на десятом году брака. Чего я там не видел? Еще одной вышитой ею розы?! Пф!.. А княжество… Для управления делами есть граф Ческири. Он всегда останется верен, даже если я не вернусь. И у меня уже есть какие-никакие, а наследники. Элиза, конечно, совсем в княгини-матери не годится, но Ческири все сделает как нужно…» Тьяро задумался о будущем и чуть не опустил ноги на пол, чтобы встать и подойти к раскрытому окну так, как он всегда делал бессонными ночами. Одуматься и остановиться он смог только в самый последний момент. Кондор подскочил на кровати и, скрипнув зубами, в приступе бессильной ярости принялся со всей силы бить в подушку. Когда бешеная волна схлынула, он рухнул на постель, злой больше на себя, чем на все прочие внешние обстоятельства. «Как оказывается мало нужно, чтобы довести меня до такого состояния! Просто запретить вставать с кровати! Надо взять себя в руки. Это ведь только начало. Что-то еще придумает Алькинур. Нежничать с убийцей брата шах точно не станет». Еще через час Тьяро смог забыться тяжелым сном. *** Он медленно шел в полной темноте. Почему-то босой. Ступни чувствовали каменный гладкий холод. На руках и ногах что-то грузно звенело при каждом шаге и не давало двигаться свободно. Кандалы! — Стой. Открой глаза, — раздался сзади властный голос. Тьяро повиновался. Он знал, кто стоит за ним. Замер на месте и посмотрел прямо перед собой. «Да ты шутник, Ал…» Напротив Кондора высилась огромная птичья клетка. Шах начал отдавать новые приказы, которым Тьяро тут же беспрекословно подчинялся, потому что знал, что непременно должен поступать именно так: — Заведи руки за спину. Теперь ты Птица. Так и буду тебя звать. — Алькинур сцепил между собой одни из многих, по виду, серебряных браслетов на запястьях Тьяро, связывая ему, таким образом, руки. — Птицы ничего не делают крыльями. Только летают. А в клетке летать негде, значит и руки тебе там не нужны. Забирайся в свое новое жилище. Кондор поднялся по ступеням основания клетки почти на высоту человеческого роста. Нагнулся и шагнул внутрь. Серебряная цепь, соединявшая браслеты на лодыжках, звякнула о порог. Пол клетки покрывал ковер, недалеко от входа лежало несколько подушек. На одном из частых прутьев закреплен кувшин с длинным носом. — Садись, — продолжил приказывать шах. — Правила такие. В полный рост не вставать. Передвигаться только на коленях. Еду клюешь без рук. Можешь, при желании, помогать себе ногами. Фруктовый отвар в кувшине. Когда клетку накроют тканью, сидишь или лежишь тихо и не издаешь ни звука, даже браслетами и цепью не звенишь. Подожди-ка… Наклони голову набок. Вот так точно похож на птицу. Так и будешь меня встречать и провожать каждый раз. А теперь свистни, но только тихо. А что, недурно… Недурно… Дозволяю так свистеть, когда захочешь, чтобы выражать мысли и чувства. А сейчас, лег и не вставать, пока не разбужу! Накрыть клетку! Мир исчез за плотной тканью. Темнота. Духота. Неподвижность. Боль… — Вставай! Выходи из клетки. Сядь здесь рядом на пол. У меня для тебя есть подарок. Сейчас его установят. А ты пока расцепи браслеты и разомни крылья. Они тебе сегодня понадобятся. Салим, своди-ка его в купальню. И пусть подберут одежду поинтереснее. Иди, Птица, и будь покорным во всем. Вернулся Тьяро в коротких, чуть ниже колен, пестрых шароварах и пестрой же тунике с очень широкими длинными рукавами. Браслетов на руках и ногах еще прибавилось. От кончиков пальцев к запястьям и лодыжкам протянулись черные полосы сурьмы. Отросшие ниже середины спины волосы заплетены в бесчисленные мелкие косички с колокольчиками и серебряными подвесками. — Так. Это другое дело! — Шах довольно улыбнулся. — Подними-ка руки. Очаровательно. Беги, полетай по саду и возвращайся. Маши крыльями! И свисти! Красивая птица. Разведя руки в стороны, обрадованный Тьяро помчался вперед. Хотел помчаться. Из-за брякавшей по ногам цепи передвигаться получалось только маленькими шагами или прыжками. Он чуть не упал, захотел выругаться, но смог лишь засвистеть. Желанная прогулка обернулась новой пыткой. Кое-как проскакав небольшой круг по саду, Тьяро вернулся к Алькинуру. — Размялся? Теперь будешь летать так каждый день. Только подольше. Полезай в клетку. Подарок уже на месте. Тьяро вошел и увидел низко свисающие с потолка качели. — Нравится? Садись. Клювом ко мне. Только Кондор выполнил приказ, как стоявший у входа Салим сделал шаг внутрь клетки, ухватил его за соединявшую лодыжки цепь и сильным рывком отбросил к решетке. Алькинур расхохотался. — Глупец! Чем ты думаешь? Разве птицы так сидят? На качели встаешь ногами, но не в полный рост. Пробуй еще раз. Тьяро, скрипнув зубами, подполз обратно. Схватился за толстые веревки, подтянулся и встал на качели коленями. Шах довольно кивнул, дозволяя: — Хорошо. Так можно. Или на корточки. Но ты стой на коленях. Сегодня к тебе придет учитель музыки. Будешь свистеть под дутар. На качелях. Выполняй все приказы учителя и знай, что он вправе тебя наказывать. Салим на время урока войдет в клетку, встанет позади тебя с палкой и будет бить по пяткам за каждое замечание. За день ты должен выучивать одну новую песню. Молчишь? Даже возмущенно свистеть не станешь? Сиди там и жди своего мучителя. Спустишься только, когда он закончит с тобой на сегодня. Как ты должен со мной попрощаться? Правильно, голову набок. Голос! Веселее и громче! Вот так. Хорошая птица. *** — Вставай! Тьяро подскочил и схватился за голову. Никаких косичек с колокольчиками. Огляделся. Он сидел на смятой кровати. На полу валялось одеяло и разорванная в клочья подушка. На пороге комнаты караван-сарая стоял хмурый Салим. — Быстро одевайся и завтракай, — приказал старик. — Скоро выезжаем, вас уже ждут в столице. 1.5 После выезда из Харрура, Сэдрик не раз вспомнил слова Тьяро: «Шах знает, кого посылать за добычей». Сбежать было невозможно. Несмотря на то, что Сэд полностью подчинялся всем приказам, конвоиры ни на миг не спускали с него злобных взглядов. Это понятно. Тьяро для даавов — ненавистный преступник. Они не успокоятся, пока не отомстят за принца по полной. От немедленной расправы их удерживал только приказ шаха доставить убийцу во дворец. А Сэдрик с Тьяро заодно. Значит, тоже считался врагом. Из всех охранников спокойно смотрел на него только Салим. Сэд запомнил имя старика и теперь, во время долгой совместной дороги, смог разглядеть его внимательно. Тот был выше своих подчиненных, сухощавый, но крепкий и сильный. Немного смуглый, как все южане. Великолепно держался в седле. Всегда знал, что и где происходит. Все видел, все слышал, все контролировал. «При других обстоятельствах я с удовольствием познакомился бы с ним поближе. У Салима есть, чему поучиться». Сэдрик тряхнул выделенную ему флягу с водой. «Хватит еще на два-три часа пути. Не больше. Старик знает, что бежать нам некуда, но все равно держит на короткой цепи». Тут красивый тонконогий жеребец под Сэдриком стал спотыкаться. Салим вмиг оказался рядом и крикнул: — Привал! Ехавшие рядом охранники взяли Сэда в кольцо. Впереди них также окружили Тьяро. — Новых коней сюда для гостей шаха! — опять скомандовал Салим. Когда приказ выполнили, старик велел Сэду пересесть, затем все двинулись дальше. «А цепь-то еще короче, чем я думал, — подметил Тордальд. — Кони у нас, хоть и красивые, а никуда не годятся. Не прошли и трети дневного пути, как уже выдохлись. Вот почему нам позволили свободно ими править». Вскоре стало слишком жарко, чтобы продолжать путь. Охранники быстро соорудили два навеса на большом расстоянии друг от друга. Прежде чем спешиться, Сэд успел увидеть, как быстро Тьяро нырнул в спасительную тень. — Проходи скорее, — сказал подошедший Салим, почти без приказного тона. — Подождем здесь, пока солнце немного спустится. Потом двинемся дальше. Сэдрик спрыгнул с коня и шагнул под полог. Там уже раскинули ковер и положили подушки. — Располагайся, — продолжил Салим. — Сейчас принесут обед. Ешь и отдыхай. — Хорошо, — поспешил вступить в разговор Сэдрик. — Скажи, ты ведь сейчас пойдешь к Тьяро? Старик кивнул. Взгляд его стал холодным. — Прошу тебя, — продолжил Сэд, приложив руку к сердцу. — Дай ему больше воды! Ты же знаешь, он… — Знаю, — жестко прервал Салим. — Не человек. И убийца. Я добровольно клялся пламенем Хозяина, что притащу на суд владыки этого зверя. Ему нет прощения. Нет пощады. Я с громадным удовольствием прямо сейчас заживо освежевал бы это чудовище. Но я сделаю, как ты сказал. Дам убийце больше воды. Пока мы едем, он гость. Пытки начнутся только во дворце. *** Когда солнце пошло вниз, они двинулись дальше. Сэдрик все старался лучше рассмотреть Тьяро. Но совершенно напрасно. Мало того, что им запретили говорить друг с другом, Салим устроил так, что они не могли даже встретиться взглядами. Тьяро всегда везли впереди, в широком кольце охранников. Кроме того, лица всех участников похода надежно укрыли плотными лисамами еще с постоялого двора. «Меньше песка съедите», — сухо пояснил такую необходимость Салим. Но Сэдрик прекрасно понимал, что причина не только в этом. Вот и сейчас, часть охраны снялась со стоянки раньше и увезла с собой Кондора. Ехавший позади Сэд лишь иногда мог разглядеть спину друга. На середине перехода им опять сменили коней и пополнили скудные запасы воды. Сэдрик еле дождался момента, когда Салим оказался рядом и остановил того вопросом: — Скажи, пожалуйста, как он? Старик подъехал ближе. Пристально посмотрел Сэдрику в глаза, затем спросил: — Кто он тебе? — Младший брат, — ответил Сэд без тени сомнения. — Брат? — Салим прищурился. — С каких пор львы с акулами братьями стали? — С тех пор, как воевали вместе, — не отводя взгляда, твердо пояснил Сэд. — Я знаю его больше двадцати лет. Он, правда, мне как брат. — Верю, — тихо произнес Салим, похлопав скакуна по шее. — Верю. Иначе он не сдался бы страже, чтобы спасти твою жизнь. — Что?! — Потрясенный Сэдрик рванул поводья, останавливая коня. — Что ты сказал? — А ты не знал? — Салим снова посмотрел на Сэда и поехал вокруг него. — Ясно. Он умолчал об этом. Той ночью в Харруре он купил твою голову ценой своей. Думаешь, откуда у тебя царапина на шее? Когда тебя схватили на заставе, он уже почти открыл ворота. Можно сказать, был на воле. Его бы никто не догнал и не поймал. Но он бросил оружие и сдался только затем, чтобы тебе сохранили жизнь. Наверное, действительно считает братом. Салим сделал круг и послал коня вперед. На ходу оглянулся, крикнув: — Я дал ему больше воды! И белый лисам! Завтра днем сделаем привал подольше. До дворца доедет живым. Обещаю! Сэдрик уронил руки и замер, не в силах что-то делать и говорить. Кто-то взял поводья его коня и повел за собой. «Я болван! Круглый, безнадежный болван! Отчитывал Тери, как глупого мальчишку! Ругал за легкомыслие! За то, что думает только о себе! О Творец! А Тери слушал с виноватым видом… Он! Который пошел на верную смерть, чтобы спасти меня! Да что же это такое?!.» — Привал! Встаем на ночевку! Выйдя из оцепенения, Сэдрик вздрогнул и осмотрелся. Солнце почти коснулось земли. Стало стремительно темнеть и холодать. — Спускайся! — обратился к Сэду охранник, который, как оказалось, вел его коня. — Твой костер уже готов. Посиди там, погрейся, пока поставят шатер. Сэдрик кивнул, спешился и пошел в сторону огня. Впереди виделся еще один костер. Рядом с ним мелькнула гибкая фигура в белом лисаме. Затем стало совсем темно. На плечах Сэда появилось теплое покрывало. Он сел возле костра и протянул к нему руки. Рядом устроился еще кто-то. В ночное небо летели яркие искры. В языках пламени трещал хворост. Сэд, наконец, нашел в себе силы посмотреть на пришедшего. — С ним все хорошо, — ответил Салим на незаданный вопрос. — Я умею привозить живую добычу. Сэдрик не мог сейчас выдавить из себя ни слова про Тьяро. Они застревали в горле острым колючим комом. Потому только кивнул, приложив руку к сердцу, и тихо спросил: — Почему ты говоришь, как охотник? — А я охотник и есть, — так же тихо сказал старик, пошевелив хворост в костре. — Промышляю львов на диких островах Даавгара дольше, чем ты живешь на свете. И никогда не возвращаюсь к владыке с пустыми руками. — Львов? — удивился Сэд. — Привозишь их шкуры? — Нет. — Салим слегка усмехнулся. — Не шкуры. Я привожу повелителю живых львов. Ловлю и привожу. Живыми и здоровыми. А уж что с ними делают во дворце, не моя забота. Хотя старик говорил о своем, Сэд не мог не думать, что тот имеет в виду Тьяро. Кондор был для Салима таким же зверем. — Те парни, что с нами едут, — продолжил старик, глядя в огонь, — это мои ученики. Мы не один год вместе ходим на ловлю. Даавские песчаные львы может и не такие крупные, как те, что живут у вас на большой земле, зато более ловкие и злобные. Их можно взять только, если все охотники хорошо знают друг друга, доверяют и действуют заодно. А с этими вот парнями мы добыли уже два десятка зверей. — Потому у тебя такое странное оружие? — спросил Сэдрик, чтобы хоть что-то спросить. — Ты про сеть? — Салим положил руку на пояс. — Да. Она всегда со мной. Это непростая сеть. Не та рыбачья чепуха, которую на тебя кинули в Харруре. У наших такое плетение, что сразу зверя облепят и шагу сделать не дадут. А прочность такая, что двух львов с их когтями да клыками выдержат. Наши сети никому не порвать. А кроме того кнут. И аркан. Такой же прочный. Мы без снаряжения не ходим. Мало ли где, какой зверь вздумает напасть или сбежать? Я и мои парни всегда начеку. Стоит только зверю дернуться, вмиг окажется под сетями. Там мы его придушим да свяжем. А попробует оскалить зубы и кинуться, то вначале отходим кнутами. Так-то. От меня еще ни один зверь не ушел. Потому он и выбрал клятву. Знал, кого за ним прислали. — Знал? — кое-как выдохнул Сэдрик. — Тьяро знал, что ты охотник? И про сети? — Конечно, знал, — Салим снова пошевелил хворост в костре. — Я возил его и нашего владыку, когда тем было лет по десять, посмотреть на ловлю львов. Все показал. Все рассказал. Он мог не узнать меня, но не мог не разглядеть мой красный пояс. Такие на Даавгаре носим только мы. Охотники на львов. Их вручает старший после первого добытого зверя. Поэтому твой спутник знал, что даже ему от нас не уйти. Мы скрутим любого. И живым привезем владыке. От нас кулаками да саблями не отмашешься. Сэдрик снова погрузился в глубокие раздумья. Салим сидел рядом молча, затем встал. — Пойдем. Твой шатер уже готов. Ужинай и ложись спать. Встаем на рассвете. Оказавшись в шатре, Сэдрик подумал, что точно не сможет уснуть после всего, что сегодня узнал. Он все еще не мог простить себе, что не спросил Тьяро, как именно тот попал в плен. И даже не поблагодарил! Только ругал и ругал последними словами… А ведь Тери всего лишь мальчишка. Для морэга сорок лет, это подростковый возраст. Они живут по пять веков. И только после ста лет начинают мыслить действительно по-взрослому. За горькими думами Сэд не заметил, как выполнил приказ поужинать. Теперь нужно лечь. Но вот уснуть вряд ли получится. Сэдрик выпил принесенный ему чай и растянулся на мягких шкурах. Вдруг глаза закрылись сами собой, и все тревоги пропали. *** Салим тихо зашел в шатер, присел возле глубоко и ровно дышащего заморского великана, затем осторожно приподнял тому веко. Довольно кивнул. — Все в порядке. Спит. Можете войти! По слову старшего рядом с ним появились двое охотников. — Меняйтесь трижды за ночь с теми, что снаружи, — распорядился Салим. — Оставляю белого зверя на вас. Я пойду сторожить черного. *** Следующие два дня пути не принесли Сэду ничего нового. Жаркое солнце над головой. Бесконечный песок под копытами никудышного коня. Вода на дне фляги. Долгие дневные стоянки. И мелькающий где-то далеко впереди белый лисам. Салим больше не приходил. Только иногда проезжал мимо, чтобы отдать быстрый приказ. Все остальное время старик находился возле Тьяро. Кружил рядом с ним, как голодный стервятник вокруг пока еще живой добычи. У наблюдавшего за этим Сэда холодело сердце. Он прекрасно помнил все сказанное Салимом: «Он убийца. Не будет ни пощады, ни жалости. Пытки начнутся во дворце. Я с громадным удовольствием освежевал бы зверя прямо сейчас…» Вечером, сидя у костра, Сэд смотрел на звезды и вспоминал их с Тери первое морское путешествие. На маленькой парусной лодке. Кондор затащил туда совершенно сухопутного Сэдрика клятвенными заверениями пройти вдоль берега Браско только до следующей бухты. А когда они оказались на борту, попросил закрыть глаза. *** Двадцать лет назад. — Закрыть глаза? — удивился Сэд. — Это еще зачем? — А так будет интереснее! — крикнул стоявший у руля Тьяро. — Я покажу тебе самое красивое место. Прошу тебя! Вцепившийся в борта Сэдрик похмурился, но все-таки согласился: — Хорошо, Тери! Но тут же недалеко плыть? И не глубоко? — Я тебя вмиг домчу! — весело отозвался Тьяро. — Ты скоро сам все увидишь! Закрывай глаза! — Сделано, — сообщил Сэд и лег на дно лодки. Волны качали их маленькую посудину. Над головой затрещал от натуги парус. Вскоре Сэд обратил внимание, что стало подозрительно тихо. Куда-то делся чаячий гвалт. — Тери! Долго еще? — спросил обеспокоенный Сэдрик, не поднимая век. — Мне кажется, мы уже далеко заплыли. Где там твоя красота? — Прямо здесь! — радостно прозвучало над ним. — Садись, брат. Только пока глаз не открывай. Сэдрик усмехнулся и поднялся. Тьяро стоял позади. — А теперь смотри! — шепнул он. — Это мое секретное место. Вдохнув глубже, Сэдрик открыл глаза и тут же вцепился в борта мертвой хваткой. — Да чтоб тебя, Тери! — заорал он, вскипая от бешенства. — Скажи спасибо, что у меня руки заняты! Сейчас вмазал бы тебе промеж глаз! Лодка покачивалась посреди бесконечного во все стороны моря. Ветер стих. Солнце уже почти коснулось волн. — И почему уже вечер? — спросил Сэд, чтобы не думать о жуткой бездне под ногами. — Мы же отплыли днем? — Как бы тебе сказать… — протянул Тьяро, отходя на шаг назад. — Я тебя немного усыпил утренним чаем… — Что?! — взревел Сэдрик и, забыв про все страхи, вскочил, поворачиваясь к морэгу. — Да я тебя!.. — А ну стой на месте! — тут же крикнул Тьяро, отпрыгивая на самый нос лодки. — Стой, где стоишь! А то я сейчас нырну и уплыву отсюда! Останешься один и будешь выбираться сам! — Ах ты, селедка мокрохвостая! — в сердцах ругнулся Сэд, но с места не двинулся. — Я тебе все припомню! Я тебя в снегу с головой закопаю! Понял?! — Да понял, я! Понял! — расхохотался несносный мальчишка. — А теперь вон туда посмотри! Все еще красный от гнева, Сэдрик обернулся и задохнулся снова. На этот раз от восторга. Солнце уже наполовину ушло в море. Волны будто ожили и переливались яркими красками от светло-желтого до изумрудного. Вдруг из воды что-то вылетело и рассыпалось сверкающим веером. Потом еще, еще и еще! Рыбы! Рыбы с крыльями! Они, светясь в последних лучах солнца, взмывали над морем целыми стаями, проносились совсем близко от лодки, затем исчезали под водой. — Это!.. Это!.. — Сэд глотал воздух, но его все равно было мало. — Что это? — Мое секретное место, — тихо сказал Тьяро, вставая рядом с обезумевшим от счастья Сэдом. — Ты первый из людей, кто его увидел. — Спасибо, брат! А потом они всю ночь лежали на дне лодки, изучая южные созвездия. — Вот видишь, Сэд? Там три ярких звезды вертикально в ряд, а ниже еще четыре поменьше? — Вон те? Вижу. И что это такое? — Якорь. Бабушка говорит, он дает силы. Помогает понять, за что в жизни надо держаться. — И за что же? — поинтересовался Сэдрик. — А я знаю? — вскинулся Тьяро. — Пойди, у бабушки спроси! Сэд рассмеялся и удержал за руку вскочившего друга. — Да не шторми ты так! Рассказывай дальше! — Ладно, — примирительно выдохнул Тьяро и сел. — Слушай. Самое важное это Древо. Вот там высоко: яркая зеленоватая звезда. Видишь? А под ней много маленьких. Как яблоки на ветках. Видишь? Так вот. Верхушка Древа никогда не двигается. Она указывает путь домой. В Браско. Из любой точки южных морей надо плыть на нее. *** Костер затрещал. Сэдрик чуть пошевелил веткой хворост и опять с раздирающей грудь тоской посмотрел на небо. Прямо над ним сверкали Якорь и Древо. *** Как часто бывает, Сэд понял, что раньше было хорошо, только, когда стало еще хуже. Все три дня пути через пустыню он переживал за Тьяро, но все-таки видел брата издалека. Точно знал, что Бракари жив и здоров. На следующий день не стало и этого. *** — Уже утро! Сэдрик проснулся от резкого окрика Салима и сел. Старик смерил его взглядом, затем сказал тише: — Встает солнце. Я уезжаю во дворец. Дотуда осталось всего полдня пути. Тебе приказываю во всем подчиняться моему помощнику Хазуру. Ты его знаешь. Слушайся охотников. И оставайся внутри шатра, пока тебе не разрешат выйти. — А что с Тьяро? — тут же спросил Сэдрик, встав и шагнув к Салиму. Но тот не ответил. Только сверкнул глазами, хищно улыбнулся и вышел. Сэд упал лицом в подушку. «Уезжаю во дворец… Дворец… Дворец…» Ненавистное слово билось в голове, разрывало сердце, не давало дышать. Кто-то вошел и сказал: — Твой завтрак. Кое-как совладав с собой, Сэд сел и осмотрелся. Рядом с ним стояло блюдо с лепешками, ломтями мяса, сыра и миской крупных, ярко-красных вишен. Тордальда затрясло. Перед глазами все поплыло. Вдруг что-то твердое коснулось губ. — Пей! Не понимая, что делает, Сэдрик глотнул и упал в спасительную темноту. *** Спал он недолго. Кто-то затряс его руку. — Вставай! Тебе надо поесть! Потянули вверх. Сэдрик сел и открыл глаза. Напротив него сидел молодой помощник Салима. — Поешь! — приказал Хазур. Сэд сглотнул и снова посмотрел на блюдо. Миски с вишнями там уже не было. — Ты должен поесть, — повторил Хазур чуть мягче. — Ты гость шаха. Ты должен быть сытым. Слово «должен», дважды повторенное и слегка выделенное охотником, очистило разум. Сэд выпрямился, кивнул и принялся за мясо с лепешками. Когда блюдо опустело, Хазур встал. — Что с моим братом? — тут же спросил Сэдрик. — Не выходи из шатра, — вместо ответа приказал охотник. — Здесь ты найдешь все необходимое. Я приду в полдень. Хлопнул разноцветный полог. Сэдрик остался один. Время поползло мучительно долго. Снаружи слышалось только ржание коней. Как бы Сэд ни старался, у него не получалось уловить разговоры охотников. Становилось все жарче. «Чем больше времени проходит, тем ближе Салим ко дворцу». Кулаки сжались сами собой. Сэд почувствовал, что его накрывает бешенство. Он тут же вскочил, прижался спиной к держащему шатер столбу и крепко сцепил позади него руки в замок. «О Творец! Дай мне силы!» Такие приступы случались крайне редко, но очнувшись после них, Сэд находил себя посреди полного разгрома. Можно было подумать, что там бушевал раненый медведь. «Только не сейчас! Нет…» — Охрана! — крикнул он во весь голос, понимая, что другого выбора нет. — Сюда! Вбежал Хазур. — Усыпи меня! Или свяжи! — прохрипел Сэд, уже едва сдерживаясь. — Быстрей! По телу пронеслась огненная судорога. Глаза залило кроваво-алым. Руки расцепились. Шею что-то сдавило. Все исчезло. *** Очнулся Сэдрик от брызнувшей на лицо воды. С трудом подняв налившиеся свинцом веки, увидел сидящего рядом Хазура. — Я никого не убил? — тихо спросил Сэд о самом главном. Хазур криво улыбнулся. — Раз ты еще не стал пеплом, значит, нет, — заключил охотник. — Ты походил на потерявшего стаю льва-одиночку. Те так же безумно смотрят и тоже рвут всех без разбора. Шея не болит? Сэдрик сглотнул и чуть повернул голову. — Терпимо. Что с моим братом? Хазур встал. — Я принес тебе обед. Ешь. Сэд снова остался один в шатре. Очень хотелось вышвырнуть проклятое блюдо вслед охотнику. Приступ бешенства прошел, а вот желание разнести тут все в щепки — нет. «О Творец! Дай мне силы!..» Посидев с закрытыми глазами, Сэд смог немного успокоиться. Снова посмотрел на блюдо. Хвала Всевышнему, вишен там не было. Зато в центре стоял тот самый кувшин с крышкой и длинным носиком. И два кубка. Те самые. Сэдрик грохнул кулаками по полу, вскинул голову и в голос завыл, проклиная себя за все, что наговорил Тьяро. — Ты опять? — обеспокоенно спросил заглянувший в шатер Хазур. — Уйди, — простонал Сэд. — Просто уйди. Полог снова упал, отрезая весь внешний мир. «Поесть. Надо поесть. Я должен поесть». Наконец-то покончив с обедом, Сэдрик встал перед блюдом на колени, приоткрыл крышку кувшина и принюхался. «Отвар из каких-то фруктов. У нас в Гресколле варят что-то подобное. Только делают не так сладко…» Он осторожно разлил содержимое кувшина в два кубка. Взял один. Выпил все до дна. Поставил обратно. Несколько раз сглотнул, пытаясь избавиться от комка в горле. Затем бережно поднял второй кубок. — За тебя, Тери! — выдохнул он чуть слышно. — Прости меня, брат!.. Он пил очень долго. Очень маленькими глотками. На каждом из них прося у Тери прощения. *** Весь вечер Сэд провел в метаниях по шатру. «Старик говорил, что до столицы осталось полдня пути. Полдня! Значит они уже во дворце. Значит, уже начали… О Творец! Тьяро! Братишка! Если бы я мог хоть чем-то тебе помочь!» Наконец-то принесли ужин. Сэдрик так измучился, что обрадовался даже такой перемене. — Где мой брат? — отчаянно крикнул он ставящему блюдо охотнику. Тот лишь многозначительно хмыкнул и вышел. Сэд опять остался наедине с испепеляющим душу горем. Посмотрел на богатый ужин. «Как я могу есть, когда Тери сейчас… И только из-за того, чтобы спасти мою жизнь! О братишка! Почему ты не сбежал?! Конечно. Ты никогда бы так не сделал. Ты ведь обещал. Сколько раз ты спасал меня? Сколько раз бросался в самое опасное место только затем, чтобы помочь? И чем я тебе отплатил?» Сэд опять со всей силы грохнул кулаками возле жалобно звякнувших тарелок и отмахнулся от заглянувшего на шум Хазура. «Надо ужинать. Я заставлял Тери есть. Должен заставить и себя». Когда блюдо опустело, Сэд взял чашку. Он уже догадался, что там налит не просто чай. Стоит лишь глотнуть — сразу крепко уснешь. «Короткая цепь. Шах знает, кого посылать за добычей. Но не выпить зелье нельзя. Охотники наверняка проверяют, сплю я или нет. Хорошо. Так хоть ночь пройдет быстрее. О Творец, что будет завтра?» Осушив чашку, он лег и закрыл глаза. 1.6 Внимание! В этой главе описывается казнь! Не графично, но достаточно подробно. Наутро, после завтрака, к Сэду пришел Хазур. Подобно Салиму осмотрел пленника и наконец-то заговорил с ним: — Вот и все. Сейчас собираем лагерь и едем. К вечеру будем во дворце. Сэдрик вскочил с криком: — Где мой брат?! Что вы с ним сделали? Хазур сложил руки на груди, помолчал и начал: — Ты задаешь слишком много вопросов. Но я отвечу. Твой проклятый богами брат уже давно в руках владыки. Салим сам увез ему зверя еще вчера рано утром. А уж что именно с ним там сделали, делают и еще будут делать до начала казни, остается только догадываться. У владыки много палачей, и у каждого из них есть любимые пытки. Одно могу сказать точно: зверь еще жив. Кровников никогда не казнят сразу, и тем более не станут спешить с убийцей брата повелителя. Такому уж наверняка придумали самые особые почести. Предварительные пытки всегда идут несколько дней. Умереть легко и быстро ему не позволят. Как бы я хотел на это посмотреть! Не каждый день встретишь смертника, которого не нужно даже связывать. Который сам встает так, как нужно палачам и не дергается, стоит только ему это приказать… Но хватит разговоров! Быстро завтракай, одевайся и выходи наружу. Нужно успеть уложить твой шатер и двинуться в путь до жары. Вскоре сборы были окончены, и отряд выехал в сторону столицы. Сэдрик не мог нормально дышать и не видел того, что происходило вокруг. Он изо всех сил гнал от себя мысли о том, что потерял Тьяро и больше никогда его не увидит. Ведь надежда всегда должна быть! Бракари везунчик, его хранят и море, и земля! Но с каждым часом, с каждой минутой дворец приближался, а черная бездна отчаяния все больше заполняла сердце. О себе Сэд не думал совсем. Острое чувство потери брата и мысли о том, что в этот самый момент Тьяро жестоко пытают, а тот вынужден смиренно все терпеть и даже не пытается оказать сопротивление, вытеснили из его души все остальное. Тордальд бездумно спрыгнул с коня, когда все остановились, и спешились перед какими-то воротами. Пошел туда, куда повели, ничего не замечая вокруг. После купальни и долгого облачения в новую одежду, Сэдрик оказался в каких-то комнатах. Он, не раздеваясь, упал на кровать, и, неожиданно сам для себя, заплакал навзрыд. *** Проползло еще четыре дня. В такой же безысходности и безызвестности. Сэд надеялся, что, очутившись во дворце, он хоть что-то узнает о Тьяро. Но все оказалось иначе. С ним по-прежнему никто не разговаривал о том, что рвало сердце. Пришедшие наутро слуги с поклонами помогали одеваться и умываться. Наперебой интересовались, что будет угодно гостю великого шаха, и чем они могут его развлечь. Предлагали привести лучших танцовщиц или музыкантов. Но на вопросы о Тьяро только пожимали плечами. Кончилось все тем, что доведенный до края Сэд пригрозил свернуть голову каждому, кто спросит, чего заморский господин желает. Слуги попадали в земных поклонах и с тех пор просто молча делали свое дело. Сэд, глядя на них, только сжимал кулаки в бессильной ярости. «Испугались. Поверили. Знали бы они, что я ничего не могу сделать. Даже выпустить на волю эту несчастную птичку из клетки! Ее жалобный свист просто сводит меня с ума!» Кроме того, постоянно происходило что-то, так или иначе напоминавшее о Тьяро и его плачевной участи. То прямо под окном принимались кого-то пороть, то с барабанами проходили зазывалы из купален, то слуги в коридоре начинали громко и подробно обсуждать, как нужно правильно казнить убийцу… Единственным спасением от бесконечных терзаний и мук совести стал усыпляющий чай. Вечером четвертого дня Сэд как мог быстро справился с ужином и дрожащими руками схватился за чашку. *** — О благословенный господин! Уже утро! Соблаговоли встать, умыться и одеться! Услышав уже ставшие ненавистными медовые причитания слуг, Сэд открыл глаза. Сел и кивком позволил войти. «Шестой день! Шестой! Для Тьяро седьмой во дворце! Да сколько ж это может продолжаться?!» На мозаичном столике появилось серебряное блюдо с едой. Сэда передернуло. С какой огромной радостью он обменял бы все это разноцветное пахучее изобилие на сапрасову пустую похлебку из трех луковиц и горсти водорослей! Только бы вместе с Тери! — Сегодня особенный день, о несравненный господин! — с масленой улыбкой заявил старший над челядью, после того как Сэд запихал в себя завтрак. — Нам велели облачить тебя в лучшие парадные одежды! Их сшили специально для тебя! — Зачем?! — взревел Сэдрик, прижав побледневшего слугу к стене. — Я… Я не знаю… — проблеял тот чуть слышно. — Нам велели… Я ничего, совсем ничего не знаю! С громким стоном Сэд отпустил даава. — Делайте, что хотите. Через полчаса слуги отошли в стороны. Кроме просторных шаровар, высоких сафьяновых сапог и трех рубашек из тончайшего белого полотна на «прекрасном господине» появились широкий шелковый пояс; длинный, расшитый жемчугом жилет и два доходящих до пола роскошно украшенных парчовых кафтана: один с узкими, другой с очень широкими рукавами. — Мы закончили с облачением! — объявил старший. — Теперь самое главное. О великолепный господин, сядь, пожалуйста, чтобы мы смогли заняться твоими дивными волосами! Сэд удерживал себя только мыслью о том, что весь этот балаган может приблизить к разговору о Тьяро. Не просто так ведь на него напялили эти безумные наряды! Еще через час Сэду поднесли зеркало. — О бесподобный господин! Ты прекрасен, как утренняя заря! Он себя не узнал. Из стеклянной глубины на него изуродованными сурьмой глазами смотрел осунувшийся бледный человек в сиреневом кафтане и высоком белоснежном тюрбане, из-под которого виднелись тщательно уложенные, чем-то блестящим намазанные кудряшки. Наконец слуги с поклонами удалились. Под окном снова закричали зазывалы купален: — Приходите, уважаемые! У нас лучшие лавандовые бани! Они великолепно снимают усталость после долгой дороги!.. Сэдрик подумал, что если сегодня опять ничего не случится, то он просто сойдет с ума. — Свир, свир, свир! Свир! — особо громко свистнула делившая с ним заключение птичка. Скрипнула дверь. Сэд боялся повернуться. Как будто от этого что-то зависело. Как будто одно его неловкое движение могло все разрушить. — Я вижу, ты готов. Салим! Пришел Салим! Оглянувшись, Сэд встретился со стариком взглядом. Охотник слегка поклонился, потом ничего не выражающим голосом сказал: — Здравствуй, Сэдшан! Здесь тебя будут звать именно так, ибо негоже великому шаху ломать язык об имена чужеземцев. Не обращая внимания на слова Салима, Сэдрик шагнул к нему вплотную и произнес угрожающе тихо: — Что с моим братом? — Отойди назад, — приказал, не отводя взгляда, Салим вместо ответа. — Сядь. Сэд повиновался и упрямо повторил: — Что с моим братом? — Сегодня ты все узнаешь, — пообещал старик. — Но вначале скажи мне: правда ли, что ты можешь впасть в бешенство? — Что с того? — угрюмо бросил Сэд. — А то. Если ты не можешь владеть собой, то как ты исполнишь клятву послушания? Я не хочу увидеть, как ты сгораешь. Ясно? Сегодня тебе предстоит очень важный разговор. Можешь поручиться, что не кинешься во время него на людей, как безумный зверь? Сэдрик был вынужден отрицательно покачать головой. Он уже ни в чем не был уверен. — В таком случае, я тебе помогу. — Салим взял стул и сел напротив него. — Встану за твоей спиной и затяну петлю на шее. Если понадобится, быстро успокою ненадолго. Согласен? Не сдержав кривой улыбки, Сэдрик спросил: — Тебе нужно мое согласие? Да неужели? — На это нужно, — очень спокойно ответил Салим. — Это не приказ владыки. Это помощь тебе. Ты человек. На тебе и твоих землях вины нет. Ты не убивал на том корабле. Обещаю, что воспользуюсь удавкой только, если ты опять потеряешь себя. Согласен? Сэдрик смог только кивнуть. Потом кое-как выдавил из себя: — Что меня ждет? Салим встал. — Ты сам все увидишь. С этого момента молчи, пока не разрешу говорить. Вставай и следуй за мной. Как только Сэдрик вышел из комнаты, за его спиной тут же возникли еще двое охотников. Шли молча. Миновали несколько лестниц, коридоров и оказались у входа на просторную террасу с ажурным беломраморным ограждением по краям. Старик велел Сэду закрыть глаза, провел куда-то вперед, усадил в кресло и встал вплотную за его спиной. — Приказываю: когда скомандую — смотреть только прямо, взгляд не отводить, глаза не закрывать, не сметь оглядываться, не вставать. Так прошло несколько бесконечных минут. Сэдрик весь обратился в слух и уловил звуки позади себя: шаги нескольких человек, скрип кресла, тихие голоса… «Пришел кто-то важный. Сам шах? Конечно. Вот почему нельзя оборачиваться. Чтобы не увидеть его и не выйти из-под подчинения Салиму». Тут он почувствовал, что на шее появилась широкая удавка. — Открой глаза! — приказал старик. Сэд замер. «Что же все это значит? Что такое мне хотят показать? А может быть кого? Тьяро?! Смогу ли я его увидеть и не кинуться на выручку? Вот тут и понадобится салимова помощь…» Он выдохнул и взглянул прямо перед собой. За террасой лежал небольшой, залитый солнцем закрытый двор, в центре которого высилось огромное, выше человеческого роста, колесо. Рядом торчала плаха и два больших топора на длинных ручках. Сэдрик, хоть и непрерывно думал все последние дни об ужасном положении брата во дворце, оказался совсем не готов увидеть все воочию. Мысли в его голове понеслись вскачь: «Нет! Только не это! Они что, хотят, чтобы я вот так сидел и смотрел? На казнь? На его казнь? Кошева клятва! Как же безумно хочется вскочить и разгромить тут все! Тьяро, нет, пожалуйста, только не это!» — Здравствуй, Сэдшан. Рад видеть тебя в своем дворце. Слава знаменитого воина, князя Гресколла, достигла и наших земель. Тебе понравилось быть моим гостем? Сэд опешил. Он был готов услышать от шаха что угодно, но только не комплименты. Плаха перед глазами и страх увидеть на ней Тьяро никак не вязались со светским разговором. — Отвечай великому господину шаху Алькинуру, — шепнул Салим и положил руку Сэдрику на плечо. Тот, сглотнув, медленно произнес: — Да. Ты очень гостеприимен, господин. Сэд смотрел прямо перед собой на орудия казни и старался взвешивать каждое слово. Как же он ненавидел придворные игры! Гораздо легче идти в атаку или отражать нападение врага. Сейчас Сэдрик чувствовал себя так, словно ступал по болоту или тонкому льду: каждый неверный шаг нес за собой гибель. А ровный голос Алькинура тем временем вновь зазвучал откуда-то из-за спины Сэда: — Сегодня я пригласил тебя, о благородный Сэдшан, полюбоваться на увлекательное зрелище: казнь нелюдя, пролившего родную кровь. Можете начинать! Сразу после слов шаха мерзко завыли невидимые трубы. Двое широкоплечих палачей вытолкали во двор еле передвигавшего ноги осужденного, довели до плахи и приказали встать на колени. Человек повиновался. Сэд сжал подлокотники кресла и впился глазами в близкую полуобнаженную фигуру. Обреченный на смерть человек был среднего роста и стройного телосложения. На руках и груди под бесчисленными ранами и кровоподтеками виднелись крепкие мускулы. Густые черные волосы с одной ярко-алой прядью слиплись в грязные сосульки и так покрывали плечи. Лица не разглядеть. Несмотря ни на что, Сэдрик гнал от себя мысль, что перед ним стоит Тьяро, и до последнего не хотел верить в то, что это происходит с ними на самом деле. Как бы он ни жаждал всем сердцем снова увидеть брата, пусть это будет не он! Только не здесь и не так! — Да будет тебе известно, благородный Сэдшан, — опять зазвучал из-за спины ровный и даже доброжелательный голос. — Казнь кровника на Даавгаре, после обязательных предварительных пыток, идет пять дней. В первый преступника секут кнутами и обливают морской водой, во второй лишают языка, в третий глаз. Это тоже делается долго и очень интересно. Но даже любопытные зрелища утомляют, если длятся несколько часов подряд. Как ты можешь убедиться, все уже свершилось. Шах замолчал, снова надрывно завыли трубы. Палачи ухватили смертника за волосы и развернули его лицом к террасе. Сэд вздрогнул. Губы человека во дворе были полностью разбиты в кровь. Глаза покрывала широкая бурая повязка. «Ослепили! Его ослепили!» — Но не расстраивайся, — продолжил Алькинур. — Сегодня и завтра мы с тобой увидим самое интересное: колесование, потрошение и наконец: отсечение головы. То, что останется от тела, разрубят и бросят собакам. А голову преступника поднимут на пику и укрепят над городскими воротами. Искусство палачей проявляется в том, что смертник с первого дня пыток и до последнего момента остается в сознании. Ему ни на миг не позволяют забыться. Никакой пощады. Только боль и бесконечные муки. Но и умереть раньше времени, разумеется, никто не позволит. На то есть специальные средства, для поддержания сил. Весьма мерзкие на вкус. Смертника кормят только ими. Вот плата за пролитие родной крови! Опять загудели проклятые трубы. Палачи вывернули осужденному руки, тот выгнулся от боли и чуть слышно замычал. Сэдрик крепче вцепился в подлокотники кресла и до хруста сжал зубы. — Сегодня особенный случай, — продолжил спокойный голос из-за спины. — Этот вот осужденный признал свою вину полностью и готов сам идти на казнь. Его не нужно даже привязывать. Можно просто велеть ему неподвижно лечь на камни и рубить по кускам. Он не станет сопротивляться. Но так палачам будет несподручно, а нам с тобой плохо видно. Поэтому все-таки задействуем колесо. Пока Алькинур спокойным тоном перечислял все ужасы свершающейся казни, Сэд отчаянно пытался разглядеть хоть что-то, доказывающее, что обреченный человек перед ним — незнакомец. Конечно, тот походил на Бракари, как две капли воды; конечно, такой безумной страшной покорности могло быть только одно объяснение… Но Сэдрик все равно отказывался верить в реальность происходящего. И вдруг его взгляд остановился на левой руке смертника. Кроме других повреждений, плечо пересекала тонкая, но видимо глубокая, полузажившая горизонтальная рана. И ставшие кое-где бурыми стежки ярко-синего шелка на ней. «Клятый брадобрей! Нет!» Сэд забыл, где находится, что должен и не должен делать. Он дернулся вперед, ударяясь грудью о мраморные перила террасы, и завопил: — Нет! Тери!!! Кондор вздрогнул и слепо повернул голову. Но палачи тут же парой точных ударов оглушили его, бросив бесчувственное тело на каменное покрытие двора. Сэд ощутил, как чуть затянулась удавка. Вспомнил о приказе не вставать. Не отрывая взгляда от беспомощно лежащего брата, откинулся на спинку кресла и уронил на пол выломанные подлокотники. За спиной вновь раздался спокойный голос: — Благородный Сэдшан, благодарю тебя за участие в церемонии. Прежде чем привязать смертника к колесу, ему обычно дают проститься с близкими, а затем, в знак милосердия и чтобы палачам было удобнее, в первый и последний раз оглушают до начала казни. Я рад, что сегодня все идет согласно древним традициям. А пока палачи готовятся, у нас с тобой есть время поговорить. Сердце Сэдрика бешено стучало. Он должен что-то сделать! Он не допустит этого! Сэд крикнул: — Господин, пощади! Возьми мою голову вместо его! За спиной помолчали, затем шах ответил очень жестко: — Невозможно. Смерть для убийцы суть воля богов и закон мудрейшего Хозяина Даавгара. Кровь моего брата вопиет о возмездии. Никто не вправе отменить казнь. А ты этому нелюдю на помосте не родственник, чтобы пролить кровь за него. Но… Сэдрик перестал дышать. «О Творец! Пусть будет возможность помочь! Любая!» — Но казнь казни рознь… — продолжил шах задумчиво. — Ты же знаешь, что твой друг выкупил твою жизнь дорогой ценой? Сдался моим людям на верную гибель, чтобы тебе не перерезали горло возле ворот Харрура? Сейчас ты тоже можешь сделать подобное. Купить этому нелюдю легкую смерть. Цена: твоя трехлетняя служба мне там, где укажу. Залог: клятва верности на пламени Хозяина. Не правом на добычу как сейчас. А только лично… — Я согласен! — тут же крикнул Сэд. — Но если ты служить не пожелаешь, — продолжил шах, не обратив на это внимания, — то казнь пойдет своим чередом. Сегодня убийце, после того как приведут в чувство, будут по частям отсекать руки и ноги, а завтра распорют чрево и под вечер наконец-то отрубят голову. Когда мой трофей украсит собою городские ворота, я освобожу тебя от клятвы и отпущу в родные земли. Я ни к чему тебя не принуждаю. Ты мой гость и совершенно волен в своем решении. Убийца должен умереть, а уж каким образом, выбирать тебе. Думай, я не тороплю. Сэд не мог оторвать взгляд от палачей, которые растягивали веревками бесчувственное тело на колесе. Он уже набрал было дыхание, чтобы скорее подтвердить согласие служить и остановить свершающийся ужас. Но тут в его голове зазвенели последние прощальные слова Тьяро: «Не верь шаху! Думай только о себе!» Сэд тряхнул головой. «Нет, братишка, я так не смогу! Да как я буду жить дальше, если сейчас тебя брошу! Ты вот ни коша о себе не думал, когда спасал меня и сдавался шаху в лапы! Прости, Тери, но я сделаю по-своему». — Согласен, — быстро выдохнул Сэдрик, боясь, как бы Алькинур не передумал. — Я согласен служить тебе три года. Но ты казнишь его быстро, похоронишь как человека и покажешь мне его могилу. — Будь по сему, — постановил шах. — Ты благородный воин, и я верю твоему слову. Салим, дай знать палачам, что колесование сегодня богам не угодно. Решим дело отсечением головы. Твою клятву, Сэдшан, величайший Хозяин примет после казни. Ты посмотришь на меня и, будучи свободным человеком, дашь слово служить верно. А завтра тебе покажут могилу. Согласен? — Согласен, — тут же подтвердил Сэд. — Я буду служить тебе верно. Это мое добровольное решение. Палачи тем временем сняли Тери с колеса, привели в чувство и поставили на колени у плахи. — Да свершится! — провозгласил Алькинур. Долго и пронзительно завыли клятые трубы. Палач толкнул Кондора в израненную спину и велел положить голову на плаху. Тот выпрямился, расправил плечи, а затем выполнил приказ. Густые черные волосы Тьяро на мгновение взметнулись подобно крылу птицы. Сэдрик замер. Блеснул на солнце топор. Через миг все кончилось. Время остановилось. Мир вокруг перестал существовать. Сэду показалось, что он тоже умер. К жизни его вернул громкий властный голос шаха: — А теперь, благородный Сэдшан, встань, подойди ко мне и преклони колени. Произнеси клятву и подтверди ее в пламени Хозяина. Скоро ты отбудешь в прибрежные крепости моего острова. Будешь проверять их войска, укреплять оборону и бороться с теми, кто везет грузы мимо таможни. *** Здесь редко бывали люди. Между забытыми всеми камнями, поднимая вихри серого песка, гулял только ветер. Сюда не долетали жизнерадостные звуки Давшабада. Никогда не приходили пышные процессии с плакальщицами. Здесь не лилась кровь жертвенных животных. Не улетали в руки богов нежные клубы дорогих благовоний. Даже одинокий случайный путник был на этом дальнем кладбище редкостью. Здесь хоронили умерших от заразных болезней и погибших чужаков. Сюда три дня назад Сэда привел Салим. Охотник молча указал на один из камней и тотчас уехал. На темно-сером шероховатом валуне не было никаких надписей. Только неумелое свежевыбитое изображение птицы в клетке. Упав перед камнем на колени, Сэд простоял так весь день до захода солнца. Там, под грубым надгробием, лежал его приятель, его предатель, его боевой товарищ, его вечная головная боль, его друг, его брат, его спаситель, его потеря. Тьяро Бракари. Как много они пережили вместе! С какой светлой радости началась их дружба в кадетском корпусе, и каким горьким разочарованием обернулась. Сколько раз потом юный Сэдрик думал, что никогда в жизни не заговорит больше с Тери. Не простит предательства и обмана. Того, как худенький Бракари почти со слезами хлопал длиннющими девчачьими ресницами и, заикаясь, говорил, что не выдержит даже одного удара розгой. Строил из себя маленького хрупкого мальчика. А затем бросил его одного отвечать за гадость, которую сам же и придумал. Сэд вначале верил, что спас от наказания несчастного, запутавшегося в собственных проказах младшего друга. Потом случайно увидел, как Тери от нечего делать играючи таскает валуны одной рукой, и все понял. Хитрый Бракари никогда не показывал свою силу, предпочитая казаться слабым и позволяя другим себя защищать. Это была такая игра со скуки. Сэд тогда подумал, что вот так и появляются кровные враги. Даже хотел порезать себе ладонь и поклясться, что непременно убьет мелкого гаденыша. Но почему-то не смог. Было в этом южном малыше что-то такое. Непонятное. Сэдрик просто вычеркнул Тьяро из своей жизни. Не сказал ему ни слова до самого конца обучения. Все изменила война. Прошло пять лет. Гремел далеко не первый бой, в котором Сэд участвовал. Действующая армия оказалась его родной стихией. Здесь было не то, что на дворцовом паркете, здесь он был на своем месте. Вчерашний выпускник кадетского корпуса, он, благодаря возрасту, трезвомыслию в самых трудных ситуациях и способности ладить с бойцами, сразу же вызывая у них уважение, очень скоро стал офицером. В том памятном бою все шло по плану. Отряд Сэда вступил в сражение и надежно удерживал вверенные позиции. Тордальд стрелял, а потом рубился наравне со всеми. Но вдруг он, привыкший всегда держать в поле зрения общий ход боя, увидел что-то странное. Даже не увидел, а почувствовал. Его словно потянуло в сторону, туда, где сражалась соседняя рота. Там был он. Тери рубился сразу с несколькими противниками, явно побеждая, но Сэд не почувствовал радости. Он почему-то вначале ощутил могильный холод, а только потом увидел врага, который целился в Кондора из ружья. Решение пришло само. Сэд кинулся между ними. Очнувшись, он увидел себя лежащим в лекарской палатке, а рядом с его постелью, спрятав лицо в ладонях, стоял на коленях Тери. Его плечи и спина судорожно вздрагивали. Потом случился долгий разговор. Тьяро рассказывал невероятную правду о себе, о морэгах и землянах, просил прощения и обещал, что больше нигде никогда не бросит. С тех пор они стали почти неразлучны. Этого не изменили ни годы, ни уход Бракари из армии, ни дела княжеств, ни жены и дети. Сегодня Сэд не мог не прийти. Во главе большого отряда он уезжал в самую дальнюю из прибрежных крепостей острова. С ее проверки начиналась служба шаху. Сэд приказал ждать его у столичной заставы, а сам верхом прискакал сюда. Он опустился на колени, стащил с головы шелковый лисам военачальника и прижался лбом к шершавому горячему камню с птицей. — Привет, братишка! Больше сказать ничего не получилось. Горло сдавил сильный спазм. Сжав кулаки до боли, Сэдрик сел рядом с валуном, привалившись к нему спиной. «Как же так, Тери? Как же так? Это ведь я должен лежать в земле. А тебя ждали пятьсот лет приключений! Как же так?» Перед внутренним взором Сэда пронеслись картины из их с Кондором жизни, начиная с первого взгляда в корпусе и до того момента, как Тьяро вышел на тот клятый двор… «Нет! Я хочу помнить тебя другим. На коне. На палубе корабля. В Брагеро. И пусть все помнят тебя таким же!» Сэдрик отер слезы, достал платок, завязал в него горсть песка и убрал за пазуху ближе к сердцу. — Ты всегда будешь мне братом! — прошептал он по-гресколльски. Надев лисам, Сэд встал, вскочил на коня и, не оглядываясь, галопом поскакал в сторону столицы. 1.7 Сад, занимавший обширное крыло дворца шаха, был прекрасен. В его многочисленных светлых залах, коридорах и комнатах, скрываясь от жары и безжалостных соленых суховеев Даавгара, зеленело настоящее чудо. Вдоль выложенных на полу мозаичных дорожек располагались большие кадки с редкими растениями со всего света. Нежные запахи цветов витали здесь круглый год, поочередно сменяя друг друга. Там, где дорожки расширялись, образуя площадки, высились изящные мраморные фонтаны. В тихое журчание воды чудной музыкой вплетались голоса птиц. Искусно выполненные клетки висели по всему саду так, чтобы маленькие солисты не мешали друг другу. Слушателей же ждали гостеприимные кресла и диваны, расставленные заботливой рукой вблизи пернатых певцов. Впрочем, слушатель, чаще всего, к ним приходил только один. Победоносный и грозный, солнцеподобный владыка моря и земли — верховный шах Даавгара Алькинур. Часть дворца, в которой находился сад, принадлежала к его личным покоям. Зайти сюда, кроме распорядителя, немых служителей и самого хозяина, мог только тот, кого владыка пригласит лично, и случалось такое крайне редко. Сегодня великая честь выпала Салиму. Шах дозволил ему сопровождать себя на дневной прогулке, и теперь охотник, мягко ступая, следовал за господином. *** Алькинур, сорокалетний смуглый воин с крепкой рукой и тяжелым взглядом, шел по саду нарочито медленно. Он останавливался послушать журчание воды, вдыхал пряные ароматы цветов, подходил к заливавшимся звонкими трелями птицам… Но думал мрачный владыка вовсе не о местных красотах: «Да. Салим достоин вновь стать доверенным слугой. Он как смог исправил содеянное. В точности выполнил все указания: нашел, связал и привез мне добычу. Самую редкую и опасную добычу под луной. Морэга». Шах еле сдержался, чтобы не раздавить в кулаке бархатистые лепестки кокосовой орхидеи. Осторожно убрал от маленького треугольного цветка руку и пошел дальше. «О отец! Почему ты не рассказал мне обо всем раньше? Зачем было тянуть до смертного часа?» *** Почти десять лет тому назад Едва дождавшись, пока выйдут лекари, Алькинур метнулся к постели отца. Газимгед, пугающе бледный и осунувшийся, лежал, закрыв глаза. Сквозь тонкую рубашку и повязки на груди проступали яркие красные пятна. — Владыка! Что я могу для тебя сделать? — сказал Алькинур, стараясь унять дрожь в голосе. — Проверь, чтобы тут никого не было, и закрой дверь на ключ, — тихо, но твердо произнес шах, чуть поморщившись. Алькинур кинулся выполнять волю отца и вскоре вернулся. — Я все сделал! Что… — Молчи! — Газимгед повернул голову и грозно сверкнул глазами. — Молчи и слушай! Подойди ближе. Когда Алькинур встал на колени у изголовья кровати, шах тихо продолжил: — Теперь ты повелитель Даавгара. На пять лет трон твой. Дальше будешь биться за него сам. И только посмей опозорить мое имя! Ты должен остаться верховным шахом и должен передать трон сыну. Понял? Иначе я прокляну тебя с того света. Склонив голову в знак покорности, Алькинур поцеловал холодеющую руку отца. — Но я позвал тебя не только для того, чтобы передать корону, — произнес Газимгед еще тише. — Отныне ты станешь хранителем тайны нашей семьи. Здесь точно нет пламени Хозяина? Внимательно оглядевшись, Алькинур заверил: — Нет, владыка! Жрецы унесли все чаши. — Тогда слушай. — Глаза шаха лихорадочно загорелись. — Сыну передашь эти мои слова только на смертном одре! Понял? Слушай. Я хотел встать с колен перед драконом. Перестать ползать в пыли. Самому стать Хозяином Даавгара так, чтобы ящер служил мне и моим потомкам. Но я не успел. Теперь начинается твоя битва! Слушай! Алькинур приник еще ближе. — На моей груди ты найдешь кисет с горным хрусталем. Когда я уйду… Только, когда я уйду, возьми его, надень и носи всю жизнь, не снимая. Дракон… — Газимгед надрывно кашлянул. — Дракон очень силен. Почти бессмертен. Сила исходит от него и пропитывает все, что находится рядом. Люди записывали знания про ящеров и их магию по крупицам многие века. Составляли тайные книги. Твой дед и прадед собрали много таких книг. Ты должен будешь прочитать их все. Ты должен знать, как говорить с драконом. И все верховные шахи вот уже семьсот лет ведут записи. Ты найдешь книги в моем саду. Никогда не выноси их оттуда. Никто во всем мире не должен знать о них и том, что ты готовишься к битве с ящером. Так вот. Когда ты войдешь в его пещеру, то увидишь гору золота, на которой он спит. Каждая монетка там бесценна, ибо вобрала магию Хозяина. Но не вздумай ничего оттуда брать! Даже осколок драгоценного камня! Дракон тотчас почует, если убудет от сокровищ. Глупцы, захотевшие обокрасть ящера, стали пеплом! Затаив дыхание, Алькинур жадно ловил каждое слово отца. Про погибших в пещере Хозяина шахов говорили по всему Даавгару. Но вот, оказывается, что там случилось! — Отец придумал, как обмануть ящера. — Газимгед слабо улыбнулся. — Не стал забирать его золото, чтобы завладеть магией. Он приносил свои, совсем не ценные для него камни. Горный хрусталь. Отец приходил туда девять раз. И всегда при нем был этот кисет. Вскоре, люди стали замечать, что их повелитель не стареет. Так подействовали на него камни. Продлили жизнь. Отец, да улыбаются ему боги вечно, умер в девяносто семь лет от случайной болезни, а выглядел при этом не старше сорока. Ему приходилось старить себе лицо и белить волосы, чтобы сохранить тайну. Умирая, отец передал камни мне. Я тоже носил их к ящеру. Когда ты сходишь с ними в пещеру еще хотя бы дважды, сможешь жить сотни лет! И запомни, чем ближе ты будешь стоять к дракону, тем больше силы возьмет хрусталь! А лучше всего, если ящер выпустит пламя! Тогда камни даже светятся от полученной магии! Я подробно написал об этом… — Но, владыка… — Молчи, мальчишка! Я еще не все сказал. А времени мало. Чтобы перестать ползать перед ящером, одного долголетия мало. Нужна сила. Поэтому я отдал один кристалл князю Браско в плату за его дочь. Твою мать. Она была не человеком. Она была морэгой. Алькинур закусил губы, чтобы не закричать. «Морэга! Хранительница древних тайн! Владычица океана! Моя мать! Уже умершая!» Газимгед презрительно скривился. — Ты всегда был слабаком. Совсем не умеешь держать себя в руках. Позор на мою голову. Но другого наследника у меня нет. Так судили боги. Гафиз еще хуже тебя. Так что слушай. Пошедший алыми пятнами Алькинур придал лицу бесстрастное выражение. — Хотя бы так, — холодно бросил Газимгед. — Никогда не смей больше позориться и выдавать чувства. Ты теперь шах. Будь этого достоин. Но я не все сказал. Я скрыл ото всех сущность твоей матери. Это легко. Морэги внешне отличаются от людей только цветом глаз. Потому всегда пьют особый настой, делающий их сероглазыми. Это надежные чары. Но есть слабое место. Их действие смывает выпивка. Если морэга сильно напоить крепким вином, его глаза снова станут бирюзовыми. Запомни это. — Я запомню, владыка! Я… — Молчать! — снова оборвал Алькинура отец. — В саду есть книги и про морэгов. Прочти их все. Выучи наизусть. Ты должен знать, что предоставляют из себя дети моря. Только они могут противостоять ящерам. Так. Слушай дальше. Князь Браско не хотел отпускать дочь на острова дракона. Но я купил его согласие, пообещав несколько веков жизни. Агатэ, твоя мать должна была родить мне наследника-морэга. Но боги судили иначе. Сила родителей не всегда передается детям. И ты, и Гафиз — просто земляне. Просто земляне… Человеки… Пыль под лапами дракона. Но это не вся тайна. У тебя есть старшая сестра. Сэлсетэ. Она морэга. Береги ее. Никому не показывай. Не выдавай замуж раньше времени. Пусть ей исполнится хотя бы сто пятьдесят лет. Морэги не стареют. Взрослеют телом, как и люди, а потом веками живут так, будто время для них остановилось. А вот душа их взрослеет совсем иначе. Первые сто лет они не могут полностью ясно мыслить. Легко поддаются на обман и хитрости. Быстро впадают в гнев. Не задумываются о последствиях своих поступков. Вот зачем боги устроили так, что морэги до столетия почти не могут овладеть собственной магией. Потому не спеши отдавать сестру. Хрусталь продлит тебе жизнь. А Сэлсетэ даст силу. И ты сможешь попытаться встать перед ящером. Если хватит смелости. Или ползай всю жизнь на брюхе. Скорее всего, так и будет. Боги посмеялись надо мной. Я хотел жить триста лет, а умираю в шестьдесят! Хотел сына-морэга. Непобедимого воителя, наделенного силой десятка богатырей. Способного со временем бросить вызов дракону. А получил только двух жалких, ни на что не годных сопляков! Уходи. Не мешай мне умирать. Огромным усилием воли сохраняя внешнее спокойствие, Алькинур еще раз поцеловал неподвижную, ставшую словно восковой, руку отца. Встал, поклонился. И все-таки решился спросить: — Скажи, владыка! Если мать была морэгой, то кто такой ее младший брат? Взгляд Газимгеда непривычно потеплел. — Тьяро? А сам как думаешь? Кем может быть тот, кто лучше тебя во всем? Кто ныряет, как дышит? Сражается так, что о Браскийском Кондоре уже сейчас слагают легенды? Тьяро морэг. Последний под луной. Лет через сто он обретет внутреннее спокойствие и ясность мысли, войдет в полную силу. Будет повелевать морями. Если б не эта моя нелепая смерть… Я на коленях умолял бы его встать на мою сторону в борьбе с ящером. Поэтому я отдал еще один кристалл князю Браско. Чтобы тот отпустил свое мнимо сероглазое сокровище погостить у нас целый месяц. Чтобы Даавгар стал для Тьяро родным и знакомым. Пока что, так и есть. Вы хоть и были тогда мальчишками, морэг наверняка еще помнит тебя и считает родичем. Может прийти на помощь, если хорошо попросишь. Но ты ведь и тут обязательно все испортишь… Ты не такой, как он. Ты слабак. О боги, за что мне такая ранняя смерть? Еще раз смерив Алькинура вновь ставшим презрительным взглядом, шах отвернулся, выдохнув только: — Я сказал все. Убирайся. О Тери… *** Алькинур скрипнул зубами и остановился у клетки с редкой птичкой. За позолоченной решеткой с жердочки на жердочку прыгал его любимец, самец горной синицы. — Чур-чур! Чур-чур! Чур! Шах щелкнул пальцами. Ярко-бирюзовый птах сорвался с места, пролетел круг по обширной клетке, сел подальше от стоявшего перед ним человека и снова подал голос: — Чур! Алькинур усмехнулся и вернулся из воспоминаний к мыслям об идущем за ним охотнике: «Да. Боги улыбнулись Салиму. Он нашел отданного на мой суд морэга. Старик сделал все, как нужно: привел зверя к месту казни невредимым». Алькинур велел охотнику ждать его сигнала у фонтана, а сам неторопливо двинулся в самую дальнюю часть сада. Он легко дотрагивался до нежных лепестков, принюхивался к ароматным листьям, глубоко погружаясь в размышления. Вот он уже так далеко зашел, что не слышались ни фонтаны, ни птицы. Тут тишину нарушил резкий голос: — Наконец-то ты появился. Может, все-таки скажешь, что там было за представление?! *** Девять дней назад. Пустыня на пути в Давшабад Приказав заморскому великану не покидать шатер и во всем слушаться Хазура, Салим положил руку на кнут и направился к морэгу. Тот лежал, свернувшись клубком, и смешно причмокивал во сне. «Надо же. Совсем как человек. Даже как ребенок. — Салим невольно улыбнулся и тут же одернул себя. — Меня такими уловками не обманешь. Я-то знаю, кто ты есть. И в чем угодно поклянусь владыке на пламени Хозяина за возможность посмотреть, как с тебя сдирают шкуру». Охотник достал кнут и громко щелкнул им недалеко от чудовища. — Вставай! Зверь дернулся, открыл глаза и сел. Салим внимательно осмотрел его. Жара, действительно, понемногу убивала морэга. Не зря брат так беспокоился о нем. Внешне зверь выглядел прилично, но дышал совсем не так, как в Харруре: коротко, рвано, почти со свистом. Ничего страшного. Уже сегодня будем во дворце. И здоровье убийце больше не понадобится. — Я принес еду. Быстро завтракай и собирайся в дорогу. Скоро выезжаем. Отдав приказ, Салим сел напротив чудовища. Пусть знает, что цепь становится все короче. Морэг скривился и недовольно буркнул: — Чего уставился? Пошел вон! Я что, уже не гость? Так-то ты выполняешь волю повелителя? Салим хмыкнул. Он видел подобное много раз. Пойманный зверь, пытаясь доказать самому себе, что еще на что-то способен, начинает кидаться на решетку. Значит боится. Правильно делает. Ему есть, чего бояться. Пусть бесится. Недолго осталось. — Если б ты уже не звался гостем, то жрал бы сейчас пыль у моих ног. И запивал собственной кровью. А не цыплят и фрукты. Ешь, не болтай попусту. Или помочь? — Пошел вон! — оскалился все еще считающий себя князем зверь, и начал нарочито медленно смаковать мясо по маленьким кусочкам. — Ешь быстрее, — приказал Салим, и громко хлопнул себя по колену. — Я пойду седлать коней. Если к моему приходу ты не будешь готов, я сам накормлю и одену тебя. Со всем почтением. Заметив, как вспыхнувший гневом морэг все же стал глотать, почти не жуя, Салим довольно усмехнулся и вышел. К его возвращению уже полностью одетый зверь сидел рядом с пустым блюдом. Охотник опустился на ковер напротив добычи. Посмотрел в злые бирюзовые глаза. Представил в подробностях все, что сделал бы с ненавистным чудовищем прямо сейчас, если б имел такое право. Сжал зубы. «Нет. Зверь добыча шаха. И добыча Хозяина. Я лишь охотник. Я должен выполнить приказ владыки. Привезти зверя. Да. Нужно думать о нем, как о простом звере. Это обычный лев. И я доставлю его в столицу». — До дворца полдня пути, — начал Салим почти спокойно. — Сейчас мы поедем вдвоем. У тебя будет достаточно воды и хороший конь. Я не стану тебя связывать. Он снял лисам и указал на свои волосы: — Смотри: тут осталась лишь одна красная прядь. Я искупил страшный позор невыполнения приказа, а также исполнил клятву покарать убийцу брата владыки, когда нашел тебя и связал пламенем. Потому, мне безразлично: доедешь ты до дворца живым или сгоришь по дороге. Право Хозяина на добычу выше, чем право шаха. Я вполне могу привезти повелителю вместо тебя горсть пепла. В золотой чашке. Как гостя. Итак. Решай сам. Надумаешь бежать — беги. Далеко не убежишь. Только давай пешком. Пожалей коня. Конь у тебя сегодня будет очень хороший. А решишь напасть, я просто пристрелю тебя. А потом соберу твой пепел в чашку. Все понятно? Морэг опять оскалился и что-то пролаял на чужом языке. — Отвечай по-нашему! — чуть прикрикнул Салим. — Все понял? — Ты жалкий холуй! — выплюнул бессильно злобствующий зверь. — В моем дворце тебя не пустили бы даже на порог кухни! Я не буду нарушать правила. Но и на поводке не пойду. Мы ведь сейчас недалеко от горы Трех сестер? Верно? Отсюда я знаю дорогу в Давшабад. Я поеду первым. А ты станешь глотать пыль из-под копыт моего коня! — Как будет угодно гостю! — Салим снова ухмыльнулся. — Поехали. Морэг тут же занавесил лицо хвостом лисама, выскочил из шатра, взлетел в седло. Не оглядываясь на Салима, дернул поводья и послал коня в галоп. Охотник поехал следом. Он не спешил. Зверь шел туда, куда нужно. А скакать по пескам долго во весь опор невозможно. Потому Салим с двумя сменными конями ехал спокойно. Через час он нагнал морэга. Тот встал и судорожно глотал остатки воды. — Что, уважаемый гость, — не скрывая злорадства, поинтересовался Салим, — жарковато? Хочешь еще водички? Просто попроси. Вежливо. Я угощу. — И не подумаю! — отшвырнув далеко прочь пустую флягу, опять огрызнулся зверь. — Пытки должны начаться только во дворце. А до того ты мой раб! Вот и делай, что приказано! Я не должен ни в чем нуждаться! — Как скажешь, господин мой! — расхохотался Салим и подъехал ближе. — Лови. Морэг схватил брошенную ему флягу, сделал еще несколько жадных глотков и плеснул на лицо. — Чего уставился? — взвизгнул зверь с каким-то девичьим надрывом, заметив, что за ним наблюдают. — Я? — удивился Салим. — Я только смиренно жду, когда мой господин двинется в путь и позволит мне глотать пыль за его конем! — Ты грязное животное! — еще раз брызнул ядом зверь. — Езжай уже, — чуть прикрикнул Салим. — Следующая остановка будет в тени Двуглавой горы. Знаешь, где это? Вместо ответа морэг опять послал коня в галоп, действительно обдав Салима тучей мелкого песка и пыли. Ухмылка на лице охотника тут же пропала. — Ах ты, звереныш! — сквозь зубы ругнулся он, прочистив глаза. «Знает, поганец, что я не могу его тронуть! Но ничего. Ничего. Ты скоро свое получишь. Сполна получишь». Доехав до Двуглавой, морэг стащил лисам и лег на шею коня. Салим уже видел такое на днях и знал, что нужно делать. Он достал из седельной сумки глубокое блюдо и, наполнив его водой, поставил на расстеленный в тени большой платок. — Слазь! Пойло готово. Мешком свалившись с коня, зверь на четвереньках поплелся. Видимо на запах воды, потому что голова его так и болталась у самого песка. Салиму, глядя на жалкое, почти подыхающее существо, даже захотелось помочь, поднести блюдо поближе. Но он тут же остановил себя. «Нет. Пусть тащится сам. Меньше будет зубами клацать». Наконец морэг добрался до воды, рухнул на платок, уронив голову в блюдо, и замер. Салим подождал немного, затем присел рядом. Ухватил зверя за гриву и приподнял его морду над водой. — Ну как, уважаемый гость? Тебе оказывают достаточно внимания? Ты охолонул? Или еще раз макнуть? — Еще… — прохрипел морэг. Салим разжал пальцы, и голова зверя упала в блюдо, скрывшись под водой почти полностью. Так повторялось еще четырежды. Салим опасался надолго оставлять пленника без воздуха. Кто знает, что у мерзавца на уме. Вдруг решил утопиться назло всем. Что бы охотник ни говорил, ему до дрожи в руках хотелось притащить владыке морэга живым. Мгновенная смерть от пламени дракона — совсем не то, чего заслуживает проклятый убийца. Нет. Пусть даже не надеется. В шестой раз вытащив зверя из воды, Салим услышал сиплое: — Хватит… Теперь спать. Здесь. В тени. — Как прикажешь, господин мой! — процедил Салим, убирая блюдо и отпуская гриву рухнувшего на землю зверя. — Чего-то еще желаешь? — Чтоб ты… сдох… — чуть слышно выдохнул морэг, и затих, лежа на платке. Сидевший рядом Салим повернул зверя на бок, затем приподнял ему веко. «Да. Все, как в прошлый раз. Уснул. Вот и славно». Пока морэг валялся на песке, а Салим обихаживал коней, обедал и отдыхал, солнце немного опустилось. — Эй ты, уважаемый гость! — гаркнул охотник зверю прямо в ухо. — Вставай! Нам пора ехать. Остался один перегон. Во дворце тебя заждались. Морэг открыл глаза и сел. Поправил одежду. Презрительно глянул и приказал: — Накорми меня. Быстро. И дай больше воды. Салим рассмеялся и отвесил шутливый поклон. — Конечно, господин мой. Все, что захочешь! Для тебя готовы самые лучшие кушанья. Последнее желание смертника у нас законное право! Он сходил за блюдом с едой, поставил его перед морэгом, а сам сел напротив. Было очень приятно видеть, с каким отчаянным ожесточением зверь рвал зубами сушеное мясо и раздирал на части лепешки. «Он, конечно, никогда не признает, что боится. Но так оно и есть. О боги! Молю, позвольте мне увидеть его казнь! Я не прошу дать мне поучаствовать в пытках. Но хотя бы посмотреть! Хоть издалека!» Когда зверь догрыз последнее яблоко и выпил целую флягу воды, Салим встал, приказывая: — Покрывай голову и догоняй. Едем до того места, откуда становятся видны северные предместья Давшабада. Или глотай пыль, плетясь позади. Как пожелаешь, господин мой. Морэг опять сверкнул глазами, ругнувшись по-собачьи, но кое-как нацепил лисам и поплелся в сторону коней. Салим легко обогнал его, вспрыгнул в седло и полетел вперед. Вскоре он услышал топот копыт за спиной и довольно усмехнулся: «Конечно! Гордынька-то душит посильнее жары! Как так, сам развеликий Кондор и у кого-то в хвосте плетется! Да он сейчас все сделает, чтоб меня обойти!» Охотник рассчитал верно. Морэг изо всех сил гнал коня, почти лежа на его шее. Вот он поравнялся с Салимом. Вот с радостным гиканьем ушел вперед. «Лети-лети… Далеко не улетишь…» Тут охотника потянуло назад. Он оглянулся. Привязанные позади сменные кони из числа тех, которые обычно везли пленных, не выдержали бешеной скачки. Они стали спотыкаться, затем захрипели, упали и замерли. Салим спешился, отвязал их. Затем отер с туш пену и наполовину засыпал песком. «Готово! Теперь за зверем! Пора взять его на строгую сворку и тащить к живодерам!» Когда охотник прискакал на место встречи, то увидел морэга лежащим у ног коня. «Нет! — обожгло Салима. — Только не подыхай раньше времени!» Схватив полный бурдюк, он кинулся к зверю. Откинул в сторону его лисам и принялся лить воду прямо на голову пленника. Тот вскоре очухался, замычал, повернулся и принялся жадно ловить струю ртом. «Жив! Жив паршивец! — облегченно выдохнул Салим. — Вот и славно». Выхлестав на морэга весь бурдюк, Салим отошел к своему коню, достал из седельной сумки длинную паранджу без выреза для глаз. Потом вернулся и, крепко ухватив за шиворот, вздернул шатающегося пленника на ноги. — Мы почти приехали, господин мой! — издевательски вежливо шепнул охотник прямо в мокрое ухо зверя. — Сейчас я окажу тебе последние почести. Возьму к себе в седло, раз уж ты не в силах больше править конем. Приказываю молчать, делать, что говорю; не дергаться и не мешать мне! Понял? Тот еле заметно кивнул. — Вот и славно. Послушная зверушка. Салим отпустил морэга, затем быстро, пока тот снова не упал, накинул на него паранджу цвета чайной розы и вскочил на коня. — Давай руку! — приказал охотник, наклонившись в седле. — Забирайся! Подхватив полностью завернутого в плотную ткань зверя, Салим усадил его перед собой, затем крепко обхватил одной рукой. — Вот так и поедем, красавица моя! — хохотнул охотник и неспешно двинулся в сторону видневшихся вдали предместий Давшабада. *** В пыли возле ворот поселка сидел просивший милостыню оборванец. Салим кинул ему мелкую монету, жестом велев следовать за собой. Охотник подъехал к пустующему дому на окраине, обернулся и приказал идущему позади человеку: — Эй ты, бродяга! Сиди здесь, у ворот, пока не позову. Если поклянешься пламенем Хозяина сделать все в точности так, как прикажу, то потом будешь есть каждый день и навсегда получишь крышу над головой. У тебя остались родные? — Нет, добрый господин! Никого нет. Всех забрало море и болезни… Еще год назад… Я тоже долго болел, потерял все и теперь уже несколько месяцев сплю под луной. Да ты же меня видел здесь, когда приезжал в прошлый раз. Я помню тебя, добрый господин, тогда ты тоже дал мне монетку! Я все сделаю, что ни прикажешь! Я буду ждать тебя тут хоть до утра! Я поклянусь! Салим молча кивнул, заехал во двор, спешился и плотно закрыл за собой ворота. Затем ссадил морэга с коня, завел в дом, снял с него паранджу. Кондор немного пришел в себя. Он, как и было приказано, молчал и стоял без движения. Но снова смотрел на Салима с надменным презрением. Кривил губы так, словно ему под нос сунули вонючую падаль. Охотник только хмыкнул и поднес ко рту пленника чашку с водой. — Ну, что ж, господин мой. Мы почти в столице! Тут с тобой по-другому поговорят. Пей! *** Стражники у ворот Давшабада остановили небольшую, крытую потрепанной выгоревшей на солнце тканью повозку и направили на оборванного возницу длинные копья. — Стой! Кто едет? Что везешь? — Я простой бедняк! — залепетал в ответ испуганный человек на козлах. — Я нашел странника в пустыне! Он был еще жив и богато одет! А рядом лежали два мертвых дорогих коня… Он точно ехал в столицу! Потому я и решил привезти его сюда. Воины переглянулись. Старший из них грозно приказал оборванцу: — Быстро спускайся вниз и встань на колени! Карим, держи его крепче. А мы посмотрим, кто там у тебя. Схватив возницу, стражники окружили повозку и откинули с нее ткань. Внутри, на большой куче старого вонючего тряпья, лежал неподвижный седой человек с широким шрамом на лице. Глаза его были закрыты. Один из воинов присмотрелся, наклонился ниже и воскликнул: — Да это ж Салим! Главный охотник на львов самого повелителя! Слава богам, сердце бьется! Но он едва дышит. Эй ты, бродяга! Может, ты сам напал на него? А теперь привез сюда, чтоб еще и награду получить? Держите-ка его крепче! Хархад, помоги! — Я ни в чем не виноват! Я нашел странника в пустыне! Он уже был таким! Пощадите! Я не виноват! — заголосил бродяга и забился в руках схвативших его воинов, раз за разом отчаяно выкрикивая одни и те же слова оправданий. Начальник стражи нахмурился, затем приказал: — Карим, заткни-ка этому вруну рот и привяжи покрепче за повозкой. Пусть с ним во дворце разбираются. Я сам доставлю туда Салима. Когда они оказались во дворце, и стало известно, кого привезли, встречать прибывших вышел распорядитель шахского сада со своими людьми. Он поблагодарил стражника за службу, выдал награду и отпустил его. Подождав, пока вокруг не останется чужих глаз, Фарух откинул полог и помог Салиму выбраться наружу. Затем они, уже вдвоем, осторожно вытащили из-под груды старых тряпок покрытого паранджой неподвижного человека и опустили его на принесенные служителями носилки. — Это что, и есть тот самый зверь, которого мы так долго ждали? — негромко спросил распорядитель сада. — Да, Фарух! — довольно ответил Салим. — Боги улыбнулись нам. Я смогу искупить вину. Зверь наконец-то попался и теперь ответит за все. Смотри, какой он смирный! Будет крепко спать до вечера. Пушкой не разбудишь! Ты ведь сообщил повелителю, что мы прибыли? — Конечно, сообщил, Салим, — быстро подтвердил Фарух. — Владыка уже распорядился выслать несколько отрядов стражников на безнадежные поиски нашего дорогого гостя. Им приказано не возвращаться раньше, чем через три дня. Они ведь найдут ваших мертвых коней? — Очень хорошо. Коней обязательно найдут. Все будет так, как приказал наш премудрый повелитель. А я пока займусь подготовкой его добычи. Зверя нужно отмочить, чтоб оклемался немного, почистить, переодеть и определить на постой, пока спит. Так надежнее. Он хоть и послушен моим приказам, но уж больно норовистый. А, кроме того, показываться во дворце мне пока что нельзя. Я ведь «чуть живой после бури»! — Вот именно, Салим, не забывай про это. — Фарух многозначительно покачал головой. — Тебя еще должны осмотреть, чтоб все выглядело правдоподобно. Так что, давай, запирай зверя покрепче и ложись в постель. Я скоро пришлю к тебе лекаря. Остальным займешься потом. До вечера успеешь. — Тут ты прав. Так я и сделаю, — согласился Салим, а затем оглянулся на привязанного к повозке человека. — Да, вот еще что, Фарух. Забери-ка в свое хозяйство вон того нищего, что привез нас в столицу. Я обещал ему, что если сделает все, в точности как скажу, то будет есть каждый день и спать под крышей. Слово надо держать, а малый он еще вполне крепкий. Полагаю, из бродяги выйдет отличный немой служитель сада. *** Салим заглянул в потайное смотровое окошко. Вымытый и одетый рабом зверь наконец-то проснулся и теперь, сидя на голом полу, вертел головой по сторонам. «Пытается понять, куда попал. Смотри-смотри! Некуда тут смотреть! Только стены, дверь да щель для света под потолком вместо окна». Понаблюдав еще немного, охотник вошел с факелом в тесную полутемную каморку. Морэг не двинулся с места. Только вопросительно посмотрел. — Послушная зверушка, — зло заметил Салим. — Помнишь все последние приказы. В том числе: не дергаться и молчать. Это правильно. Теперь слушай новые! Зверь опять скорчил презрительную морду и не отвел взгляд. Теперь морэг смотрел с гордым вызовом. Салим даже улыбнулся: «Ах, вот как! Решил показать зубы! Делаешь вид, будто тебе все равно, что с тобой тут сделают! Хорошо. Посмотрим, надолго ли тебя хватит…» — Приказываю: можешь двигаться, но не пытайся напасть на кого-либо или выйти отсюда самостоятельно. И, кроме меня, теперь во всем подчиняться еще тем, кто придет за тобой. Не сопротивляться палачам, что бы с тобой ни делали. Салим пристально смотрел в бирюзовые глаза. Они с каждым услышанным словом становились все злее и решительнее. «А он действительно готов на все. Что же…» — Я люблю, когда зверь показывает зубы, — продолжил Салим уже вслух. — Это значит, будет интересно ломать его норов. Потому, пока что кину тебе кость. Разрешаю говорить… — Да провались ты! — тут же оскалившись, рявкнул морэг. — …Пока не запретят те, кто придут за тобой, — закончил Салим, выходя из камеры. — А придут они уже совсем скоро. Под поток самых грязных ругательств охотник запер дверь и ударил по ней кулаком. «Владыка сказал держать тебя здесь. Вот такая первая пытка. Неизвестностью. Сиди тут один и вздрагивай от каждого звука. Думай, что уже пришли палачи! А беготни по коридору за ближайшие дни будет предостаточно. Уж я за этим прослежу!» Только на четвертый день Салим открыл дверь камеры. Растрепанный зверь сидел, склонив голову. В углу валялся пустой кувшин. От двух лепешек совсем ничего не осталось. Морэг подобрал даже крошки. — Встать! — гаркнул Салим. Зверь медленно повиновался. — Посмотри на меня! — Что ты хочешь увидеть, старик? — тихо спросил морэг, поднимая голову. — Я еще жив. И готов перегрызть тебе глотку. Если б за плечами Салима не было многих лет ловли и укрощения зверей, он отшатнулся бы. Бледный морэг прожигал его нечеловеческим, хищным взглядом. Охотник тут же крикнул: — На колени! Морду в пол! Злая бирюза затуманилась, и зверь рухнул, как подстреленный. «Да он же совсем не спал! — догадался Салим. — Все три дня! Бился тут о стены и ждал палачей! Как же велик и мудр наш повелитель! Воистину, ожидание смерти — лучшая пытка!» Салим подошел к зверю и сапогом опрокинул его на бок. Тот из последних сил оскалился и, брызжа слюной, крикнул: — Что смотришь? Делай уже! Делай, что обещал! Где твои палачи? Давай их сюда! — Будут тебе палачи, — заверил Салим с холодной улыбкой. — Уже сегодня. Помнишь, что ты должен во всем им подчиняться? Казнь кровника идет пять дней. Сегодня порка. Завтра ты лишишься возможности говорить. Послезавтра — видеть. А на седьмой день… Охотник все еще смотрел в становившиеся все безумнее глаза зверя. — А на седьмой ты встретишь свою судьбу, — припечатал Салим. — Предстанешь перед владыкой. Морэг сплюнул. Потом тихо спросил: — Что с моим братом? — Уже во дворце, — ответил Салим. — Тебе не о нем надо беспокоиться. — Что с ним? — упрямо повторил морэг. — Он здоров? — Пока что да. Можешь двигаться, на прежних условиях, — кинул Салим, вышел и закрыл дверь, оставляя зверя биться в клетке. 1.8 Элиза стояла на балконе самой высокой из башен дворца Брагеро. Великолепное родовое гнездо князей Бракари так и не стало для нее своим. Что в первый день после свадьбы, что сейчас, десять лет спустя, она ощущала себя здесь синицей среди стаи попугаев. Все в Браско оставалось чужим и непонятным. Бесконечные сиесты, фестивали, мистерии. Жгучие специи во всех блюдах, реки вина по случаю и без оного. Сопровождаемые дикими жестами безумные крики вместо разговоров. Совершенно возмутительно наглое отношение черни к правителям и непонятное панибратство княжеского двора с горожанами… Просто какое-то безумие. В первый год после замужества Элиза еще пробовала выезжать в город, но то, с чем приходилось сталкиваться, было настолько непонятным и пугающим, что она прекратила попытки раз и навсегда, ограничив свой мир только дворцом. Но и это не главное! Самым ужасным в Браско оказалось беспросветное одиночество. Все ее мечты о счастливой семейной жизни разбились вдребезги, как хрустальный колокольчик на мраморных ступенях дворцовой лестницы. *** Одиннадцать лет назад. Замок герцогов Шрадфарг. Принцесса Элиза оторвалась на секунду от вышивания и, собравшись с духом, негромко спросила: — Матушка, так это правда? Я поеду в Браско? Так далеко? Сидевшая напротив нее в глубоком мягком кресле Гэрдэль фок Хелшенгауф закрыла лежавшую на коленях книгу и недовольно поджала губы. — Правда, Элхен. Это все твой братец учудил. Надо же до такого додуматься. Отдать высокородную девушку из герцогского дома за какого-то дикаря! Это все новомодные философические трактаты! Торговая выгода превыше чести… Во что превращается мир… — Но, матушка… Вдовствующая герцогиня-мать поглядела на тут же опустившую глаза дочь с ледяным удивлением. — Элхен? Ты что, вздумала мне перечить? Был бы жив твой отец, такого позорного брака никогда не случилось бы. Я бы не допустила! Ты вышла бы замуж за благопристойного графа чистой крови и жила под моим присмотром, в одном из горных замков Шрадфарга! И только так! — Да, матушка… Конечно. — Элиза вновь взялась за иглу, но затем все же рискнула озвучить еще один очень важный для нее вопрос. — Через пролив от Браско лежит Даавгар. Говорят, что там правит дракон… Это наверное очень опасно жить там, где… — Что за чушь, Элхен! — раздраженно прервала ее мать. — Где ты нахваталась этих бредней? Наслушалась нянькиных сказок? Тебе давно пора повзрослеть и перестать якшаться со всяким сбродом! Сегодня же велю услать эту полоумную старуху в предгорья. Давно следовало так поступить. А ты, Элхен, запомни раз и навсегда, если до сих пор не смогла уразуметь: просвещенный человек может доверять только проверенным наукой фактам! Я столько усилий потратила на твое образование. И что я слышу? Принцесса Шрадфарга боится драконов! Какой позор! Никаких летающих ящеров и подобной им магической дребедени не существует. И никогда не существовало! Это давно доказано учеными! Поняла меня? — Да, матушка… Гэрдэль коротко кивнула и сухо продолжила: — Очень на то надеюсь. Не хватало еще, чтобы ты опозорила нас перед всем светом. Сегодня же возьми в библиотеке труд нашего почтенного придворного аналитикуса мэтра Вади Капванди «Описание устройства правления государств, граничащих с Великим королевством Готвадея на юге». Сей достойный всяческого уважения ученый муж очень подробно описал там и Даавгар, и многие другие варварские земли, основываясь на самых достоверных источниках. Ознакомься и выучи весь трактат наизусть! Там ясно и совершенно однозначно сказано, что правит этими островами кучка полоумных шахов. А все разговоры про дракона, не более чем глупость. Ты слышала меня, Элхен? Глупость! Старые бессмысленные сказки! И не более того. Этому нет никаких, ровным счетом никаких современных свидетельств. Запомни раз и навсегда. Ты поедешь в страну необразованных, верящих сказкам дикарей. Так не опускайся до их уровня! Помни, для чего Творец дал нам разум. Будь всегда образцом человека просвещенного!.. Оказавшись, наконец, в своей комнате, Элиза подошла к высокому стрельчатому окну и посмотрела на вековые кедры, росшие вплотную друг к другу. Их огромные, покрытые тяжелой темной хвоей лапы крепко переплелись, став единым целым. Элиза смахнула слезинку, сняла с шеи серебряный медальон, раскрыла и поцеловала расположенный внутри портрет. — Батюшка! Милый батюшка! Как мне вас не хватает! Почему вы так рано ушли от нас? Я до сих пор помню, как вы брали меня на колени. Как гладили по голове и рассказывали истории про кедры за окном. Вот эти самые, что растут сейчас в обнимку. Я все помню. Вы говорили мне, как полюбили друг друга два дерева из разных лесов. Как белки носили им послания. Как ждала любимого зеленая красавица. Как не смогла удержать земля могучего воина-кедра. Как он шел к избраннице сквозь бури, горы и реки. Как влюбленные встретились, несмотря на все препятствия, чтобы жить вместе навсегда… Элиза села в кресло и продолжила, вытирая слезы: — Батюшка! Меня выдают замуж! В чужую далекую страну! Я так боюсь… Матушка говорит, там живут одни безумные дикари. Что нет никакого порядка и почтения к благородным людям. Что там пренебрегают научными знаниями. Что брат продал меня за контракты на пеньку и строевой лес для браскийского флота. Неужели все так и есть? Слышать разговоры об этом так горько. Ведь может же такое быть, что князь Бракари выбрал меня по портрету? Я так хочу быть счастливой, батюшка! Как в книгах! «И жили они душа в душу…» Я верю, что будущий муж меня полюбит и поможет понять его страну. А я… Я уже, наверное, люблю его. Он такой… Я вам сейчас его покажу! Она соскочила с кресла и подбежала к стоявшему на камине портрету, изображавшему черноволосого князя Браско в парадном кафтане. Элиза поднесла заветный медальон ближе и прошептала: — Посмотрите, батюшка, какой князь красивый! Какие выразительные серые глаза! Обратите внимание, как он смотрит! Величественно, гордо! Он настоящий король! А я буду его королевой! И он обязательно полюбит меня! Элиза, позабыв о слезах, еще раз поцеловала портрет отца, надела медальон и спрятала у сердца. Обернулась к горделиво взирающему на нее жениху и с улыбкой исполнила перед ним изысканнейший придворный поклон. — Конечно, ваше сиятельство, я с огромным удовольствием составлю вам пару на этот тур! Она запорхала по комнате, повторяя под воображаемую музыку фигуры сложного танца, затем замерла напротив портрета, продолжая разговор: — Сердечно благодарю вас, ваше сиятельство! Ах, что вы, государь мой, как я могу называть вас просто по имени! Но раз вы так настаиваете, то… Хорошо, Тьяро… Как? Вам угодно, чтобы я называла вас по-домашнему? Как мило! Ах, к чему эти подарки! Ваше общество и ваше внимание ко мне дороже самых прекрасных жемчужин. Я так рада стать вашим сердечным другом… *** В лицо стоявшей на башне замка Брагеро княгине прилетел резкий ветер и высек из глаз слезы. Она вскинула руки, защищая лицо. «Как будто мне мало поводов для плача… Все против меня… О Творец, дай мне силы…» *** Десять лет назад. Элиза в роскошном подвенечном платье княгинь Браско проплыла вслед за мужем в гостиный зал их супружеских покоев и присела на самом краю кресла, замерев в радостном предвкушении чуда: «Вот сейчас все и начнется! Это среди посторонних людей он был так холоден и почти не смотрел на меня. И это правильно: правитель всегда должен быть гордым и неприступным для дворни и, тем более, для черни. Но теперь мы одни… Ах, как долго я этого ждала! О Творец, как я счастлива! Сейчас он повернется, улыбнется мне, подхватит на руки…» — Тебе налить выпить? — Что простите?.. — Элиза непонимающе подняла на мужа взгляд и несколько раз моргнула. Князь осушил полный бокал вина, как-то странно на нее посмотрел и небрежно спросил: — Я говорю: выпить хочешь? Лично мне это сейчас крайне необходимо. Такого безумно скучного и долгого дня у меня еще никогда не было. Он отвернулся, опрокинул в себя еще один полный бокал, а затем стал пить прямо из горлышка взятой со стола бутылки. Элиза смогла преодолеть растерянность и произнесла самую, на ее взгляд, подобающую сложившейся ситуации фразу из вызубренных: — Сердечно благодарю вас, государь мой, я воздержусь. Сейчас еще слишком рано для употребления горячительных напитков. Возможно и вам… — Что?! Этот пронзительный уничтожающий взгляд резко обернувшегося к ней супруга и этот полный ледяного возмущения тон были Элизе настолько хорошо знакомы, что она, прежде чем успела о чем-то подумать, соскользнула с кресла, замерла в глубоком придворном поклоне, опустив глаза, и пролепетала: — Прошу простить мне неуместную дерзость, господин мой… Он фыркнул, совсем как норовистый конь из матушкиной конюшни, и сделал еще два громких долгих глотка. — Поднимайся. Голос князя звучал уже не так строго, потому Элиза решилась встать и посмотреть на него. «Ничего. Супруг в своем праве. Это не значит, что он не будет добр и нежен со мной…» Князь зашвырнул пустую бутылку в угол, открыл новую, судя по цвету, уже не с вином, и упал в стоявшее посреди комнаты кресло, порывисто расстегивая ворот парчового кафтана. — Садись. Не стой там столбом, — кинул он все тем же небрежным тоном и опять начал пить из бутылки. Элиза вновь присела на край кресла, собралась с духом и начала приготовленную фразу: — Государь мой… — Постой! — прервал ее князь, махнув полупустой бутылкой. — Ты что, так и будешь меня все время называть? Сердце Элизы радостно забилось: «Вот оно! Все как в книгах!..» Она улыбнулась, поднялась с кресла, подошла к мужу и, грациозно опустившись у его ног, нежно проворковала: — Ах, ваше сиятельство! Вы так великодушны! Конечно, если вам угодно, я буду рада называть вас по имени! Я ваша любящая супруга навеки! Могу я называть вас каким-то домашним именем? Возможно: Тьярхард? Этот нечеловеческий, почему-то ставший бирюзовым, а не серым взгляд она запомнила на всю жизнь. Опаляющий. Уничтожающий. Безумный. Князь вскочил и принялся быстро ходить вокруг нее, зло выкрикивая: — Чушь! Какая кошева чушь! Вот что я скажу. Запомни раз и навсегда! Я твой муж, ты моя жена. На этом все! Точка! Штиль! Больше никто никуда не плывет! Ты будешь звать меня по титулу! В редких случаях по имени. Но исключительно по моему полному первому имени! Безо всяких этих мерзких словесных кружев и прочей гадости! Ясно?! Он остановился, сел в кресло, глотнул из бутылки, затем продолжил резким, леденящим душу тоном: — Раз уж пришлось жениться, я выполню все, что должен: консумирую брак, затем стану приходить дважды в неделю для исполнения супружеского долга. Говорят, этого вполне достаточно. Мне нужны наследники. Я буду тебе всегда верен. И буду всегда возвращаться в наш замок, где бы ни оказался. Это я тебе обещаю. В остальном, не вижу поводов для общения. Мы совершенно разные чужие люди. Тебе предоставлены собственные покои, денежные средства, слуги, экипажи. С вопросами обращайся к Ческири. И запомни: княжеской чете не подобает выставлять чувства напоказ! Никакой романтической чуши! Ты стала княгиней! Потрудись быть этого достойна и выполнять предписанные правила! Блюди себя и рожай наследников! Он сделал еще несколько громких глотков и припечатал: — Все! Ступай на свою половину. Я приду вечером. *** Элиза без сил опустилась на колени и прижалась лицом к белоснежным ажурным перилам балкона башни. «О Творец! Укрепи мои силы! Не дай сойти с ума от моей ненужности здесь. От безнадежности…» Как много времени прошло с тех пор, как ей впервые показали парадный портрет будущего жениха и сказали, что она станет княгиней на другом конце света. Как она ждала свое счастье и как горько оплакала в глубокой тайне от всех то, что так и не случилось. Элиза закрыла глаза. «Как же я устала. Бесконечное одиночество. Бесконечное ожидание неизвестно чего. Бесконечная никому не нужная жизнь в чужой золотой клетке. Но что я могу поделать? Что могу изменить? Я всего лишь женщина. Я должна быть благодарна мужу. Я должна… О Творец! Дай мне силы…» Прошло несколько минут. Элиза снова посмотрела на по-прежнему пустую лазурную гладь. «Он опять уехал. Но почему же так безумно неспокойно на душе? Почему я не могу, как обычно, дожидаться его, сидя за вышивкой? Что не так? Совсем как тогда, когда он пропал на год Неужели… Неужели сбывается то страшное пророчество?!» *** Девять с половиной лет назад За накрепко закрытыми ставнями раздался оглушительный раскат грома. Элиза проснулась и вдруг почувствовала, что в спальне еще кто-то есть. Она тут же села и потянулась к шнуру звонка, чтобы позвать слуг. — Не стоит, — тихо, но твердо прозвучало из темноты. — Будет только хуже. По телу Элизы пробежал холод. Рука ее безвольно упала на подушку. — Кто… Кто здесь? — кое-как смогла произнести Элиза, каменея от страха. — Та, что меньше всего хотела бы говорить с тобой сейчас, — так же тихо прошелестело в ответ. Что-то щелкнуло. Вода в стоявшем на столе хрустальном графине вдруг ярко вспыхнула зеленоватым пламенем и осветила комнату. Замершая на кровати Элиза смогла рассмотреть страшного гостя. Возле окна сидела пожилая женщина в простом светлом платье. Но то, как она держала осанку, выдавало благородное происхождение незнакомки. Лицо ее скрывала тень. Видны были только очень длинные седые волосы, убранные в высокий хвост. — Кто вы? — решилась повторить вопрос Элиза. — Зачем вы здесь? — Я мать матери твоего мужа, дитя, — произнесла гостья чуть громче. — Мое имя Алшеришма. — П-простите, кто? — не поверила ушам Элиза. — Вы Бе… Слова застряли в горле. Элиза зажала рот руками. Испуганно глянула на пришедшую. Та чуть слышно фыркнула и продолжила несказанное: — Безумная королева, ты хотела сказать? Да. Так меня прозвали человеки. — Но я думала… — Что я существую только в сказках? — прервала Алшеришма. — Да. Так болтают. Вот что случается, когда долго не покидаешь башню. Ты уже наслушалась браскийских страшилок? Что тебе про меня наплели? Отчаянное любопытство пересилило страх. Элиза подалась вперед, стараясь разглядеть лицо гостьи, затем уже смелее начала: — Что вы родились невесть когда на одном из островов Браско в семье рыбака. Что считались самой красивой на всем побережье. Что вас с первого взгляда полюбил чужеземный принц и увез к себе. Что вы стали там королевой. А к вашей дочери приехал свататься наследник здешнего князя. И когда вашего мужа не стало, вы вернулись сюда. Но стали жить не во дворце, а в старой лачуге на своем острове. За то вас и прозвали Безумной королевой. А потом на берегу построили башню, и вы поселились там. Но никогда оттуда не выходили. А если кто-то из людей подходил близко, то тут же поднимался ураган, прогонявший любопытных. И никто не знает живы вы или нет… И вообще были или не были… — Да. Так и болтают. — Алшеришма кивнула. — Человекам нравится выдумывать ерунду про то, чего не понимают. Хотя далеко не все люди таковы. В некоторых людских сказках больше правды, чем в придворных научных трактатах. — Сказках?.. — непонимающе переспросила Элиза. — Как это? — Конечно, в сказках, глупенькая ты песчинка! Где же еще? Где еще можно найти мудрость, как ни в памяти поколений предков? Вот скажи мне. Что по-твоему более разумно: допустить бытие неведомого тебе или с абсолютной уверенностью и убежденностью утверждать, что чего-то не существует на свете и никогда не существовало, только на том основании, что этого никто давно не видел? Она щелкнула пальцами. Вода в графине загорелась ярче, осветив красивое лицо седой королевы. Элиза переводила изумленный взгляд с непонятной природы огня на не менее непонятную гостью и обратно. Она никак не могла поверить, что все происходит с ней не во сне. Королева слегка улыбнулась и разрешающе повела рукой. — Спрашивай, дитя. Элиза будто очнулась от наваждения и еще внимательнее присмотрелась к переливающемуся всеми оттенками зеленого пламени в графине. Затем все же смогла произнести: — Что это? Как такое вообще возможно? — А какой ответ кажется тебе наиболее разумным? Элиза задумалась. Все известные ей из научных трактатов способы извлечения света из материи здесь явно не подходили. Оставалось признать, что самым верным и самым очевидным, был самый невероятный ответ. — Это что? — она перешла на сбивчивый шепот. — М-магия? Алшеришма улыбнулась еще шире, затем снова щелкнула пальцами. Из графина тут же выскочила стайка диковинных рыбок с блестящими крыльями. С шумом пролетев по комнате и чуть не задев отшатнувшуюся Элизу по лицу, они вновь нырнули в колдовской огонь, из которого появились, и бесследно пропали. — Это магия… — все так же шепотом сказала Элиза сама себе, еще не веря, что произнесла такие слова вслух и всерьез. — Она существует… Происходящее было непонятно и удивительно. Как будто ожили любимые нянюшкины сказки… Но в сказках есть не только добро! Элизу вдруг пронзил старый, давно забытый и загнанный куда-то в самый дальний уголок души страх: — Но тогда… — Она еле нашла в себе силы произнести то, что вселяло непонятный ужас с детства. — Неужели тогда и драконы… Королева перестала улыбаться и очень серьезно кивнула. — Да, песчинка. Драконы существуют. Давным-давно они пришли сюда из другого мира и до сих пор гнездятся по дальним островам. А Величайший из них правит Даавгаром. Но не бойся. Он не прилетит сюда. Уже семьсот лет драконы не нападают на людей. Потому вы и забыли про них. Сейчас тебе нужно бояться не этого. — А чего? — тут же спросила Элиза, холодея внутри. Весь мир, встал с ног на голову, через пролив живет жуткое огнедышащее чудовище, и это еще, оказывается, не самое страшное?! — Что вы хотите сказать? — Я пришла сказать, что от тебя, маленькое дитя земли, теперь зависит судьба княжества. Судьба Браско, — возвестила Алшеришма очень веско и торжественно. Однако Элиза только горько рассмеялась. Разговор пошел о ней самой и ее жизни здесь. А в этом не было совсем ничего чудесного… — От меня, ваше величество? Да от меня здесь вообще ничего не зависит! На меня никто не обращает внимания. Я никому не нужна! Даже мужу! Он уехал сразу, как только понял, что я жду ребенка! Всего через пять месяцев после свадьбы! Вашему внуку нужен только наследник, а не я. Я здесь никто. Чужая. Птичка в золотой клетке! — Не говори о том, о чем не знаешь, дитя, — строго произнесла Алшеришма. — Отец Тьяро серьезно болен. Моя дочь не отходит от него. Не слушая меня, пытается спасти, но делает только хуже. Им не до светских разговоров с невесткой. А мой внук… Он лишь мальчишка. Не требуй от него многого сейчас. Будь мудрее. Жди… — Мальчишка? — не сдержала раздраженного удивления Элиза. — Он старше меня на десять лет! Вашему внуку уже тридцать! — Ты все поймешь позже, дитя, — спокойно ответила королева. — Но сейчас не об этом. Я вижу, что совсем скоро все изменится. Не станет отца Тьяро. И моей дочери. Я не смогу помешать. Не смогу спасти. Они скоро погибнут. И тогда я тоже навсегда уйду. А потом пропадет и твой муж. Ты останешься здесь одна. И от тебя, от княгини-матери, будет зависеть судьба Браско. — Нет! — испуганно крикнула Элиза, вскидывая руки. — Нет! Такого не может быть! — К сожалению, может. Я вижу будущее сквозь пену морскую. И ни разу за триста семьдесят шесть лет не ошиблась. — Алшеришма чуть нагнулась, и колдовское пламя отразилось в ее бирюзовых глазах. — Я не человек, дитя. И твой муж тоже. Элиза вновь испуганно замерла. Безумная королева кивнула. — Да, дитя. Тебе не показалось в тот раз. У Тьяро действительно глаза цвета моря. Он просто скрывает это при помощи чар. Твой муж не человек. Мы морэги. Древнее племя повелителей морей. Сказки гораздо ближе к тебе и твоей жизни, чем ты можешь себе представить. Но сейчас не о том. Я ворожила в глубине океана, проливая кровь на уходящие корнями вглубь веков камни. Пыталась узнать, как предотвратить беду. Но все напрасно. Если я начинала что-то менять, становилось только хуже. Так судил Творец. Скоро судьба Браско ляжет в твои руки. Не позже, чем через десять лет. Элизу затрясло. Еле справившись, она прошептала: — Я не смогу… Кто я такая? У меня не получится… — Ты?! — Алшеришма встала и повысила голос. — Кто ты такая?! Ты рейна Браско! Будущая княгиня-мать! Последняя надежда этого мира! Мой внук выбрал тебя! Будь этого достойна! Не смей размазывать сопли! Ты в ответе за тысячи жизней! Ты и никто больше! С трудом подавив дрожь, Элиза тоже встала. — Выбрал?.. — С новой силой вспыхнувшая обида едва позволяла говорить. — Да я ему вообще не нужна! Ни я сама, ни мои чувства! Он взял меня лишь за длинную родословную! И только! И заплатил золотом, как за лошадь на ярмарке! Чтобы красиво смотрелась на портрете и было чем похвалиться перед соседями! А я сама лишь докучливое дополнение к этому! Королева, чуть поморщившись, отмахнулась от ее слов и села. — Глупости. Мой внук, конечно, еще безрассудный малек с ветром в голове. Дочь не допускает его до настоящих знаний. А я научу лишь тому, что поможет на время отогнать смерть. Но он кто угодно, только не глупец. Он видел тебя до свадьбы? — Видел… — не понимая в чем дело, подтвердила Элиза. — И что? — А то, маленькая ты глупышка, что морэги живут сейчас на земле по пятьсот лет. И они однолюбы. Тери никогда не взял бы в жены ни на что не способную, пусть и самую родовитую на свете куклу. Он мог не отдавать себе отчета в том, почему сделал такой выбор. Но не мог ошибиться. Он увидел тебя и почувствовал, что вы подходите друг другу. Значит, со временем увидит твое сердце и обязательно полюбит очень крепко. Не спеши. Дай ему время. Тери тебе что-то обещал? — Что? — растерялась Элиза еще больше, не в силах поверить услышанному. — Он тебе когда-то что-то обещал? — терпеливо повторила Алшеришма. — Да… — От вновь нахлынувшей обиды опять сжалось горло. — Он… — Сядь, — мягко сказала королева. — Сядь и попей. Элиза упала в кресло и трясущейся рукой схватила со столика бокал с водой. После нескольких глотков стало чуть легче. — В день венчания… — наконец смогла выговорить Элиза. — В день венчания он пообещал, что будет верен. И что всегда будет возвращаться домой. Какая чушь! Как можно верить в этом красивому богатому мужчине, которого нет дома уже целый месяц! — Согласна, это чушь, — тут же подтвердила Алшеришма, кивнув. — Все твои обвинения совершенная чушь. Морэги никогда не нарушают обещаний. Раз он сказал, значит, так и сделает. Тери останется верен тебе до смерти. И всегда будет возвращаться. Если будет куда. А уж как часто и как надолго начнет уезжать, это зависит только от тебя. Элиза хотела что-то возразить, но седая королева остановила ее жестом и, пронзая нечеловеческим взглядом, сказала так, словно вынесла приговор: — Ты сама заперла себя в клетке! И только тебе решать, как долго в ней сидеть! Волны уже двинулись! Буря идет, и никто ее не остановит. Ты скоро останешься одна! Браско ляжет в твои руки! И не только Браско… Будь этого достойна, золотая песчинка! Колдовское пламя взметнулось к потолку и потухло, рассыпавшись трескучими искрами. Алшеришма пропала. *** — Нет-нет-нет… — прошептала Элиза, вытирая слезы. — Нет! Только не оставляйте меня одну. Я не могу. Не хочу. Я не справлюсь! Вскочив, она вцепилась в ограждавший балкон башни белый мрамор, вновь взглянула на морскую даль и вдруг закричала во весь голос так, словно лишь от этого сейчас зависело все в ее жизни: — О Творец! Посмотри на нас! Посмотри на Браско! Мы ждем нашего князя! Он должен быть здесь! Должен вернуться! Должен! Услышь мою мольбу! Помоги ему! Вот сейчас! Сию минуту! Укрепи его! Дай силы все победить! Помоги вернуться домой! Верни его! Я не справлюсь тут одна! Не справлюсь! 1.9 Салим нагнулся и вошел в душную каморку, освещая ее факелом. Лишенный одежды зверь неподвижно лежал спиной вверх. Вся нижняя половина его тела была исполосована часто, но не до крови. «Вот как с тобой поигрались! Не кнутами, что, конечно, жаль… Но твоему княжескому высочеству наверняка хотелось выть и помереть прямо там от стыда и позора! Как же! Самого распрекрасного Кондора да погаными плетьми по срамным местам, да под улюлюканье толпы на площади! Как последнего вора и бродягу! О боги, как же велик и мудр владыка! И что еще будет впереди!» Салим шагнул к убийце вплотную. — Ты там еще не подох? Как насчет, поругаться? А? Я разрешаю! — ехидно произнес охотник, задевая морэга носком сапога. В ответ раздалось лишь злобное, неразборчивое мычание. — Так-так, как говорится, уже без зубов, но еще огрызаешься, — определил ухмыльнувшийся Салим. — А с тобой будет интересно. Знаешь, что уже наступил новый день? Нет, конечно. Ты ж ничего не видишь! Да? А я тебе скажу. С тех пор, как я приволок тебя сюда, солнце уже седьмой раз взошло над Давшабадом. Сегодня день встречи с повелителем! Думаю, после этого тебе не только язык с глазами, тебе и голова с руками-ногами больше не понадобятся. Правила прежние: полное подчинение мне и владыке. Не сопротивляться никому и не дергаться. Отойдя в сторону, Салим пропустил в каморку двоих охотников. — Так, парни, — приказал он. — Одевайте эту падаль и ставьте на ноги. На морду мешок. Когда все сделали, Салим вновь приблизился к низко рычащему чудовищу. — Ворчи, ворчи. Пока можешь. А вот тебе и цепь. Княжеская! — воскликнул Салим, защелкивая на нем широкий кованый ошейник. — Жаль ты не видишь, это славное украшение. Но хватит болтать. Руки назад и сцепи в замок. Плаха ждет! Салим вышел в коридор сада, увлекая за собой длинной цепью ничего не видящего зверя. Позади них двинулись двое охотников. «Вот и покои владыки!» Открыв тяжелые двери, Салим дернул убийцу цепью ближе к себе и приказал сопровождению: — Оставайтесь здесь. Внутрь не входить и никого не впускать под страхом смерти. Потянулось время ожидания. Его не могли скрасить ни диковинные запахи цветов, ни птичьи трели. С каждым ударом сердца приближался момент казни зверя. Наконец-то Салим увидит его кровь! Наконец-то, принц будет отомщен! Убийца стоял на коленях перед охотником с натянутой под горло цепью. Он, конечно, никуда не денется, не станет дергаться и нападать. Но Салим в любом случае не спустит мерзавца со строгой сворки. А чуть что, придушит на месте. Наконец, в другом конце уставленного чудесными растениями зала открылась дверь. Показался владыка. Салим тут же, не ослабляя натяжение цепи, склонился в глубоком поклоне. Возможность видеть лицо повелителя, это ниспосланная милость. — Поднимись, — прозвучало в журчащей фонтанами тишине. Салим выпрямился и посмотрел на шаха. Тот уже сидел в кресле напротив них и совершенно равнодушно разглядывал свою добычу. Охотник сглотнул и чуть туже натянул цепь, вынуждая чудовище выше поднять голову. — Итак, вот ты и здесь, — произнес владыка. — Величайший, непобедимый, легендарный Кондор стоит передо мной как последний раб: на коленях, в рубище, с цепью на шее и позорным мешком на голове. Зверь опять глухо зарычал. Салим впился глазами в шаха ожидая приказа наказать наглеца за такую неслыханную дерзость. Но владыка, не меняясь в лице, лишь чуть шевельнул пальцами в сторону, приказывая оставить все, как есть. — Хочешь сказать, — продолжил шах так же бесстрастно, — что не стоял бы здесь, если б не кораблекрушение и не твой брат? Что я не смог взять тебя в бою? Расправив плечи, зверь рыкнул громче. — Вздор! Ты оказался здесь по воле богов! — произнес владыка резче. — Это пролитая тобою родная кровь кричала о мести и вызвала бурю! Ты признаешь свою вину?! Прекратив рычать, убийца насколько мог, опустил голову. Салим тут же ослабил цепь. Зверь, почуяв это, склонился еще ниже и коснулся лбом пола. Владыка долго равнодушно взирал на поверженного врага. Затем перевел взгляд на замершего Салима, повелев: — Сними с него мешок. Охотник тут же наклонился и сдернул черную тряпку с головы все еще лежавшего на полу чудовища. — Подними его, — прозвучал новый приказ. Потянув цепь, Салим заставил морэга выпрямиться и, ухватив за гриву свободной рукой, задрал ему голову вверх. Шах опять помолчал, рассматривая добычу, затем повелел: — Пусть говорит. Я желаю слышать его голос. Салим коротко поклонился, затем склонился над чудовищем и вытянул из его пасти плотный кляп из туго скрученного мокрого платка. Морэг с хриплым свистом выдохнул. — Окуни его, — приказал владыка, шевельнув пальцем в сторону ближайшего фонтана. Опять поклонившись, Салим ухватил зверя за гриву, подтащил к мраморной чаше и макнул туда по плечи. Тот с шумом принялся жадно глотать воду. — Ненадолго, — последовал новый приказ, и Салим тут же вытянул чудовище из фонтана. Морэг глухо, почти жалобно застонал. Такого от него охотник еще не слышал. Но это ничего не значит. Убийца не заслуживает и песчинки сочувствия. Салим сгреб его мокрую гриву в кулак и потащил обратно к владыке. — Отвечай! — потребовал шах, когда зверь оказался перед ним на коленях. — Признаешь свою вину? Морэг помолчал, потом ответил хрипло, но четко: — Да, Алькинур. Я признаю вину перед тобой и всеми, кто потерял близких на том корабле. Я мог их спасти, но не спас. Я убил твоего брата. Своего племянника. Я убил много братьев-даавов. Я был тогда сильно пьян и не понимал, что делал, с кем сражался. Я пролил родную кровь. Я готов к смерти. — Вот оно что. Как низко ты пал. Сам убивал свою душу… И вот результат. Жалкое зрелище. В кого ты превратился, Тери? — произнес шах неожиданно мягко, но тут же голос его стал привычно стальным. — Пьянство только усиливает твою вину! Говоришь, готов умереть? В самом деле? А заслуживаешь ли ты такой милости? Нет. Ты недостоин получить смерть. Даже самую лютую. Ибо она прекращает пытки. Поэтому ты здесь и сейчас принесешь клятву добычей Хозяина в том, в чем я скажу. Подняв голову выше, морэг прохрипел: — Я сделаю так, Алькинур. Но только, если пообещаешь, что между нашими землями и нашими семьями будет мир. Сохрани тайну моей вины и моей судьбы. В Брагеро не читали твоего письма и не знают, что произошло. Пусть так и останется. Я не хочу, чтобы мои родные и мои люди захотели отомстить. А еще я должен удостовериться, что ты отпустишь Сэдрика. Хочу видеть и слышать, как ты освободишь его. — Вот как… — Владыка задумчиво погладил бороду. — Даже не начнешь упираться и шуметь? Понимаешь, что все бесполезно, да? Что и ты, и твоя земля в моей полной власти? Что я прямо сейчас могу спалить Браско дотла? Это хорошо. Да будет так. Он воздел руки и провозгласил: — Я, великий шах Даавгара Алькинур аль-Вардари, перед небом и землей даю слово: я не враг твоим родным и народу Браско. Войны не будет. Твоя вина умрет с тобой. Наши дети не узнают, что сделали их отцы. На земле и воде опять будет мир. Мы снова станем одной семьей. Хватит невинной крови. Своим людям я скажу, что Кондор погиб в пустыне. Боги взяли свое, и принц отомщен. В Брагеро про то, что тебя навеки погребли пески, сообщит Сэдшан. Считай, что он уже свободен. Но если твой брат предложит мне свою службу, я не стану отказываться. Так тебя устроит? Зверь встрепенулся и быстро сказал: — Если ты не станешь его заставлять, и он сам так решит. — Ты сам все увидишь, — медленно и веско произнес владыка, затем взглядом указал Салиму на три массивных металлические зажима у основания центрального фонтана. — Прикуй его туда. Охотник поклонился, ухватил чудовище за шиворот и потащил, куда приказали. Кинул на колени спиной к фонтану. Развел в стороны руки убийцы, вложив запястья в оковы, и защелкнул замки. Затем снял ошейник, сменив его на еще один крепкий зажим. Теперь зверь оказался надежно прижат к массивной мраморной стене. Салим дважды все проверил, затем поклонился владыке. — Принеси огонь Хозяина, Фарух, — повелел шах. Шагнувший из тени распорядитель сада поклонился и пропал за одной из дверей. Вскоре он вернулся с пылающей волшебным пламенем чашей и установил ее возле правой руки прикованного убийцы. Салим обнажил кинжал, но владыка чуть приподнял пальцы в останавливающем жесте. — Вначале пусть посмотрит на меня. Я желаю, чтобы он поклялся без приказа. Салим тут же стащил с головы морэга плотную широкую повязку. Тот медленно поднял веки. Красная прядь в его гриве на миг ярко вспыхнула, снова став черной. Зверь дернулся, но железо держало крепко. Тогда он приподнялся на оковах и сменил положение ног, сев на браскийский манер. — Ты сдержишь слово? — дерзко спросил морэг, глядя прямо на владыку. — Не обманешь? — Только, если ты дашь клятву, — невозмутимо ответил тот. — Иначе война начнется уже сегодня. А здесь, прямо перед тобой я велю складывать головы браскийцев. Пока ты не согласишься. Первую сотню принесут часа через два. В проливе между Даавгаром и Браско всегда много ваших кораблей и рыбацких лодок. А затем… — Давай кинжал! — крикнул морэг, негодующе раздувая ноздри. — Я поклянусь! — Если вздумаешь хитрить или попытаешься обмануть меня, — произнес владыка с нажимом, — если позволишь себе хоть одно лишнее слово или движение, знай: цена ему будет день войны и гора голов перед тобой! Понял меня? Зверь кивнул. Тогда Салим по знаку шаха обнажил оружие и поднес его к правой руке морэга. Тот с нажимом провел пальцами по лезвию. Фарух пододвинул треногу с огнем Хозяина ближе к убийце. Салим вложил в пораненную ладонь окровавленный кинжал. Зверь кинул его в чашу. Пламя взметнулось и полыхнуло алым. — Я, Тьяро, князь Бракари, повелитель Браско, клянусь правом Хозяина на добычу… — медленно произнес он, тщательно выговаривая каждое слово. — Совершенно отказаться от своей воли и делать только то, что мне прикажет великий шах Алькинур аль-Вардари, — продиктовал владыка. — Не причинять вреда ни себе, ни шаху Алькинуру, ни его старшему сыну. До конца моей жизни. Убийца повторил все в точности. С каждым произнесенным словом в его гриве вспыхивал алым новый волос. — Добыча суть законное право Хозяина! Огонь в крови! Кровь в огне! — провозгласил шах, лично свидетельствуя клятву. — Кровь в огне. Огонь в крови. Добыча суть законное право Хозяина, — чуть слышно прошептал морэг и замер. Пламя в чаше снова ярко полыхнуло. Глубокие порезы на пальцах зверя затянулись сами собой. Салим и Фарух склонились в глубоком поклоне перед величием и мудростью покорившего морэга владыки. После недолгого молчания, шах произнес: — Да будет так! Боги слышали твои слова и приняли твой залог! То, что ты сделал, навсегда лишило тебя права быть человеком и зваться по имени. Ты дикий зверь. Так все и будут теперь к тебе относиться. Ты просидишь на цепи сорок лет, вспоминая лица тех, кого лишил жизни. И только после того примешь все пять дней полагающейся тебе казни. Вот твоя судьба. Салим! Охотник тут же поднял голову и шагнул навстречу господину. — Клянись пламенем Хозяина, что до смерти сохранишь тайну бывшего имени, а также судьбы этого зверя, — приказал тот. — Никто и никогда не должен узнать о том, что произошло здесь сейчас. Для всех, даже для охотников, Кондор погиб во время песчаной бури, когда ехал вместе с тобой в столицу из Харрура. Тебя нашли, его нет, хотя искали несколько дней. Только ваших мертвых коней. Салим встал на колени и коснулся лбом пола. «У всего есть цена. Боги улыбнулись мне и позволили наблюдать за пытками чудовища. И вот расплата. Еще одна клятва на всю жизнь. Но я не жалею». Он выпрямился, порезал себе ладонь и положил кинжал в чашу. — Клянусь пламенем Хозяина, владыка. Тайна зверя умрет вместе со мной. Кровь в огне. Огонь в крови. Шах соизволил одобрительно кивнуть и дал знак подняться. Затем такую же клятву принес распорядитель сада. Владыка перевел пристальный взгляд на морэга, затем, чуть поведя бровью, произнес: — А теперь, настало время выполнять обещания. Фарух, сейчас ты будешь отвечать за зверя. Отцепи его, поставь на четвереньки, затем накинь аркан на шею. Распорядитель склонился над морэгом. — А ты, Салим, — продолжил повелитель, — ступай, займись Сэдшаном. Доставь его к месту казни. И про удавку не забудь. Охотник поклонился и направился к выходу, успев заметить, как широко распахнулись от немого ужаса глаза зверя. — Фарух, надень чудовищу мешок на морду и веди за мной, — раздался позади как всегда ровный голос шаха. 1.10 Тьяро в темноте шел на четвереньках туда, куда его увлекала веревка на шее, и старался погасить бушевавшую в голове бурю. «…Кош! Кош! Кош! Клятый кош! Нет! Ал не мог так обмануть! Хотя, почему не мог? Ал всегда был хитрым… Но он же дал слово! А кто заставит его сдержать?! Тьяро, ты болван! Безнадежный болван! Отдал все и…» Веревка ослабла, затем потащила назад и немного вверх. Он встал на колени. Петля на шее стала чуть туже. «Куда меня приволокли? А вдруг Ал в самом деле казнит Сэда?! А я должен буду стоять и смотреть?! Проклятие! И совсем ничего не смогу сделать! Совсем ничего! Ничего!» С головы сорвали мешок. В глаза брызнуло яркое солнце. Пока Тьяро щурился, на его голову легла чья-то тяжелая рука. Волосы на лбу сгребли в кулак и дернули вверх. Тьяро наконец-то проморгался и смог осмотреться. Он стоял на коленях справа от расположившегося в кресле Алькинура. Чуть в стороне, шагах в пяти перед ними, были двое. Стоявший Салим и сидевший спиной, одетый по-даавски вельможа. А прямо перед глазами — огромное колесо и колода с топорами. «Сэд! Живой! Это же он? По фигуре и волосам вроде похож. И скорей всего, не связан. Просто сидит в кресле. Спиной к нам. Значит он еще под клятвой. Но что там впереди во дворе? Плаха? Значит, все-таки будет казнь?» Вставший за спину Сэдрика Салим сухо и четко отдал тому приказ: — Открой глаза! Рука шаха крепче сжала волосы Тьяро. Он почувствовал себя балаганной куклой, на ниточках. «Чтоб тебя, Ал!» — Здравствуй, Сэдшан… Тьяро ужасно захотелось вскочить, побежать, заорать. Но он боялся даже закрыть глаза. Такого приказа не было. А он ничего не должен делать без приказа! Ничего! Кош! — Тебе понравилось быть моим гостем? — прозвучало над головой. «Что? — Тьяро смог немного успокоиться и вслушаться в разговор. — Гостем? Хвала всем, кому можно! Значит, Ал его не тронет! Гостеприимство священно!» — …Полюбоваться на увлекательное зрелище: казнь нелюдя, пролившего родную кровь. В ушах у Тьяро снова оглушительно зашумело. Мысли понеслись ураганом: «Вот что! Обман! Притащат похожего на меня раба и начнут мучить. Сэд кинется на помощь и попадет в ловушку! “Если твой брат предложит свою службу…” Чем же его убедят? Конечно! Рана на руке! Синий шелк! Так вот для чего меня им пометили…» Безумным усилием воли он заставил себя успокоиться. Завыли невидимые трубы. Во дворе появился черноволосый измученный человек. Тьяро всмотрелся. «Ничего не скажешь: похож. Фигура, рост, волосы, шелк на руке. Лица не разобрать. Сэд, я же говорил никому не верить и думать только о себе! Нет, Тордальд так не сможет. Всегда все решает сердцем». Тут державшая его волосы рука развернула голову Тьяро направо. Там стоял тот, кто держал удавку. Кажется, Фарух. Коренастый, среднего роста, с бесстрастным лицом и несколькими алыми прядями в седеющих волосах. Он показал небольшую палку длиной с ладонь и толщиной в палец, а затем надавил на подбородок Тьяро. Тот расслабил челюсти, и деревяшка оказалась у него поперек рта. Шах снова рванул за волосы, заставляя смотреть на готовящуюся казнь. «Позаботились… Чтоб зубы не переломал. Ох, Сэд! Прости меня, брат, что втянул во все это!» Опять взвыли трубы. Человека во дворе развернули к зрителям лицом. Тьяро заметил, как дернулись плечи Сэдрика. «А шах знает, на что давить. Разлучил нас уже в Харруре. А потом велел Салиму, чтоб увез меня раньше. Что они наплели Сэду про то, куда я делся, и что со мной сотворили? Что он успел надумать за несколько последних дней? Тордальд сейчас пойдет на все, лишь бы хоть как-то помочь. И я ничего, совсем ничего не могу с этим поделать! Клятый кош!» Чувствуя, что вот-вот опять перестанет слышать из-за шторма в голове, Тьяро сделал длинный выдох. «Что там говорила бабушка? Что-то же она должна была говорить на такие случаи!» Еще один выдох. Снова проклятые трубы! Еще один выдох. Не закрывая глаза, Тьяро старался представить море. Оно всегда успокаивало. Наконец, это получилось. Он ушел в себя и сосредоточился на дыхании. «Чтобы сейчас ни произошло, я должен стоять без движения, смотреть прямо, молчать и не издавать ни звука. Но смотреть — не значит видеть… Вот оно! Так бабушка и говорила!» Усилием воли Тьяро вызвал глазами виды Браско: «Вот о чем я сейчас должен думать. Только об этом!» — Нет! Тери!!! — раздался впереди оглушительный вопль и треск ломаемой мебели. «Сэ-э-эд!.. — мысленно простонал Тьяро, казня себя, что ничем не может помочь. — Прости меня, брат! Прости!» Алькинур что-то говорил. Тьяро слышал его, но будто издалека. Он уже понял, что нужно делать. «Якорь! Думать о самом главном! О том, ради чего все это. О Браско! Только про Браско и наших людей. Я защитник. Я никому не позволю сжечь мою землю! Ни Алу, ни дракону! Я выдержу!» Тьяро слышал все, что говорилось на террасе и происходило во дворе. Но в то же время Бракари там не было. У ног шаха осталась стоять пустая, ничего не чувствующая статуя. Князь Браско, может быть впервые в жизни, соединился со своими людьми духом и телом. — Я согласен… — Будь посему… — Твою клятву, Сэдшан, я приму после казни… Снова завыли невидимые трубы. Блеснул на солнце топор. И Кондор увидел, как могла бы выглядеть его смерть. Тут что-то изменилось. Рука шаха, которая до того то легко перебирала волосы Тьяро прядь за прядью, то вновь крепко сжимала их в кулаке, вдруг исчезла. На голову нацепили мешок. Удавка потянула вбок и вверх. Он встал и двинулся, куда повели. Шли недолго. Веревка ослабла, а затем его толкнули в спину, прижимая лицом к стене. Тьяро снова почувствовал свежий воздух. Мешок с головы исчез. «Решил показать мне все до конца!» Тьяро стоял у закрытого редко сплетенной циновкой окна. В щелки вполне можно было разобрать происходившее на террасе. Тьяро впервые с того вечера, когда старик разделил их в Харруре, увидел лицо Сэдрика. Тот был страшно бледен. Большие серые глаза смотрели почти безжизненно. Губы сомкнуты в тонкую прямую линию. Казалось, что топор палача перерубил не только шею смертника, но и что-то очень важное в душе Сэда. Он медленно подошел к Алькинуру. Тяжело опустился перед ним на колени, поднял глаза и, порезав ладонь, произнес пустым голосом: — Я, Сэдрик Тордальд, князь Гресколла, клянусь пламенем Хозяина… «Все. Дело сделано. Сэд будет служить три года, гонять контрабандистов и муштровать прибрежные гарнизоны. И ради такой ерунды Ал вынул из нас души?!» — А теперь, благородный Сэдшан, еще одно дело, — сказал Алькинур, когда на время ставший пшеничным позолоченный локон Тордальда опять окрасился алым. — Поклянись еще и в том, что никто, никогда, ни при каких обстоятельствах не узнает от тебя истинную причину того, как и почему ты поступил ко мне в войско. А главное: как только что умер мой кровник и где его могила. Ты вольный человек на моей службе. Можешь сказать, что остался здесь в память о брате. Когда встретишь подданных Кондора, сообщишь им, что князь погиб в пустыне. Его и Салима настигла сильная песчаная буря, когда они оставили ваш отряд и вдвоем поскакали в столицу верхом, чтобы быстрее оказаться на месте. Кондор ведь не любит ждать. Салима потом чуть живого нашел случайный бродяга. А Бракари нет, хотя мои воины искали князя три дня. Обнаружили только их мертвых, занесенных песком коней. А я так ждал в гости родича! Даже послал за ним для сопровождения и наиболее комфортного путешествия лучших людей, когда узнал, что вы по ошибке оказались в подземелье Харрура. Но боги решили по-своему, и Тьяро погиб по дороге сюда. Так ты и скажешь. Тебе поверят. Такова была последняя воля твоего брата. Исполни ее! — Клянусь, — Сэдрик опять порезал уже зажившую ладонь и второй раз погрузил кинжал в пламя дракона. На голову Тьяро снова нацепили клятый мешок. Удавка потянула вниз, вынуждая встать на четвереньки. Потом его куда-то повели. Понимая, что все важное уже произошло, Тьяро позволил мысленному шторму захватить себя целиком. Кровь снова застучала в ушах. Зубы крепко сжимали палку. — Стой! — глухо раздалось сверху. Он замер, унимая бурю и пытаясь понять, сколько прошло времени и что происходит. Чем-то нестерпимо воняло. Вместо удавки горло снова сдавил железный широкий ошейник. Брякнула цепь. — Теперь медленно пошел вперед. Тьяро повиновался. На его затылок легла тяжелая ладонь, грубо пригнула голову вниз и направила движение. Кондор почувствовал, что его тело проходит в какое-то низкое, узкое отверстие. Переступил через порог. Под руками ощутилось нечто косматое. Еще через шаг Тьяро уткнулся лбом во что-то твердое и замер. Позади него раздался металлический лязг и скрип ключа в замке. Цепь от ошейника зазвенела, натянулась и вновь ослабла. — Сними мешок, оглядись и сядь ко мне лицом. Отныне ты живешь здесь. Бракари тут же стряхнул надоевшую плотную тряпку и сощурился от яркого света. Он вскинул голову и, проморгавшись, увидел большие окна под потолком комнаты. Но взгляд его тут же остановился на толстых железных прутьях. Тьяро оказался в клетке. Довольно длинной, от одной до другой стены большой комнаты, но узкой и низкой. Передвигаться по ней человеку можно было только на коленях или на четвереньках. Часто расположенные вертикальные прутья клетки через каждый локоть пересекали широкие кованые полосы. На грубом, драном когтями дощатом полу лежали какие-то потрепанного вида, местами совсем лысые, шкуры. В углу обнаружилась глубокая щербатая миска с водой. Конец цепи от ошейника нанизан на толстую веревку, натянутую вдоль всего потолка клетки, что позволяло двигаться от стены до стены. Еще плоский ящик с песком. Когда подрагивавший от напряжения Тьяро по достоинству оценил выделенные ему апартаменты, он сел на шкуры и наконец-то встретился взглядом с Алькинуром. Тот стоял в двух шагах от клетки, скрестив руки на груди, и рассматривал его со странной смесью удовольствия и презрения на лице. — До тебя здесь жил леопард. Осваивайся. Напоминаю твой приговор: отныне и на сорок лет ты зверь. Пока не получишь от меня других приказов, правила такие. Не причинять вреда служителям. Всю приносимую пищу съедать быстро и без остатка. Миску с водой руками не трогать. Лакай так. Воду добавляют по утрам. Прольешь, останешься без питья до следующего раза. А в остальном, пока ты в клетке, ты свободен! — На тонких красивых губах шаха зазмеилась кривая ухмылка. — С этого момента можешь двигаться, лежать, сидеть, спать по своему желанию. Убрать палку изо рта и получить право говорить в клетке сможешь, когда снова меня увидишь. До того держишь в зубах. Доставать можно только на время водопоя и кормежки. Если выпадет во время сна, не страшно. Я дозволяю. Просто сразу, как проснешься, возвращаешь палку на место. Тьяро не шевельнулся. Только крепче сжал зубы, считая удары сердца. Алькинур, не меняясь в лице, взял ключ от клетки, развернулся и быстро зашагал прочь. За ним ушел и распорядитель сада. «Все. Наконец-то все кончилось». Закрыв глаза, Тьяро заставлял себя сидеть неподвижно и прислушиваться: «Шагов больше нет, все тихо. Да. Теперь можно…» Он откинулся на шкуры, издал надрывный утробный звук, затем вскочил на колени и обрушил на убогое ложе шквал мощных ударов обеими руками. Так долго сдерживаемые чувства рвали душу и требовали выхода. Вдруг он услышал шаги и замер. Принесли еду. Тьяро быстро все съел, не замечая, что кладет в рот, потом снова с хрустом, чуть не ломая на части, зажал палку в зубах: «Пригодился алов подарочек…» Так прошло два дня. Только на третий Кондор услышал знакомые шаги. В душе снова взметнулся бешеный шторм. Но теперь он не бил в уши и не лишал ясности мысли. Сейчас Тьяро захватила холодная злоба. Он сел на шкуры, поджав ноги, и откинул волосы назад. Вот и шах показался. Кондор разжал зубы и достал изо рта палку, но не выкинул ее вон из клетки, а заткнул за пояс. Яростно взглянул на Алькинура. «Теперь я скажу ему все. И будь, что будет!» *** «Приветствую вас, ваше сиятельство, княгиня Инес Тордальд! Пишет вам супруга рея Браско, Элиза Бракари. Как мне известно, наши мужья уже много лет знакомы и часто путешествуют вместе. Может быть, и мы с вами сможем последовать их замечательному примеру и стать добрыми знакомыми? Я совершенно не обременю вас. Все, о чем я прошу, так это обменяться несколькими письмами в год. Мне очень хотелось бы узнать хоть какие-то новости о князьях Браско и Гресколл. Они ведь отправились в плаванье вместе еще несколько месяцев назад. Я, безусловно, отдаю себе отчет в том, что наши мужья могучие воины, и нынешнее путешествие далеко не первое для них, однако жизнь так непредсказуема. Вокруг столько лжи и коварства! Я не могу спать спокойно. Чувство тревоги начинает сводить меня с ума! Уважаемая княгиня Инес! Заклинаю вас всеми святыми! Если вам хоть что-то известно о том, где сейчас находятся наши мужчины, напишите мне! Пусть даже несколько строк. С глубочайшей надеждой, Элиза Бракари». *** Шах молча подошел к самой клетке. Тьяро поднял голову и кинул в лицо тому зло и резко: — Наконец-то ты появился. Может, все-таки скажешь, что там было за представление? — Представление? — спокойно переспросил шах и опустился в глубокое кресло. — Представление! Со мной и Сэдриком в главных ролях! — Тьяро говорил отрывисто, так, будто слова были кинжалами, которые он метал в Алькинура. Шах слушал с непроницаемым лицом и не останавливал. — Ты обманул меня. Ты обманул Сэдрика. Ты заставил его поверить в мою смерть и растоптал его душу! И ради чего? Чтобы получить новую игрушку? Да Тордальд и сам пошел бы к тебе на службу… Ты же видел, что он за человек. Ты мог бы просто предложить ему. В крайнем случае, сказать, что не казнишь меня эти три года. Но нет! Тебе обязательно нужно было его посильнее измучить, вывернуть душу наизнанку, посмеяться над его чувствами! Тьяро грохнул кулаками по решетке. Алькинур не шелохнулся. — А чего стоит твое слово о том, что ты не враг моему народу? — продолжил кричать Кондор. — Ты ведь как никто знаешь, что произошло бы, если б я не выдержал на том клятом дворе! Закричал, бросился к Сэду, придушил кого-нибудь?! Дракон сжег бы Браско! Ты этого добивался? Это твоя месть за брата? Ловко придумано! Никакой войны не нужно. Только доведи раба до края и дальше. Заставь смотреть на мучения друга, прикажи убить ребенка, выстрелить из пушки по своим… Что ты там еще мне приготовил?! Только ничего у тебя не выйдет. Я выдержу все и даже больше. И мои земли достанутся моим внукам! Так! И только так! Он снова ударил по решетке. Злоба понемногу отпускала. — Да что говорить обо мне, — произнес Тьяро уже тише. — Я действительно перед тобой виноват, и ты имеешь полное право издеваться надо мною лично как захочешь. Но Сэдрик! В чем его вина? А ты знаешь, что он потерял отца в тринадцать лет? Что, когда мы с тобой гоняли антилоп на охоте, он вкалывал в поте лица, чтобы спасти княжество от нищеты после прошедшей там моровой язвы? Даже нанимался валить деревья и охранять купцов, чтобы оплатить услуги управляющего! Он сам несколько лет жил, как последний батрак, но Гресколл вытащил из грязи. Наконец-то отстроил его так, что туда теперь едут люди со всего королевства, женился, родил детей. А ты заставил его неподвижно сидеть и смотреть на казнь близкого человека под страхом все потерять! Знаешь, Алькинур, ты говорил, что я поступил, как дикий зверь. Ты можешь прямо сейчас придушить меня этой цепью, но я все равно скажу. Сегодня ты сам поступил не как человек. Ты такой же зверь. И место тебе в клетке. Тьяро замолчал. Вскинул голову и посмотрел на шаха с яростным вызовом. Он приготовился ко всему. — Ты закончил? Тогда теперь молчи и слушай. Алькинур заговорил ровно и спокойно, как будто беседовал сам с собой или обсуждал что-то со старым другом: — Во-первых. Я не лгал Сэдшану. Как ты слышал, я ни разу не произнес твоего имени. Не сказал, что смертник это ты. Только называл нелюдем. Но такое вполне справедливо, так как любой убийца перестает быть человеком. Во-вторых. Я никогда не поверю, что ты не предупреждал брата. Я специально велел Салиму дать вам вечер на разговоры прежде, чем развести по разным клеткам. А теперь о том, зачем я все так устроил. Пристально посмотрев на Тьяро, шах вдруг холодно улыбнулся и спросил: — А ты сам не догадываешься? Совсем? Тогда слушай. Я только исполнил твое последнее желание. Сделал так, чтобы о случившемся между нами никто никогда не узнал. Сэдшан, конечно, ни в чем не виноват. Но ему необходимо было увидеть твою смерть и поверить в нее. Он должен жить дальше. Ради своей семьи и своих земель. Спокойно отслужить и вернуться домой с богатыми дарами. А не рваться каждый день во дворец, чтобы спасти тебя из моих рук. Душа Сэдшана отболит и возродится. Сердце будет спокойно. К тому же, ты слышал: он сообщит твоим людям о том, что их князь погиб в пустыне. Я скажу своим. Вражда закончится. А соврать о твоей смерти убедительно Тордальд просто не смог бы. — Я просил вовсе не об этом! — отчаянно крикнул Тьяро. — А о чем же? — усмехаясь, уточнил Алькинур. — Как еще я должен был убедить Сэдшана в твоей смерти? Нет. Ты просил именно об этом. И я сделал, что обещал. Тьяро не нашел, что ответить. — И потом, — Алькинур снова чуть улыбнулся. — С каких пор тебя волнуют чувства землян? Так сильно изменился с детства? Не думаю. Алькинур замолчал. Они сидели и смотрели друг другу в глаза. Потом шах продолжил: — И я не ставил под удар ваши княжества. У Сэдшана, как и у тебя, лежала удавка на шее. Если бы вы предали свои земли, то тут же лишились бы чувств. Что у Салима, что у Фаруха рука верная. Они придушили бы вас при малейшем нарушении. — Еще скажи, что я должен быть тебе за это благодарен, — буркнул нахохлившийся Тьяро. — Не только за это, — спокойно парировал Алькинур. — Там во дворе я посмотрел на твою душу. Оказывается, она еще не совсем мертва. Поэтому я смягчу приговор. Ты виноват передо мной и моим народом. И ответишь за свое преступление. Будешь жить в клетке, как зверь. Но не сорок лет, а всего лишь три года. И я не потребую от тебя невозможного. В тот момент, когда ты увидишь, как Сэдшан покидает наш берег, ты освободишься от клятвы Хозяина. Ибо таково мое решение. Сможешь снова зваться по имени и поступать по своей воле. А после примешь смерть свободным человеком. И смерть твоя будет быстрой. Я, верховный шах Даавгара, сказал. *** Алькинур и Салим давно ушли, а Тьяро все лежал на облезлых шкурах, глядел на далекое синее небо в окнах сквозь близкие прутья клетки, легко покусывал палку и размышлял, вспоминая недавний разговор. Кондор в который раз повторял в памяти слова шаха и, наверное, впервые в жизни, был совершенно честен и жесток сам с собой. Он действительно знал Алькинура в детстве. И то, как именно шах правил сейчас и как относился к окружавшим его людям, секретом для Тьяро не было. Но раньше князя Браско такие мелочи волновали мало. Он и сам не очень-то задумывался о ценности жизни землян. Алькинур видел в людях лишь шахматные фигуры. Они были важны только в той степени, в которой были полезны в его игре. Простые люди, воины, стража, горожане — пешки, расходный материал. Знатные люди уже интереснее. Их можно переставлять местами, делать сильнее или слабее, встраивать в собственные планы. И смахивать с доски, когда сделают порученное дело. Ни мысли, ни чувства фигур игрока не интересуют. Всегда можно начать новую партию. Но то были его фигуры. Только он имел данное богами и подтвержденное Хозяином право решать их судьбы. Гибель последнего нищего даава на побережье от руки чужака могла стать причиной войны. Так жил и правил его отец, дед, прадед. Таков непреложный закон бытия. Есть правитель, есть его игра, есть его фигуры. Вот и все, что имеет значение. И подданные Алькинура это понимали. Они знали, что каждый рождается на своем месте и должен делать то, что должен. Они один народ, одна кровь. Но есть потомки богов — шахи. И есть пыль под их ногами — все остальные. Люди чувствовали на шее руку повелителя и знали, так и должно быть. Служить великому владыке — вот смысл всей жизни. Родись Тьяро даавом, он, после слов шаха об изменении своей судьбы, на коленях благодарил бы великого господина за мудрость, милосердие и смягчение приговора. Но Тьяро даавом не был. И почувствовал тогда что угодно, но только не благодарность. Вот отчего на вопрос Алькинура, есть ли ему, что сказать, Кондор промолчал. Только, достав из-за пояса палку, крепко зажал ее зубами. Потом закрыл глаза и откинулся на шкуры. А сейчас думал о том, как часто он сам играл человеческими судьбами, не задумываясь о том, что перед ним живые люди. И первый, кто пришел на память — Сэдрик Тордальд. *** Они познакомились еще в корпусе. Привыкший к морю в Браско и вкусивший вольницы Даавгара, юный Тьяро там отчаянно скучал. Бесконечные монотонные лекции, бестолковые однообразные упражнения с игрушечным оружием и нудные построения на плацу вызывали тошноту. Подружиться с кем-то из мальчишек не получилось. На Тери, как на княжича да еще с такой девичьей южной внешностью, все смотрели косо. С первого дня посчитали задавакой, маменькиным сынком и слабаком-белоручкой. Доказывать кому-то обратное он не захотел. Да и зачем ему какие-то земляне! Но было очень скучно. Поэтому, когда среди кадетов появился новенький, Тьяро очень обрадовался тому, что произошло хоть что-то интересное. Он тут же познакомился с Сэдриком и предложил держаться вместе, поскольку они тут оба не такие, как все. Новичок, в самом деле, оказался забавен: во-первых, он был старше всех новобранцев на три года. Во-вторых, выше на пару голов и напоминал медведя между баранами. Себя-то Тьяро к последним, конечно, не причислял и знал, что в случае необходимости, легко сможет намять гресколльскому великану бока. Кроме того, Сэдрик был до жути старомодно воспитан и выражался такими замшелыми оборотами, что над ним потешался весь курс. Все это до безумия веселило Тьяро. Они стали везде ходить вместе. Сэдрик говорил, что искренне рад в таком непонятном и даже враждебном месте, как столица Готвадеи, найти настоящего друга. Вот только Тьяро себя таковым вовсе не считал. По общению с Алькинуром он помнил, что земляне во всем ищут только выгоду. Тьяро твердо усвоил, что по-другому не бывает. И не видел повода пускать кого-то в душу. А вот попробовать самому поиграть чьими-то чувствами... И когда общение с Тордальдом потеряло для него очарование новизны, Бракари его бросил. Но просто так бросить было бы слишком скучно. Тьяро придумал настоящую подлость. Прекрасно понимая, чем подобное может обернуться, подбил простодушного товарища устроить вместе с ним пакость учителю по строевой подготовке. Сэд, как «наиболее высокий и сильный», залез в окно комнаты преподавателя и приколотил его парадные сапоги к полу огромными гвоздями, которые где-то раздобыл Тьяро. Шум в корпусе тогда поднялся неимоверный. Начальник учинил настоящее расследование и пригрозил виновнику розгами. А Тьяро сделал вид, что до ужаса боится разоблачения и наказания. Прямой и благородный, словно герой рыцарской легенды, Тордальд пошел к начальнику и взял всю вину на себя. Сэдрика высекли при полном построении учащихся корпуса. А Тьяро смотрел на экзекуцию с каменным лицом и поздравлял сам себя с прекрасно спланированной и проведенной операцией. Он пришел к Сэду только ночью и сказал, что они «к его величайшему сожалению» не смогут больше общаться так, как раньше. Иначе, в шалости могут заподозрить и его, а он розог не вынесет… С того момента и до окончания курса Сэд и Тьяро не сказали друг другу ни слова. В следующий раз они столкнулись уже в армии на поле боя. И тут случилось то, чего Бракари никак не ожидал. Невесть откуда взявшийся Сэдрик закрыл его собой от пули. Тьяро, когда отбился от нападавших на него врагов, на руках донес Тордальда к лекарям. Потом снова бросился в гущу сражения и бился так, словно хотел уничтожить всех, кто хоть как-то причастен к случившемуся. Вернулся в лазарет Кондор уже под вечер. С трудом нашел нужную палатку среди сотни таких же. Вошел и упал на колени. Затем случился очень долгий трудный разговор. И обещание никогда нигде не бросать. *** Тьяро изменил тогда отношение к Тордальду, но не к другим людям. Сколько раз он использовал их, чтобы добиться своего? Пусть они только быстроживущие земляне. Но у них же есть чувства! Тьяро лежал и вспоминал, вспоминал, вспоминал… Выходило, что не только Алькинур достоин клетки. За этими мыслями Кондора застал служитель, который принес ужин. После слов шаха о том, что его зверь обязан съедать быстро и без остатка все, что предложат, Тьяро с опаской взглянул на блюдо. Сейчас он уже мог спокойно думать и обращать внимание на то, что кладет в рот. От ужина он ожидал чего угодно. От жуков или червей до столь большой порции, что не справилась бы и пятерка гвардейцев. Но все опасения оказались напрасными. На блюде лежали куски запеченной баранины, сыр, зелень и даже лепешки. Не роскошно, но все свежее и вкусное. Кондор принялся быстро есть, обдумывая новые сведения: «Так. Ни морить голодом, ни закармливать меня Ал не намерен. Значит, я нужен ему сильным и здоровым. Хочет устроить бои? Брать меня с собой на охоту, чтобы загонять ему дичь? Просто желает чувствовать в своем пленнике опасного зверя? Посмотрим. Но приготовиться нужно ко всему». Вдруг Тьяро привлекло какое-то движение за пределами клетки. Он пригляделся внимательнее. Из-за ближайшей к нему кадки с раскидистой пальмой, легко поцокивая коготками по каменному полу, вышел какой-то зверь. Кошка! Но насколько удивительная кошка… Начиная от больших чутких ушей и заканчивая кончиком длинного гибкого хвоста, она была абсолютно лысая! Невероятное чудо! «Алькинур-то, оказывается, не наврал, когда говорил про королевских кошек в саду отца! Даже сдержал обещание познакомить с ними». Тьяро, положив в рот последний кусок лепешки, протянул руку между прутьев клетки и поскреб по полу. Кошка обернулась на звук и стала осторожно подходить ближе. Кондор замер, только тихонько постукивал пальцами. И вот зверь оказался совсем рядом. Влажный нос коснулся раскрытой ладони Тьяро. Он осторожно провел рукой по голове и шее кошки. Ее кожа оказалась на удивление мягкой, бархатистой и горячей на ощупь. Нечеловек из клетки почесал зверя на свободе за ухом и услышал благодарное урчание. Кошка подняла покрытую глубокими складками морду. Посмотрев на нее, Тьяро подумал, что та похожа на недовольного подростка. Эта мысль развеселила Кондора и неожиданно напомнила о Брагеро и сыновьях: «Сколько им сейчас лет? Когда все закончится, подарю мальчишкам парочку котят». Вскоре наступила ночь. Наутро его разбудил скрежет ключа в замке. Тьяро открыл глаза, глубоко вдохнул и крепче закусил палку зубами. Перед ним, поигрывая ключом от клетки, стоял зло улыбающийся Салим. 1.11 Элиза, строго постившаяся вот уже третьи сутки, недавно вернулась из часовни Творца, где провела полдня в чтении священных книг и сердечной молитве. Она просила вернуть ей мужа. И еще спасти от одиночества и безысходности. Просила указать ей верный разумный путь. Избавить от страха. Защитить… После случившегося на башне, ее ни на миг не оставляла мысль, что именно сейчас все решается. Душа замирала от безотчетного ужаса перед будущим, которое нависло черной грозовой тучей. Рано лишившаяся любящего отца, Элиза с детства привыкла искать утешение в искренней вере. Творец был Тем, кто всегда выслушает, поймет, поможет и наставит. И сейчас только Ему она могла открыть, выплакать и выкричать, то, что рвало сердце на части. Сидя в кресле гостиной, Элиза сосредоточенно вдевала алый шелк в тонкую иголку. Рядом с двумя вышитыми самым мелким крестом розами должна появиться третья. Наконец упрямая нить послушалась. Элиза смогла продолжить работу и напряженную молитву. Стежок. Еще стежок. Еще и еще. Игла исчезает под пяльцами. «О Творец!..» Появляется вновь. «… Помоги!» Исчезает. «Верни…» Появляется. «… Нам князя!» Исчезает. «О Творец!..» — Матушка, можно я не буду больше ходить к мэтру Криштау на чистописание?.. — раздалось у двери. — Что? Почему, Бранклос? — Элиза оторвалась от работы и внимательно посмотрела на вошедшего сына. — Ты должен… Бранклос не дал ей окончить. Он топнул ногой, так знакомо вскинул голову и заявил, сложив руки на груди: — Князь Браско никому ничего не должен! Элиза отложила вышивание на столик и смерила сына холодным взглядом. — Молодой человек! Во-первых, князь Браско никому ничего не должен, кроме как, защищать свою семью, свою землю и тех, кто находится под его крылом. Во-вторых, вы, Бранклос, только княжич. И я надеюсь, останетесь им еще очень и очень долго. Так что не так с мэтром Криштау? Рейнито, наследник Браско, уронил голову, сел у ног матери и признался: — Мне с ним так скучно… Я не хочу к нему возвращаться… Элиза вздрогнула и как-то странно посмотрела на сына. Мимолетное замешательство прошло, и она вновь сказала очень твердо: — Бранклос Серхио. Как ты думаешь, смог бы твой знаменитый отец проучиться в корпусе, служить в армии, свершить множество славных дел и управлять княжеством, если б не умел читать и грамотно писать? Отставить разговоры и марш на занятия! Бранклос вскочил, махнув длинным хвостом черных волос на макушке, и вышел из комнаты. Элиза проводила его долгим взглядом и встала с кресла, отбрасывая в сторону покрывавший ее колени теплый платок. Затем задумчиво повторила за сыном вполголоса: — Мне скучно с ним… Я не хочу возвращаться… Взгляд Элизы упал на лежавший у ног платок, и сердце сжалось от пронзительной боли: «Вот что я значу для князя. Холодно — можно согреться, стало тепло — можно отбросить и забыть до следующего раза. Ему со мной скучно. Я нужна была только, чтобы родить ему сыновей и вылечить от ран, когда он вернулся чуть живой после года отсутствия. Больше ни для чего. О Творец! Это так несправедливо!» Элиза подняла платок, положила его на кресло. Подошла к зеркалу. И вдруг вздрогнула, на миг увидев там Безумную королеву. «То, как часто и как надолго Тьяро станет уезжать, зависит только от тебя!» Элиза снова вздрогнула, потом посмотрела на собственное отражение так, как не смотрела ни разу в жизни. Внутренний голос впервые зазвучал в ней очень честно и жестко: «Несправедливо? А что ты ему дала, кроме того, что дает любая жена? Что ты сделала, чтобы сам Кондор Браско захотел к тебе прилететь? Захотел вернуться и остаться? Ты что, думаешь, ему нужны твои розы и твои слезы? Только ты сама решаешь, какой будет твоя судьба!» От поразившего ее откровения Элиза упала перед зеркалом на колени. «Вот оно! О Творец! Благодарю! Я поняла! Я все исправлю!» Совершив земной поклон, она встала. Поправила прическу четким движением. Вскинула голову и с вызовом глянула на так раздражавший ее прежде, занимавший половину стены гостиной их с Тьяро парадный портрет. «Я давно уже не Элхен фок Хелшенгауф. И я давно не живу в закрытом ото всех лесном замке Шрадфарга под надзором матушки. Я Элиза Бракари! Рейна Браско! И я буду достойна того, чтобы Тьяро вернулся ко мне, как и обещал!» *** После того, как Алькинур явил преступнику мудрость и милосердие, он закончил так: — Я, верховный шах Даавгара, сказал. Повисла тишина. Шах выжидающе посмотрел на замершего пленника, затем спросил: — Тебе есть, что сказать? Тот промолчал, а затем лег на шкуры с палкой в зубах и закрыл глаза. Алькинур поднял бровь. Он не ожидал такого пренебрежительного ответа на только что дарованную милость. — Вот как? — произнес шах нарочито медленно и спокойно. — Настолько понравился мой подарок? Очаровательно. Тогда держи его в зубах, пока не разрешат достать, и молчи! Так даже лучше. Ты и так уже наговорил достаточно. Теперь будешь молчать. Даже в клетке. Впрочем… Алькинур помолчал, наблюдая за зверем. Тот лежал неподвижно. — Впрочем, — продолжил шах. — Полагаю, эти покои слишком шикарны для такого дерзкого зверя. Я заказал новую клетку. А пока ее будут делать, отдам тебя на воспитание другому хозяину. Чтоб ты поумерил спесь и знал положенное рабу место. Сел! На колени, лицом ко мне! Глаза открыл! Так-то. Слишком много себе позволяешь. Сейчас мы это исправим. Встречай укротителя. Зверь выполнил приказы и не мог не увидеть, как по знаку хозяина возле него возник Салим. Охотник низко поклонился и замер. Алькинур благосклонно взглянул на согнувшегося вдвое старика и соизволил похвалить: — Ты снова можешь зваться верным слугой, Салим. Ты искупил вину. И вот тебе новая служба. Я доверяю тебе содержание и укрощение моего зверя. На три месяца он в полной твоей власти. Обращайся с ним, как с животным. Можешь приказывать ему, что пожелаешь, и наказывать, как и сколько захочешь. Только не требуй невозможного, не порти морду и гриву со шкурой. Сейчас он просто жалок и похож на тень себя самого. Твоя задача: усмирить моего зверя и привести его в наилучшую боевую форму. Он должен быть всегда сыт и совершенно здоров. Силен, как лев во главе стаи. Вынослив, как скаковой конь из моей конюшни. Ухожен и красив, как самый дорогой раб во дворце. А главное: должен всегда чувствовать тяжесть своей вины и кары за нее. Раздался звонкий грохот. Это зверь хлестнул цепью по решетке. — В чем дело? — ровно произнес Алькинур, удостаивая пленника холодным взглядом. — Мне все-таки приказать, чтобы тебя выпороли по-настоящему? Тот опустил глаза и отрицательно покачал головой. Но тут же еще раз негромко брякнул цепью. — Хочешь что-то сказать? Зверь кивнул, указывая на алую прядь в своей гриве. — Дозволяю, — сказал Алькинур. — Убери палку. — Если тебе нужна моя сила, — пробурчал пленник, — то мне понадобится вода. И не миска в день. Мне необходимо хотя бы на час погружаться с головой. Лучше дольше. Иначе полной силы не будет. Не дашь сколько нужно воды, я только ослабну от тренировок и сгорю, не выполнив приказ. — Это все? — уточнил Алькинур. — Больше тебе ничего не требуется? Может быть, только что выловленные устрицы на завтрак каждый день? Или прогулки под парусом? Говори правду! Зверь недовольно поморщился и снова помотал головой. — Тогда палку в зубы и молчи. — Алькинур перевел взгляд на Салима. — Теперь о палке. Убирать ее изо рта зверь может только во время кормежки, водопоя, сна или по твоему приказу. И придумай что-нибудь с этим погружением. А в остальном, делай с моим зверем все, что только тебе захочется. Возьми! Шах снял с пояса ключ и протянул охотнику. Тот, встав на колени, благоговейно принял знак новой службы в протянутые руки. Затем Алькинур снова взглянул на зверя и строго спросил: — Ты все понял? Думал, что все три года будешь нагуливать бока, без дела полеживая в клетке? Нет! Твой приговор за убийство три года быть моим зверем на цепи! И служить мне там, где прикажу! Сейчас твой хозяин Салим. Кроме моих, отныне и на три месяца ты должен выполнять любые его приказы. Кивни, если понял. Хорошо. Какой послушный. Будто я не знаю тебя. Не вижу по глазам, что ты думаешь. Кстати об этом. Раз уж мы временно прощаемся, и впереди тебя ждет много чего интересного, я кину тебе косточку. Подарю тебе твое лицо. С этого момента и до снятия клятвы, ты вправе всегда распоряжаться лицом и выражением на нем, не ожидая приказа. Надеюсь, ты станешь пользоваться моим даром разумно, и ни мне, ни Салиму не придется забирать его обратно. Пленник остался таким же хмурым. Алькинур почувствовал, что ему все труднее хранить бесстрастие. — Благодарности не будет? Даже бровью не поведешь? Как знаешь… — Шах не позволил зверю безнаказанно показывать дикий норов. — Лег на живот! Теперь отжимайся и не смей останавливаться, пока не разрешат. Дальше Алькинур говорил только с охотником: — С восточной стороны к садовому крылу дворца примыкает флигель и закрытый двор. Обустроишь там надежный вольер для зверя и помещения для охраны. Приведи столько своих людей, сколько посчитаешь нужным. За служителями, лекарем и банщиками обратись к Фаруху. Пока готовится вольер, води зверя к Фазилю. Он знает, что нужно делать. Начнешь завтра утром. И помни главное: никто кроме тебя, Фаруха и немых служителей сада не должен видеть морду зверя, а особенно: его глаза. За нарушение ответишь перед Хозяином. Салим с трепетом поцеловал ключ и поднялся с колен, причитая: — Благодарю тебя, повелитель! Как ярко светит солнце, так велика твоя милость! Ты останешься доволен моей службой! Я все сделаю так, как ты приказал… Алькинур благосклонно кивнул и, наконец-то, соизволил обратить внимание на зверя. Тот все еще отжимался, но уже явно из последних сил. — Салим! — остановил шах речь охотника, отвернувшись от клетки. — Прикажи ему перестать. Теперь это твой зверь. Алькинур поднялся и, не оглядываясь, ушел вглубь сада. *** Салим поклонился владыке вслед, повернулся к убийце и повелел: — Остановись! Тот, едва услышав приказ, тяжело дыша, свалился на пол клетки. Салим довольно ухмыльнулся, затем тихо спросил: — Что, понравилось? То ли еще будет. Это только начало. Больше нет никаких дворцов, пиров и слуг. И никакой ты не гость. Даже не человек. Теперь ты просто животное, которое мне отдали в полную власть, чтобы как следует укротить. Сломать норов. А это я делать умею очень хорошо. И слушай самый важный приказ: я запрещаю тебе нападать на людей и сопротивляться кому-либо. Терпи все, что бы с тобой не творили! Отдышавшийся зверь поднял голову и кинул полный презрения взгляд, но потом, все же, опустил глаза. Салим усмехнулся: «Он еще огрызается. Пытается сопротивляться. Крепкий орешек. Но уже побаивается! Знает, что у меня рука твердая. Да, мерзавец, тебе есть, чего бояться. Теперь ты мой. И скоро пожалеешь, что родился на свет». 1.12 После окончания визитов к Фазилю, Тьяро мог попробовать уснуть лишь сидя. Вот и сейчас, он постарался аккуратно устроиться на шкурах, поджал под себя ноги, осторожно положил руки на колени и опустил на них голову. Так можно хоть немного расслабиться и отдохнуть. Только нужно замереть. Любое неосторожное движение многократно усиливало боль и нестерпимое жжение кожи. Фазиль оказался редким мастером своего дела. После знакомства с ним вся спина Кондора, грудь и плечи до локтей за несколько дней полностью покрылись разноцветными татуировками. Там распустились заморские цветы и притаились сказочные звери. А на спине, как Тьяро понял из разговоров, кроме того густой вязью легли надписи. Очень длинные и по-даавски витиеватые. А суть сводилась к тому, что их носитель является ничем иным, как только собственностью великого шаха Алькинура. И смысл существования этой самой собственности состоит исключительно в том, чтобы ублажать взор и выполнять все повеления грозного и премудрого хозяина. Еще Тьяро узнал, что татуировки ему сделали временными красками. Чтобы, когда они бесследно сойдут через год, мастер смог порадовать взор повелителя новыми узорами на его звере. Прежде, чем Фазиль взялся за дело, его подмастерья удалили с тела Кондора все волосы. Дикое жжение в плечах, спине и груди накладывалось на неприятно повышенную чувствительность кожи. Еще и ноги… Внешне ступни были целы, но внутри тоже горели огнем. Сегодня все кончилось. Час назад Салим притащил Тьяро в клетку и ехидно спросил: — Ну что, скотина, нравится, как я тебя выгуливаю? Это только начало. Ты теперь мой раб. Даже не раб, а пес! Я не могу спустить с тебя шкуру кнутом, но могу устроить развеселую жизнь. Вольер уже почти готов. Фазиль тоже закончил тебя украшать. Так что через несколько дней я заберу тебя отсюда. А сейчас, зверюга, зализывай раны и радуйся жизни, пока можешь. Недолго осталось! Да, вот еще что. Сегодня к тебе придет Фарух. Приказываю выпить до дна то, что он принесет, и делать, что скажет. Развлекайся! Охотник громко стукнул кнутом по решетке на прощание и ушел. Тьяро, после того как справился с ужином, снова зажал в зубах палку и погрузился в глубокие раздумья. Но вовсе не о боли в измученном горящими татуировками и тростью теле. Ко всему привыкаешь, да и заживет скоро. Думал Кондор о Салиме. С какой безумной яростью тот бросился мстить за принца на корабле. Как старик скрипел зубами по дороге из Харрура в Давшабад, не имея возможности даже ругнуться на «гостя шаха». Как, по приезде в столицу, с горящими глазами ждал пыток и казни. И вот дождался. Шах отдал ему скованного клятвой «зверя» на три месяца. «Делай с ним, что хочешь!» Тьяро кашлянул, прочищая горло, и чуть не взвыл от опалившей всю спину боли. «Проклятие! Да чтоб тебя, Ал, самого так разрисовывали каждый год заново!» Отдышавшись, Тьяро вновь задумался о том, что его ждет под властью Салима. «Старик уже здесь не упускает случая поиздеваться или стукнуть меня тростью по ступням. А что будет в новом вольере? Ничего хорошего. Только боль, унижения и проклятые приказы днем и ночью. Делай то! Не делай это! Невыносимо!..» Тьяро крепче закусил палку и немного изменил положение затекших ног. «Сейчас хотя бы в клетке я могу вольно двигаться. А что будет там? Старик ведь наверняка и это отнимет!» Тьяро застонал и прикрыл глаза. То, что за решеткой он был пока «свободен», являлось последним утешением в его нынешнем плачевном положении. Все-таки полный контроль поведения изматывал и мучил Кондора гораздо больше телесных пыток. *** Он всегда оставался сам себе хозяин, и сам диктовал правила окружающим. В детстве сводил с ума учителей и воспитателей, в корпусе — начальника и сержантов, в армии — командиров. Когда отец тяжело заболел и передал Тьяро корону Браско, тот сразу ушел с военной службы. Теперь ему мог приказывать только сам король Готвадеи. Тридцатилетний Кондор вернулся в родные владения и сразу женился, выбрав невесту больше по государственным и торговым соображениям. Сестра герцога Шрадфарга — златокудрая красавица Элиза фок Хелшенгауф считалась воистину идеальной партией с этой точки зрения. Но семейная жизнь стала для Тьяро лишь постылой обузой. Как вести себя с непонятной северянкой, на брак с которой он согласился только по настоятельным просьбам матери, Кондор не знал. И знать не хотел. Морэгам нужны наследники — будут им наследники. А ничего большего он никому не обещал. Кроме того, девчонка умудрилась вывести его из себя при первом же разговоре наедине. Начала нести какую-то романтическую чушь. Тьяро в ответ, не долго думая, выдал ей несколько жестких фраз, наподобие тех, которыми его самого отец загонял в рамки «приличиствующего княжескому статусу поведения». На том общение новобрачных и закончилось. Авантюрный дух предков матери, доставшийся Тьяро в наследство вместе с глазами цвета моря и силой, которой хватило бы на десятерых, не давал усидеть на одном месте и постоянно гнал из такого скучного дворца. Уже через полгода после свадьбы Тьяро оставил беременную жену на попечение придворных и пропал на месяц. Затем стал уезжать все чаще и путешествовать все дольше. Когда его известили о том, что у княгини вот-вот должен родиться ребенок, он прилетел, гонимый жаждой увидеть наследника силы морэгов. В тот день Тьяро вышагивал из угла в угол кабинета, волнуясь, как море в начале зимы. — Господин мой! Слава Творцу! Это мальчик! Родился наследник! Рейнито Браско! Пусть поднимут золотые флаги и звонят во все колокола! Родился рейнито! Наследник! Отпихнув с дороги счастливо вопящего Ческири, Кондор ворвался в покои княгини. Все набившиеся туда лекари и служанки почтительно расступились, открывая князю проход к отделанной золотом колыбели наследников Браско. Тьяро бросил мимолетный взгляд на болезненно бледную, лежащую в куче подушек жену, прошел вперед, и один из лекарей торжественно вручил ему новорожденного сына. Кондор присмотрелся, увидел серые глаза первенца и тут же потерял к маленькому землянину всякий интерес. Тьяро неловко и неохотно качнул младенца на руках, а когда тот заплакал, быстро сунул вздрагивающий кружевной сверток первой попавшейся на пути кормилице и покинул комнату. Больше он к наследнику не заходил, а через неделю сорвался в Гресколл и пропал вместе с Тордальдом на полгода. С появлением на свет второго сероглазого сына визиты Тьяро в Брагеро стали еще короче и еще реже. Бывая дома, он продолжал приходить к раздражавшей его жене для исполнения супружеского долга, но детей за все последующие годы больше не родилось. Тьяро решил, что боги судили ему стать последним морэгом на земле, и, наконец, совсем перестал вспоминать о том, что где-то его ждут никчемная жена и неудачные сыновья. *** — Проснись! Тьяро действительно удалось задремать, и он не услышал приближение Фаруха. Кондор медленно, осторожно поднял голову и вопросительно посмотрел на пришедшего. Распорядитель сада присел напротив Тьяро с чашкой воды и глубокой миской чего-то белого в руках, затем начал негромко приказывать: — Так. Убери палку изо рта. Теперь подвинься вплотную к решетке. Лицом ко мне. Пей из чашки. Не бойся. Это сильное снотворное и болеутоляющее. Мне нужно, чтобы ты замер на сутки. Так. Хорошо. До дна. Теперь ложись на спину. Не бойся, боли не будет. Ближе к решетке. Еще ближе ко мне. Так, чтобы голова касалась прутьев. Теперь хорошо. Спи. А я уберу и завяжу тебе волосы. Тьяро впервые за неделю смог лечь и расслабиться. Боль и жжение действительно почти пропали. «Как же хорошо. Но зачем?..» Кондор не успел ничего придумать. Едва его лица коснулась тонкая, почти невесомая ткань, он крепко заснул. *** Элиза закончила разбирать дела вместе с графом Ческири и стояла у окна, нетерпеливо потряхивая колокольчиком. Вбежала молоденькая курносая камеристка. — Госпожа княгиня! Вы звали меня? Что вам угодно? Подать чаю? Или сбегать в книжную лавку? — Да, Мария. Мне угодно. — Элиза поставила колокольчик и сложила руки на груди. — Достань для меня мужское платье. Я иду учиться фехтованию вместе с Бранклосом. — Что?..— опешила камеристка. — Но, госпожа! Вы ведь… — Кто? Северянка? Чужачка? Принцесса-белоручка? Так ты хотела сказать? — насмешливо уточнила Элиза. — И что из того? Я должна только сидеть и вышивать розы? Прежде всего, я Бракари. А Бракари никому ничего не должны. Кроме как взять и спасти ваши жизни, когда потребуется. Я жена воина и мать воинов. Моя родина Браско. Я буду владеть оружием и, если так судит Творец, отстаивать честь дома Кондоров до последней капли крови! *** Салим подошел к клетке и не сразу увидел свою добычу. «Неужели повелитель забрал зверя? Нет! Вон он, паршивец. Забился в дальний угол и накрылся шкурой. Спит что ли? Думает, что спрятался. Глупец! От Салима еще ни один зверь не уходил». Охотник встал напротив сжавшегося в комок убийцы, достал из-за пояса кнут и сильно ударил рукоятью по решетке. Зверь в клетке вздрогнул. Шкура, которой он пытался защититься, сползла вниз, открывая лицо. Убийца тут же изобразил безразличие, но Салим успел заметить затравленный взгляд и дрожащие губы. «Я правильно сделал, что оставил его здесь одного на несколько дней. Проверенная пытка. Я уже знаю, что мерзавец сходит с ума от ожидания казни. Опять отлично сработало». — Эй, ты, животное! — гаркнул Салим, снова ударяя кнутом по решетке. — Давай выбирайся. Ползи к выходу. На брюхе. Так. Пошевеливайся. Заодно попрощайся с клеткой. Больше ты ее не увидишь. Сейчас я свожу тебя к Фазилю последний раз. А потом попадешь в новый вольер. Останешься доволен! Чудовище добралось до дверцы и лежало пластом, не смея пошевелиться. Салим снял с веревки цепь от ошейника, накрутил ее на кулак, затем приказал: — Вылезай наружу, тварь. На колени. Подними рубаху, покажи мне грудь и спину. Вот так. Почти все зажило. Фазиль порадуется. Одевайся. А теперь получи от меня подарок. Снимать будешь только в купальне или, если я прикажу. Лови и полюбуйся на него. Салим достал из-за пояса то, о чем говорил, и кинул в зверя. Он поймал и развернул. Никаб! Салим подсмотрел подобные головные уборы у кочевников пустыни. Но этот имел особенности. Во-первых, вшитая вместо прорези для глаз сетка была втрое гуще общепринятой, а во-вторых, нижняя часть, обычно просто лежавшая на плечах, здесь переходила в две длинные полосы ткани. Убийца презрительно скривил губы. — Что, не нравится? А зверей никто не спрашивает, какой намордник на них нацепить. Надевай быстрее! Теперь плотно обмотай концы вокруг шеи. Так. Теперь завяжи покрепче. Дай-ка я проверю. Хорошо. Так и будешь ходить. И ни одна собака тебя не узнает. Пошел за мной, грязное животное! По саду на четвереньках. Когда скомандую, сможешь идти прямо. *** «Приветствую тебя, дорогая моя Элла! Надеюсь, ты простишь меня, если я сразу отброшу в сторону титулы, перейду на ″ты″ и не буду плести кружева на бумаге. Очень уж я такого не люблю. Я была безмерно рада получить твое письмо и, конечно же, принимаю предложение о дружбе! Более того, от Сэдрика я знаю, что у тебя нет сестер, посему предлагаю себя в этом качестве. Кстати, я уже давно просила Сэда познакомить нас, но он, почему-то, только отшучивался от меня тем, что тебе и без меня южан хватает. А я ведь очень хорошо тебя понимаю, Элла. Я тоже живу на чужой земле. После детства и юности в Браско север казался мне совсем непонятным и диким. Но судьбу не выбирают: я полюбила Сэдрика, и Гресколл стал мне домом. Хватит обо мне! Давай о наших мужчинах. Сэдрик говорил, что они пойдут на какой-то необитаемый остров в Западном море. Это не так далеко от Гресколла. Тьяро нашел какую-то старую карту и уверен, что сможет раскопать нечто особенное. По моим расчетам, они могут вернуться через месяц. Пока, вроде бы, причин для волнения нет. Но ты права, Элла! Я тоже не могу спать спокойно! Вижу во снах то бури, то пустыни… Это очень нехороший знак! Но не будем сходить с ума раньше времени. Может быть, все еще обойдется. В любом случае пиши мне, Элла! Пиши по поводу и без. Я буду очень ждать! Твоя сестра, Инес Тордальд». *** Фазиль повертел перед собой приведенного зверя и остался доволен своим шедевром на нем. Мастер приказал слугам натереть покрытые рисунками участки кожи заживляющим маслом и затем передал уже одетого убийцу обратно Салиму. — Вот, достопочтенный! Этот раб вполне готов порадовать взор великого господина. Все зажило хорошо. Но сегодня шкуре еще нужен покой. Не утруждать и не мочить! Возьми вот эти масла. Скажешь банщикам тщательно натирать ими раба каждый день, начиная с завтрашнего. Чтобы закрепить краску и сохранить ее на год. А этим вот, из красного флакона, обработать только, если зверя захочет видеть владыка. Тогда рисунки станут ярче. Салим принял из рук Фазиля шкатулку со снадобьями и раскланялся. Ему ужасно нетерпелось притащить добычу в новый загон. Но охотник прекрасно владел собой. Он просто снова защелкнул на чудовище ошейник, положил руку с цепью на плечо и степенно удалился из мастерской, увлекая награду за собой. Вот они и на месте. Салим открыл тяжелую дверь и шагнул в залитый солнцем двор флигеля. Вдруг охотник почувствовал, как цепь на его плече напряглась и слегка натянулась. Салим злорадно ухмыльнулся. «Что? Непослушание? Хочешь идти медленнее и подольше побыть на свежем воздухе? Сейчас!» Сильный рывок цепи чуть не сбил зверя с ног. Салим не замедлял шаг и не оборачивался. Он и так чувствовал все, что делает его добыча. Цепь больше не натягивалась. Этот урок мерзавец уяснил. Большой прямоугольный двор, в котором они оказались, с двух сторон защищала высокая каменная стена. По ее верху шел широкий крытый, как бы сказали стражники, «боевой ход». Но, поскольку нападений на дворец не случалось с тех давних времен, как на Даавгаре появился Хозяин, Фарух, показывавший здесь все назвал это сооружение на стене просто галереей. Так Салим и запомнил. В углу эта самая галерея переходила в сторожевую башню. Единственным выходом со двора служила ведущая в сад дверь в стене дворца. Как только Салим прошел вовнутрь дежурившие там охотники захлопнули ее, опустили тяжелый засов и встали на караул. Третью сторону двора занимал сам флигель: длинное, примыкавшее ко дворцу двухэтажное приземистое здание из серого камня с двускатной черепичной крышей. Маленькие узкие окна первого этажа напоминали скорее бойницы, чем полноценные источники света. У крыльца также стояли двое охотников. Салим с удовлетворением поглядывал по сторонам. Все в порядке. Все охранники на положенных местах. Четверо во дворе, еще двое на башне, двое обходят галерею. Достаточно. Мышь не проскочит. Салим завел добычу внутрь дома и остановился, показывая на невысокую широкую дверь: — Здесь купальни. Каждое твое утро, тварь, будет начинаться там. Потом работа во дворе и снова купальни. Приступим завтра. Скажи спасибо Фазилю, сегодня ты отдыхаешь. Охотник пошел по широкому коридору, ведя убийцу за собой. За новой дверью оказался большой зал для отдыха не занятых в караулах охотников. Из него Салим попал в комнату поменьше. Здесь из мебели стояли только крепкий стол и два стула. Зато на стене в изобилии красовались разнообразные кнуты, сети, арканы и другие приспособления для ловли и укрощения зверей. С противоположной от входа стороны — еще одна дверь с крепким засовом. У нее — двое охотников. По знаку Салима дверь открыли, и вскоре он со зверем оказался в последней комнате. Разделяя большое помещение на две равные части, в его пол и потолок были глубоко и надежно вмурованы частые железные прутья. Попасть за них можно было через небольшую кованую дверь. Между входом в комнату и решеткой стояло богатое кресло и маленький изящный стол. Салим снял с пояса связку ключей, открыл замок в дверце. Нагнулся, прошел внутрь и рывком цепи затащил за собой ненавистное чудовище. Комната за решеткой была почти пустой. На простом дощатом полу лежало несколько шкур, стояли миска с водой и пустое ведро. В голые каменные стены на разной высоте вбито несколько железных колец. Свет падал из маленького, только кошке пролезть, окна под самым потолком. — Располагайся! Еще одним рывком цепи Салим сбил зверя с ног и отбросил в дальний угол. Тот упал на пол, стараясь прикрыть голову руками, и замер так. Охотник довольно хмыкнул и закрепил висячим замком цепь от ошейника на одном из колец под окном. Теперь убийца мог перемещаться по комнате, но не подойти к решетке. — Итак. Правила здесь такие, — объявил Салим. — Запомни раз и навсегда: ты грязное животное. Я твой хозяин. Внутри клетки ты должен ходить только на четвереньках. Миску с водой руками не трогать. Пищу съедать сразу, быстро и без остатка. Когда приносят еду, или решишь полакать воду, разрешаю развязывать никаб и доставать палку изо рта. Как только закончил, вернул все обратно. Дальше. Ложиться и делать что-то без приказа, ты, скотина, можешь только, когда стемнеет. И только, если в клетке ты один, и дверь закрыта. В остальное время выполняешь лишь то, что будет велено. Поганым ведром пользуешься ночью или по приказу. Если что-то прольешь, заставлю это вылизать. Еще. Как только услышишь, что открывается засов в караульной, ты должен оказаться в центре вольера на коленях. Руки в замок на затылок. Так стоишь, пока человек не выйдет за дверь и не закроет ее, или пока не получишь другое повеление. В любое время дня и ночи. Но это не приказ. Это мое пожелание. Ты, как глупое, ленивое животное, можешь так и не делать. Но тогда будешь жестоко наказан. Салим приблизился к зверю, толчком сапога заставил лечь на спину и наступил на лоб. — Запомни команду: «Ноги!» Когда ты ее услышишь, должен немедленно оказаться на лопатках и прижать колени к груди. Ноги! Убийца повиновался и тут же получил от шагнувшего в сторону Салима три удара тростью по голым ступням. — И вот еще что. Если тебе, пес, вдруг захочется что-то сказать, ты можешь меня попросить. Встань на колени, коснись лбом пола или земли. Приложи руки ко рту. Но помни, если я разрешу тебе говорить, а ты, глупое животное, зря потратишь мое время, то будешь наказан. Ноги! И зверь не смог удержать визг, получив еще три удара. — Все понял и запомнил? Тогда покажи мне, скотина, как ты должен встречать пришедшего к тебе человека, если не соскучился по трости. Зарычавший убийца сел, вскинул голову и замер. Потом, все же, пошатываясь, прошел на четвереньках в центр вольера. Медленно встал на колени и сложил руки на затылок. Охотник остался доволен. Строптивый пленник начал сдаваться. Тюрьмы и боли боятся все… — Послушная скотинка! — заключил Салим, выходя за решетку. — Вот так и стой, пока не принесут еду. А после кормежки я пристегну твою цепь к другому кольцу. Повыше. Вон там, почти под самым потолком. Так, с ошейником под горло, тебе будет гораздо интереснее стоять на коленях в течение дня. А я посижу в кресле напротив. Понаблюдаю… Только никаб с тебя сниму, так будет забавнее. Подумаю заодно, чем с тобой заняться после дневной кормежки. В общем, отдыхай, тварь, пока можешь. Завтра тебе силы понадобятся. *** На следующее утро, едва лишь рассвело, Салим уже в нетерпении стоял у решетки, смотря на чуть покачивающегося в центре комнаты зверя. «Успел, собака. И стоит на коленях ровно, почти не шатается. Значит, выспался и готов работать. Но трости ему сегодня все равно не миновать. Приступим к веселью». Охотник вошел внутрь, снял цепь со стены и грубо вытащил убийцу из клетки. Перешагнув решетку, тот, ожидаемо, выпрямился и встал в полный рост, расправляя плечи, но тут же поплатился за дерзость. Салим рванул цепь вниз, бросая мерзавца на пол, и наступил ему на голову. — Ах ты, глупая наглая тварь! Кем ты себя возомнил? Человеком? Я ж тебе сказал, грязная ты скотина! Забудь об этом раз и навсегда! Ты сам растоптал свое право быть человеком, когда пролил родную кровь! — Он отпустил голову мерзкого чудовища и пнул его в бок. — Ноги! Салим подождал, пока зверь примет положение для наказания, и продолжил, подтверждая каждую фразу ударом трости по босым ступням: — Запомни! Ты животное! Грязная бессловесная скотина! Жалкая бесправная тварь! Мерзкий шакал! Паршивый пес! Это твой приговор! Заслуженный приговор! А я сейчас твой хозяин! И могу делать с тобой все, что захочу! Запомни! За мной на цепи идешь только на четвереньках! Хорошо запомни! Старик, наконец, убрал трость, подобрал с пола цепь и встал во весь рост над сжавшимся в комок, громко воющим в кляп убийцей. — Чего разлегся, тварь? Хватит валяться! Заткнулся! Встал! Пошел за мной! Вот так. На четвереньках. Хорошая скотинка. Так и буду тебя учить. Вскоре Салим привел зверя на задворки купальни. Здесь он распахнул дверь, ведущую в полутемную каморку. В нос тут же ударил сильный отвратительный запах. Салим взялся за ошейник, подтащил чудовище ближе к двери и развернул лицом туда, где тому предстояло работать. — Вот тебе ведро с водой и тряпка. Сейчас снимешь верхнюю одежду, чтобы она не провоняла вместе с тобой, положишь ее вот тут и начнешь мыть внутри. Здесь не убирали несколько дней. Все для тебя! Грязь, вонь и нечистоты! Ты должен тщательно убрать их полностью. Когда закончишь, постучишь в дверь. Я открою, и ты сможешь выйти наружу. Приступай! Салим подождал, пока мерзавец стянет рубашку и шаровары, а затем затолкал его внутрь, пристегнул цепь к очередному кольцу в стене и вышел, заперев за собой дверь на засов. Убийца судорожно громко вдохнул и затих, наверняка пытаясь задержать дыхание. Салим довольно улыбнулся. Дышать в закрытой каморке было почти невозможно. Вскоре охотник услышал стук. Он открыл дверь и осмотрел уборную. Стало намного чище. Но Салима это, конечно же, не устроило. Он презрительно взглянул на упавшего в дверной проем настолько далеко, насколько позволяла цепь, и жадно вдыхавшего чистый воздух зверя. Тот походил на огромную, бьющуюся в агонии рыбу. Ткань никаба на его лице то с силой втягивалась в широко раскрытый рот, то опадала. Салим милостиво подождал пару минут, потом крепко ухватил мерзавца за темя, загребая в кулак сквозь никаб волосы, затащил обратно в каморку и начал тыкать лицом в те места, которые посчитал плохо вымытыми. — Это, по-твоему, чисто? А это? А это? Зачем ты меня звал, ты, глупое, ленивое животное? Пошли-ка наружу. Вот так. Хорошо на воздухе? Да? Но ты, собака, его еще не заслужил! Ноги!.. А теперь возьми вон там ведро с чистой водой, иди и вымой все заново. Постучишь, когда будет действительно убрано. Пошел внутрь, тварь! Только когда убийца вымыл каморку в четвертый раз, Салим наконец-то выпустил его наружу окончательно. «На сегодня с него хватит уборки. Да и воняет там теперь намного меньше. Уже не так интересно. Вернемся сюда завтра. У нас еще много других развлечений впереди». Он велел одеться и вывел зверя во двор. У одной из стен лежала большая, выше человеческого роста, груда крупных камней. Салим подошел к ней, остановился и приказал, хлестнув чудовище концом цепи: — Сидеть, пес! Вот так. Долго думаешь. В следующий раз выполняй приказы быстрее или отведаешь трости. Хотел на свежий воздух? А, скотина? Я исполняю твое желание. Но не просто так. За все нужно платить. Видишь камни? Будешь их нести к той стене. Твоя задача: выложить все валуны в одну ровную линию, пока сыплется песок в часах. Если не успеешь или мне вдруг не понравится результат, получишь наказание и начнешь переделывать. Потащишь камни обратно, чтобы выложить их уже вдоль этой стены. Салим соединил цепь на ошейнике с другой длинной цепью, которая тянулась от кольца в углу между стен. Потом наградил зверя тростью пониже спины и отошел в тень, разрешив: — Можешь встать на ноги. Приступай! Переделывал убийца трижды. Когда Салим наконец-то соизволил сказать, что результат его устраивает, и зверь может отдохнуть, тот рухнул на землю и поджал под себя избитые ступни. Охотник нахмурился: «Что-то он слабоват для воина. Нужно будет дать зверю отлежаться, а то завтра не встанет». Взяв цепь от ошейника, Салим потащил еле плетущееся чудовище обратно в купальню. Там убийцу ждала очередная неожиданность. Посреди зала стояла огромная бочка. — Ты, кажется, просил замачивать тебя каждый день? Вот! Здесь теперь твое море! Салим скинул с бочки крышку и бросил цепь на пол. — Раздевайся и полезай. Быстро! И никаб сними. Сегодня о тебе позаботились, а с завтрашнего дня будешь сам таскать для бадьи воду из колодца! А потом выливать! Зверь поскидывал с себя тряпки, перевалился через край бочки и скрылся под водой. Салим потянул его подобранной цепью обратно. Убийца вынырнул и вопросительно посмотрел. — Не все так просто, мокрая ты курица! — рассмеялся Салим. — Возьми цепь и брякай ею по стенке все время, пока будешь под водой. Я должен знать, что ты там не подох. А как захочешь вылезти, погавкай погромче. Зверь еле слышно рыкнул и скрылся под водой. Тут же раздался глухой мерный стук. Салим довольно кивнул, закрыл бочку крышкой и сел в стоявшее неподалеку кресло. Песок в больших часах пересыпался дважды, пока из бочки не раздался лай. Охотник встал и ухмыльнулся. Настало время для нового веселья. Из всех банщиков, которых предложил распорядитель сада, Салим выбрал двух здоровенных норданцев мрачного вида. Когда убийца попал в их огромные сильные руки, то выглядел не человеком, а куском телятины, который умелые повара очищают, мнут, кидают со стола на стол и сдабривают специями как хотят. Зверя вымыли, натерли целебным маслом и одели в чистое. Но вряд ли он согласился бы пережить такую пытку еще раз добровольно. Вскоре убийца оказался на цепи за решеткой в пустой комнате. Охотник посмотрел на него сверху вниз. Взялся за ошейник и притянул к себе. — Скоро принесут еду. После того, как отдашь блюдо, можешь лечь и не вставать до следующего кормления. И помни мою доброту, скотина! Салим ухмыльнулся, отбросил от себя чудовище на пол и вдруг громко приказал: — Место! Зверь глупо крутил головой, явно не понимая, что нужно делать. — Чего ты ждешь, тварь! Опять не слушаешься и долго думаешь? Не знаешь, где твое место? Я тебе сейчас расскажу! Ноги! — Салим снова принялся со всей силы хлестать убийцу на каждом сказанном слове. — Запомни, животное! Твое место на коленях в центре клетки. Руки за голову! Сколько мне еще тебя учить, глупая ты скотина! Охотник отошел и повторил приказ: — Место! Подвывающий от боли мерзавец кое-как дотащился до середины клетки, встав, наконец-то, как должно. — Вот так. Запомнил. Какой-то ум у тебя все-таки есть. Сиди так, пока не принесут еду. Салим вышел из комнаты, закрыл за собой дверь, затем поднялся на галерею и осмотрел оттуда двор. «К вечеру солнце уйдет отсюда. Тогда погоняю зверя по кругу, чтобы не застаивался. Все идет так, как я и думал. Хотя нет. Что-то неправильно. Нужно только разобраться, что именно». Весь оставшийся день Салим пытался понять, что за странное мимолетное чувство его посетило. Но ответа так и не нашел. После того, как чудовище покормили второй раз, старик снова вывел его из флигеля. Цепь вообще отстегнул от ошейника и бросил в пыль. Затем отошел в центр двора, достал из-за пояса длинный боевой кнут и щелкнул им по земле почти у самого носа зверя. — Слушай меня внимательно, скотина. Сейчас ты встанешь на ноги и быстро побежишь вокруг меня на расстоянии длины кнута. Если замедлишься, запнешься или остановишься без приказа, получишь по пяткам. Встал! Пошел! Пошел! Пошел! Несколько кругов убийца пробежал ровно. Потом начал спотыкаться, терять скорость и, наконец, упал лицом вниз. Когда Салим увидел, что даже кнут не помогает поднять мерзавца, он сам подошел к нему. Вернул цепь на место и поволок в купальню к жестоким банщикам. Вот старик уже сидит в мягком кресле и наблюдает, как свежевымытый, то и дело сильно вздрагивающий, уже не пытающийся бунтовать зверь трясущимися от усталости и пережитого за день руками пытается побыстрее затолкать в себя ужин. — Закончил, пес? Тогда, палку в зубы, никаб завязал и можешь лечь. До захода солнца еще есть время, но, как я тебе уже говорил, я сегодня добрый. Однако так будет далеко не всегда. Ты у меня сполна получишь все, что заслужил за свое преступление. Увидимся на рассвете! *** Ранним утром Салим снова стоял перед решеткой. Зверь лежал, сжавшись в комок на шкурах, и даже не думал вскакивать, чтобы броситься на середину вольера. Охотник злорадно улыбнулся. «Проспал! Ну, скотина, сейчас ты у меня получишь!» Он вошел внутрь и громко хлопнул дверцей. Убийца вздрогнул, проснулся и прижался к стене. Салим медленно подходил к нему, поигрывая тростью в руках. — Очнулся, наконец? Где ты сейчас должен стоять, грязное ты ленивое животное? Ноги! Охотник с силой хлестнул мерзавца по ступням четыре раза и угрожающе поднял трость снова. Но зверь даже не попытался отползти на положенное место, чтобы избежать нового наказания. Вместо этого он внезапно задрожал, беспорядочно замахал руками, потом, жалобно подвывая, быстро подполз на коленях к самым ногам Салима и принялся кланяться, касаясь головой сапог охотника. Затем несколько раз поднес трясущиеся руки туда, где должен находиться рот. — Хочешь что-то сказать? — догадался Салим. — Ну, давай, скотинка, удиви меня. Заработай себе на новое наказание. Говори! Зверь еще раз коснулся мордой сапог охотника, потом немного отполз и принялся быстро выкрикивать ломающимся, умоляющим голосом: — Господин!.. Господин!.. Хозяин!.. Не надо!.. Не бей!.. Не бей! Только не бей… Не надо… Я все понял! Я тварь, я скотина! Я глупое грязное животное… Хозяин!.. Я все сделаю… Я буду слушаться… Я больше никогда не просплю… Не бей!.. Пощади… Хозяин!.. Только не бей… Я запомнил… Пощади… Хозяин!.. Убийца, продолжая бормотать что-то уже совсем неразборчивое и сотрясаясь от рыданий, подобрался ближе к Салиму и снова норовил коснуться его сапог лицом или дрожащими руками. Охотника передернуло. Он откинул гадкую падаль ногой. Тот брякнулся на спину и, пытаясь перевернуться, нелепо затряс в воздухе руками и ногами, не прекращая бормотать что-то невнятное и всхлипывать. «Совсем как раненый трусливый зверь. Готов показать врагу брюхо, лишь бы остаться в живых. Мерзость какая!» Салим вдруг отчетливо понял, что вчера показалось ему неправильным. То, что валяющееся перед ним жалкое ничтожество больше не было тем демоном, месть к которому день и ночь жгла его душу. «Я готовил себя и этот вольер к долгой битве с крепким духом и телом противником. Ломать его сопротивление день за днем. По капле выжимать его гордость. Миг за мигом гасить яростную бирюзу взгляда. А эта падаль с тряпкой вместо лица… Вот оно! Лицо! Возможно все дело в нем. Нужно взглянуть чудовищу в глаза!» Охотник шагнул к зверю, наклонился, быстро распутал узлы, сорвал с его головы никаб и отшатнулся: «Нет! Это не может быть он…» На старика смотрело что-то до отвращения жалкое и мерзкое. Распухшие от слез, покрасневшие глаза едва открывались, брови на бледном мокром лице болезненно заломились, из красного носа текло, тонкие губы тряслись и опять пытались что-то прошептать… Воспользовавшись моментом, убийца снова кинулся к Салиму, стараясь поцеловать его сапоги. Охотник в сердцах пнул его, потом с омерзением отбросил ногой к стене и кинул никаб вдогонку. — Закройся! И палку в зубы! Затихни! Салим еле дождался выполнения своих приказов, затем повернулся лицом к решетке, чтобы не видеть, как беззвучно корчится в припадке ничтожное существо. Таким Кондор не был нужен Салиму. Да и Кондором эта падаль уже не была. — Отныне будешь во всем подчиняться Хазуру. Тому, кто приходит сюда с ключами. Все прежние повеления в силе. Салим вышел, не оглядываясь. Передал ключи и необходимые распоряжения начальнику охотников. Поднялся на второй этаж. Больше Салим не войдет в эту клетку. Хазур будет следить за зверем, кормить, тренировать его и выгуливать. Каждый день станет докладывать о состоянии пленника. А Салим проконтролирует все из окна. «Боги посмеялись надо мной. Отняли мою месть. Как случилось, что мерзавец так быстро сломался? Великий Кондор, о котором на побережье ходили легенды, на поверку оказался поганым слабаком и тряпкой. Это все тюрьма. Да. Уже в темнице Харрура я увидел, что он боится заключения и становится другим. Во время путешествия в столицу наш принц, будучи «гостем владыки» немного пришел в себя и опять распустил перья, но вот клетки явно не ожидал. Еще бы, его высочество — да на цепь, да на колени, да мордой в грязь. Да, тюрьма, боль и унижения ломают всех. Но до вольера он еще как-то держался, пытался мне противостоять и делать что-то по-своему. А вчерашний день стал последней каплей. Убийца не вынес тяжести своего наказания. И сломался под моей тростью. Теперь он, действительно, просто грязное животное, недостойное гнева и мести. Пусть живет на цепи, как может. Это его судьба, и мне она уже не интересна. Мне больше некому мстить. Демон мертв. Я сам добил его вчера. Скорей бы закончились эти проклятые три месяца!»


    Часть 2. Зарождение шторма

    Часть 2. Зарождение шторма 2.1 Тьяро никак не мог успокоиться. Даже когда пришел с ключами новый поводырь и повел его на задворки купален, Кондора все еще потряхивало. Всю дорогу до каморки он мысленно благодарил шаха и старика-охотника за их подарки. Палка и никаб сейчас понадобились, как никогда. С того самого момента, как Салим приказал ему закрыть лицо, и до сих пор Тьяро душил с трудом сдерживаемый смех. «Ох… Все-все… Пора уже взять себя в руки…» Кондор постарался выровнять дыхание. Снимая рубаху, нарочно провел руками по лицу, промакивая выступившие слезы. Отдал Хазуру одежду, подождал, пока тот закрепит цепь и закроет дверь, потом взялся за тряпку. Воняло сегодня в каморке гораздо меньше, и нисколько не мешало Тьяро работать и размышлять одновременно. Хотя, если говорить правду, Кондор и вчера больше делал вид, чем действительно задыхался. Ему было не привыкать наводить порядок в самых омерзительных местах. Сколько грязи, помоев и нечистот он выгреб за полгода рабства у лершитских пиратов! *** Тьяро тогда вынес многое: заключение в одиночной подвальной камере, голод, холод, пытки… Кто-нибудь другой на его месте давно признался бы, что является повелителем богатейшего из южных княжеств Готвадеи и спокойно дожидался бы выкупа в приличных условиях. Кто-нибудь, но только не он. Тьяро скорее откусил бы себе язык, чем назвал свое имя. Он не мог допустить слухов, что самого Браскийского Кондора взяли в плен какие-то бродяги с Восточного побережья. Не будешь ведь всем доказывать, что он тогда больше недели дрейфовал в море, привязав себя к обломку мачты. Что впал в обморок и не умер только потому, что не может умереть, пока рядом есть вода и воздух. Нет, все станут говорить, что Кондора пленили в бою! А такой позор был для Тьяро хуже смерти. Поэтому он, очнувшись прикованным к стене трюма вонючей пиратской посудины, сразу же придумал себе новую жизнь, новое имя и за целый год ни на кого не поднял взгляд. Кас Вакес, тщедушный нищий матрос из Браско, разбойников совсем не заинтересовал. Но они знали, что пленники могут скрывать настоящие имена. Потому всех, кто говорил, что им нечем платить, везли к себе в логово. А уже там, никуда не спеша, начинали пытать. Но Вакес действительно оказался просто нищим матросом. Никто другой не продержался бы почти полгода в сыром застенке с постоянными пытками только затем, чтобы сохранить пару мешков золота. Поняв, что с браскийского голодранца брать нечего, пираты определили его в рабы на своем острове. А еще через полгода, когда питавшийся отбросами заморыш не смог передвигать скованные кандалами ноги, отправили на одну из галер драить палубу до самого скорого конца его никчемной жизни. Вот только из первого же рейда «Голодная акула», на которой ушел в море забитый, полудохлый Вакес, не вернулась обратно на Лершит. Там никогда не узнали о том, что добравшийся наконец-то до моря и оружия Кондор перерезал ночью почти всю команду, а остальных заставил служить себе и вести галеру туда, куда он прикажет. *** Тьяро закончил чистить одно отхожее место и взялся за второе. «Итак. Надо, наконец, все обдумать. Судя по всему, сыгранное мной представление “Умирающий лебедь” имело успех. Старик во мне разочаровался. Видел бы он свое лицо! Такое выражение отвращения и брезгливости еще нужно заслужить. Не зря я полночи тер глаза. Да, такого Тьяро Бракари не видел никто и никогда. И не увидит больше! Зато теперь я старику стал неинтересен: он ушел и не оглянулся. А еще вчера таскался со мной весь день с рассвета до заката. Да уж, денек выдался. Может быть, стоило подыграть ему и потерпеть еще недельку? Не слишком ли быстро я “сломался”? Нет. Все правильно. Я ведь начал игру не вчера. Старик наблюдал за мной от самого Харрура. Видел, что я боюсь тюрьмы. А потом в клетке. И когда пришел забирать, заметил, что я уже на грани. Так что тут все почести ему: надавил вчера, как следует, и сломал врага окончательно. А сломанный враг становится неинтересен. Его можно отдать подчиненным. Они, конечно, тоже будут меня гонять, но им не за что мстить. Охотники ведь даже не знают, кто я такой! Для них Кондор уже умер в пустыне. Они не станут придираться и наказывать просто так. Не будут стараться еще больше унизить и придумывать всякие пакости. Они только воины, которые исполняют приказ. С этим уже можно жить. Главное сейчас: не расслабляться и не меняться слишком быстро. Старик все равно будет наблюдать за мной. Нельзя вызвать у него подозрения. Если раскроется обман, мне вчерашний день отдыхом покажется. Половину проблем решает никаб. Не нужно скрывать чувства, прятать взгляд и держать лицо. Спасибо тебе, старик, за подарочек! Главное то, как я переношу нагрузки. Нужно постоянно показывать, что это для меня чрезмерное усилие. Особенно в беге. Все время себя контролировать. Добавлять скорость очень постепенно. Тогда все будет выглядеть естественно и не вызовет подозрений. А силу набирать нужно. Я сижу на цепи без движения уже, наверное, месяц. Надо использовать камни и бег, чтобы вернуть себе форму. Мало ли какие испытания приготовил шах. Я должен быть готовым ко всему. Как там говорил Сэд? Несколько лет в гресколльской тюрьме? Режим, труд на свежем воздухе и никакой выпивки? Да. Как-то так». *** Тьяро оказался прав. Этот и последующие дни, а затем и недели прошли спокойно. Новый надсмотрщик Хазур был строг, но справедлив. Качественно сделанную работу принимал сразу и не унижал. Уже через три дня новому поводырю надоело, что пленник, еле-еле переставляя руки и ноги, медленно тащится за ним на четвереньках. Стремительный Хазур велел ему ходить на цепи прямо и не отставать. Старика Тьяро больше не видел. Но, когда бывал во дворе, постоянно чувствовал на себе его пристальный взгляд из окна второго этажа. Это помогало не расслабляться и не выдавать настоящего положения дел. Спустя полтора месяца, Кондор втянулся в странный ритм жизни вольера. Даже начал получать удовольствие и менять правила под себя. Он окреп настолько, что теперь играючи переносил валуны одной рукой. И Тьяро стало не хватать нагрузки. Тогда он начал нарочно класть камни криво, чтобы иметь возможность перетащить их еще раз. Когда Хазур понял, в чем дело, он придумал новое развлечение. Во дворе появились четыре колеса, жерди и груда досок, из которых быстро сколотили большую телегу. Теперь Тьяро вначале закидывал в нее все камни, потом впрягался и, как мог быстро, час возил по кругу, а затем разгружал валуны обратно. С бегом было проще. Кондор в течение всего времени заключения постепенно наращивал темп и продолжительность вечернего выгула. И теперь мог, не вызывая подозрений, разгоняться до скорости полета и бежать, пока охотнику не надоедало за ним смотреть. После трех месяцев тренировок в салимовом вольере, Тьяро оказался в гораздо лучшей боевой форме, чем в день той злосчастной бури, которая занесла его в руки шаха. Тело Кондора окрепло, как никогда, приобрело небывалую выносливость, гибкость и невероятную мощь. Он ведь не был человеком. Тьяро был морэгом. Последним под луной потомком великих воителей, хозяев океана, которые в незапамятные времена были вынуждены выйти на сушу. Пусть среди соплеменников Кондор сейчас по малолетству считался бы ни на что не годным несмысленышем, недостойным и близко подойти к тайнам управления морями. Зато среди людей ему уже в десятилетнем возрасте не имелось равных. Тьяро с легкостью овладел всеми доступными видами оружия и борьбы, а когда возмужал, стал почти непобедим. Он, при среднем росте и худощавом сложении, был в разы сильнее и быстрее любого самого могучего и ловкого сына земли. Тьяро действительно изменился, став зверем. Очень сильным, выдержанным и очень опасным. Зверем, который только притворялся ручным. *** Элиза без сил опустилась в кресло. Посреди стола лежало проклятое письмо Тордальда. А на кровати разъедающей душу кляксой чернело траурное платье. «Нет. Такого просто не может быть. Я не хочу. Не могу. Я не справлюсь. О Творец. Как же так? Нет! Пусть князь вернется! Здесь его земля. Он обещал. Он должен вернуться!» Слезы полились сами собой. «Как же хочется сбежать отсюда. Из этого страшного чужого замка. От этих безумных людей. Они никогда не примут меня. Не признают своей. Чтобы я ни делала! Я уже не могу держать иглу из-за мозолей от шпаги! А всем плевать на мои усилия! Я слышу только шепотки и смешки за спиной. Убежать. Спрятаться. Я ведь здесь совсем одна!» Элиза вытерла лицо, встала и подошла к раскрытому окну. Вдали шумело бирюзовое в лучах утреннего солнца море. Она опять вспомнила Безумную королеву и крикнула: — Зачем вы приходили ко мне? Сказать, что скоро все умрут? Зачем? Чтобы сильнее меня помучить? Ведь так здесь говорят? Ожидание смерти хуже самой смерти! Мне и так было плохо! А стало совсем невыносимо! Я десять лет прожила в страхе! Зачем? Что я вам сделала? А теперь все действительно умерли! И князь с княгиней! И вы! И он! Ваш внук тоже умер! Умер по вашему слову! — Как? Как? — вдруг послышалось из гвалта пролетевшей мимо окна стаи чаек. — Раз-ве? Раз-ве? Элизу обдало холодным ветром с морскими брызгами. Это было решительно невозможно. Она стояла у окна третьего этажа. Но так было. Элиза провела ладонями по мокрому лицу. Задела губы и ощутила на них горькую соль. — Что такое? — вначале прошептала, а потом крикнула она прямо в бирюзовую даль. — Что вы хотите сказать? Вы же сами предрекли его смерть! — Раз-ве? Раз-ве? — снова выкликнули чайки. — Что значит «разве»? Вы так и сказали тогда! — упрямо крикнула Элиза, сжимая кулаки. — Я все помню дословно! Вы сказали: «Вначале умрут отец Тьяро и княгиня. Потом уйду я. А потом пропадет твой муж!» — Так! Так! — подтвердили птицы. Не в силах слушать непонятную, лишенную разумной логики чушь, Элиза закрыла окно и села за столик перед зеркалом. — Я просто схожу с ума. Беседую с чайками в надежде получить помощь от давно умершей старушки. Говорят, утопающий хватается за соломинку. Мне и бревно не поможет. Я давно утонула. Осталось только умереть наяву. Сильный порыв ветра распахнул окно. В комнату ворвался наполненный чаячьим граем порыв свежего морского ветра. Гардины вздулись и захлопали, подобно парусам. Элиза вскочила. Все будто понеслось вокруг нее, унося страхи, боль, сомнения. Захотелось смеяться и кричать в голос. Внезапно ветер исчез. И в наступившей оглушительной тишине Элиза вдруг поняла, о чем вопили птицы. — Она не сказала, что Тьяро умрет! — прошептала она, еще боясь поверить сама себе. — Только, что пропадет! А еще, что она никогда не ошибается! А он всегда будет возвращаться! Подбежав к раскрытому окну, Элиза радостно крикнула морю: — Он жив! Он вернется! И тут же осеклась, услышав в голове холодное: «Если будет, куда возвращаться». Она аккуратно закрыла окно и поправила расшитые золотом лазурные гардины. Села за ореховый туалетный столик напротив зеркала и внимательно посмотрела на себя. «Так вот, зачем она тогда приходила. Чтобы я ждала его. И этим помогла вернуться. Вот что значат ее слова о том, что судьба Браско ляжет в мои руки. Если я действительно посчитаю себя вдовой, а потом выйду замуж… Нет! Такого не будет. Пусть на башнях черные флаги. Но я буду ждать. Мой кедр придет ко мне!» Раздался какой-то шум. Элиза подошла к выходящему в город окну. Одна за другой хлопали двери. На улицах появлялись люди. Поодиночке и целыми семьями. Они обнимались и вместе шли куда-то. — Госпожа княгиня! — позвала заглянувшая в комнату камеристка. — Вам помочь одеться? — Что там такое происходит, Мария? — спросила Элиза, указывая на окно. — Куда все идут? — Так на главную площадь, госпожа! — выдохнула та. Тут Элиза заметила, что у Марии красные глаза. — Ты плакала? Почему? — Так как же? — искренне удивилась девчушка. — Сегодня все плачут. Все Браско. Говорят… Она всхлипнула и вытерла фартуком набежавшие слезы. — Говорят, что мы теперь совсем-совсем одни. Князь погиб! Наследники малы еще! Мы совсем одни! Сироты беззащитные! Что с нами будет? — Постой, — тут же вскинулась Элиза. — А как же я? У вас есть княгиня! — Ой! — испугалась Мария, прикрыв рот ладонями. — Ой, простите, госпожа! Я тут глупости болтаю! Вы меня не слушайте, пожалуйста! Давайте, я вам лучше одеться помогу! Скоро утренний чай подадут… А там, глядишь, и до завтрака дойдет… — Помоги, — тихо приказала Элиза, не отрывая взгляда от окна. «Вот что бывает, когда слишком долго не выходишь из башни!» — И не надо никакого чая! — сказала она уже тверже и громче. — Вели заложить открытую карету! Вы не одни. Я тоже еду на площадь! Вскоре движимая чувством долга перед подданными княгиня вместе с сыновьями оказалась на улицах столицы. Но до главной площади карета добралась очень нескоро. Жители Брагеро обступали их плотной стеной и со слезами на глазах выражали сочувствие. Горожане тянулись, как осиротевшие дети. Смотря на их заплаканные, честные и немного наивные лица, Элиза вспомнила себя после смерти отца: как ей хотелось одновременно выплакать матери рвущее душу горе и найти утешение. Но матери тогда ни то, ни другое оказалось совершенно не нужно. Она просто закрылась в своих покоях на время траура. «Нет! Я так не поступлю! Я не брошу их! Я нужна им! Я! И не потому, что принцесса голубой крови. А потому, что я для них мать! Кто позаботиться о них, если не я? О Творец! Как же я была глупа и слепа все эти годы! Сколько же мне нужно наверстать!» Элиза постаралась выслушать каждого пришедшего к ней жителя Брагеро, каждому пожать руку, что-то сказать. И только когда плотное кольцо горожан само расступалось, она отправляла карету дальше. До следующего большого перекрестка. Столько сердечного тепла и поддержки, сколько в тот день, княгиня Бракари не получала за всю жизнь. Отдала она тоже немало. Когда карета направилась в замок, Элиза от всего пережитого упала на руки сыновей и лишилась чувств. Но уже на следующий день все трое оставшихся правителей Браско снова выехали в город. *** Алькинур, сидя в любимом кресле у фонтана, внимательно осмотрел стоящего перед ним на коленях зверя. Затем махнул рукой, приказав: — Встань. Сними никаб. Все еще ходишь с моим подарком в зубах? Три месяца? Достань и покажи его мне. Да… Совсем измочалил. Брось на пол. Я подарю тебе новую палку. Еще пригодится. Повернись спиной. Какая у тебя сегодня прическа! Все рабы в моем дворце обзавидовались бы! Великолепная коса: ниже пояса и в руку толщиной. Повернись лицом. Сними рубаху. Теперь спиной. Убери косу вперед. Да… Фазиль настоящий мастер. Его рисунки воистину чудесны. Снова лицом ко мне. Теперь ты похож на редкую драгоценность. Прекрасная совершенная статуя. Ничего лишнего. Ты действительно красив. Поставить тебя здесь в саду рядом с фонтаном? Обойдемся даже без ошейников и цепей. Могу, например, дать тебе в руку копье. Или поднос фруктов. Будешь настоящим украшением моего сада. Но к этому мы вернемся позже. Сейчас подвигайся. Представь, что у тебя в руках по сабле. Покажи, как бы ты с ними управлялся. Вот так. Теперь быстрее. Еще быстрее. Еще быстрее! Остановись и подойди ближе. Шах прислушался. — Так. Дыхание ровное. Сердце громко не стучит. Два шага назад. На колени. Ты изменился. Вольер, определенно, пошел тебе на пользу. Таким ты мне больше нравишься. Три месяца назад выглядел гораздо хуже. Теперь хорошо. Мой зверь должен быть красивым, сильным и выносливым. Зачем? Об этом мы тоже поговорим позже. Теперь о Салиме. Ты же знаешь, что завтра будешь находиться у него последний день? Знаешь. Готов к переменам? Готов. Но до них тебе еще нужно дожить. Если завтра к восьми часам вечера еще сможешь держаться на ногах, то получишь от меня награду: день без клеток, цепей и приказов. А теперь, ответь мне честно на два вопроса. 2.2 Солнце только начинало долгий путь по небосводу, а Салим уже трижды все проверил. Вот и полдень наступил. Сегодня все должно пройти так, как нужно. Чтобы повелитель остался доволен. Очень важный день! Неделю назад охотника вызвал к себе сам шах. Господин спрашивал и слушал благосклонно. Салим рассказал, как устроил владычнего зверя, как содержал и тренировал его, как организовал охрану. Повелитель остался доволен. А потом сказал, что желает наградить лучшего из охотников за верную службу. И спросил, может ли Салим назвать самого искусного из своих людей. Охотник на миг задумался, а владыка, не дожидаясь ответа, решил, что тогда его награда достанется победителю турнира. Салиму осталось только поклониться, предложить провести испытания в последний день содержания зверя во флигеле и нижайше просить великого господина почтить праздник своим присутствием. Шах милостиво согласился и повелел привлечь распорядителя сада как организатора и судью турнира. Времени на подготовку оставалось очень мало. Всю неделю Салим и Фарух сбивались с ног, чтобы все успеть. Повелителя решили принимать на галерее напротив флигеля, откуда открывался наилучший вид во двор. Вскоре там появились богатые кресла, столы, кадки с лучшими кустами роз и клетки с певчими птицами. Отобрали десять из двадцати охотников для участия в турнире. Остальные встанут в караулах. Салиму очень хотелось, чтобы награду выиграл Хазур, но никому кроме него не мог доверить ключи от решетки и цепей зверя. Пришлось оставить любимца проводить праздничный день на посту у клетки. Посмотреть, как содержался зверь, повелитель решил после состязаний. Салим подумал, что так даже лучше. Господин пожалует в хорошем расположении духа, тогда можно будет попробовать испросить милость и для верного Хазура. Вчера случилось еще кое-что, отнявшее чуть не полдня драгоценного времени на подготовку. Утром пришло известие: повелитель желает, чтобы через два часа зверь ждал его в саду у центрального фонтана. Салим, охнув, немедленно распорядился тащить раба в купальни и готовить ко встрече. Через час охотник лично спустился к банщикам, чтоб оценить результат их работы. Он не видел поганца вблизи с того самого злосчастного дня почти три месяца назад. Сейчас Салим обходил вокруг одетого только в шаровары зверя и цепким взглядом подмечал все произошедшие в том изменения. Пленник значительно окреп, мышцы стали гораздо заметнее, волосы отросли ниже пояса и плотным черным плащом покрывали спину. Глаз он не поднимал и внешне казался спокойным. Но внимательный взгляд охотника уловил слегка учащенное дыхание, подрагивающие крылья носа и то, как чуть заметно шевелилась палка во рту. «Боится меня!» Старик презрительно хмыкнул и остановился позади зверя, приказав: — Подними гриву. Салим осмотрел татуировки. От масла из красного флакона Фазиля они действительно стали ярче. Все в порядке. — Одевайте его и займитесь волосами, — сказал Салим замершим возле раба банщикам. — Заплетите как обычно: в одну косу. Повелителю такое понравится. Через полчаса все должно быть готово. Салим еще раз осмотрел уже законченную работу норданцев и остался доволен. С убранной гривой и подчеркнутыми сурьмой глазами, в шелковых темно-синих с золотой вышивкой тунике и шароварах зверь был очень хорош. Остались последние штрихи. Охотник покрыл никабом со свободно свисающими краями голову пленника и накинул на его шею аркан. Все готово вовремя. В саду у центрального фонтана Салим поставил зверя на колени напротив кресла и замер в ожидании появления господина. Вскоре раздались шаги, и между кадок с растениями показался шах. Он прошел мимо них и легко опустился в глубокое кресло. Салим выступил вперед и встал на колени. — Живи вечно, владыка неба и земли! Благодарю за счастье лицезреть тебя здесь сегодня! По твоему повелению я привел сюда порученного мне зверя. — Хорошо, Салим. Сними с него аркан и жди у клетки. Я позову тебя, когда закончу. Он выполнил приказ и с поклоном удалился. Уходя от фонтана все дальше, Салим не пытался угадать, чего повелитель хотел от своей добычи. Судьба зверя охотника больше нисколько не волновала. Завтра пройдет турнир. Салим покажет господину, где содержал его пленника. А на следующий день отведет хозяину звереныша и забудет о том навсегда. Хорошо бы повелитель затеял большую ловлю львов… *** «Приветствую тебя, моя дорогая сестра Инес! Искренне благодарю тебя за твое милое и такое подробное письмо! Это так радушно с твоей стороны, пригласить нас с мальчиками провести лето в Новом Гресколле! К великому моему сожалению, в этом году никак не получится. У меня столько дел в Брагеро, что я не могу отлучиться даже на неделю. И мальчики всегда со мной. Я искренне полагаю, что наследники короны должны видеть не только радость, но и людские беды, и страдания. Только тогда они станут настоящими правителями — отцами своего народа. Поэтому они посещают со мною вместе и тюрьмы, и больницы, и приюты. Я теперь работаю с лекарем, как сестра милосердия. Даже участвовала в операциях. А мальчики помогают при перевязках. Так, по мере сил, мы вместе трудимся во славу Творца. Возможно, следующим летом что-то изменится, и мы сможем обсудить наш приезд к вам еще раз. Со своей стороны, снова приглашаю все ваше благородное семейство на зиму или осень (или с осени по весну) к нам в Браско. Дорогая моя! Ворота Лазурного замка всегда открыты для вас. Мы будем очень рады вашему визиту! Ты знаешь, если верить моему строгому наставнику, я уже достаточно неплохо владею шпагой. Скоро попробую саблю. А еще я начала учиться править яхтой и читать морские карты. Так что, скучать за рукоделием нам с тобой точно не придется. Теперь о главном. Еще раз благодарю тебя за такой подробный пересказ писем Сэдрика. Я все перечитала несколько раз. Но прости. Я не могу в это поверить! Описание пленения, пути в Давшабад и случайной гибели князя кажется вполне логичным, но… Я сердцем чувствую, что Сэдрик или не знает всей правды, или не может о ней рассказать! Не мог рей Браско погибнуть в песчаной буре! Просто не мог! Он столько раз бывал в пустыне. Даже в одиночку! Я специально узнавала об этом. Допустим, они попали в бурю. Но он знает, что это такое, и как там выжить! Почему охотник смог спастись, а Кондор — нет? А Сэдрик? Он, конечно, один из самых благородных рыцарей нашего времени. Но остаться просто так в Даавгаре служить шаху три года? Когда дома ждешь ты, мальчики и малышка Карменсита, в которой он души не чает? Я в это не верю. Здесь какая-то тайна. Раз Сэдрик настолько уверенно говорит, значит ему так нужно. И я вполне допускаю, что его заставили. И сказать нам так, и остаться служить. А это значит: князь Бракари жив! И находится там же: в Даавгаре. Они ведь с Сэдриком всегда рядом, и один другого никогда не бросит! Рей может быть болен или попал к кому-то в плен… Алькинур ему конечно племянник, но, насколько я осведомлена, он всегда играет только за себя. Я почему-то не могу ему верить… Но раз Сэдрик так сказал, значит так нужно. Я позволила объявить траур и поднять на башни черные флаги. И ни с кем, кроме тебя, об этом не говорю. Даже с Ческири. Я уже никому не верю. Всюду мерещатся шпионы. Итак. Я глубоко уверена: рей жив. Сэдрик остался там, чтобы быть рядом и помочь ему, когда представится такая возможность. А говорит нам с тобой все это только потому, что так нужно. Поэтому, пока твой муж не приплывет и сам не расскажет мне, как все произошло, я буду молиться за возвращение их обоих. Теперь я хотя бы знаю, что это случится не раньше, чем через три года… Дорогая моя Инес! Прости мою резкость. Я всей душой люблю тебя и всю вашу семью. Ты единственный человек, с которым я могу разделить свои мысли и чувства! Прошу, пиши мне, пожалуйста, и дальше. Очень жду твоих милых писем. Храни вас всех Творец! Твоя верная и любящая сестра , Элиза Бракари». *** Громкий звон колокола вырвал Салима из воспоминаний. Сегодня, в честь праздника, так решили отбивать время. «Один удар. Час дня. Нужно в последний раз все проверить. В два часа прибудет повелитель». Охотник вновь оглядел двор. Все чисто и сбрызнуто водой от пыли. У торцевой стены выстроены мишени, привязаны кони, стоят пучки длинных прутьев и все, что нужно для испытаний. Галерея тоже готова. Перила увили яркими лентами цветного шелка, на столы поставили блюда с фруктами, закуски, чаши с водой для омовения рук, серебряные кубки и кувшины с шербетами. На охотниках в караулах и участниках турнира надеты одинаковые черные праздничные одежды с широкими красными поясами. Головы покрывали белые лисамы. Это Фарух посоветовал спрятать всем подчиненным Салима лица, для справедливого и честного судейства. Все готово. Вот стоят участники, все десять. Их выстроили возле распахнутой двери в сад. Караульные на местах. Два удара колокола! Повелитель пришел один. Салим и его люди опустились на колени. Шах милостиво махнул рукой в знак приветствия. Охотники поднялись. Салим выступил вперед и произнес: — Приветствую тебя, о великий владыка! Как дождь оживляет пустыню, так радует наши сердца твой приход! Да благословят боги твои дни и сделают их долгими и благополучными! Сегодня мы собрались, чтобы показать тебе, о многомилостивое солнце Даавгара, все свои умения, и чтобы ты мог наградить самого достойного. Нижайше просим тебя подняться на галерею и подать знак к началу состязаний. Алькинур кивнул и проследовал за Салимом во флигель и далее. Вскоре владыка занял почетное место. Салим встал рядом. Шах осмотрел двор, выстроившихся там под началом смотрителя сада охотников и дал знак рукой. Фарух поклонился. Состязания начались. Метание кинжалов, стрельба из пистолетов, соревнования на умение владеть кнутом, рубка прутьев верхом, выездка, подбирание монеты на всем скаку, метание арканов, борьба и наконец — бои на саблях. В каждом испытании определялся победитель, и Фарух кисточкой наносил ему на плечо полоску белой краски. Уже в середине соревнований среди охотников наметился явный претендент на победу. Один за другим на его рукаве стали появляться белые знаки. Вскоре стало очевидно, что, если везунчик выиграет последние два состязания, то награду шаха получит именно он. Во время борьбы участников жребием разделили на пары. Задачей было уложить соперника на лопатки и не дать подняться, пока тот не признает поражение. Затем пятеро победителей боролись каждый с каждым, а судья считал выигрыши. В итоге, у двоих участников набралось равное количество побед. Решили устроить финальный бой. В нем сошлись удачливый охотник, которому уже прочили владычную награду, и участник, у которого на рукаве еще не белело ни одной полосы. Когда противники начали кружить друг вокруг друга, стала ярко видна разница между ними. Тот, что не имел еще побед, был выше на голову и гораздо шире в плечах, зато соперник явно превосходил его по быстроте и гибкости. Салим смотрел на бой с высоты галереи и пытался угадать, кто из его людей сошелся в финальной схватке. Тем, кто часто побеждал, был, конечно, Расул. Больше некому. Это он всегда выделялся кошачьей ловкостью, мастерством владения оружием и лучше всех ладил с конями. Поспорить с ним мог бы, конечно, Хазур, но тот сейчас торчал как привязанный у проклятой клетки. Здоровяка Салим назвать затруднялся. Таких в турнире участвовало трое, и бороться сейчас мог каждый из них. Но вот все и решилось. Расул сделал обманное движение, обхватил отвлекшегося противника, с неожиданной для него силой поднял и припечатал спиной к земле, не позволяя подняться. Это была победа. Еще одна белая полоса появилась на его рукаве. Бои на саблях прошли с тем же результатом. Снова победил везунчик Расул. Салим довольно улыбнулся. Судья обмакнул кисточку в миску с краской и нанес на рукав победителя еще одну полосу, затем велел всем участникам построиться перед повелителем. Фарух прошелся вдоль них и пересчитал отметки на рукавах. Результат был очевиден. Расулу сделали знак выйти вперед и приблизиться к галерее. Салим уже начал говорить повелителю, кто именно оказался достоин его награды, как вдруг шах жестом остановил его и громко повелел: — Пусть победитель назовется сам. Выигравший охотник, сделав еще несколько шагов вперед, опустился на колени. Замер так на несколько ударов сердца. Затем вскинул руки к вороту рубахи. Одним сильным движением разодрал ее надвое, сбрасывая с плеч. Поднял голову и посмотрел наверх. У Салима потемнело в глазах. 2.3 Тьяро, в ожидании возвращения в клетку, делал все, что приказывали, представляя себе море. Он уже привык говорить только сам с собой. Алькинур наконец-то закончил забавляться, заставляя свою игрушку размахивать воображаемыми саблями, и, откинувшись в кресле, произнес: — А теперь ответь мне честно на два вопроса. Неподвижно замерший на коленях перед шахом, Тьяро вскинул брови. «Меня хотят о чем-то спросить и услышать ответ? Интересно узнать мнение статуи?» Алькинур усмехнулся. Он прекрасно понял непрозвучавший вопрос. — Да. Хочу. Во-первых. Скажи мне всю правду. Почему Салим сам тобой не занимался. Мне донесли, что он водил тебя лишь один день, а потом передал ключи Хазуру. Отвечай. — Я… — Тьяро начал говорить, но закашлялся и не смог продолжить. Шах озадаченно нахмурился, махнул Кондору рукой. — Молчи. Встань, иди, попей из фонтана. Тебе что, не разрешали говорить? Конечно. Я же не дал Салиму точных указаний… Еще и палка. Да. Теперь нужно будет срочно заняться твоим голосом. Но все подождет. Попил? Нехотя оторвавшись от воды, Тьяро повернулся к Алькинуру. Тот указал на место перед собой: — Возвращайся. На колени. Утрись. Говори тише. Итак, ответь: тебе велели молчать все время? Тьяро вытер мокрое лицо руками и прошептал: — Нет. Я мог попросить слово. Три месяца назад я говорил с Салимом. Шах хитро прищурился. — Так вот в чем дело. Дай угадаю. Ты наговорил ему такого, что он стал тебя презирать. Показал брюхо! Верно? Говори. — Верно… — прохрипел Тьяро. — Назвал «хозяином», а себя «животным», валялся у его ног, целовал сапоги и со слезами просил больше не наказывать. Алькинур удовлетворенно кивнул и рассмеялся. — Я так и думал. Умно. И глупый старый Салим поверил. Да, такой хитрый зверь, как ты, ему явно не по зубам. Он решил, что ты сломался, не стал дальше мстить и отдал ключи Хазуру. А с тобой интересно. Что-то еще хочешь сказать? Говори. Тьяро прошептал, глядя шаху прямо в глаза: — Не наказывай Салима. Тут лишь наши с тобой игры. Ты хотел его руками меня помучить, я избежал неприятностей. Старик здесь ни при чем. Он честно тебе служит. Алькинур небрежно махнул рукой. — Будь, по-твоему. Он сам себя накажет завтра. Я ему ничего не сделаю. А вот что мне действительно интересно: что ты скажешь про Хазура? Сможет он встать во главе охотников? Говори. — Со временем сможет, — тихо ответил Тьяро, чуть прищурившись. — Хороший, честный, преданный тебе парень с головой на плечах. Сейчас маловато опыта, но с людьми уже управляется. Пусть Салим его готовит. Тогда будет славная охота. Алькинур кивнул и довольно потер руки. — Отлично. Я так и думал. С этим все. Теперь второй вопрос. Ответь мне честно, что тебе нужно, чтобы выбраться из клетки? Только не говори, что не думал про побег, и у тебя нет плана. Слушаю. На губах Тьяро промелькнула кривая усмешка. Глаза нехорошо блеснули. — Какой интересный вопрос. Я отвечу. Но позволь мне прежде узнать у тебя кое-что. Можно? На этот раз удивленно поднял брови Алькинур. Затем он тоже усмехнулся и кивнул. Тьяро, напротив, помрачнел, посмотрел на шаха в упор и глухо произнес: — Скажи, ты стал бы соревноваться со мной в заплыве на глубину? — Я? — поразился Алькинур. — Я что, так похож на умалишенного? Конечно, не стал бы. Это бессмысленно. Тьяро кивнул, затем зло прошипел: — Так почему ты принимаешь за умалишенного меня? А? Так нравится унижать на каждом слове? Тогда к чему эти доверительные разговоры? Зачем спрашиваешь мое мнение? Лучше выпори, как бессловесную скотину, а затем снова посади на цепь! Алькинур нахмурился. — О чем ты говоришь? Объясни толком. — О чем? Спрашиваешь, о чем?! — еще больше взвился Тьяро, надрывно хрипя и брызгая слюной. — Да о том, что ты раз за разом приказываешь мне говорить правду! Хотя прекрасно! Прекрасно знаешь, что мне никогда! Никогда тебя не обмануть и не перехитрить! Я кто угодно! Чудовище! Зверь! Убийца! Но не умалишенный! Ты… — Молчи! — оборвал его Алькинур, вскидывая руку. — А то совсем без голоса останешься. Тьяро со стуком захлопнул челюсти и зажмурился, поскольку не мог отвернуться. — Взгляни на меня. Приказ Алькинура прозвучал почти как просьба. Тьяро не мог не подчиниться. Шах долго смотрел на него в упор. Тьяро начало потряхивать от напряжения и злости. — Если я спрашиваю о твоем мнении, — начал, наконец, Алькинур совершенно бесстрастно, — значит, оно меня интересует. По самым разным вопросам и причинам. Ту часть наказания за свое преступление, где ты был бессловесной тварью на цепи, ты уже прошел. Теперь начинается следующая. Но до нее тебе еще нужно дожить. Поэтому успокойся. Иди к фонтану. Можешь попить или окунуться туда по плечи. Фыркнув, Тьяро прыжком оказался на ногах, круто развернулся и плюхнул голову в умиротворяющую воду. Мир землян с их ненавистными приказами хоть ненадолго исчез. Шах молчал. Руки Тьяро перестали судорожно сжимать мраморный бортик. — Возвращайся, — глухо донеслось откуда-то издалека. Еще один приказ, который нельзя не выполнить. Тьяро выпрямился и, не делая ни одного лишнего движения, встал перед шахом. Вода стекала по его лицу и волосам, капала на грудь, расплываясь пятнами на шелковой рубахе. — На колени, — сказал Алькинур все также бесстрастно. Когда Тьяро повиновался, шах продолжил: — А теперь слушай. Я буду приказывать тебе то, что захочу. И когда захочу. И теми словами, которыми захочу. Я имею на то полное право. Я твой справедливый судья и палач перед богами. Я твой хозяин. Понял? Отвечай. — Да, — прохрипел Тьяро. Алькинур кивнул и продолжил: — Ты убийца. Ты не просто так оказался здесь. Ты заслужил свои цепи. Верно? Ответь. — Верно, — подтвердил Тьяро и отвел взгляд. — Все так… — Но ты прав. Мне нет никакой необходимости приказывать, чтобы ты говорил правду. Тебе действительно никогда меня не обмануть. К чему тогда лишние слова? Давай вернемся к моим вопросам. Ты обещал ответить. Тьяро испытующе посмотрел на Алькинура и несколько раз сморгнул, чтобы стряхнуть с ресниц набегавшие со лба капли воды. — Что мне нужно, для побега из клетки? Если все пойдет, как обычно? Разрешение вольно действовать и говорить. Больше ничего. В глазах шаха загорелся интерес. Он подался ближе к Тьяро и уточнил: — А если, не как обычно? — Если кормить меня заявится не Хазур, а охотник без ключей? — прошептал тот, чуть приподнимая брови. — Тогда нужна шпилька, чтобы вскрыть замки. Недлинная, но крепкая. Алькинур на миг прищурился и затуманил взгляд так, словно обдумывал или планировал что-то. Затем опять посмотрел на Тьяро и вынес решение: — Все будет, как обычно. Завтра десять охотников: все, кто не занят в караулах, примут участие в турнире. Одежда у всех двадцати одинаковая, лица закрыты лисамами. Начало в два часа. Днем будет звонить колокол: сколько ударов, столько времени. Я желаю, чтобы к началу состязаний ты, втайне от всех, занял место одного из участников. Если выиграешь турнир, сможешь побороться за свою награду: день без клеток, цепей и приказов. А теперь сходи, попей, а потом расскажешь подробно, как ты все сделаешь. И, сам понимаешь, чтобы побег обошелся без убийств и увечий. *** «Здравствуй, дорогая моя Элла! Я получила наконец-то твое письмо. И вот скажи, пожалуйста, как можно так выражаться? “Твое милое письмо”?! Я отправила тебе какое угодно: горькое, страшное, тяжелое, рвущее душу и так далее послание с невозможными новостями… Какое угодно, но не “милое”! И прекрати все время извиняться! Мы же с тобой, как сестры! Сколько пережили вместе! А ты знаешь, у меня четыре родные сестры и вдвое больше двоюродных. Как мы с ними росли! Ты себе не представляешь. То дрались, чуть не на ножах, то ходили в обнимку не разлей вода. Так что удивить меня чем-то очень непросто. Я люблю тебя, Элла, и всегда, ты слышишь, всегда буду рядом. Что бы ни случилось. По поводу визитов. Готовься. Мы приедем к середине осени. Я только закончу с учетом урожая и сразу же соберусь в дорогу. Какая ты молодец, что наконец-то взялась за ум и решила стать настоящей южанкой! Оружие, это здорово. И всегда пригодится. И давай-давай, быстрей учись ходить на яхте. Мы приедем еще до сильных ветров и дождей, так что мы с тобой пойдем на мой родной Поскападос! Я тебе там покажу все тайные места и такие укромные бухты, о которых никто больше не знает! И всех мальчишек с собой возьмем. Роберту и Диего давно пора уметь ходить под парусом. Что касается вашего визита к нам. Когда я приеду, я помогу наладить все твои труды в Брагеро так, чтобы ты тоже могла отдыхать. Это не дело , когда все зависит от одного человека. Так не годится. Что будет, если ты, например, заболеешь? Вся твоя работа встанет? Тебе нужны помощники и доверенные лица. Я знаю, как такое организовать. И за осень мы с тобой все наладим. Теперь о главном. Я с тобой совершенно согласна, Элла! Я тоже уверена, что Тьяро жив! А то письмо Сэдрик писал по принуждению или по незнанию. Но он никогда так ужасно и бесчувственно не пишет! Как будто пером водил не живой человек, а кусок гресколльского льда! Сэд явно не в себе. Может быть, действительно поверил в гибель Тьяро, и это его так раздавило. Но я сумею его растормошить! Знаешь, что я сделала? Я написала ему безумное письмо. Я плакала и кричала на бумаге. Говорила, что не верю ни одному его слову, что он разлюбил меня, наших детей и потому не хочет возвращаться. Потому спрятался у даавов. Я грозилась, что приеду и выведу его на чистую воду! Найду ту красотку, на которую он меня променял, и воткну ей кинжал в сердце! Ну и дальше, еще три листа в таком же духе. На сей раз он дежурно-ледяными фразами от меня не отделается. Пусть думает, что я схожу здесь с ума от ревности. Что готова бросить все и ринуться в Даавгар! Пусть постарается меня остановить! Это все лучше, чем заживо умирать от тоски по Тьяро… Тем более, повторюсь, я тоже уверена, что он жив! Рей не мог взять и пропасть в песках! Это же просто кильке на смех! Такому может поверить только тот, кто ни разу не бывал в Брагеро и не знает нашего Кондора! Он жив. И даже не смей сомневаться. Он обязательно победит, перехитрит всех и вся и вернется к тебе! Они оба вернутся. Я уверена. То, что ты разрешила объявить траур, правильно. Это, действительно, зачем-то им нужно. Но мы-то с тобой горевать не станем точно! У нас есть, чем заняться, пока мы ждем наших благоверных. Да, вот еще что. Ты знаешь, где сейчас Грэмм? Старый слуга Тьяро? У нас этот седой прохвост не появлялся уже года два. Так вот, если объявится, отправь его к Сэдрику. Тьяро ведь для Грэмма, как сын. Да и к Сэдрику он относится также. Сейчас старику, наверное, еще хуже, чем нам. Пусть едет в Темпам. Вдвоем с Сэдом им будет гораздо легче все пережить. Хотя, может быть, я опоздала с этим советом. Старик вполне мог и сам уже отправиться к Сэдрику. В любом случае, если узнаешь что-то о Грэмме — напиши мне. И держись, Элла! Держись! Никому не верь и никого не слушай. Только свое сердце! Оно не обманет. Наши мужчины вернутся. И мы их достойно встретим. Обнимаю тебя, сестренка! Всегда твоя, безумно тебя любящая Инес Тордальд». *** Из сада Тьяро возвращался с одним подарком и одним разрешением. Он сжимал в зубах новую палку, а завтра, начиная с утренней кормежки, мог вольно действовать и говорить, чтобы принять участие в играх. Салиму было явно не до него. Охотник быстро дотащил пленника до купален и сдал с рук на руки банщикам, чтобы те высушили его, а затем переодели в простую одежду и завязывающийся никаб. Торопливо кинул, что за зверем придет Хазур, и умчался по делам. Помощник Салима тоже оказался не в духе. Он вошел в купальни после условного стука банщиков, означавшего, что лицо пленника уже закрыто, и мрачно глянул на Тьяро. Потом как никогда грубо затянул аркан на его шее и потащил за собой в клетку. Кондор шел и улыбался. «Да ладно, парень, не убивайся ты так. Тебя что, на турнир не взяли? Конечно, не взяли, ты ж у нас — великий хранитель ключей! Старик никому больше такую ценность не доверит, значит, завтра именно ты останешься на весь день сидеть у меня под дверью. Вернее, вас будет, как всегда, двое. В следующей комнате — пусто. И еще двое — на выходе во двор. Итак, готовься. Завтра тебе немного не повезет. Но ты хороший парень, и я все сделаю аккуратно. А то, что мы с тобой почти одного роста, очень даже кстати…» — До обеда свободен. Не до тебя, — посадив Тьяро на цепь, сквозь зубы бросил Хазур. Он запер за собой решетку, еще раз недовольно взглянул на причину своих несчастий и вышел. Лязгнул затвор. Кондор опустил руки с затылка. «Как будто после обеда что-то изменится. Уже неделю сижу здесь целыми днями. Хорошо хоть Ал сегодня на улицу вывел». Тьяро на четвереньках подобрался ближе к миске с водой, развязал никаб и разжал зубы, убирая палку. Привычно склонился над миской, сделав несколько больших глотков. Потом вернул палку на место и завязал никаб. Промочив горло, Кондор лег на спину и начал изображать ногами быстрый бег. «Теперь понятно, что за суматоха вокруг и почему до меня никому нет дела. Готовятся развлекать господина. Вот только не знают, что все — одна большая игра, и мы в ней лишь пешки… Значит, племянник решил показать Салиму, насколько тот ошибался на мой счет? Придумал турнир охотников и теперь хочет, чтобы я его выиграл. А если у старика сердце не выдержит? Представляю его лицо, когда выяснится, кто победил на самом деле. Тут он точно “сам себя накажет”. Будем надеяться, все обойдется». Тьяро заложил руки под голову и вдруг поймал себя на мысли, что действительно переживает за Салима. Почему? Какое дело ему до старика и его судьбы? Но в том-то и штука, что Тьяро было явно не все равно. Иначе он не стал бы просить за него шаха. Раньше никогда такого не было. Все земляне казались Кондору только тенями, на миг мелькнувшими в его жизни. Ни о ком из них, кроме Сэда и Грэмма, Тьяро никогда не стал бы беспокоиться. Тем более заступаться перед имеющим над ним полную власть Алькинуром, рискуя тем самым ухудшить собственное положение. А тут… Тьяро понял, что чувствовал вину перед стариком за тот бой на корабле. Она рождала незнакомую боль в душе и еще более незнакомое желание как-то все исправить. Он сел, тряхнул головой и вернулся к обдумыванию завтрашнего дня. «Так что же будет? Ал ведь не знал, что произойдет у нас с Салимом. Он придумал вольер раньше. Ему зачем-то потребовалось довести меня до пика боевой формы. И теперь турнир. Хочет проверить результат. Нет, дело не в Салиме. Я нужен Алу для чего-то очень важного, нужен ему лично…» Тьяро закончил упражнения, устроился на шкурах и откинулся спиной на стену. «”Я буду приказывать, что и как захочу. Я твой хозяин”. Вот он и приказывает. Я для него только фигурка на шахматном столе. Даже непонятно, какая именно». Он посмотрел на окошко под потолком. Там синел кусочек неба. Можно было вглядеться в него до головокружения, а потом закрыть глаза, представить себя птицей… «Да. Однажды так и произойдет. А сейчас нужно думать о предложении шаха. Но зачем все это мне? Я ведь могу и отказаться, просидеть весь день в клетке и сломать его игру. Ал ясно сказал и даже подчеркнул голосом “желаю”, а не “приказываю”. Понимает, что что-то может пойти не так, и я не справлюсь. Не смогу выйти из клетки и участвовать. Оставляет за собой запасной ход и не хочет подводить меня под нарушение клятвы. А если я действительно, скажем так, “не справлюсь”? Как же хочется послать Ала с его играми ко всем клятым кошам вместе взятым!» Тьяро принялся обдумывать, загибая на пальцах, что он получит и что потеряет в разных вариантах развития событий. Затем обратился мыслями к обещанной шахом награде: «Как он сказал? “День без клеток, цепей и приказов”? Звучит, конечно, заманчиво. Но завоевать приз будет труднее, чем выиграть турнир. “Если сможешь стоять на ногах и не будешь связан”. Не льва же он на меня выпустит… Нет, не думаю. Ал еще в своего зверя не наигрался. У него, похоже, на меня большие планы. Нет. Рисковать не будет. Лев слишком непредсказуем. А казнить меня Ал не спешит. Он еще хотел заняться моим голосом… Получается, выйдут люди. Но не охотники со своими сетями. Он ведь знает, что тогда меня быстро скрутят. На неравную схватку смотреть не интересно. Значит, скорее всего, станут ловить меня голыми руками. В таком случае, я знаю, чем их удивить. Двор я уже изучил вдоль и поперек». Тьяро потянулся и начал быстро отжиматься от пола. «“День без клеток, цепей и приказов”. Ал уже придумал, что будет делать со мной дальше. Что-то, для чего мне понадобятся сила, выносливость, боевые навыки и голос. Скорее всего, и новая клетка уже готова, но вот какие там будут правила? Отложить их на день совсем не лишнее. Хотя, я готов биться об заклад, что награда станет лишь очередной ловушкой. Ал будет не Ал, если не придумает для меня еще одну хитроумную пакость. И я даже догадываюсь, какую именно». Тьяро остановился и снова сел у стены. «Значит, снова играем представление. В конце концов, так будет намного интереснее, чем до ужина стоять на коленях лицом к стене. Кроме того, когда мне еще дадут в руки оружие? Думаю, без сабель, пистолетов и коней турнир не обойдется. Выйдет отличная разминка». Раздался лязг засова. Тьяро одним движением метнулся на середину комнаты и замер на коленях с руками на затылке. «Вот и обед. А потом — здравствуй, стенка. Скорей бы село солнце». *** — Пусть победитель назовется сам, — повелел шах с высоты галереи. «Вот и закончились детские игры, а с ними и моя свобода. Как бы тебе так сказать, чтобы ты услышал», — подумал Тьяро, помедлил несколько ударов сердца и взялся обеими руками за ворот рубашки. *** Выбраться из клетки оказалось даже проще, чем он планировал. Когда Хазур принес завтрак и увидел, что пленник не стоит на коленях в центре вольера, а раскинувшись, лежит на спине и сотрясается всем телом, охотник совсем потерял голову. Он кинулся внутрь клетки, даже не заперев за собой дверцу решетки, и приложил ухо к груди порученного ему зверя. Схватить его, зажав рот, и слегка придушить, было для Тьяро сущим пустяком. Затем он взял ключи и скинул ошейник с цепью. Еще несколько минут ушло на то, чтобы поменяться с Хазуром одеждой. От снятой с себя грубой рубашки Тьяро оторвал полоску ткани и, плотно свернув, затолкал своей жертве между зубов. Он задержался еще ненадолго, чтобы надеть на Хазура никаб и ошейник. Затем еще одним крепким лоскутом надежно связал охотнику руки за спиной и посадил на колени, прислонив затылком к углу комнаты. Вряд ли кто-то придет проверить зверя во время турнира, но пренебрежение мелочами губило и не такие планы. Закончив, Тьяро быстро съел брошенный Хазуром на пол завтрак и напился воды. Затем оправил на себе парадный костюм охотника, проверил саблю, закрыл лицо лисамом. Подобрав пустое блюдо и ключи, Кондор вышел за решетку, закрыв за собой дверцу на замок. Оглянувшись, кинул прощальный взгляд через железные прутья на прикованного к стене за шею, все еще без чувств стоявшего в углу на коленях, Хазура. «Все-таки очень забавно видеть себя со стороны. А еще, как хорошо просто видеть! Эта вечная черная тряпка перед глазами. Настоящий мрак днем и ночью». Колокол! Один удар! Тьяро спокойным движением открыл дверь в караульную комнату и вошел, опустив за собой засов. Второй дежуривший там охотник вскочил, приветствуя начальство. Кондор, не глядя на него, молча проследовал вперед, и поставил блюдо на стол. Затем, подсмотренным у охотников жестом показал, что собирается выйти. Напарник кивнул и сел обратно. Теперь нужно стать участником соревнований. Выйдя из флигеля, Тьяро отправился на разведку. Караул у крыльца тоже не задержал его. Видимо, Хазур мог отлучаться с поста. Готовившиеся к турниру охотники стояли у стены с мишенями. Кондор осмотрелся, проверяя, что Салима по близости нет. Тогда Тьяро подошел к самому крайнему, жестом отозвал его в сторону и, не глядя на собеседника, очень тихо сказал: — Ты узнал меня? Я Хазур. В подтверждение он поднял висевшие на поясе ключи и продолжил, старательно подражая хазуровой манере говорить: — Салим велел мне тайно принять участие в турнире. Тебе приказано идти в караульную, изображать там меня и как можно меньше болтать с напарником, чтобы тот не заметил подмены. Обед и ужин зверя сегодня отменяются. Таков приказ повелителя. Я дам тебе ключи от клетки, но не смей ими пользоваться и не потеряй! Или я лично скормлю тебя львам! Все понял? Зверю разрешено двигаться. Он может начать шуметь, чтобы потребовать кормежки. Дверь загона не открывать, чтобы там внутри ни происходило! Сидеть только в караульной! За нарушение головой ответишь. На все вопросы говоришь, что таков приказ повелителя. Ясно? Выполняй! Тот поклонился, подвесил страшные ключи на пояс и ушел. Тьяро проводил его взглядом до флигеля, затем присоединился к остальным охотникам. Теперь собрались все участники игры. Два удара колокола! Тьяро стоял на коленях, вместе со всеми охотниками встречая шаха, и ощущал себя акулой в косяке селедки. А потом началось веселье! Тьяро стрелял, метал кинжалы, взлетал на коня, играл с кнутом, метал аркан… Он был свободен. Мог делать и говорить, что хотел. Он был счастлив. Вот только приходилось прятать глаза и говорить шепотом. Тьяро прекрасно понимал, что за все нужно платить. Что, скорее всего, уже через несколько часов он будет беспомощно лежать на полу клетки связанный по рукам и ногам с кляпом во рту. Но Тьяро не мог отказать себе в редком удовольствии дышать полной грудью, видеть мир без сетки и раз за разом побеждать в смешных детских играх. Однако всему приходит конец. И вот, его воля закончилась. Вместо имени Тьяро показал покрытое рабскими татуировками тело и открыто посмотрел наверх 2.4 Салим открыл глаза. Мир вокруг него снова обрел краски и звуки. Но проклятое наваждение никуда не делось. На победителе турнира ярким огнем полыхали разноцветные узоры Фазиля, а прямо в душу охотнику глядела уверенная в себе гордая, бесстрашная бирюза. «Не может быть!.. О боги!.. Я опять не выполнил приказ! Как же так?.. Демон давно мертв… Поганец на цепи за решеткой… Это должен быть Расул… Повелитель не простит…» — Очаровательно. Зверь победил охотников. Что ты скажешь, старик? От насмешливого тона шаха у Салима подкосились ноги. Он рухнул на колени, головой касаясь узорных сапог господина, и еле смог произнести: — Помилуй, владыка! Помилуй! Тут какая-то ошибка… Зверь никак не мог вырваться… Мы сейчас же вернем его на место! Алькинур отодвинул от Салима ногу и повысил голос: — Здесь есть только твоя ошибка! Твоя злость, глупость и гордыня! Они ослепили тебя, и ты принял хитрость зверя за его слабость. А он легко обманул тебя и посмеялся. Посмотри вниз! Разве похож сидящий там великолепный гордый воин на лишенное воли и чести ничтожество? Неужели ты думаешь, что я стал бы держать при себе трусливую бездушную тварь? Это мой зверь! Сильный, ловкий, хитрый и очень опасный. Он достоин своего хозяина. — Прости меня, владыка! — прошептал окончательно потерявший голос от ужаса Салим. — Прости мою глупость и помилуй! Молю, только сохрани жизнь! Я принесу тебе любую клятву! Только скажи, владыка! Любую! Сжавшись у ног шаха, охотник обнажил кинжал и поцеловал его в подтверждение сказанных слов. Затем робко взглянул на повелителя, чуть приподняв голову. Алькинур огладил бороду, сменил гнев на милость и произнес уже спокойнее: — Поклянешься. И уже завтра. Надеюсь, что впредь ты станешь умнее. Зверь послушен каждому моему слову. Он никогда не сбежит, если я того не пожелаю. Никогда не сделает ничего по-своему. Но ты должен навсегда запомнить, как он силен, опасен и хитер, ведь ты не знаешь, какой приказ он получит. С завтрашнего дня встанешь на новую службу, раз уж с этой не справился. Возглавишь охрану моего зверя. Жизнью ответишь за его сохранность вне клетки. Придумывать для зверя приказы больше не будет твоим правом. — Благодарю! — выдохнул Салим, снова и снова ударяясь лбом о каменный пол. — Благодарю тебя, великий владыка! Как море беспредельна милость твоя! Как небо… — Встань, Салим, — повелел Алькинур. — Сегодняшний праздник еще не кончился. Охотники должны загнать зверя. А я желаю наградить самого достойного из них. Вы, трое! Ступайте во флигель и найдите там за решеткой Хазура. Переоденьте его и приведите сюда. У одного из караульных должны быть ключи. Я разрешаю вам ими воспользоваться и войти в загон. А мы пока отдохнем. *** Тьяро по-прежнему неподвижно стоял на коленях под галереей, не отводя глаз от Алькинура. Глядя, как он выговаривает старику за то, что сам и устроил, Кондору очень хотелось хорошенько вмазать по холеной самодовольной роже поганца. «Вот мерзавец! Ал ничуть не изменился. Все также любит развлекаться за чужой счет». Шах потянулся было за очередной долькой айвы, но посмотрев вниз, встретился с Тьяро взглядом и надменно произнес: — И принесите воды королевскому зверю. Пей. Вскоре перед Кондором возникла полная глубокая миска. Он метнул наверх взгляд, в котором неизвестно что горело сильнее: благодарность или желание придушить на месте. Пить хотелось до дрожи. Но вот так, еще, будучи почти вольным участником турнира, унижаться и по-звериному лакать из миски… «Какой же ты все-таки поганец!» Он не мог не выполнить приказ. Не мог запустить клятой лоханкой в шаха. Одной рукой Тьяро осторожно приподнял край лисама, все еще закрывавшего его лицо, а другой оперся о землю рядом с миской. Наклонился к самой воде, коснулся ее губами и все выпил медленными большими глотками. Потом вновь выпрямился, поправляя лисам, и замер, с вызовом глядя на шаха. «Доволен? Давай уж, выкладывай. Что ты еще придумал?» *** Наблюдавший за водопоем Алькинур довольно кивнул. Пленник хоть и злился, что поводок снова натянули до предела, но слушался безупречно. Как шах и объявил вчера у фонтана, свобода воли, необходимая для участия в игре, закончилась, когда зверь обнаружил себя для всех. Теперь он не шелохнется без приказа. Алькинур неспешно осушил кубок и повелел: — Быстро ступай в купальни вольера. Убери эти лохмотья, разуйся, закрой лицо, как следует, и скорее возвращайся на то же место, где стоишь сейчас. Все оружие оставь на столе у стены. Раб поднялся, быстрым легким шагом направился к столам, потом к флигелю и скрылся за дверью. Тем временем перед галереей предстал Хазур в праздничном одеянии. Алькинур подался вперед, с интересом рассматривая будущую салимову замену. — Хазур! — подозвал он молодого охотника ближе. — Вот и ты! Открой лицо и поднимись сюда. Я желаю говорить с тобой. Тот поклонился, бегом кинулся к флигелю и уже вскоре склонился у ног господина. Судя по бледности, Хазур ожидал какой угодно кары за допущенную оплошность. Все правильно. Чем больше прощеная вина, тем сильнее благодарность за помилование. Алькинур подождал, пока пришедшего хорошенько начнет потряхивать, затем произнес: — Поднимись. Я решил наградить тебя, как лучшего из охотников. Мне известны твоя сила, ловкость и верность. А еще ты хорошо следил за моим зверем. Натренировал его так, что он оказался сильнее вас всех. И ты даже понравился ему. Вот. Возьми эту пару кинжалов от лучшего моего мастера, как награду и знак моей к тебе милости. Алькинур взмахнул рукой, и Фарух протянул потрясенному Хазуру плоский черный ящик с инкрустациями. *** Мальчик снова опустился на колени и принял нежданную награду. Он не смог сдержать чувства и кинул удивленно-восторженный взгляд на Салима. У того расцвело сердце. Он забыл все собственные переживания и падения. Главное, Хазур — человек, который был для одинокого охотника больше, чем сыном, вместо, казалось бы, неизбежной кары получил милость от повелителя! Салим тоже опустился на колени и со слезами на глазах стал долго и витиевато благодарить шаха за двоих. Владыка все благосклонно выслушал и сделал знак обоим подняться. Встав, Салим оглядел двор. Зверь уже вернулся под галерею. Из одежды на нем остались только черные шаровары, красный пояс охотников и плотно завязанный на шее никаб. Семь ударов колокола! Алькинур осмотрел всех собравшихся и громко хлопнул в ладони, провозгласив: — Наша сегодняшняя охота еще не закончилась. Зверь не в клетке. Я желаю увидеть, чего стоят твои люди, Салим. На столе перед шахом появились песочные часы и гонг. Алькинур продолжил: — Итак, правила такие. Охотники делятся на два отряда. Вначале зверя загоняет одна пятерка, потом вторая. Ваша задача: обездвижить, оглушить, надежно связать добычу, не попортив шкуру. Пятеркам оружие не применять! Арканы только для связывания. Время каждой охоты: пока сыплется песок и не прозвучал гонг. Охотники поклонились. Алькинур перевел взгляд на неподвижно стоящего в ожидании приказа раба. — Теперь слушай ты, мой зверь. Я даю тебе право с этого момента, и пока восемь раз не прозвучит финальный колокол, действовать вольно, но только для того, чтобы достойно участвовать в охоте здесь и сейчас. Ты должен не дать себя поймать. Если тебя не оглушили и не связали до гонга, ты победил. Быстро подходишь сюда, чтобы получить у Фаруха белую метку. Затем ждешь новых приказаний. Запрещаю использовать оружие, калечить и убивать. Понял меня? Вместо ответа почуявший волю зверь отбежал к флигелю и замер, подняв к лицу сжатые кулаки. Алькинур ухмыльнулся. — Значит понял. Первая пятерка! Ваша охота началась! Фарух ударил в гонг и перевернул часы. Пятеро охотников кинулись к зверю. Но его на том месте уже не было. В воздухе еще висел звон, а раб уже подбежал ко входу во флигель. Зверь легко подпрыгнул, подтянулся и оказался на крыше крыльца. Затем, цепляясь за малейшие выступы фасада, окна первого и второго этажа, добрался до крыши. Вот он уже, как кошка на четырех лапах, поднялся по скату и, наконец, оказался на коньке. Присел, обратил лицо во двор и сделал приглашающий жест руками. Охотники гурьбой ринулись внутрь дома. Вскоре они начали осторожно подниматься на крышу через маленькое чердачное окно. Преследователи потеряли время, пока разувались, чтобы, как и босоногий зверь, не скользить по черепице. Он же, тем временем, давно встал и, балансируя, как ярмарочный канатоходец, быстро прошел по гребню кровли флигеля, ловко перепрыгнул на крышу галереи и двинулся по ней к башне. Охотники разделились. Двое, те, что успели влезть на кровлю, продолжили движение за зверем. Трое ринулись обратно во флигель и вскоре показались внутри галереи. Зверь к тому времени уже миновал башню и пошел по второй крыше. Вот его шаги уже слышны над головой шаха. Трое охотников внутри галереи добежали до Салима. Но подняться на крышу никак не смогли. Двое, те, кто шел поверху, только приближались к башне. Упали последние песчинки в часах. Гонг! Зверь спустился по скату крыши, повис на краю и, раскачавшись, спрыгнул внутрь. Прошел мимо охотников прямо к распорядителю сада и выдвинул правое плечо вперед. Алькинур нахмурился, но потом решил: — Заслужил, носи. Сделай ему метку победителя, Фарух. Но больше никаких хитростей, никакой беготни. Запрещаю покидать двор. Спускайся и дерись честно. Вторая охота начинается. Зверь, получив белую полосу на руку, развернулся и, со спокойным достоинством прошествовав по всей галерее, вышел из флигеля во двор. Там его уже ждала другая пятерка охотников. Гонг! Зверь отскочил к стене и приготовился к обороне. Охотники встали полукругом и с криками начали сжимать кольцо. Но хищник не стал дожидаться, пока ему не оставят места для движения и задавят числом, а сам кинулся в атаку. Одним прыжком он оказался рядом с крайним из охотников и мощным ударом в челюсть вывел его из игры. Затем тут же сгруппировался, уходя от летящих на него кулаков, и кувырком прорвал линию противников. Они еще только разворачивались, а он уже напал сзади, и четверка стала тройкой. Теперь хищник не спешил, ловко уходил от ударов, отвечал точно и сильно. Он быстро менял место, не давал охотникам объединить усилия и навалиться разом. Хитрая добыча явно тянула время и боролась за каждую минуту. Гонг! Зверь стряхнул с себя руки в последний момент схватившего его противника, быстрым шагом поднялся на галерею. На его плече появилась вторая белая полоса. Восемь ударов колокола! С первыми его звуками победитель турнира повернулся к Алькинуру лицом и застыл на месте. Его мимолетная свобода опять закончилась. Шах довольно кивнул и поманил зверя рукой: — Подойди ближе и встань передо мной на колени. Вот так. Ты заслужил награду. Завтра тебя ждет день без клеток, цепей и приказов. А затем новая клетка. Но мы еще здесь не закончили. И, напоминаю, до завтрашнего дня тебе еще нужно дожить. Итак. Ты сильный, хитрый, очень опасный зверь, и пусть это будет всем видно. Встань, иди к распорядителю, делай, что он скажет, и возвращайся ко мне. Зверь поднялся и прошел за кресло шаха. Какое-то время оттуда слышались тихие неразборчивые команды Фаруха. Ни Салим, ни Хазур не видели, что там происходит. Наконец раб вышел и снова встал перед Алькинуром. На пленнике больше не было никаба. Длинная коса распущена, волосы густой гривой рассыпались на плечи и спину. Все лицо скрывала искусно выполненная золотая маска льва с большими изумрудными глазами. Шах чуть заметно улыбнулся. Жестом поманил раба ближе к себе и велел встать на колени. Затем взялся за нижнюю часть маски и покрутил голову зверя из стороны в сторону, приговаривая: — Превосходно! Сидит, как влитая! Фарух не зря сутки возился с тобой, делая слепок морды. Теперь ты мой лев и должен носить эту маску постоянно. А сейчас мы займемся самым интересным. Шах отпустил голову добычи, а затем строго спросил: — Ты все еще здесь? Разве дикому льву место среди людей? Вниз, бегом! Встань в центре двора и встреть достойную тебя охоту. От гонга до гонга — волен в действиях. Алькинур небрежно махнул зверю рукой, отсылая прочь, отвернулся от него и обратился к охотникам: — Хазур. Возьми подчиненных, все необходимое, поймай и принеси сюда моего льва так, как ты умеешь. Покажи свое искусство. Молодой охотник сверкнул глазами, низко поклонился и кинулся прочь из галереи вслед за убежавшим вниз зверем. Быстрым шагом пересек двор, на ходу давая громкие отрывистые распоряжения, и скрылся во флигеле. За ним поспешили еще пятеро. Через несколько минут шестеро вооруженных охотников встали вокруг будущей добычи. Двое из них держали кнуты, еще двое — тяжелые сети. Пятый принес боевой ухват: длинный крепкий шест с широким металлическим полукругом на конце. Хазур — такой же шест, но с прочной легко скользящей кожаной петлей. Гонг! Охотники пошли по кругу, громко отрывисто крича и щелкая длинными кнутами. Лев остался неподвижен. Над ним взлетела сеть. Зверь бросился в сторону и ушел от нее. Но только для того, чтобы тут же оказаться под сетью второго охотника. Дальше все происходило с молниеносной быстротой. Как только сеть покрыла и спутала добычу, охотник с ухватом разбежался и подпрыгнул. Приземляясь, он сверху вниз с большой силой толкнул льва шестом в грудь и навалился всем весом тела, сбивая с ног. Крепко прижатый к земле зверь продолжил биться и отчаянно сопротивляться. Тут же двое других охотников оказались верхом на льве, не давая двигаться. Еще двое уже держали наготове в руках арканы. Как только спутанный сетью лев коснулся земли, Хазур уже стоял рядом с ним. Он накинул зверю петлю на шею и быстро затянул, лишая воздуха. Лев перестал сопротивляться и раскинулся на песке. Охотники тут же вскочили, убрали державший зверя ухват. Отбросили с тела сеть и крепко связали добычу арканами. Ноги от ступней до коленей. Руки впереди, от ладоней до локтей. Только тут Хазур снял петлю с шеи льва и убрал сеть с его головы. Потом передал шест двум другим охотникам. Те быстрыми, умелыми движениями продели его между связанных локтей и коленей добычи, затем подняли и положили на плечи. Тело льва обвисло, голова запрокинулась, грива коснулась земли. Хазур проверил пульс пленника, затем сдернул с него свой красный охотничий пояс. Завел его под маской между челюстями добычи и крепким узлом стянул на затылке. Этого льва добыл его отряд. Гонг! Дело сделано. Охотники принесли шест со зверем под галерею. Хазур выступил вперед, поклонился, затем взялся за узел пояса и развернул голову добычи к повелителю, крикнув: — Твой лев пойман, великий господин! Куда ты велишь нам его доставить? Алькинур обратился к Салиму: — Распорядись добычей сам. Завтра в полдень приведешь моего льва к фонтану. А до того он полностью твой. Главное: маску не снимай и не попорть. Охотник низко поклонился повелителю, сложив руки на груди в благодарственном жесте, затем крикнул Хазуру: — За решетку его. На самую короткую цепь. Не приводить в чувство и не развязывать, пока я не приду сам и не скажу, что собираюсь делать с ним дальше. Ночь будет длинной. Хазур поклонился, и охотники направились ко входу во флигель. Вот они уже на крыльце. В последний раз мелькнуло золото маски, и все скрылись за дверью. 2.5 Ведро обжигающе холодной воды вырвало Тьяро из блуждания по темным закоулкам небытия и вернуло в мир живых. Он открыл глаза и, не шевелясь, осмотрелся через тонкие пластины зеленых камней в глазницах золотой львиной маски. «Салим. Клетка. Цепь. Все сначала…» — Очнулся? Или нет? Кивни, если слышишь меня. Иначе я сейчас еще разок окачу тебя. Или приведу в чувство кнутом. Уже лежавший у стены в луже ледяной воды Кондор отчетливо кивнул. При всей его любви к родной стихии, получить добавки вовсе не хотелось. Старик отошел от него и сел на перевернутое ведро лицом к Тьяро. — Хорошо. Тогда давай поговорим. Ты не слышал, но второй гонг уже давно прозвучал. Твоя воля закончилась, и ты опять должен подчиняться приказам. Ты знаешь, что повелитель ждет тебя лишь завтра в полдень. Этой ночью ты еще мой. И я могу делать с тобой все, что только вздумается. А ты должен все выполнять, если не хочешь стать пеплом вместе со всеми своими землями. Владыка сам это подтвердил, когда охотники поймали тебя и принесли к нему под галерею. Все понял? Тогда встань сейчас на колени и скажи: «Да, хозяин». Выполняй! Короткая цепь от ошейника позволяла только лежать или сидеть у стены. Тьяро, все еще связанный по рукам и ногам, медленно повернулся набок. Затем выполнил приказ, поднял голову и прошептал: — Да, хозяин. Салим кивнул, помолчал, потом продолжил: — Вот и хорошо. Значит так. С этого момента и до того, как встанет солнце, и ты снова окажешься на привязи в клетке, без приказа даже не двигаешься. Сейчас тебя спустят с цепи, развяжут, разомнут мышцы, вытрут, переоденут в сухое, заплетут волосы и покормят. Потом приведут ко мне во двор. Будь послушным, не мешай парням, выполняй все, что скажут и выполняй быстро. У меня мало времени. Старик встал и вышел. Его место заняли двое охотников, которые склонились над Тьяро. Он мало обращал внимания на то, что с ним сейчас делали. Ему было о чем подумать: «А вот это уже очень серьезно. Старик не кричит на меня, не наказывает, не срывает зло. Спокойный, уверенный в себе враг — самый опасный. Или здесь что-то совсем другое?» *** Во дворе флигеля быстро темнело, и охотники, по приказу Салима, зажгли все факелы на стенах. Раба подвели в сухой одежде и железном ошейнике с цепью на шее, но не связанным. Хозяин сосредоточенно осмотрел пленника, кивнул и спросил: — Он поел? Попил? Хорошо. Теперь будем работать. Салим встал напротив зверя и постарался заглянуть внутрь мерцающих отсветами факелов глазниц маски. Бесполезно. Что ж. Обойдемся без этого. — Мне нужно найти надежный способ водить тебя так, чтоб избежать побегов, — произнес он быстро и сухо. — Я не для того столько лет верно служил повелителю, чтобы вот так просто сгореть, глядя, как ты удираешь. Больше ты от меня никогда никуда не сбежишь. Сейчас тебя будут водить от стены до стены. Приказываю: вырываться из рук охраны в каждый новый заход. Получилось освободиться, сразу же возвращаешься ко мне, и пробуем еще раз. Работай в полную силу, но не убивай и не калечь. Показывай, что и как бы ты сделал. Понял меня? Отвечай. Ты знаешь как. — Да, хозяин, — прохрипел лев. — Хорошо. Хазур, убери пока что цепь. Проверим вначале аркан. Так. Немного затяни петлю и веди его рядом с собой до той стены. Будь осторожен. Посмотрим, обязательно ли его нужно будет связывать. Когда Хазур вместо снятого ошейника надевал на пленника аркан, лев негромко фыркнул, что не прошло незаметно для острого слуха Салима. Он быстро развернулся к зверю и спросил: — Хочешь сказать, что тебя этим не удивить и не удержать? Я правильно понял? Отвечай! — Да, хозяин. Салим готов был дать голову на отсечение, что под маской раб улыбался. Вдоль спины пролетел липкий холодок. Но охотник постарался не подать виду. Зверь нарочно запугивает. Не на того напал! — Посмотрим! — сказал Салим спокойно и решительно. — Хазур! Затяни петлю туже. И чуть дернется, сразу души его! Начали! От мысли водить владычнего льва на аркане Салим отказался навсегда почти сразу. Зверь показал наверняка не все, что может сделать с этой, вроде бы, очень прочной веревкой, но старику хватило. Жуткий хищник с молниеносной скоростью рвал ее одной и двумя руками. Или просто легко перехватывал и душил арканом охранника. И наверняка улыбался. После трех попыток Салим не выдержал. — Прекратить! — рявкнул он так, словно мог этим что-то изменить. — Отошли все! Отдохните пока. Салим снял с пояса проверенный годами аркан и встал напротив непонятного зверя. — Вытяни руки вперед! — приказал охотник и крепко обмотал запястья пленника. — Можешь порвать? Говори мне правду! Лев снова тихо фыркнул. Как Салиму показалось, недовольно. Затем прохрипел: — Да. Хозяин. Могу. — Давай! — потребовал Салим. — Сделай так! Сбрось путы. Лев еще раз сердито фыркнул, затем легко развел руки в стороны. Прочнейший аркан лопнул, словно гнилая ветошь и жалкими клочками упал к ногам пленника. У Салима похолодело под сердцем. — А сеть? — выдохнул он чуть слышно. — Наши сети ты тоже можешь порвать? Говори правду! — Да. Хозяин, — так же тихо ответил зверь. Салим не мог больше говорить. Он просто сдернул сеть с пояса и ткнул ею в грудь стоявшего перед ним чудовища. — Рви! Я должен сам увидеть. Зверь взял сеть в руки, затем еще тише спросил: — Не жалко? Сколько лет она тебе прослужила? Салим схватил зверя за плечо, оттащил еще дальше в сторону и дернул на себя, отворачивая от остальных охотников. Затем приспустил маску так, чтобы увидеть его глаза. Но не нашел там ни насмешки, ни злобы. Если б Салим сам не привел его из сада владыки, он сказал бы, что перед ним другой пленник. Не тот Кондор, который лаялся на него по дороге из Харрура и клацал зубами в клетке. Сейчас в освещенной факелами бирюзе плескались только разочарование, тоска и… Сочувствие? — Погоди рвать сеть, — выдохнул Салим. — Сядь. Нам нужно поговорить. Зверь и охотник опустились на песок напротив друг друга. — От самого подземелья Харрура ты мне врал, верно? — спросил Салим, уже зная, что сейчас услышит. — Верно, хозяин. — Я так и понял. Ты не боишься ни тюрьмы, ни пыток, ни одиночества. И никакой ты не капризный богатенький красавчик. Хотя очень правдоподобно все изображаешь. Что еще? — Зачем тебе знать, хозяин? — спросил зверь, глядя Салиму в глаза. — А затем, — гаркнул охотник, теряя самообладание, — что завтра я поклянусь пламенем дракона охранять тебя вне клетки. И очень не хочу стать пеплом. Понимаешь меня? Потому, приказываю. Говори правду! В чем ты еще обманул меня? — Жара, — нехотя выдал зверь. — Что: жара? — насторожился Салим. — Говори подробнее. Зверь прищурился. — Жара меня не убивает. Я притворялся. Просто так. На всякий случай. Вдруг помогло бы сбежать. Вдруг бы ты пожалел меня. Или ослабил хватку. Не сейчас, так потом. В общем, я не умираю от яркого солнца. Я ведь все-таки не медуза. Вполне могу жить и без воды. Но с водой, конечно, лучше. Салим в сердцах сплюнул на песок, затем рявкнул: — Что еще? Морэг обреченно вздохнул. Тряхнул головой. Наконец прохрипел: — Вода, хозяин. Ты ведь не отстанешь. Потому скажу. Бочка нужна не для силы тела. Я не ослабну без нее. Но прошу! Не лишай меня погружений. Если сможешь. Оттуда я не сбегу. И не обернусь рыбой. — Я подумаю. Пока ничего не могу сказать, — ответил Салим. Затем посмотрел на свою заветную сеть в руках морэга. — Рви! — приказал охотник сквозь зубы. — Рви! Я должен увидеть сам. Я клялся, что больше никому не поверю на слово. Поэтому рви. Зверь тихо вздохнул, затем легким движением разодрал выдержавшую не один десяток львов сеть надвое. Кулаки потрясенного Салима сжались сами собой. — А цепи? Тоже?.. — прохрипел он. — Такие? — Лев ухватил обеими руками свисавшую со стены цепь, к которой его обычно приковывали, чтобы таскать камни. — Такие сейчас могу. Раньше мог только вполовину тоньше этой. Хозяин. Показать? Салим смог только кивнуть. Чудовище в облике человека напрягло мускулы, поднатужилось, и железные звенья в два пальца толщиной лопнули. Привычный мир охотника рухнул. Все перевернулось с ног на голову. Цепи вполовину тоньше этой… Как раз такие, как он приготовил тогда… Охотника чуть не подбросило на месте. — Так какого ж демона?! — яростно прошипел он, наклоняясь к зверю. — Какого демона ты пошел на клятву в Харруре?! Если мог уйти от нас в любой момент, порвав и сети, и цепи? Какого демона ты согласился идти на место казни?! — Ты знаешь ответ, — прохрипел морэг, не отводя спокойно грустных глаз. — Знаю, — выдавил из себя Салим, отстраняясь. — Из-за Сэдшана. Ты не бросил бы его. Владыка знал тебя. Именно потому сказал мне, пригрозить скормить северянина дракону, как раба-чужака, если откажетесь от клятвы. Но только так, чтоб Сэдшан не услышал. Все верно? — Верно. Хозяин. Салим с досадой мотнул головой. — Прекрати меня так называть. Твой хозяин шах. Я лишь охотник, которого обманул зверь. — Хорошо, не буду. Маска скрывала нижнюю половину лица морэга и приглушала звуки, но Салиму показалось, что тот ухмыльнулся. Однако времени разбираться с этим, уже не было. Ночь слишком коротка. — Хорошо, — произнес немного пришедший в себя охотник, хлопнув по коленям. — С Харруром понятно. А почему ты дал поймать себя сегодня? Почему лазил по крышам, а потом танцевал вокруг моих парней, если мог уложить всех на месте? Почему не вырвался из сети? Говори правду! Зверь прищурился. — А зачем? Далеко бы мне дали уйти? Даже если б я рванул через стену, то Фарух ударил бы в гонг. И все. Кроме того, Ал не приказывал мне биться в полную силу. Сказал только, что я волен на время охоты. Зачем мне было выдавать вам свои секреты? Да и сеть жалко. Хорошая вещь. Услышав, как безумно непочтительно морэг назвал повелителя, Салим испуганно замер, ожидая, что нахала сей же миг поразит кара небесная. Но почему-то ничего не произошло. Не ударил гром, не полыхнула молния, не разверзлась земля. Охотник вспомнил, что нужно дышать и провел руками по лицу, чтоб не думать о произошедшем. «Это дело богов. Они сами решают кого, когда и как наказывать. А зверь все-таки считался ровней повелителю по знатности. Даже родичем. И знал того в детстве». Не в силах дальше вести разговор, Салим поправил маску на льве, забрал обрывки сети, встал и направился к ждавшим его в отдалении охотникам. Разговоры разговорами, а он должен увидеть все сам, если не хочет сгореть на месте. — Продолжаем! — крикнул он, стараясь не выдавать чувства. — Наденьте на него ошейник с цепью и пробуйте так вести от стены до стены. Зверь, конечно, снова легко ушел. Он просто вырвал цепь из рук Хазура и в следующий миг показал, как ею же задушил бы поводыря. Салим тогда приказал добавить к ошейнику вторую цепь и еще одного охранника. Лев играючи справился и тут. Салим снова сплюнул и сказал, больше себе, чем охотникам: — Да, цепи действительно не годятся. Они лишь оружие в руках зверя. Если только водить врастяжку, как бешеного коня… Тяните его в стороны всей силой и так идите. Пробуйте! Это, ожидаемо, тоже не помогло. Лев был гораздо сильнее и быстрее. Салим становился все мрачней. — Плохо. Давай еще. Намотайте цепи на кулак. Как только дернется или сделает подозрительное движение, сразу же резко и сильно тяните вниз. Киньте зверя на землю и навалитесь сверху. А ты, держи голову выше, чтобы маску не поцарапать, сопротивляйся и пытайся вырваться изо всех сил. Начали! Но начать не получилось. Морэг просто встал, как вкопанный, и охотники, как ни старались, не смогли не только уронить его на землю, но даже заставить пошевелиться. — А теперь, — прохрипело чудовище, кладя руки на идущие от его шеи цепи. — Я дерну, и твои парни расшибут лбы друг об друга. А я пойду дальше. Даже, если их будет не двое, а шестеро. Показать? Салим только сплюнул и отрицательно замотал головой. Потом хлопнул в ладони, сухо сказав охотникам: — Довольно. Все не то. Вы словно кутята вокруг льва. Хазур, веди своих отдыхать. Жду вас здесь через полчаса. И скажи принести зверю воды сюда. Потом он посмотрел на морэга, неподвижно стоящего у стены в тяжелом ошейнике с двумя цепями. Зверь, как охотник велел еще в клетке, не смел пошевелиться без приказа. — Подними-ка голову, я сниму это, — сказал Салим, подходя к нему и доставая ключ от ошейника. — Вот так. Ты хорошо сейчас поработал. Можешь лечь тут и восстановить силы. Когда принесут воду, попей. Разрешаю двигаться, чтобы сесть или лечь, как тебе удобнее. Но жди здесь, на этом месте. Мне нужно подумать. *** Тьяро остался во дворе один. Крепко сжав от жгучей досады кулаки, посмотрел на хлопнувшую за охотниками дверь. Закрыл глаза и упал на песок. Сил взглянуть на звезды не было. Какой уж тут путь домой! За последние два дня он потерял все, что так долго собирал по крупице. «Кошев Ал! Мало того, что выведал, как я могу выбраться отсюда, так еще и старика заставил выпытать все мои секреты! Четыре месяца притворства кошу под хвост! Салим теперь никогда не ослабит хватку. Всегда будет помнить, с кем имеет дело. И обязательно придумает, как со мной понадежнее справиться. Он уже понял, что сил у них в любом случае не хватит. Значит, будет какая-то хитрость. А я даже не узнаю про нее, пока не решу сбежать по-настоящему. Проклятие!» *** — Встань! Успевший задремать Тьяро открыл глаза и вскочил. Салим пришел один, без охотников. Точно что-то придумал. — Ложись на живот, — приказал старик, указав на землю. — Будешь отжиматься. Пока не упадешь. Без всякого притворства, как тогда в клетке. Понял? Работай в полную силу. А я посижу рядом. Посмотрим, насколько тебя на самом деле хватит. Начал! Тьяро принялся мерно поднимать и опускать тело, сгибая руки. «Насколько меня хватит? Я и сам не знаю. Буду сейчас прыгать тут до утра». Старик действительно сел рядом с ним на песок и пристально наблюдал. Наверное, даже считал. Затем начал хлопать Тьяро ладонью по спине. Не больно, но весьма ощутимо. Зачем? Пытается сбить? Непонятно. Отжимался Тьяро, к своему удивлению, не так уж и долго. Дневная усталость все-таки взяла вверх. Глаза закрылись сами собой, и он упал на холодный песок. *** Проснулся уже за решеткой, лежа на шкурах. Рядом стояло блюдо с утренней порцией еды. Солнце уже поднялось высоко. На шее длинная цепь. Раза в два толще той, которую он порвал ночью. «Можно двигаться. Салим не стал будить меня. Что ж, спасибо. Я, в самом деле, нуждался в отдыхе. Неизвестно, что принесет сегодняшний день. Новшества уже начались». Кондор поднялся, быстро поел, отодвинул от себя пустое блюдо и услышал шаги. Дверь к охотникам была почему-то открыта. Через миг Тьяро уже стоял в центре вольера в твердо заученной телом позе. Но сейчас он сделал так из благодарности за заботу, а не чтобы избежать наказания. Пришел Салим. Он остановился за преградой из прутьев и спросил: — Поел? Тогда опусти руки, вставай в полный рост и следуй за мной. Будем готовить тебя ко встрече с повелителем. Поднимаясь, Тьяро в недоумении брякнул цепью, потом указал рукой на запертую решетку. — Ах, это. — Салим хитро улыбнулся. — Разве тебя остановят такие мелочи? Постарайся выйти из клетки. Изо всех сил. Давай! У нас мало времени. Тьяро очень сильно захотелось плюнуть и выругаться. Но он только скрипнул зубами. Такую цепь не порвать. Можно даже не пробовать. Замок не сломать. Остается только раскрыть еще один секрет. Подойдя к стене, Тьяро взялся за кольцо и несколькими рывками выдрал крепивший его длинный штырь из плотного камня. — Я так и думал, — заметил пристально смотревший на него Салим. — Ответь, ты все кольца успел расшатать или только это? Тьяро с цепью в руках подошел вплотную к решетке и встал напротив старика. — Все, — прохрипел он дотошному тюремщику. — Последний месяц у меня часто была бессонница. Ты заметил, что кольца ослабли? Салим ухмыльнулся. — Нет, я не видел. Если бы не прошлая ночь, я б и не подумал их проверять. А сейчас просто догадался. Я бы сам расшатал их на твоем месте. А ты мне сейчас подтвердил. Теперь решетка. Поробуй пройти сквозь нее. Изо всех сил. Тьяро все-таки мысленно выругался. Потом бросил цепь, ухватился за прутья и нажал плечом. Не сразу, очень медленно, но они поддались и согнулись достаточно, чтобы Кондор выбрался из клетки. Тут ругательства не сдержал и Салим. Цветисто помянув каких-то демонов с какими-то хвостами, он снял с Тьяро ошейник и махнул рукой, приказывая следовать за собой. Бочку старик в этот раз не закрывал. Не заставлял стучать и лаять. Просто сказал сидеть под водой, сколько нужно, а потом выбираться. Банщики в купальнях отнеслись к Тьяро на удивление по-человечески. После их работы тело ощутило не привычную изломанность, а свежесть и легкость. Кондор пожалел, что вновь надетая норданцами маска не дала ему выразить Салиму благодарность даже взглядом. Несмотря ни на что, старик не был врагом. Противником, да. Но достойным противником, а не врагом. *** Салим не знал, насколько часто можно применять масло Фазиля из красного флакона, потому приказал использовать обычное. Благо, татуировки все еще горели огнем, как и день назад. Вот только, как одеть зверя, чтобы повелителю понравилось? Нужно показать, что пленник теперь — лев. Салим остановил выбор на шароварах из золотистого шелка и такой же жилетке. Волосы морэга тщательно расчесали, немного взбили щетками и закрепили сложным узлом в самом низу так, что они не рассыпались, а лежали одной густой шапкой, действительно напоминая львиную гриву. Особо придирчиво Салим рассмотрел маску. Слава богам, после вчерашнего она не повредилась. Охотник приказал льву сесть, а банщикам тщательно протереть и слегка отполировать это ювелирное чудо. Маска оказалась достаточно тонкой, но прочной. Она сидела плотно по лицу пленника и только в области рта выдавалась вперед, чтобы ее носитель мог есть. Неизвестный искусный мастер смог не только передать строение морды и даже нрав усмиренного льва, но и очень точно угадал с формой. Маска как бы сливалась с лицом и выглядела настолько естественно, что казалось, действительно превращает человека в зверя. Нагнувшись, охотник пристально взглянул в большие зеленые глаза золотого льва. Бирюзы под ними было не разобрать. Но Салиму на миг показалось, что из глубины изумрудных колодцев на него пахнуло ласковым морским ветром. Охотник тряхнул головой, отгоняя наваждение. Выпрямился и, проведя по лицу руками, сказал: — Вот и все. Вставай на ноги. Пойдем к повелителю. Теперь все будет по-другому. Скорее по привычке, чем по необходимости, Салим накинул льву аркан на шею и решительным степенным шагом двинулся навстречу новой службе. 2.6 Тьяро почувствовал, как с него слетела паранджа. Значит, они на месте, и можно осмотреться. Кондор снял с головы плотную черную ленту, закрывавшую глаза, и очень захотел вернуться обратно в клетку. «Нет, Ал, только не сюда…» *** К фонтану в полдень они пришли втроем. Салим со львом в поводу и Хазур. Вскоре появился шах. Прошел мимо них. Опустился в кресло, осмотрел пришедших. Благосклонно улыбнулся краешками губ и, сделав знак встать с колен, произнес: — А вот и наши победители. Это хорошо, что они оба здесь. Хазур, отведи-ка моего зверя обратно к двери в вольер, позови десяток охотников, и ждите сигнала. По хлопку вернетесь. Через полчаса зверь снова стоял перед шахом на коленях, уже в окружении многочисленной охраны. Алькинур еще раз внимательно осмотрел приведенного льва и остался доволен. — Итак, сегодня ты заберешь свой выигрыш, — обратился владыка к пленнику. — После нашего разговора и до завтрашнего полудня ты не получишь от меня ни одного приказа и будешь волен в действиях. Правила на день такие. Сейчас тебе завяжут глаза и отведут туда, где ты проведешь сутки. Снять ленту и действовать самостоятельно я тебе разрешаю только, когда останешься без паранджи. Запрещаю: снимать маску, покидать отведенные тебе пределы, которые будут охранять охотники, и причинять вред окружающим. В остальном, до того, как за тобой придут на следующий день, можешь делать, что пожелаешь, не нарушая клятвы. Увидимся завтра. Салим, завяжи ему глаза, накинь паранджу, затем покажи Хазуру и остальным, куда идти. Завтра приведете сюда моего льва в полдень. *** И вот, они на месте. Сняв повязку с глаз, Тьяро обнаружил себя внутри богато убранной на готвадейский манер комнаты. «Посольские палаты! Как долго я жил здесь в детстве! Целый месяц! Надо же, Ал до сих пор от них не отказался. Раньше только здесь Даавгар превращался в Готвадею. Газимгед держал особняк специально для дорогих гостей. Обстановка, конечно же, за годы изменилась, но сама суть осталась прежней». Тьяро оглянулся. Охотники уже исчезли. «С этим понятно: ушли охранять границы. Насколько я помню, посольский дом, если я действительно нахожусь в нем, обнесен высокой стеной с башнями. А с одной стороны примыкает ко дворцу. Нужно все обойти и разведать». Комната, в которой его оставили, оказалась спальней. Сквозь зеленые стекла маски все привычные вещи выглядели странно. На широкой кровати под тяжелым балдахином поблескивал богатый княжеский костюм, скорее всего, черного цвета с кружевной лазурной отделкой и все, что к нему прилагалось. Рядом, на маленьком столе стоял изящный серебряный колокольчик для вызова слуг. Тьяро тряхнул головой, распутывая узел на волосах. Потом осмотрел предложенное ему великолепное творение готвадейских портных и отвернулся. Взяв ленту, которую только что снял с глаз, он завязал ею непривычно длинные распущенные волосы в любимый высокий хвост по-браскийски. Затем быстро вышел и отправился на разведку. Кондор и в самом деле очутился в знакомом ему с детства двухэтажном посольском особняке. Кроме спальни там располагались изысканно обставленная столовая, гостиная, кабинет, приемная, несколько гостевых комнат, богатая библиотека и роскошные купальни. Стена вокруг поместья действительно оказалась высокой, с двумя башнями и крепкими воротами. Вдоль нее Тьяро отметил знакомые фигуры охотников. Значит, никуда ему отсюда не деться… Еще одна тюрьма. Только очень большая. Закончив осмотр, он вернулся в дом и прошел в столовую. Незримые слуги уже накрыли обед. Тонкий фарфор, изящное столовое серебро, сверкающий на солнце хрусталь, прекрасная кухня, батистовые салфетки… Такой стол мог бы с честью принять даже короля. Тьяро взял со стола запыленную темную бутылку с облитым сургучом горлом. Задумчиво повертел в руках. Прочитал знакомые с детства надписи. Поставил на место. Отодвинул мягкий стул. Затем Кондор убрал фрукты с большой тарелки, переложил на нее часть предложенных блюд, уселся на пол там, где заканчивался ковер, и принялся есть руками. Он быстро управился с тем количеством еды, которое ему приносили в клетку изо дня в день. Подошел к столу, поставил пустое блюдо, отер пальцы салфеткой. Потом нашел чистую глубокую тарелку, налил туда воды, поставил на пол и выпил уже привычным для себя способом. На том его трапеза окончилась. Тьяро опять сел на голый пол у стены, откинулся на нее и прикрыл глаза. «Да, дорогой племянник… Я, конечно, ожидал чего-то подобного, но ты превзошел сам себя! Дать мне сполна вкусить прежней жизни на один день, а затем снова бросить в клетку на голые доски. Чтобы я окончательно сошел с ума и кинулся решетки грызть. Чтобы все-таки потерял себя и соглашался на все за малейшую подачку. План хорош. Только, как ты сам сказал, я слишком умный зверь, чтобы попадаться в такие простые ловушки. Играй так с кем-нибудь другим». Единственной роскошью, которую Кондор себе позволил, стали купальни. Вода манила его до безумия и наполняла душу силой. Он пришел туда и позволил банщикам проявить все их искусство. Через несколько часов Тьяро почувствовал себя так, словно этих четырех кошевых месяцев после бури не случилось в его жизни. Бракари снова надел то, в чем его привели охотники, и вышел во двор. Оставшееся до вечера время он провел там, сидя в тени возле фонтана. Тьяро наслаждался свежим воздухом, тишиной, покоем, тихим ветром, щебетанием птиц, журчанием воды и косыми лучами солнца. Всем тем, что он всегда ценил выше любых сокровищ. После ужина Тьяро поднялся на второй этаж и зашел в кабинет. Открыл нараспашку окно. Сел за большой рабочий стол. Там его уже ждали бумага и письменный прибор. Тьяро усмехнулся. Обмакнул перо в чернила и старательно вывел: «Есть судьба или нет, кто скажет?..» Кондор продолжал писать по памяти строку за строкой и уже, кажется, слышал звавший его голос. *** Там же. Тридцать лет назад. — Тери!.. Тери!.. Ну, Тери! Те-е-ри-и! — неслось из открытого окна, наверное, в сотый раз. — Отстань от меня, Ал! — наконец огрызнулся Тьяро, подняв голову от работы. — Иди к кошу! Принц звонко расхохотался в ответ. Не дождавшись приглашения, он ловко влез в окно второго этажа и спрыгнул с широкого подоконника внутрь комнаты. — С удовольствием, Тери! — заявил он, складывая руки на груди. — Я с преогромным удовольствием отправлюсь туда! Только не к вашему зловредному демону кошу, а к моим расчудеснейшим кошкам! Но не раньше, чем надену корону. Сидевший за большим письменным столом, нахохленный, как недовольный птенец, Тери поднял в изумлении брови. — Ага! — радостно воскликнул внимательно наблюдавший за ним Ал и сел на ковер. — Тебе интересно! Давай так. Я тебе расскажу про королевских кошек, а ты взамен выслушаешь мой новый план. Тьяро презрительно фыркнул, опять уткнулся носом в бесконечную писанину и принялся, как мог усердно, выводить строку за строкой. Всем видом он старался показать, что ему совершенно не нужны никакие кошки, и уж тем более никакие планы. Это продолжалась целых десять минут. — Нет! Так работать невозможно! — наконец признал поражение Тери. Не обращая внимания на полетевшие брызги чернил, он отшвырнул перо далеко в угол комнаты. Выскочил из-за стола и в радостном предвкушении приключений уселся на ковер напротив довольно улыбавшегося Ала. *** Они всегда весело проводили время вдвоем. Десятилетние Алькинур и Тьяро находили в Давшабаде множество забав. У себя дома рейнито Браско жил совсем по другим законам. Там, во дворце, требовалось постоянно соблюдать строгие правила, жить по распорядку и вообще «вести себя, как подобает наследнику князя, а не морскому разбойнику». Чего стоили одни только бесконечные приемы послов, где он часами стоял навытяжку за троном отца. Оказавшись в столице Даавгара, Тери будто бы попал в сказку. Здесь можно было все. То есть совершенно все! Лечь спать под утро. Провести весь день в конюшне. Забраться в кладовку, чтобы перепробовать все сорта цукатов и варенья. Проехаться верхом по пустыне. Поучаствовать в настоящей охоте на львов и антилоп. Уйти на неделю в море. Драться подушками. Исследовать необитаемый остров. Есть руками. Пожить в рыбацкой деревне. Запустить воздушного змея. Самому ловить рыбу и варить уху на берегу. Побыть банщиком. Плавать и нырять, сколько вздумается. Ходить босиком. Участвовать в турнире по борьбе. Попробовать выковать саблю. Заночевать на берегу под звездами. Выступить с бродячими музыкантами. Да много еще чего! А самое главное: здесь нашелся друг. Самый лучший и веселый. Готовый участвовать в любых приключениях и придумывать новые. У Тери не было брата. В родном дворце окружали только взрослые. На общение с ровесниками из прислуги никогда не оставалась времени из-за нескончаемых занятий с нудными учителями. Потому, только увидев на пристани Кафры раскрывшего приветственные объятия принца, Тери кинулся к нему, не задумываясь. Он ведь не просто какой-то землянин. Он родич! Как брат! Задорный Алькинур оказался настоящим сокровищем. Смущало лишь то, что если вдруг их шалости заходили слишком далеко, принц почему-то всегда очень убедительно просил Тери брать вину на себя. Добрейший шах Газимгед сквозь пальцы смотрел на их приключения, позволяя почти все. Строжил только, если приятели сбегали от охраны и ввязывались во что-то действительно опасное для здоровья. Потому наказания случались редко, но запоминались очень хорошо. И вот опять. За вчерашний, предложенный принцем налет на мастерскую огненных потех, Тери на целый день посадили под замок, приказав переписать без ошибок и клякс длиннющий стих. Проверяющий мучитель словесности был очень строг. А за дверью неотлучно торчал неподкупный и мрачный то ли слуга, то ли надзиратель Грэмм. Эти двое спуску не дадут. Ала не наказали. Он снова оказался совершенно невинным пострадавшим. Все громы с молниями достались Тери, как зачинщику. И он твердо пообещал шаху никогда больше не рисковать собой и не подвергать опасности принца. А себе пообещал еще тверже, всегда думать, что делает. И не ввязываться в кошевы аловы авантюры, лишая себя драгоценных дней свободы. Но вот история начала повторяться. Алькинур влез в окно кабинета посольского особняка, где уже третий час скрипел пером перепачканный чернилами Тери. Тот, хоть и старательно делал вид, что совсем не рад гостю, но сидеть вот так и целый день писать одни и те же доводящие до безумия строки, был просто не в состоянии. На полу валялась уже куча испорченных кляксами скомканных и разодранных в клочья листов. Как бы Тери ни хмурился, на самом деле он уже давно с нетерпением ждал появления бесшабашного племянника. *** — И о чем же тебе поведать, о мой прекрасный браскийский друг? — вкрадчиво поинтересовался Ал. — Про кошек! — тут же выпалил Тери, устраиваясь на ковре. — Говори, причем там твоя корона? — О-очень даже причем, — важно произнес Ал, нарочно затягивая слова. — Дело в том, о мой драгоценный непосвященный родич, что у нас во дворце с незапамятных времен живут кошки о-очень редкой породы. Можешь себе представить: у них совсем нет шерсти! Они лысые! И горячие! Как маленькие драконы! Но даже я, наследный принц Даавгара, видел их исключительно на картинах. И вот почему. Обитают эти самые лысые кошки только в саду моего солнцеподобного отца. А войти туда может лишь сам шах. Вот когда я стану полноправным правителем, тогда и пойду. Прямо к лысым кошкам. И тебя с ними познакомлю! Обещаю! Тери фыркнул, затем, сложив руки на груди, разочарованно произнес: — Лысые кошки? Сад в Даавгаре? Такого вообще не бывает. Врешь ты все! Придумал сказочку про пойди туда, куда нельзя, и думаешь, что я вот так сразу тебе и поверю! Ал подался вперед и хитро прищурился. — Ах, я все придумал! И лысых кошек не бывает! Да? Может быть, ты сейчас скажешь, что и живую русалку увидеть не хочешь? У Тьяро брови взлетели как никогда высоко, а изо рта вырвался потрясенный крик: — Русалку?! — Русалку, — важно подтвердил Ал. — Я точно знаю, где они живут. Хочешь, завтра устроим охоту? Тери взял себя в руки. Затем, недоверчиво посмотрев на принца, с подозрением переспросил: — А ты не врешь? Ладно, еще кошки. Но русалки? Кто их вообще хоть раз видел живьем? Вот про вашего дракона я теперь знаю точно: он есть. А про русалок только сказки рассказывают. Алькинур явно обиделся и помолчал, поджав губы. Потом все же ответил: — Можешь не верить. Не сильно и хотелось! Я поплыву туда завтра без тебя. Сиди здесь и малюй свои каракули весь день, раз тебе так нравится. А я Салима лучше в напарники возьму. Он настоящий охотник на львов! Все равно ко мне отец его приставил охранником. Прощай, почтенный дядюшка! Принц вскочил с ковра, запрыгнул на подоконник и начал спускаться по лестнице. Тери кинулся за ним с отчаянным криком: — Остановись, Ал! Я верю! Возьми меня на охоту! Алькинур замер. Строго посмотрел на свесившегося по пояс из открытого окна Тьяро. Затем примирительно произнес: — Ладно. Я приду за час до рассвета. Будь здесь. *** Маленькая лодка с косым парусом уплывала из укромной бухты возле Кафры с первыми лучами солнца. На борту суетились двое мальчишек, в которых никто не признал бы наследников престолов. На сбежавших из дворца Тьяро и Алькинуре остались только цветные шаровары да покрывавшие длинные черные волосы на беспокойных головах пестрые косынки. На дне лодки лежали самые крепкие сети и еще какой-то сверток. — Куда правим, Ал? — спросил Тери, занимая место у руля. — Вон на те два острова вдали! — махнул рукой принц, устроившись возле мачты. — Видишь, они похожи на рыбий хвост? Между ними бухта. Там русалки и водятся. Нужно только приманить. — Приманить? — удивился Тери. — И чем же? — Что значит, чем? — опять заважничал Алькинур. — Музыкой, конечно! Ты разве не знаешь, что все русалки очень любят музыку? Мы будем играть на гитаре и петь. Тогда они приплывут, и мы их поймаем. — Петь? Играть на гитаре? Ал, ты все-таки безумен! Даже я про такое никогда не слышал. А я-то побольше твоего про море знаю. Но раз ты так уверен… Поплыли! — Ты сам все увидишь, Терито! *** Тихие аккорды задумчивой браскийской баллады поплыли над изумрудными водами небольшой бухты. Тери сидел на прибрежном валуне над самым омутом и неспешно перебирал струны. Возле него, с сетью наготове, притаился Алькинур. Тери негромко запел, очень легко касаясь серебряных струн. Звук его голоса вплетался в нежный гитарный перебор, плеск волн, дыхание ветра между окружавшими заводь скалами. По воде скользили солнечные блики… Вдруг раздался громкий всплеск. Тери быстро оглянулся на Алькинура, чтобы проверить, кинул ли тот сеть туда, где нырнула русалка. Но принца на месте не увидел. Гитара тут же полетела в сторону, а Тери — ласточкой в самую глубину омута. Друга он увидел почти сразу. Тот медленно шел ко дну широко раскинув руки. Рядом с ним плыла сеть. Видимо, не спавшего всю ночь Ала убаюкали тихая песня и солнечные пятна на воде. Он просто крепко уснул и упал с камней прямо в бухту. Тери сделал несколько мощных гребков и очутился рядом с утопающим. Еще минута понадобилась, чтобы подхватить его и вытолкнуть на поверхность. Оставив приходящего в себя друга на пологом берегу, Тери решил нырнуть снова, чтобы достать сеть. Он прошел под скалу и прыгнул в зеленую бездну. Под водой было плохо видно, и Тьяро плыл все дальше, погружаясь все глубже. Где же сеть? Вот она! Ее относит в сторону течением. Охотник на русалок сделал еще несколько гребков и догнал добычу возле самого дна. Все. Теперь наверх. Тьяро приготовился всплывать, но кто-то ухватил его ноги и дернул вниз. Русалка?! Сеть! Намоталась! Крепко! Не отпускает! Зацепилась за что-то! Он забился, как пойманная рыбка, запутываясь все больше. Тьяро отчаянно старался выбраться. Без результата. Время почему-то стремительно понеслось, затягивая Тьяро в бездонный омут. Как же так?! Вода всегда только помогала, а времени не существовало! Еще несколько безумных рывков. Не выходит! Все вокруг будто почернело. Он вдруг почувствовал, что задыхается. Не может быть! Морэги не тонут! Ноги онемели. Так не бывает! Еще рывок! Рывок. Рывок… Как холодно. Холодно. Холодно. И темно… *** Открыв глаза, Тери сел и огляделся. Он лежал на берегу. На ногах плотно намотана разодранная сеть. Рядом с ним похрипывал бледный неподвижный Алькинур. «Как? Меня что — Ал спас?! Да он же нырять почти не умеет! Как он смог вытащить меня со дна?!» Тери, не тратя время на сеть, встал на колени и припал к другу. Послушал сердце, затем принялся изо всех сил трясти, приводя в чувство, и отчаянно закричал: — Алито! Алито, очнись! Не смей умирать! Слышишь! Ты еще лысых кошек не видел! Ал! Наконец-то принц открыл глаза и закашлял. Тери приподнял его, затем усадил, привалив спиной к валуну. С тревогой глянул в глаза и крикнул: — Ты узнаешь меня? Скажи, как меня зовут? — Тебя… Забудешь… — чуть слышно отозвался Алькинур, сплевывая песок и воду. — Тери, не тряси меня так… Тот облегченно выдохнул и рухнул на камни. Так они и сидели вдвоем на берегу, не в силах говорить, двигаться, думать… До столицы Ал и Тьяро добрались только к вечеру. Еще издалека они увидели на тракте конные разъезды, которые явно кого-то искали. Незаметно исчезновение двух принцев точно не прошло. Понимая, что теперь день или два проведут порознь, друзья на прощание обменялись взглядами, крепко обнялись и прошептали друг другу одновременно: — Спасибо, что спас меня, брат! — Только, Терито… — тут же добавил Ал чуть слышно. — Давай скажем, что все придумал ты один… А? *** Аккуратно дописав стихотворение до конца, Тьяро вышел во двор, чтобы все-таки посмотреть на звезды. Он растянулся на каменных плитах у стены и, собравшись с духом, взглянул наверх. «Вот Древо. Только теперь оно полностью зеленое. И Якорь». Он поднял руку и ткнул пальцем в путеводную верхушку Древа. «Туда. В ту сторону. Домой. Туда, где ждут. А ждут ли?» Он подскочил и сел. «Конечно, ждут! Как может быть иначе? Люди, придворные…» И тут же вспомнил слова Сэда: «Тебя браскийцы скоро в лицо забудут и во дворец не пустят!» Тьяро сжал зубы. «Нет! Такого никогда не случится! Меня не могут забыть!» Со злости он стукнул кулаками по камням. «Но могут похоронить!» Ужасно захотелось завыть в голос. «Я же сам попросил Ала сделать все, чтобы в мою смерть поверили! Сэд наверняка уже сообщил в Брагеро! Меня больше не существует!» В голове опять оглушающе зашумело. Тьяро лег, закрыл глаза и стиснул лоб ладонями. «Нет! Спокойно! Тихо! Вот так. Я обещал вернуться. И я вернусь. Вернусь. Вернусь…» Шторм постепенно успокоился и перешел в убаюкивающий шепот волн. «…По залитому лунным светом морю легко скользил небольшой корабль, прямо из палубы которого вместо мачты росло раскидистое зеленеющее тысячами листьев дерево…» Тьяро вздрогнул и проснулся, не сразу поняв, где находится. Огляделся. Двор. Фонтан. Особняк. Воспоминания далекого прошлого. Звезды. Кондор тряхнул головой, встал, с вызовом посмотрел на небо и пошел внутрь дома. Из всего, что происходит, нужно брать только то, что делает сильнее. Прошедшей день станет для Тьяро еще одним мысленным убежищем. Так же, как вспоминал море в подвале у пиратов, теперь он будет улетать душой сюда из новой звериной клетки. «Воистину, оружие врага почти всегда можно развернуть против него самого. Ты хотел выбить меня из седла, а сделал сильнее. Спасибо тебе, Ал, за новый подарок!» Уснул Тьяро в кабинете, свернувшись на шкуре у пустого камина. Стоявшая рядом корзина с запыленными бутылками, хрустальные бокалы и великолепная гитара остались нетронутыми. *** Две фигуры заслонили Кондору утреннее солнце. — Встань. Тьяро кинул прощальный взгляд на фонтан, закрыл глаза и поднялся. Чья-то рука распустила собранные в хвост волосы, затем стянула их лентой в самом низу. Вдруг Бракари почувствовал, как что-то небольшое оказалось у него за поясом. — Ты оставил в клетке палку. Может еще пригодится. Тьяро узнал голос Хазура. Тело окутала мягкая ткань. На шее затянулась петля и потащила в сторону. — Иди за нами! *** По звукам журчащей воды и птичьих песен Тьяро определил, что его провели через сад. Но там, где Хазур снял паранджу и аркан, все стихло. — Я отпустил охотников, в ближайшее время они не понадобятся. Можешь открыть глаза. Кондор осмотрелся. Они с Алькинуром пришли в ту же крайнюю комнату сада, где прежде стояла клетка леопарда. Теперь ее место заняла другая. Тьяро всю дорогу думал о том, что же приготовил для него Алькинур. Невольно вспоминался мерзкий сон в Харруре. Что если он станет явью? Но этого не случилось. Клеткой, увиденное Тьяро сооружение можно было назвать только по сути, но никак не по исполнению и внешнему виду и. Скорее, перед ними высилась беседка, отделенная от непрошеных гостей изящными, но прочными решетками. Четыре высокие, выше человеческого роста, основательные беломраморные колонны заканчивались белой же двускатной крышей. Пространство между ними заполняли серебристые прочные прутья, часто перевитые стеблями чудесного вида металлических растений. Переднюю часть беседки украшала высокая ажурная дверь с засовом в виде львиной лапы. Клетка оказалась в несколько раз выше и шире старой, занимая собой почти всю комнату. Шах, лукаво посмотрев на пленника, поинтересовался: — Нравится? Подойди к двери. Открой засов, заходи внутрь и закрой за собой. Думаю, ключ нам больше не нужен. Тьяро вошел. Внутри клетки на полу лежал толстый многоцветный ковер и несколько пушистых, хорошо выделанных шкур. У дальней стены стояла мягкая кушетка с ворохом ярких подушек. Блюдо с фруктами. Гитара. Миска с водой. Ведро. Никаких цепей. Только почти у подножия одного из столбов крепилось что-то вроде странно отливавшего синим широкого железного пояса с большим навесным замком. — Осмотрелся? — продолжил явно довольный собой шах. — На колени, лицом ко мне. Так. Ты доказал, что силен телом и духом. Ты великолепный зверь повелителя Даавгара и достоин самого лучшего. Гитара за то, что не поддался соблазнам в особняке. Можешь играть в любое время. Я смотрю, ты хранишь мой подарок. Это хорошо. У тебя всегда есть право взять его в зубы. Но достанешь обратно только по приказу или во время еды. Остальное потом. Сейчас сними маску и выпей всю воду. Можешь взять посуду в руки и пить так, чтобы точно ничего не разлить. Тьяро повиновался. Но едва ощутив вкус воды, остановился, поднял голову и вопросительно посмотрел на Алькинура. Тот махнул рукой. — Опусти брови и пей до конца. Там лекарство и снотворное. Я добавил в воду «жидкий огонь». От него горло охватывает сильнейший жар, который невозможно вынести наяву. Ты проспишь два дня, а потом сможешь говорить, как прежде. Мне нужен твой голос. Выпил? Поставь миску. Теперь ложись на кушетку. Тьяро сделал все, что Алькинур приказал, и почувствовал, как внутри гортани начинает разгораться нестерпимый пожар, а язык пронзают бесчисленные раскаленные иглы. И тут же провалился в спасительное небытие. *** Шах вызвал распорядителя сада. — Следи за ним очень внимательно, Фарух. Пусть все время будут рядом двое или трое слуг. Если он проснется раньше времени или начнет бредить, сообщить мне немедленно. Головой отвечаешь! *** Маленькая пограничная крепость Темпам жила по четким законам. Днем на ее пристань приходили вереницы торговых судов со всего света. Ночью вход в залив перекрывали цепью, чтобы никто здесь не проник на земли Даавгара непрошеным. Темпам был единственной удобной гаванью в этой части острова. Те, кто рискнули бы пристать к берегу в любом другом месте, неминуемо разбились бы об острые скалы и подводные рифы. Такой порядок здесь установил новый комендант, присланный больше трех месяцев назад самим шахом — благородный Сэдшан аль-Торди. *** Сэдрик сидел за большим столом в рабочем кабинете крепости. Он уже четвертый час разбирал бесконечные челобитные, подорожные, кляузы, прошения, описи, перечни, заявки, жалобы, предписания и тому подобные «документы важной срочности». Именно так говорил помощник, добавляя на стол коменданта новую пухлую пачку. Упорядочить доступ в гавань, разобраться с караулами и устройством гарнизона, добиться от местных купцов постоянного выделения средств на содержание крепости, укрепить ворота и стены оказалось для Сэда намного проще, чем выплыть из бумажного моря. Но Тордальд никогда не отступал перед трудностями. Он не пропускал мимо себя ни единой бумаги и вскоре стал разбираться в них, как волк в запахах родной чащи. — Благородный господин комендант! К тебе какой-то старик просится. Я объяснил, что ты занят, но он настаивает изо всех сил! Говорит, ты его знаешь и обязательно примешь. — Зови. Не поднимая головы от бумаг, Сэдрик продолжил сортировку писем и совсем забыл про нежданного посетителя. Раздавшийся в тишине голос заставил Сэда вздрогнуть и бросить дела. — Дон Сэбастьян! Неужели все, правда?! *** Тьяро застонал и приоткрыл глаза. Голова кружилась. Во всем теле ощущалась невыносимая слабость. — Повелитель! Он проснулся! — будто издалека раздался чей-то голос. — Хорошо, Фарух. Приподними ему голову и напои из чашки. Потом снова уложи. Через час можно будет покормить наваристым супом. Поить водой с рук каждые два часа. Как закончишь, выходи. Распорядитель сада сделал все, как было велено, и пропал. На его месте появился Алькинур и нагнулся над Тьяро. Тот смог только снова застонать. — Не говорить! — тут же приказал шах. — Ты меня слышишь? Моргни или пошевели пальцами на руке. Так. Хорошо. Сегодня весь день лежи. Я дал тебе последнюю часть лекарства, оно вернет силы. Горло не печет? Хорошо. Молчи. Садись только чтобы поесть и снова ложись. Поить тебя будут. Больше спи. Я приду завтра. До моего прихода не вставать! Тьяро чуть заметно кивнул и Алькинур опять растворился в звенящем тумане. Весь день Кондор метался между явью и сном. Только к вечеру окончательно пришел в себя и смог ясно мыслить. Тьяро попробовал пошевелить руками и ногами. Мышцы ослабли, но слушались хорошо. «Так. Уже лучше. Ну и приключение мне племянник устроил. А я и не знал, что он специалист по зельям. Судя по тому, как уверенно Ал говорил, своим “жидким огнем” он пользуется уже не первый раз. И скорее всего, не только им. А кроме того, меня усыпляли по дороге сюда и чашкой Фаруха до вольера. Значит, придумает и что-то еще. Наша игра усложняется…» Тьяро, лежа на спине, продолжал разминать руки, ноги и растирать мышцы, до которых мог дотянуться. «Кстати, об играх. Как он сказал? “Ты силен телом и духом. Ты достоин”. Значит, вся история с вольером Салима, турниром и особняком — одна игра и очередная проверка? Так и есть. Он который раз устраивает испытание, а по его итогам меняет клетку. Вначале считал меня диким зверем и посадил на цепь вместо леопарда. Потом случилось представление с Сэдом. Он уверился, что я не отрицаю свою вину и останусь верен клятве. И с клеткой я попрощался. Ал отдал меня Салиму, но только для того, чтобы подготовить к новым испытаниям. Тело и дух. Турнир и особняк. Я справился, и он посчитал меня достойным жить почти по-человечески. Что теперь? Зачем понадобился мой голос? Петь под гитару вместо птички? Вряд ли. Не того уровня игра. А если ему нужен разговор? Что у тебя за жизнь, Ал, если ты можешь поговорить по душам только со смертником? Что за секрет ты не доверяешь даже самым близким?» *** Потрясенный Сэдрик вскочил, не замечая, что уронил стопку бумаг на пол, и крикнул: — Грэмм?! Откуда ты здесь? Седой, бедно одетый смуглый старик жег Тордальда темными глазами. Вместо ответа он шагнул вперед и тихо сказал: — На башнях Брагеро черные флаги. Люди говорят, что рей погиб. Говорят, что узнали от вас. Дон Сэбастьян! Это не может быть правдой! Я путешествую с реем с его детства, он не мог пропасть в песках! Он всегда чует, куда нужно идти! Сэдрик сел обратно за стол и, не глядя на Грэмма, начал прибирать рассыпанные бумаги. — Они попали в бурю. Салим выжил. Тьяро нет, — сухо передал он суть дела. — Но вы… — не сдавался старик. — Вы же не видели как он… Умер… Дон Сэбастьян?.. Не видели… Тело?.. Или… Вместо ответа Сэдрик только кивнул, потом резко встал из-за стола, отвернулся и подошел к раскрытому окну. Грэмм рухнул на колени, закрыв лицо руками. Сэдрик обернулся, подошел ближе, тоже опустился на колени перед рыдающим стариком и обнял его. Так они и стояли: два самых несчастных в мире человека, навсегда потерявших то, что не умели ценить. Наконец Сэд встал, поднял Грэмма и усадил его на стул. Старик схватил Тордальда за руку. — Дон Сэбастьян! Простите, я не должен был вас расспрашивать… Но я никак не мог поверить… У меня ведь кроме вас двоих совсем никого нет… Никогда себе не прощу, что отпустил вас одних в то кошево плаванье! Почему я не пошел с вами! — Я понимаю тебя, Грэмм, — тихо ответил Сэдрик. — Я бы и сам никому не поверил. И не кори себя. Мы попали в шторм. Из команды никто не выжил. Ты не смог бы помочь. Старый браскиец встал и поклонился. — Позвольте мне остаться с вами, чтобы служить верой и правдой, сколько хватит сил! Сэдрик коротко кивнул и опять отвернулся к спасительному окну. *** Тьяро по-прежнему лежал на кушетке. Над ним склонился Алькинур. — Открой рот как можно шире. Язык наружу. Сильнее. Шах впился крепкими пальцами в подбородок Тьяро и начал медленно поворачивать и приподнимать его голову, пристально что-то разглядывая. Кондор, пользуясь тем, что был все еще без маски, внимательно изучал впервые так близко к нему оказавшееся лицо ставшего взрослым племянника и думал о том, как же они с ним все-таки похожи внешне. Среднего роста, изящно сложенные, гибкие, как тростник, не очень смуглые, черноволосые, с почти одинаковыми тонкими чертами лица, юные Ал и Тери выглядели совсем как близнецы. Это не могло не стать источником бесконечных проказ и приключений. Однажды дело дошло до того, что переодетый сразу в несколько рубашек с кафтанами, насурьмленный и позолоченный Тери провел целый день в покоях принца и даже поучаствовал в Верховном Диване, пока Ал осваивал особенности готвадейского костюма и быта в посольском особняке. Теперь сходство стало не таким явным. Алькинур перерос дядю на полголовы и раздался немного шире в плечах. Черты его лица с возрастом заострились и стали более резкими. Сейчас шаха Даавгара и рея Браско никто бы не спутал, но много общего у них, безусловно, осталось. Тьяро внимательно смотрел в нависшее над ним лицо племянника, подмечая у того морщинки возле глаз, в уголках губ и глубокую складку между бровей. В холеной смоляной бороде то и дело проскальзывали серебряные нити. «Что-то очень сильно отравляет тебе жизнь. Не дает спокойно спать и иссушает душу». — Можешь убрать язык и закрыть рот. — Шах, наконец, отстранился и отошел к двери клетки. — Медленно сядь. Теперь осторожно поднимайся. Два шага ко мне. Голова не кружится? Хорошо. Алькинур обошел вставшего Тьяро, сел на кушетку и продолжил: — Пройди спокойным шагом два круга по клетке. Так. Контролируешь себя? Прекрасно. В центр, на колени, лицом ко мне. Теперь приступим к главному. Но сперва попей. Так. Начинай говорить. Вначале очень тихо. Почитай мне стихи. Сделавший все, что приказали, Тьяро поднял голову от миски с водой и шепотом произнес: — Когда играешь судьбами людей… — Горзагий? — тут же определил автора шах. — Прелестно. Давай немного громче. — С доски сметая жизни, словно пешки… — Кашля нет. Громче. — Замри. Пойми, сейчас в руке твоей… — Еще громче! — Не кость, а чьи-то чувства и надежды! Тьяро выкрикнул последнюю строку и замолчал. Шах смотрел на него с удовлетворением ученого мужа, который только что удачно разрезал лягушку. — Прекрасно. Просто прекрасно! — воскликнул Алькинур. — Нет ни кашля, ни хрипов, ни одышки. Теперь читай все с начала до конца. Так громко, как только можешь. Тьяро выпрямился и прокричал Алькинуру в лицо: — Когда играешь судьбами людей, С доски сметая жизни, словно пешки, Замри. Пойми, сейчас в руке твоей Не кость, а чьи-то чувства и надежды! Шах довольно потер руки. — Очень хорошо. Но пока хватит. Больше не разговаривай, пока не разрешу. Сегодня отдыхай и пей больше воды. С завтрашнего дня снова наденешь маску, и охотники станут выводить тебя во двор вольера для погружений и разминки. В это время — во всем слушаешься Салима. Он твой страж и отныне отвечает перед Хозяином за твою сохранность вне клетки. Но не более того. Можешь высказывать ему свои пожелания о тренировках. Тьяро кивнул. «Старик сказал правду. Ал действительно заставил его поклясться на пламени, что будет держать меня за хвост. Что ж. Салим очень разумно распорядился последней ночью приказов. Выведал почти все мои секреты». *** — Теперь о правилах новой клетки, — продолжал Алькинур. — Внутри нее ты волен в пределах клятвы, если нет других приказов. Можешь двигаться, говорить и даже открыть засов и выйти. Только тогда, за порогом клетки ты обязан замереть и превратиться в статую. И стоять так, пока я тебя не отпущу. Договорились? Зверь снова кивнул, подтверждая, что все понял. Алькинур обвел рукой убранство клетки. — Гитара в полном твоем распоряжении. Фрукты можешь есть по желанию. Их и воду будут приносить по мере необходимости. По остальной еде и питью правила прежние. Только вот что. Если маска мешает пить, можешь приподнимать ее на это время. Со служителями общаться запрещаю любым способом. Но когда тебе что-то потребуется, можешь позвонить в колокольчик над дверью, дождаться Фаруха и высказать ему свою просьбу. Возможно, ее исполнят. Меня ты должен встречать так, как стоишь сейчас. На коленях, но лицом ко входу. Пока все. Шах вышел, закрыл дверь и опустил засов, пряча улыбку. Сегодня все складывалось определенно удачно. И скоро, очень скоро наконец-то свершится то, к чему он так долго стремился. 2.7 Неделя длительных погружений в бочку и тренировок с охотниками во дворе вольера отлично помогла. Зверь полностью восстановился после лечения и снова вошел в силу. Сегодня Алькинур изволил лично понаблюдать с высоты галереи за успехами своего льва. После подробного перечисления всех правил и ограничений, тому выдали сабли, пистолеты, коня, и начались схватки с охотниками. С оружием и без, верхом и пешком, один на один и один против всех. Лев побеждал, и шах остался увиденным почти доволен. Наконец он дал знак прекратить поединки и призвал зверя к себе на галерею. Салим и все охотники остались во дворе. Алькинур благосклонно взглянул на стоящего перед ним льва и объявил: — Все прошло хорошо. Но не совсем. Ты должен драться и скакать верхом еще лучше. Сила силой, а мастерство мастерством. Я вижу, что ты справляешься с охотниками, но если твоим противником окажется более искусный воин… Я не уверен, что ты сможешь победить. У меня такое впечатление, что ты разучился держать сабли в руках! Это необходимо срочно исправить! Возьми перо и напиши, что тебе нужно для тренировок. Ты должен стать лучшим из лучших в Даавгаре. Лев наклонился над принесенным на галерею столом, недолго подумав, начертал на листе бумаги довольно длинный список желаемого и передал хозяину. Затем снова встал перед ним на колени, сложив руки на груди. Алькинур углубился в чтение: — Так. Давай посмотрим, что тут. Такие-то сабли, пистолеты, копья… Конь? А сегодня ты на чем скакал? Отвечай мне на вопросы. — Если ты действительно хочешь, чтобы я мог победить любого, — глухо донеслось из-под маски, — то мне нужен именно конь, а не четвероногое недоразумение с хвостом. Лучше всего подойдет хардкордец с родословной от самого корня. Алькинур хмыкнул: — Ни больше, ни меньше. Конь ценою в целый город. Хорошо. Будет тебе конь. С этим разобрались. А вот дальше: куча непонятного готвадейского оружия. Зачем? — Оно тяжелее вашего, больше мне подходит и дает навыки, которых нет у лучших бойцов из даавов. Ты ведь хочешь, чтобы я победил всех? Тогда мне необходимо все то, что я написал. Алькинур задумчиво огладил бороду. — Возможно… Но твой заказ будут долго везти. А времени на подготовку мало. Что-то еще? — Может быть, ты все-таки скажешь, что задумал и зачем я тебе понадобился? — спросил лев вместо ответа. — Я не могу готовиться втемную, не зная, что меня ждет. Хорошее настроение Алькинура враз пропало. Брови сдвинулись, морщины между ними легли глубже. Он помолчал, обдумывая слова, затем произнес: — Хорошо. Но не здесь. Вечером я приду к тебе. Там и поговорим. *** Когда в окнах сада показались первые звезды, Алькинур вошел в беседку и расположился на кушетке. — Встань, возьми себе шкуры, подушки и удобно устраивайся напротив меня. Разговор предстоит долгий, — приказал он застывшему на коленях льву. — И опусти брови. Я вижу, как ты их поднимаешь даже под маской. И вот еще что. Сними ее. Я должен видеть твои глаза. Невозможно говорить о чем-то важном со статуей. Шах кинул льву несколько подушек, потом обосновался на кушетке. Его зверь снял маску и устроился напротив, привалившись спиной к столбу в углу клетки. Алькинур помолчал немного и начал: — Так вот. Все случилось четыре года назад. Я охотился в пустыне. А ночью в шатер проползла двужалка. Да, я вижу: ты знаешь, что это за мерзость. Я спал и вдруг почувствовал сильную боль. Прежде, чем умереть, тварь цапнула меня за левую руку. Мне очень повезло. Я успел перетянуть плечо, удалил яд и остался жив. Но рука с тех пор меня плохо слушается. Помнишь, как мы фехтовали с тобой в детстве? Я ведь бился не намного хуже. Даже двумя саблями. А теперь не могу. И вынужден хранить все в тайне. Шах замолчал и погрузился в раздумья. Лев застыл во внимательном ожидании. Алькинур продолжил: — Ты ведь прекрасно знаешь, сколь много в Даавгаре островов. Их правители только и мечтают, как бы лишить меня трона. Стоит им только увидеть малейшую слабость с моей стороны, и в Кафру слетятся корабли со всего архипелага. Я каждый день должен доказывать всем, что силен и достоин править. Через месяц начнется большой турнир Хозяина. Ты видел, как он проходит. С нашего детства ничего не изменилось: раз в пять лет верховный шах и все правители островов состязаются, чтобы узнать волю богов о том, кому править дальше. Помнишь, какое испытание последнее и решающее? Лев понимающе закивал и тихо произнес: — Рубка двумя саблями до третьей крови… — Вот тебе и ответ, — произнес Алькинур. — Даже если я приму участие, после турнира все равно на трон сядет новый шах. Поэтому я хочу, чтобы ты выступил вместо меня. Мы и так похожи, а после того, как Фазиль, наклеит тебе бороду и чуть подправит разрез глаз, станет совсем не отличить. Нет, он не будет знать зачем. Я скажу, что хочу сделать из тебя свою живую статую. Иначе мне придется его казнить, а я не хочу лишаться такого мастера. На лице льва остались немые вопросы, и шах продолжил объяснения: — Цвет глаз, как мне известно, морэги могут менять на серый довольно легко. Я дам тебе такой настой. И рабские татуировки не беда. Я тоже понимаю в красках. Есть средство полностью обесцветить эти узоры на несколько дней. Я специально велел тебя разрисовать, чтобы даже охотники и Фазиль не подумали, что турнир выиграл ты. Вот так, ты в моем обличии, завоюешь корону, и все останется на своих местах. Время на тренировки у тебя пока есть. Итак, что скажешь: мне приказать тебе выйти вместо себя на турнир или поможешь добровольно? Лев пристально посмотрел Алькинуру в глаза, потом опять сложил руки на груди и вдруг очень твердо и четко произнес. — Нет. Я не стану за тебя драться. И не советую тебе отдавать мне такой приказ. *** «Здравствуй, дорогая моя сестренка Инни! Я только что получила письмо от Грэмма и сразу же пишу тебе. Ты оказалась совершенно права. Он действительно отправился в Даавгар, как только узнал о трауре. Решил сам все узнать на месте и вот теперь, с оказией, прислал мне свой отчет. Сразу скажу, что его слова очень неоднозначны. Они не вселяют особой надежды, но и не убивают ее. Итак, обо всем по порядку. Вначале он приплыл в Харрур, порт, с которого все и началось. Грэмм притворился даавом, прожил там несколько дней и подробно расспрашивал горожан о случившемся. Тут все подтвердилось. Все в один голос говорили о том, как разбился корабль, как слуги какого-то местного купца нашли наших мужей, пленили и хотели продать в рабство для участия в боях на смерть. Как они пытались бежать, перебили много стражников, но все равно оказались, в итоге, в подземелье. Потом приехал гонец от Алькинура и велел их отпустить. Грэмм разговаривал со служителями купален и караван-сарая. Они все в один голос подтвердили, что наши мужья, когда отдыхали у них после тюрьмы, были свободны и делали все добровольно. Их не связывали, не запирали, не принуждали к чему-либо. Напротив, им предоставили лучшие одежды и самые дорогие покои. В комнатах караван-сарая, где они ночевали, из-за жары окна были открыты настежь. И если бы наших мужчин удерживали силой, они легко могли бы сбежать оттуда. А наутро Тьяро и Сэдрик уехали в сторону столицы во главе отряда слуг шаха. Они сами правили конями и выглядели как богатые путешественники со свитой, а не как пленники. Так что тут все похоже на правду. А вот дальше начинаются вопросы. Пообщаться с охотниками на львов, сопровождавшими наших мужей через пустыню, и тем, кто нашел спутника рея после бури, у Грэмма не получилось. Он попытался найти их в столице, но безуспешно. Как сквозь землю провалились. Только стражники у ворот оказались на месте. Грэмм разговорился с ними и узнал, что за день до того, как приехал Сэдрик, действительно, какой-то бродяга привез из пустыни чуть живого Салима. Того, который ехал вместе с реем. А немного позже столицу спешно покинули несколько отрядов воинов, отправленных шахом на поиски. И вернулись они лишь через трое суток, сказав, что нашли только двух павших коней… Здесь напишу от себя. То, что Кондор полетел вперед и не стал дожидаться , пока соберут шатры, конечно, очень на него похоже. Но почему он поехал без Сэдрика? Почему рея не нашли? Почему, если не нашли, так уверены, что он погиб? Грэмм задался теми же вопросами. Когда приплыл в Темпам и разыскал там Сэда, он спросил его напрямую. Видел ли тот тело погибшего рея. И Сэдрик, хоть и молча, но подтвердил, что видел! Он действительно верит в смерть Тьяро и глубоко скорбит по нему. И вот тут опять начинаются вопросы. Как он мог видеть тело, если все в голос твердят о том, что “рей пропал в песках”? Грэмм пишет, что во время разговора с твоим мужем он и сам поверил в гибель рея. А потом, уже несколько дней спустя, пришел к выводу, что Сэдрик сказал ему или все, что знает, или все, что может. Но Грэмм уверен, что это далеко не вся правда. В итоге старик остался служить у Сэда и помогать ему. Твой муж действительно возглавил все прибрежные крепости крупнейшего острова Даавгара, и будет заниматься их управлением в течение трех лет. Он вполне здоров и благополучен, если не считать глубокой тоски по Тьяро и всем вам. А еще Грэмм сказал, что за Сэдриком очень пристально следят и даже проверяют все его послания. Поэтому не стоит ждать, что он напишет тебе что-то ободряющее про нашего рея. Грэмм и сам писать больше мне не станет. Говорит, очень опасно. Вот такие новости. Не знаю как ты, а я после его письма утвердилась во мнении, что Тьяро жив. Эта история с бурей в пустыне очень уж подозрительная. И реакция на нее Сэдрика тоже. Еще и слежка… Тут определенно есть какая - то тайна. Так что ждем и надеемся на лучшее. Сэдрик с Грэммом обязательно что-нибудь придумают. Я каждый день молю Творца о том, чтобы он укрепил и вразумил наших мужчин. Теперь буду молиться еще и за Грэмма. Он хорошо знает Даавгар, бывал во дворце и до глубины души предан Тьяро и Сэду. Вместе они справятся! На сем прощаюсь. Храни тебя и всю твою семью Творец! Любящая тебя Элиза Бракари». *** Алькинур вскочил, вмиг превратившись из доброжелательного собеседника в разъяренного, готового к смертельному броску льва, и рявкнул: — Вот как?!.. На колени! Такого приступа бешенства шах не испытывал уже очень давно. «Упрямый мерзавец! Решил все испортить?! Вот уж нет! Не для того я с ним столько возился. Я его заставлю! Любой ценой!» Алькинур взял себя в руки и начал говорить тихо, но грозно, злобно сощурив глаза и крепко сжав кулаки: — Смеешь мне перечить? Ты вообще понял, кому и что ты сейчас сказал? Давно не сидел на цепи? Не загибался от боли? Не подыхал от жары под солнцем? Напомнить, кто ты есть, и где твое место?! И что с тобой будет, если откажешься? Ты не только сгоришь сам, но и отдашь в добычу Хозяину все свои земли! Жаль, ты этого не увидишь! И, конечно же, твой дорогой Сэдшан! Его я казню самой лютой смертью! Ты не можешь просто так взять и отказаться! Ты выйдешь вместо меня на турнире. Я тебе при… — Остановись! Лев, уже давно стоявший на коленях, выбросил вперед обе руки с открытыми ладонями и быстро заговорил: — Прошу, только выслушай меня. Приказать мне ты всегда успеешь. И я, конечно же, подчинюсь. Дело не в том. Ведь, даже если я сейчас завоюю тебе трон, что ты станешь делать после моей казни? А я знаю, как можно поступить лучше. Ты сохранишь корону. Победишь и сейчас, и через пять, и через десять лет. Победишь сам. Я тебя вылечу. Алькинур, подходивший до того к пленнику все ближе и ближе, и сейчас нависавший над ним, как палач над жертвой, отступил на шаг. Замер на несколько ударов сердца. Потом отошел к кушетке и сел на нее, закрыв лицо правой рукой. Наконец, он заговорил: — Невозможно. Знаешь, сколько лекарей унесло мою тайну в могилу? Ты думаешь, я не перепробовал все известные средства? Все бесполезно. — Я должен увидеть твою руку, — сказал лев так, словно ничего не расслышал. — А лучше обе. Разденься по пояс и повернись ко мне спиной. Дай мне осмотреть тебя. Ты ведь ничего не теряешь. В крайнем случае, я тоже унесу твою тайну в могилу. Шах помолчал, потом обреченно махнул рукой и начал снимать с себя кафтаны и рубашки. Затем сел на кушетку с ногами, повернулся спиной и дозволил: — Встань и делай, что нужно. Лев поднялся, подошел ближе и принялся ощупывать, сгибать и разгибать обе руки Алькинура. Затем, протянув к нему ладонь, попросил: — Дай мне кинжал. Шах помедлил, потом все же выполнил его странное желание. Лев начал ощутимо надавливать самым кончиком кинжала какие-то точки на обеих руках. Затем положил оружие на кушетку и отошел в сторону, заметив: — Я закончил. Хочешь знать, что я думаю? Алькинур повернулся, неспешно оделся, взял кинжал и сел. Как бы ему ни хотелось поскорее вытрясти из морэга ответ, шах сдержался, произнеся нарочито медленно и небрежно: — Давай, удиви меня. Лев устроился на шкурах в углу беседки и широко улыбнулся. Такого выражения Алькинур не видел на его лице с детства. — Тебе встречались не те лекари, — беспечно, почти весело, заявил морэг. — А впрочем, чего еще ждать от землян? Я в силах вылечить тебя, и через полгода ты сам сможешь выиграть турнир. Шах поднял бровь и уточнил: — Битва за корону через месяц. Лев только фыркнул. — Не мне тебе рассказывать, как делаются такие вещи. Объяви траур или праздник, подкупи жрецов… Ты ведь все еще верховный шах. А за полгода я тебя вылечу и натренирую так, что у твоих соперников не останется ни единого шанса победить. Только понадобится в два раза больше всего того странного готвадейского оружия из моего списка и еще кое-что от Алшеришмы. Алькинур думал, что на сегодня все неожиданности уже закончились. Оказалось, что нет. — Алшеришмы?! — крикнул он, почти теряя самообладание. — Твоей бабки? Она что, еще жива?! Лев раздражающе долго принялся пить. Знал, мерзавец, что Алькинур не позволит себе показать слабость и потребовать немедленно отвечать! Знал и нарочно тянул время! Кулаки шаха сжались сами собой. Наконец морэг соизволил оторваться от миски, утереться и продолжить: — Конечно, жива. Но про нее знаю только я. Она больше никогда никого из людей к себе не подпустит. Да вам и не доплыть до ее острова. Алшеришма жива и кое-чему научила меня за последние десять лет. На земле ее звали «безумной королевой», а она на самом деле — мудрейшая из ныне живущих. Так вот. Я должен написать ей и попросить травы для лекарств. Только они смогут исцелить тебя. Это единственная возможность. Алькинур уже успел овладеть собой и представить все последствия. — Вот как? — насмешливо спросил он, скрестив руки на груди. — Дать тебе написать Алшеришме? Всего-то? А что прикажешь мне делать потом? Сидеть и ждать, пока она сообщит всему океану, что ты не умер? Встречать с дарами в Кафре, когда королева сама заявится сюда за своим бесценным внуком? А потом на коленях умолять не смывать Давшабад в море и отдать ей тебя в золотой лодке? Лев отвел потускневший взгляд и покачал головой. — Не сообщит, — произнес он глухо и тихо. — И не придет за мной. Даавгар земля дракона. Бабушка никогда не станет применять здесь силу и нарушать перемирие. Даже из-за меня. Война драконов и морэгов прекратилась девять веков назад. И не нам начинать ее снова. Она не придет. Даже, если бы я позвал. Алькинур внимательно смотрел на пленника и уловил момент, когда тот из бесстрашного воина на миг превратился в потерянного ребенка. Но морэг быстро взял себя в руки и продолжил уже почти весело и беззаботно: — Я объясню в письме, что вынужден скрывать то, что остался в живых. Попрошу сохранить мою тайну от всех, даже от семьи. Алшеришма мудра. Она почувствует правду и сделает, как я скажу. Я уверен. К тому же она и так видит сквозь пену морскую, что я жив, но хожу по краю смерти. Так что с письмом будет надежнее. Шах погрузился в глубокие раздумья. Лев замер на подушках и молча дожидался его решения. Наконец Алькинур поднял голову, долгим взглядом изучил лицо невозмутимо наблюдавшего за ним морэга и заговорил: — Ты опять меня удивляешь. Зачем это тебе? Возиться со мной несколько месяцев! Соскучился просто так сидеть в клетке без дела? Боишься пострадать в турнире? Не верю. Надеешься на изменение своей судьбы и отмену смертного приговора? Нет, ты слишком хорошо знаешь меня и наши законы. Так почему же ты хочешь помочь? Я не понимаю. Почему сам предложил? В чем твоя выгода? — Просто потому, что могу так сделать, — ответил морэг, не опуская взгляд. — И ничего не попросишь взамен? — вкрадчиво спросил Алькинур. Лев как-то устало улыбнулся и опять на миг не смог удержать маску безразличия, но на этот раз показался глубоким стариком. — А разве я могу? — сказал он полным безысходной тоски голосом. — Ты только что прекрасно объяснил мне, кто я такой, и где мое место. Я просто хочу тебе помочь, Ал. Могу я называть тебя так, когда мы одни? Помочь в память о сестре и нашем детстве. Помнится, вытаскивая меня чуть живого из воды в бухте русалок, ты тоже не особо думал о наградах и выгодах. Оба опять надолго замолчали. Затем Алькинур встал и вынес приговор: — Твоя судьба не изменится. Все останется, как есть. Я казню тебя по истечении трех лет жизни в клетке. И я, действительно, могу тебе просто приказать. И вылечить меня, и выступить на турнире. И непременно прикажу биться, если твои снадобья не помогут. Лев тоже встал и спокойно посмотрел шаху прямо в глаза. — Я знаю. И все равно хочу помочь. Алькинур сел, жестом приглашая морэга последовать его примеру. — Я тебя, видимо, никогда не пойму… 2.8 Полгода пролетело, как один день. В тот вечер Ал и Тери не заметили, что проговорили до самого утра. Как будто с заходом солнца исчезло все, что их разделяло и ставило по разные стороны жизни и смерти. Как будто они снова стали мальчишками, и огромный мир вокруг них был только поводом пуститься в новое приключение. В ярком свете факелов они смеялись, шутили, вспоминали, играли друг другу на гитаре, пели и сражались подушками. С рассветом волшебство рассеялось. Тьяро и Алькинур снова стали собой взрослыми. Преступник и судья. Зверь и хозяин. Лекарь и безнадежно больной. Спаситель и теряющий корону король. Какое-то время они сидели друг напротив друга молча. Потом шах поднялся и вышел из клетки. Они никогда больше не вспоминали эту ночь, не говорили о ней и не позволяли себе ничего подобного. Но что-то в их жизни изменилось с тех пор навсегда. *** — …Все составляющие для изготовления «Морской крови»? Это еще что такое? — спросил Алькинур, взмахнув составленным морэгом письмом. — Универсальное лекарство от всех людских болезней, — пояснил тот. — Бабушка не могла учить меня долго. Потому втолковала лишь самое необходимое. Я не лекарь, но одно зелье сварить смогу. И знаю, как восстановить долго не работавшие мышцы. Алькинур снова оглядел сидевшего напротив него на шкурах морэга. Тот навалился спиной на решетку и, беззаботно улыбаясь, грыз яблоко. Вот уж на кого зверь точно не походил, так это на посвятившего жизнь изучению трав отшельника. — А может, лучше попросишь прислать сразу готовое средство? — предложил Алькинур. — Вдруг у тебя не получится его сварить? Морэг фыркнул, чуть не подавившись яблоком. — Может и лучше. Только тогда тебе придется самому плыть к моей бабушке. Во время готовки в зелье обязательно добавляется только что пролитая кровь больного. Так средство подстраивается. Иначе не сработает. Так что хочешь, плыви. Я расскажу как. Но за последствия не отвечаю! — А ты точно справишься? — переспросил Алькинур, понимая, что выбора у него нет. — Если мне привезут все необходимое, а потом не станут мешать и отвлекать, — заявил морэг, многозначительно размахивая обгрызенным яблоком, — то я справлюсь. Я уже делал такое, и у меня получилось. С готовыми рецептами я отлично справляюсь. Я, вообще-то, никогда и никому не обещаю того, что не смогу выполнить. «Да, есть такое, — подумал Алькинур, вспоминая прочитанное в книгах отца. — Морэги всегда держат слово». — Хорошо, — сказал он довольно строго и продолжил чтение письма. — А дальше у тебя тут что такое? Большая часть трав из перечня — сильнейшие яды. А остальное вообще неизвестно что. Ты задумал отравить меня? Или себя? Взявшийся за новое яблоко морэг криво улыбнулся, затем ответил: — Ты же знаешь, что нет, Ал. Даже, если бы вдруг захотел, я не смогу из-за клятвы. Но ты совершенно прав. Там действительно много ядовитых растений. Именно их сочетание, а также бабушкин способ сушки и дает лекарствам такую силу. Насколько я знаю, земляне не умеют мгновенно превращать зелень в порошок. А остальное там, это разные водоросли. Полагаю, тебе стоит доверять мне. Иначе ничего не выйдет. — Доверять? — фыркнув, переспросил Алькинур. — Я с рождения никому не доверяю. Даже людям под клятвой Хозяина. Были случаи, когда мерзавцы предпочли сгореть, но обмануть меня. Я никогда б не доверился тебе, будь ты человеком. Люди слабы. Они только и ждут повода, чтобы предать. Людей легко купить, убедить, обмануть… Но ты не такой. Ты не бросишь свои земли в огонь. Верно? Вместо ответа лев отложил яблоко и опустил голову. Алькинур одобрительно покивал и продолжил: — Все верно. Не бросишь. Ты не предал названного брата в Харруре, не предашь и народ. И не отравишь меня. Хотя, будь твоя воля, убил бы. А? Ответь мне. — Не вижу в том необходимости, Ал, — тихо произнес морэг, не поднимая головы. — Я никогда не считал тебя врагом. Никогда не хотел твоей смерти. И сейчас не хочу. — Верю, — сказал Алькинур, ухмыльнувшись. — Но это вовсе не значит, что ты желаешь умереть сам и не пытаешься придумать, как сбежать отсюда. Верно? Морэг опять молча кивнул. — Только все напрасно, — повысил голос Алькинур. — От меня, как от судьбы, не уйти. Ты преступник. Убийца. И должен ответить за пролитую кровь. Я не Салим. Меня не обмануть. Я знал тебя раньше и знаю сейчас. Я не выпущу добычу, доведу дело до конца и свершу казнь в установленное время. Я не могу приказать тебе не думать о побеге. Но, надеюсь, ты уже понял, что все бесполезно. Я распознаю любую твою хитрость. Еще один молчаливый кивок. С каждым разом морэг опускал голову все ниже. «Правильно. Зверь должен помнить, почему тут оказался. Должен все время сознавать справедливость своего наказания. Но, пожалуй, на сегодня хватит с него внушений». Еще раз просмотрев длинный список трав, Алькинур спросил уже более миролюбиво: — А само письмо готово? Дай сюда, я посмотрю. Если там нет ничего лишнего, отправим все уже сегодня. Морэг поднял голову и протянул еще один, исписанный едва ли на четверть, лист. Алькинур взял, внимательно прочел и объявил: — Да. Все, как ты и говорил раньше. Никаких ненужных подробностей о клетках и клятвах, никаких непонятных намеков, никаких просьб о спасении. Можно запечатывать. Давай руку. Алькинур вынул кинжал и поранил об него палец морэга, чтобы капнуть кровью на письмо. — Готово. Сегодня же отправим. Как это сделать? — Дай чистый лист, — попросил зверь, — или платок. Получив желаемое, он оставил на бумаге еще один кровавый отпечаток. — Пусть твой посланец, — объяснил морэг, — как только покинет воды Даавгара, сразу же опустит это в воду. И все. Море само отнесет его к Алшеришме. Пусть только поставит парус и не мешает. Алькинур, видимо, не смог скрыть вспыхнувший интерес к услышанному. Заметивший его оплошность морэг скривился и пробурчал: — Нет, Ал. Океан не выполняет мои приказы. Можешь сам убедиться. Он протянул руку, предлагая сделать еще одно волшебное послание. Алькинур заставил себя отрицательно покачать головой. Морэг по-детски облизнул порезанный палец и раздраженно отпихнул в сторону блюдо с яблоками. — Сейчас моя кровь годится только на то, чтобы подать весть бабушке. Она всегда слушает море. Как только почует меня, сразу же притащит к себе твоего посланца, чтобы разобраться, в чем дело. Зверь становился все мрачнее. Отвернувшись в сторону, сказал совсем тихо: — Моя сила в крови спит. Могла бы проснуться… Он замолчал, а Алькинур тут же потребовал пояснений: — Когда? Когда она могла бы проснуться? — Да, видимо, уже никогда!!! — внезапно проорал зверь, вскакивая со шкур. — Хотел обзавестись цепным морэгом, да?! Хотел управлять океаном?! А вот коша с два тебе! Выкуси! Так не бывает! Он стоял в углу клетки, потрясая сжатыми кулаками. Лицо перекосила сильнейшая злоба. Про такое Алькинур тоже читал. Это называется «штормить». Молодые морэги часто впадают в ярость. Интересное зрелище. Совсем, как тогда у фонтана. Но сегодня, похоже, все намного серьезнее. — Хочешь что-то сломать? — спокойно поинтересовался Алькинур. — Тогда попробуй отделить вот тот железный пояс от колонны. Изо всех сил. Лев кинулся выполнять приказ так, словно сделав это, обретет свободу. Он ухватился за широкий металлический обруч, уперся ногой в колонну и бешеными рывками принялся отдирать его от многочисленных креплений. Зверь бился минут пять: рычал, напрягал мышцы, прыгал вокруг пояса, пытаясь лучше ухватить его. Но все напрасно. Сломать ничего не удалось, и морэг разъярился с новой силой. Еще немного и у него пена изо рта пойдет. — Довольно! — Алькинур хлопнул в ладони. — Прекрати! Зверь рывком обернулся и замер. Его заметно трясло. Оскаленное лицо мало походило на человеческое. А вот это уже действительно опасно. В таком состоянии он может и про клятву забыть. — Сядь к той колонне спиной и защелкни пояс на себе! — приказал Алькинур. Клацнув зубами, морэг не сразу, но подчинился. Шагнул назад, плюхнулся на пол и дрожащими от гнева руками захлопнул на груди скреплявший железный обруч замок. — Можешь говорить? — спросил Алькинур, проясняя для себя наблюдаемое явление. — Да! — рявкнул зверь. — Чего надо?! — Чтобы ты рассказал все до конца про свою силу. Почему она не сможет проснуться? — А ты еще не понял, да? Не понял?! — заорал морэг, трясясь всем телом. — Тупица! Какой же ты непроходимый тупица! Ты же сам связал меня пламенем! Сам! — И что из того? — уточнил Алькинур, не обращая внимания на ругань. — Объясни толком. — Что из того?! — взвился зверь еще больше. — А то, дурья твоя башка! Что силы морэгов и драконов не могут существовать рядом! Не могут! Это как огонь и порох! В моей крови горит его пламя! Я не могу владеть силой, пока связан клятвой! Теперь ясно? А впрочем, давай! Давай я позову свою силу прямо здесь и сейчас! Давай!!! Прикажи мне сделать это! Взорвемся вместе! Он принялся биться спиной о колонну, безрезультатно пытаясь вырваться из оков. Алькинур, скрывая разочарование, прикрикнул: — Нет! Я раз и навсегда запрещаю тебе будить силу! Понял? Раз и навсегда! В ответ раздалось лишь неразборчивое рычание, а потом вой. Взгляд зверя стал совсем безумным. Да, мысль установить в клетке смирительный пояс оказалась весьма полезной. — Я оставлю тебя здесь на два часа, — сообщил Алькинур, вставая. — Дальше будет видно. Можешь двигаться. Морэг дернулся в оковах, а потом завыл в голос, молотя по полу кулаками и пятками. Алькинур кивнул и покинул клетку. Примерно через час вопли, доносившиеся из дальней комнаты сада, начали понемногу стихать. Алькинур отложил книгу и задумался: «В отцовых записях ничего нет. Описаны отдельно морэги, отдельно драконы. У одних сила в крови, у других в огне. Никто никогда не пробовал связать морэга пламенем… Как же подчинить его без клятвы?.. Но я найду решение… Обязательно…И он мне сам в том поможет…» Когда Алькинур закончил изучать рукописи, в саду снова установилась тишина. Пора возвращаться. Распорядившись на счет отправки писем Алшеришме, шах снова вошел в клетку-беседку. Морэг не пошевелился при его появлении. Он сидел, поджав ноги и выпрямив спину. На лице безмятежный покой. Глаза закрыты. Руки лежат на коленях раскрытыми ладонями вверх. Почти не дышит. Настоящая статуя. Алькинур внимательно изучил его, сел на кушетку и приказал: — Посмотри на меня. Морэг медленно поднял веки. Алькинура передернуло. В прозрачном бирюзовом взгляде не было гнева, злости, раздражения. Там не было вообще ничего человеческого. Только бесконечный мертвенно-спокойный штиль. Наверное, именно так и смотрят взрослые, достигшие полного контроля над собой и ясности мысли морэги. Алькинур не смог бы сказать, что ему показалось более пугающим: недавний бешеный шторм или такое вот совершенное, погруженное в себя безмолвие. Морэг сидел напротив, глядел прямо на него, но будто бы и не видел. Будто Алькинур стал только досадной мошкой, недостойной внимания мелочью. Прикованное в клетке существо явно считало себя выше и лучше всех. Алькинуру очень захотелось ударить его наотмашь. Так, чтобы остался синяк, разбились губы, потекла кровь… Чтобы показать нелюдю, кто здесь хозяин! Но шах, конечно же, сдержался. Он не станет портить это лицо. Пока что… — Можешь говорить? — спросил он, проверяя, насколько сильно штиль захватил пленника. Тот сморгнул и словно проснулся. Взгляд ожил, по телу пробежала судорога. — Д-да… — тихо выдохнул морэг и посмотрел так, будто только что заметил присутствие хозяина. Он сразу как-то сник, сжался, а потом прошептал почти жалобно: — Пить… Прошу… Пить… Пожалуйста… «Да. Несмотря ни на что, вода — действительно его слабое место…» — Ты контролируешь себя? — уточнил Алькинур. — Да, — ответил зверь уже более твердо и четко. — Пить. Прошу, дай пить. Алькинур кинул ему ключ от пояса. Быстро освободившись, морэг бросился к миске и тут же вылакал всю воду. — Утрись и сядь на шкуры, — велел Алькинур. — Скоро тебе принесут еще воды. Или лучше окунешь голову в фонтан? — Лучше в бочку, — буркнул морэг, зябко поводя плечами. — Но сойдет и фонтан. — Значит так и сделаем: хватит с тебя фонтана. Сходишь туда после нашего разговора. А сейчас ответь: часто с тобой такое бывает? — По-разному, — нехотя признался зверь, отводя взгляд. — Когда как. По обстоятельствам. Однажды я штормил целую неделю подряд. Тоже пришлось сидеть взаперти, пока не прошло. Здесь третий раз. — То есть у Салима тебе все понравилось? — чуть улыбнувшись, поддел нелюдя Алькинур. Тот на миг вскинулся, но сил на новый шторм у него явно не осталось. Морэг устало сник, вздохнул и проворчал: — Старик не заставлял смотреть, как издеваются над моим братом, и не лез ко мне в душу! — Понятно. Конечно. Салиму ты сам дурил голову как хотел. Значит так. — Алькинур указал пальцем на смирительный пояс. — Приказываю тебе немедленно садиться туда и захлопывать замок, как только почувствуешь, что тебя начинает штормить. Ясно? Морэг поморщился и кивнул. Алькинур продолжил: — А теперь вернемся к разговору о твоей бабке. Как ты думаешь, когда от нее придет ответ? Морэг склонил голову набок. В его взгляде промелькнула лукавая искра. — Полагаю… Полагаю, не раньше, чем через месяц. Бабушка никогда не любила спешить и всегда ругала меня за торопливость. Но… — прибавил он, еще немного оживляясь. — Не думай, что будешь прохлаждаться в ожидании микстур. У меня есть еще один документ. И сейчас подписать его должен ты. Иначе я не возьмусь тебя лечить. Вот, держи. Зверь что-то вытащил из-под шкур. Приподняв бровь, Алькинур взял протянутый ему лист. — Что ты еще придумал? Он прочел вслух: — «Я, шах Даавгара Алькинур, желая оставаться шахом навсегда, даю слово, начиная с завтрашнего дня в течение полугода приходить в беседку каждый день не меньше, чем на четыре часа, и делать все, что мне прикажут…» Алькинур остановился и вопросительно посмотрел на морэга. Тот немного улыбнулся, сделав жест читать дальше. Шах продолжил: — «…Что мне прикажут без возражений и капризов. Обязуюсь не ругаться и не наказывать лекаря, если мне что-то не понравится». — Подпиши, — почти потребовал морэг. — Или у нас ничего не выйдет. Я тоже тебя знаю, Ал. Ты любишь таскать каштаны из огня чужими руками. А тут тебе придется работать самому. Подписывай. Или забудь о короне. Алькинур усмехнулся. — Да. Ты действительно не человек. Такого нахального лекаря я еще не встречал. Да и такого нахального смертника тоже. Но я подпишу. Будет даже забавно. Он капнул на лист принесенный сургуч и припечатал перстнем. — Готово. Затем тоже лукаво улыбнулся. — Надеюсь, мой уважаемый лекарь понимает, что я в состоянии определить, идет что-то на пользу исцелению или нет. И если кто-то прикажет мне прыгать на одной ноге, то будет делать то же самое вместе со мной. Без ругани и капризов. Добровольно. Согласен? Морэг совсем оттаял и рассмеялся. — Согласен. Бабушка говорит: «как аукнется, так и откликнется». Ты ведь не требуешь от меня невозможного. А я обещаю, что не потребую ненужного. Хотя… Ради того чтобы посмотреть, как ты скачешь на одной ножке, я бы и сам попрыгал! Алькинур кинул в него подушкой. Морэг увернулся и спросил: — А если серьезно, Ал. Как у тебя со временем сегодня? Можем начать прямо сейчас. — Сейчас? Еще четыре часа? Нет. Прямо сейчас не могу. Но я приду, когда стемнеет. Тогда и начнем. Только не думай, что будешь прохлаждаться, глядя, как я работаю. Я уже знаю, чем тебя занять. *** Тьяро приступил к лечению. Пока не привезли все нужные травы, он каждый день по два часа разминал больную руку Алькинура и обкалывал ее длинными иглами. А в перерывах требовательно наблюдал за тем, как тот выполняет его задания. В никому не видимых дальних комнатах сада великий владыка неба и земли тщательно драил полы, перетаскивал с места на место тяжелые кадки с цветами, туго сматывал и снова разматывал бесконечные клубки веревок, вязал морские узлы из толстых канатов, отжимался и подолгу играл своему пленнику на гитаре. Перепачканный чернилами, Тьяро в это время с пером в руках читал одну за другой книги шаха о морэгах и драконах. Алькинур приказал ему изучить их все и оставить подробные комментарии: что правда, что нет, а что нуждается в дополнении. На ворчания Тьяро о том, что он знает о собственном народе далеко не все, а про крылатый еще меньше, шах только улыбнулся. Сказал так и помечать, если встретит что-то неизвестное. Вскоре, пятым часом занятий, добавились их парные тренировки. Вначале они походили на медленный танец. Тьяро вел, Алькинур повторял его движения. С каждым днем чувствительность и подвижность больной руки понемногу возрастала, и танец становился все быстрее. Полторы недели спустя, в нем появились бамбуковые трости, обозначавшие оружие. Когда доставили дары Алшеришмы, уединенная беседка в саду превратилась в кабинет лекаря. Там появились жаровня, стол со всевозможными ступками, колбами, склянками и перегонный куб. Больше недели Алькинуру пришлось тренироваться одному. Тьяро работал над снадобьями и совсем не выходил наружу, отвлекаясь только на приносимую служителями еду и краткий сон. Наконец, лекарства были готовы. Основную микстуру полагалось пить месяц, каждый день по три раза. Тьяро честно предупредил, что на вкус она «редкостная гадость». Алькинур проглотил первую порцию с пренебрежительной ухмылкой. Ругался и отплевывался после этого шах еще целый час, но в следующие разы стал пить лекарство с каменным лицом. К бесконечным разминаниям руки добавились примочки в сочетании с уколами иглами. Алькинур часами лежал на кушетке, ощущая себя подушкой для булавок. Иногда от обилия лекарств шах терял силы и не мог пошевелиться, тогда Тьяро кормил его с рук, поил и продолжал дальше. Через месяц лечение кончилось, и они вновь вернулись к тренировкам. К тому времени стена сада возле беседки сделала бы честь оружейной комнате любого рыцарского замка. На ней красовались не только даавские сабли и копья всех возможных видов, но и совершенно невиданные в здешних землях образцы. Своих владельцев ждали новенькие, выкованные специально для них парные тяжелые клинки из Нордана, готвадейские кавалерийские палаши, шрадфаргские палицы и шестоперы, гресколльские секиры и даже длинные, чуть изогнутые гайлунские мечи. Схватки шаха и его льва больше не напоминали придворный фигурный танец. Трости в их руках сменили легкие сабли, а движения стали намного быстрее. Вскоре Алькинур и Тьяро смогли биться друг с другом, как в молодости. Кондор принялся гонять ученика каждый день до полного изнеможения. Как только у Алькинура начинало получаться уверенно работать двумя руками, Кондор тут же менял оружие на более тяжелое. И все начиналось сначала. От медленного танца до бешеной рубки. Под конец пятого месяца огромные обоюдоострые секиры летали в руках шаха, словно перышки. *** Алькинур обрушил на соперника град мощных молниеносных ударов саблями. Тот, не без труда, отбил и опустил оружие. — Так-то лучше, — сказал морэг, вытирая пот со лба. — Я считаю, что к рубке ты готов. И равных тебе на Даавгаре нет. Остальные состязания вызвать трудности не должны. К тому же у тебя есть еще целый месяц на тренировки. Должны ведь люди видеть, что ты готовишься. Коня помочь выбрать или сам справишься? Алькинур ухмыльнулся. — Скажи спасибо, что у меня нет под рукой подушек. Я бы закопал тебя туда по уши за такие вопросы. Морэг улыбнулся. — А я что? Я ничего. Я только спросил. Хороший конь — половина победы. Если с этим не промахнешься, тогда точно останешься шахом. — Да. — Алькинур со свистом крутанул вокруг себя двумя саблями. — Теперь все будет хорошо. Благодаря тебе, я как никогда силен и уверен в себе. Чем я могу тебя отблагодарить? Помрачневший морэг ответил не сразу. Вначале отнес оружие на стену, затем сел на лежавшую возле клетки шкуру. — Пришли мне книги, какие попрошу, — сказал он, наконец. — Стол без всех этих склянок и приборов выглядит пустым и ненужным. А еще побольше бумаги, перо и чернила. Мне почему-то понравилось с ними работать. Теперь я хочу описать прожитое. Лет через десять передашь рукописи моему старшему сыну. Больше мне нечего пожелать. — Хорошо, — одобрил Алькинур, подмечая, как морэг прячет взгляд. Зверь явно сказал не все, что собирался, и теперь мучительно боролся сам с собой. Имелось еще какое-то желание. Морэг очень хотел его озвучить, но, вероятно, боялся услышать отказ. — Может есть что-то еще? — подтолкнул его к решению Алькинур. — Говори. Я обещаю, что выполню любую твою просьбу, если она не нарушит клятву и мой приговор. Внимательно наблюдая за колеблющимся зверем, Алькинур подумал о том, что тот хорошо, на совесть поработал и действительно заслужил награду. Почему бы его не порадовать? Морэг помолчал, затем, по-прежнему глядя куда-то в сторону, тихо начал: — Как тебе объяснить… Понимаешь, Ал, у меня здесь совсем ничего нет. Все вокруг твое. Даже мое тело мне не принадлежит и полностью находится в твоей власти. Ты можешь сделать со мной все, что пожелаешь. Я даже не знаю, проснусь завтра здесь или в каком-то другом месте. Поэтому я бы хотел владеть хоть чем-то. Чем-то, что у меня никогда не отнимут. Ни до смерти, ни после… Алькинур прищурился. Вот морэг и показал свою нечеловеческую природу. Вместо того, чтобы пожелать роскошный ужин или ночь с невольницей, попросил любую безделушку! Надо будет и об этом написать в книге. — Я понимаю, о чем ты говоришь, — произнес шах благосклонно. — Я обещал и сдержу слово. Ты получишь такую вещь. Без твоего разрешения к ней никто никогда не прикоснется. А после казни ее положат в твою могилу. Что ты хочешь получить в единоличное владение? Морэг поднял неверящий взгляд и ответил еще тише: — Не знаю… Пусть… Пусть будет очень маленькая шкатулка с одним ключом. — Пусть, — одобрил Алькинур, внутренне смеясь над таким глупейшим выбором. — Что ты туда положишь? Морэг снова отвернулся. — Ничего. Мне нечего туда класть. Для меня главное: знать, что я мог бы туда что-то положить… *** Браскийцы наконец-то признали Элизу своей. С того памятного первого выезда не проходило и дня, чтобы княгиня с сыновьями не показывались в городе. Регулярными стали их посещения больниц, храмов, приютов для сирот и домов бедняков. Дважды в неделю во дворе замка начали накрывать столы для всех нуждающихся. Особо Элиза стала заботиться о ветеранах. Тех, кто в составе Брагерских рейтар или флота сражался рядом с князем, а затем оставил службу из-за ранений, и о семьях погибших. Она узнала их всех в лицо и по именам. И ни одна просьба этих людей не осталась неуслышанной. «Наша золотая рейна» — именно так теперь звали княгиню Бракари жители Брагеро и окрестностей. Еще одной болью сердца Элизы стали заключенные. Вместе со старым графом Ческири она вникала во все подробности проходивших в княжестве судебных дел. И, если находилась хоть малейшая возможность, то всегда склоняла правосудие к милосердию. Ее заботами многие люди вернулись домой. А те, кто остался в заключении, знали, что они не одни. О них, а также их семьях позаботится «золотая рейна». *** Алькинур вошел в клетку, давая льву знак подняться с колен. — Ты давно не приходил, — сказал тот вместо приветствия. — Когда турнир? — Прошел вчера, — ответил Алькинур, внимательно наблюдая за выражением лица морэга. — Ты не ранен? — спросил лев, вроде бы даже искренне волнуясь. — Я слышал, что там умирают. Алькинур сел. Помолчав, произнес: — Ты не спрашиваешь: победил ли я. Правильно. Иначе к тебе пришел бы не я, а палач. Кстати, Фарух поклялся пламенем пристрелить тебя, если бы я проиграл. Нет шаха, нет и его зверя. Но боги вчера улыбнулись нам обоим. Я сохранил корону, а ты жизнь еще на два года. Даже чуть больше. Морэг только криво улыбнулся. Он уже смирился со скорой смертью. Ему почти все равно, когда случится казнь. Этим он похож на дракона. Тоже существует вне времени. — И я не ранен, — продолжил Алькинур, кинув быстрый насмешливый взгляд на стоявшую между книг яшмовую шкатулку величиной с абрикос. — Чего не скажешь о моих противниках. Никто из тех десяти, что выиграли право у других владык островов сразиться со мной, не ушел сам. Но вчера обошлось без смертей. Хотя ты прав. Бывало, что на турнире погибали. Так умер мой отец. Он выиграл корону, но дорогой ценой. Умер в тот же день от полученных там ран. — И что у вас за порядки такие… — проворчал морэг. — Все через смерть. — На то благословенная воля богов, давших нам Хозяина и его законы. Благодаря им, даавы перестали убивать друг друга, — пояснил Алькинур очевидные вещи. — Ты правда в это веришь? — вскинулся вдруг лев. — Думаешь, вы бы не справились без дракона? Неужели… — А куда, по-твоему, может деться дракон? — резко осадил пленника Алькинур. — Не мудрейшие ли морэги придут, чтобы освободить Даавгар? Лев сразу сник и отвел взгляд. — Вот именно! — выплеснул накопившуюся горечь Алькинур. — Вы никогда не придете к нам на помощь. Великим повелителям океана всегда было не до людей. Вам важно только проклятое перемирие. Драконы не жгут, вы не топите. Я правильно сказал? А на то, что здесь каждый день гибнут люди, благородным морэгам просто наплевать! Яростная волна захватила Алькинура. Он вовсе не хотел обсуждать сейчас дракона и борьбу с ним. Все получилось случайно и вышло из-под контроля. Хорошо еще, что морэг не возражал. Просто отвернулся, сжавшись на шкурах. Алькинур посмотрел на него и продолжил: — Ты пожалел моего отца. А знаешь ли ты, что он любил тебя больше, чем меня? А почему? Да только потому, что надеялся уговорить тебя встать на защиту Даавгара. Отец умер с твоим именем на устах! А ты? Алькинур швырнул в морэга подушкой. Не шутливо, как прежде. А сильно и зло. — Ты никогда не пришел бы к нему на помощь! Никогда! Хоть ползай отец у тебя в ногах! И ты сам подтвердил! Даже ради внучка твоя бабка не пойдет против дракона. Что уж говорить про каких-то там ничего не значащих человеков! Вам плевать на людей! Так что не смей осуждать нас и наши законы! Понял?! Вместо ответа морэг встал на колени, а затем земно поклонился. Алькинуру очень захотелось плюнуть ему на спину. Нелюдь вывел его из себя. Шах не должен никому показывать чувства. Это недостойная правителя слабость. Особенно перед ставящими себя выше всех тварями. Что драконы, что морэги. Одни других стоят! Не в силах бороться с безумным желанием здесь и сейчас отрубить чудовищу склоненную голову, Алькинур выбежал из клетки, хлопнув дверью, и не приходил почти месяц. 2.9 Делая вид, что не помнит о последнем разговоре, Алькинур подошел к столу и подровнял исписанные размашистым почерком листы в толстой пачке. — Готово? — спросил шах, как и положено, ровно и бесстрастно. — Фарух сказал мне, что ты закончил. — Готово, — подтвердил явно настороженный морэг. Кивнув, Алькинур занялся лежавшей перед ним рукописью. Положил сверху один чистый лист, туго и часто перетянул тонкой лентой, на несколько узлов нанес расплавленный сургуч. Запечатал драконьим перстнем. Затем взял перо, поставил дату и на свободном месте начертал: «Передать Бранклосу Серхио, князю Бракари или его наследнику лично в руки через десять лет от сего дня». — А ты подготовился, — осторожно подал голос наблюдавший за ним морэг. — Читать не стал? — Нет, — успокаивающе ровно сказал Алькинур, садясь напротив пленника. — Пусть нас рассудят наши дети. Я передам рукопись в сокровищницу. Амалик, мой старший сын, будет знать о ней. Кстати, я хочу вас познакомить. Мальчишке исполнилось двенадцать лет, и ему нужен наставник. Возьмешься? На лицо морэга легла тень ленивого недовольства. — Тогда мне придется надеть маску в клетке и снова играть в твоего льва. Знаешь ли, я за последние месяцы как-то совсем отвык от подобных глупостей, — произнес он, нарочно складывая руки в замок на затылок. Алькинур усмехнулся. Он уже успел очень хорошо узнать все оттенки настроения непростого пленника. Понятно, что дело вовсе не в маске. К тому же лев явно дразнил хозяина. Зачем? Скорее всего, чтоб отвлечь от мыслей про дракона. Но Алькинур и сам не хотел о том говорить. Он даже немного улыбнулся, давая понять, что сменил гнев на милость и готов поиграть. — Я не хочу тебе приказывать, — сказал шах, наконец-то жестом позволяя морэгу встать с колен. — Давай сделаем так. Амалик походит к тебе десять дней. Если не захочешь встречаться дальше, я приму твой выбор. Маску надеваешь только на время его визитов. Ты ведь и так носишь ее каждый день, когда бываешь в вольере. — Хорошо, — как бы нехотя согласился пленник, поддерживая игру. — Но ты ведь понимаешь, что маска не главное? Понимаешь, что я, это не ты? Я не знаю, чему учат наследников шаха. Я плохой преподаватель строгих правил поведения. Скорее могу воспитать морского разбойника, чем принца. Алькинур кивнул и перестал улыбаться. Опять начинался серьезный разговор. — Конечно, понимаю. Потому и прошу. Знаешь, я хочу, чтобы он стал править лучше меня. Чтоб его не только боялись. И… Огромным усилием воли Алькинур закончил: — …Чтобы сын рос счастливым. Шах встал, отошел к двери беседки, оказавшись ко льву спиной. Пришло время сказать правду. Хотя бы ее часть. — Строгости Амалику вполне хватает и без тебя. Научи его сражаться. И смеяться… А еще… Еще больше полугода назад к Сэдшану в пограничную крепость примчался твой старый слуга Грэмм. Он никак не хотел верить в твою смерть. Когда Сэдшан подтвердил, старик рыдал на его руках, как ребенок. А потом остался служить другу господина, сколько хватит сил. Будет ли так оплакивать меня Салим? Не уверен. Мы придем к тебе завтра. Учи моего сына так, как сочтешь нужным. — Приведешь его в сад? А как же то, что сюда может входить только шах? Помнится, твой отец никогда не пускал тебя в свои зеленые владения, — спросил морэг чуть насмешливо и опять все испортил. — Я не мой отец, — кинул Алькинур и вышел, не оглядываясь. На следующий день он привел Амалика к беседке. «О боги! Несносный нелюдь когда-нибудь сведет меня с ума. Он опять все делает, как вздумается!» Стоявший на коленях в центре клетки лев надел маску. Но волосы, вместо полагавшейся рабу косы, как и во время тренировок, собрал в браскийский высокий хвост оставшейся у него на память о посольском особняке черной лентой. — Встань, — повелел Алькинур, стараясь не злиться. — Это Амалик, и ты можешь с ним разговаривать. В конце концов, он знал, куда и зачем ведет сына. А морэга не переделать, даже, если вывернуть чешуей внутрь. Только вот ленту стоит забрать. *** — Здравствуй, Амалик. Будь моим гостем. Тьяро поднялся с колен и расположился в углу беседки на шкурах, сделав знак гостям занять кушетку. Он не мог оторвать взгляд от принца. Кондор будто провалился во времени и смотрел в зеркало на самого себя. Невысокий, тонкий, черноволосый принц с большими голубыми глазами показался рею Браско его собственным детским портретом. — Проходи, сын. Садись. Ты можешь называть его просто Лев. Тьяро подтверждающе кивнул, Алькинур продолжил: — Лев отшельник. Он поклялся перед богами отречься от имени, собственной воли, прожить три года в клетке, как зверь, и пить воду с пола. Один год уже прошел. Амалик, перед тобой величайший воин, мореплаватель и врачеватель. Под нашим солнцем ему в этом нет равных. И он так же знатен, как и мы, потому не станет перед тобой кланяться. Лев согласен познакомиться с тобой и учить, пока живет здесь. Но ты должен хранить занятия с ним в строгой тайне ото всех, даже от сестер и матери. Если откроется его имя или кто-то узнает, что он нашел убежище в моем саду, это вызовет страшный гнев богов. Ты понял? — Да, отец. Я сохраню его тайну! Могу даже поклясться на пламени! — воскликнул принц с горящими от предвкушения тайны глазами. Алькинур кивнул и поднялся с кушетки, сказав: — Это излишне. Я оставлю вас. Амалик, жду тебя к ужину. Шах вышел, закрыв за собой дверь на засов. Принц во все глаза рассматривал странного, загадочного человека в золотой львиной маске. Тьяро видел одновременно себя и Ала в детстве. Что уже отпечаталось и еще отпечатается в душе этого ребенка? Каким человеком и правителем он станет?.. — Скажи мне, Лев! — резко нарушил его размышления Амалик тоном, уже привыкшего ко всеобщему безусловному поклонению и подчинению наследника трона. — Ты, правда, можешь победить любого? Вместо ответа, Тьяро одним прыжком оказался рядом, ухватил опешевшего от такой бесцеремонности принца за шиворот и подкинул, словно тряпичную куклу. Тут же поймал и уложил лицом в ковер, крепко прижав локтем промеж лопаток. — Я-то могу, — глухо шепнул Тьяро Амалику из-под маски. — А вот что можешь ты? Ты сам, а не слуги со стражей? *** Элиза сидела за большим письменным столом и быстро проверяла отчеты управляющих. В дверь заглянула, а потом осторожно шагнула через порог растерянная камеристка, тащившая за собой огромную тяжелую корзину. — Рейна! Простите за беспокойство… Здесь опять письма, подарки, букеты… Куда их нести? — Как куда? — ответила Элиза, кинув на нее быстрый взгляд, и опять вернулась к разбору разложенных перед ней бумаг. — Письма отдай секретарю. Он отсортирует и ненужное сразу отправит в камин. — А букеты? — не унималась камеристка. — Подарки, драгоценности, шелка? Там еще такой красивый белый конь стоит у ворот… — Мария. — Элиза отложила отчет и очень строго посмотрела на замершую глупышку. — Ничего не изменилось. Все как обычно. Отправляешь обратно согласно вложенным адресам. Если откажутся принимать, тогда передаешь на продажу. Деньги мы всегда найдем на что в Брагеро потратить… Так. Что ты здесь стоишь и хлопаешь глазами? Я тебя сейчас, честное слово, гусей пасти отправлю! Элиза встала из-за стола и сложила руки на груди. — Повторяю еще раз. И пожалуйста, передай мой ответ слово в слово. Я ничего не приму от этих людей и не стану читать их приторные, насквозь фальшивые признания в любви! А того, кто осмелится явиться сюда лично со своими так называемыми чувствами, я на дуэль вызову. До первой крови. А она, как я теперь знаю, очень даже может оказаться последней. За что? Да за оскорбление памяти моего мужа! Это же надо иметь наглость, в отсутствие хозяина приходить в дом и пытаться его захватить! Так и передай всем так называемым женихам. Княгиня Браско со шпагой в руках стоит на защите чести рода Кондоров. И останется Элизой Бракари до последнего вздоха. Иди, не стой здесь, как статуя, займись делом! *** За два года совместных занятий Лев и принц стали неразлучны. Амалик пропадал в беседке часами, проводя там большую часть свободного времени. Они разговаривали и спорили. Боролись и фехтовали всем, что попадало под руку. Изучали историю войн и читали стихи по ролям. Путешествовали по готовым картам всего мира и чертили новые. Играли друг другу на гитаре и танцевали до упаду. Тренировались задерживать дыхание и вязать морские узлы. Рассчитывали запасы для плаванья в разные части света и осваивали первую помощь раненым… Часто вместе с Амаликом приходил Алькинур. Он никогда не вмешивался. Только наблюдал со стороны и чуть заметно улыбался, слушая, как все чаще, все громче смеется его сын. Для Тьяро встречи с принцем стали спасением от одиночества и тоски по дому. Первый год заточения в клетке Кондор почти не заметил. Все силы его души и тела уходили на приспособление к новым обстоятельствам жизни, на противостояние Салиму, потом на лечение и тренировки Алькинура. А вот следующие два… За исключением четырех утренних часов прогулки во дворе флигеля, Тьяро весь день и ночь находился в ограниченном пространстве и не мог никуда сбежать. Прежде всего, сам от себя. Он раз за разом возвращался к воспоминаниям о прежней жизни и раз за разом хотел придушить ту тварь, какой в них оказывался. Как он мог так не ценить своего счастья? Почему с безумной легкостью покидал семью? В спасающем ненадолго Амалике Тьяро видел теперь не столько Ала и себя, сколько сыновей. Бранклос и Сантьяго. Как же преступно мало времени Кондор провел с ними! И, возможно, больше никогда не встретит и не скажет им ни слова! А он даже толком не помнит их лиц. Чему Тьяро научил сыновей? Что они о нем знают? Разве мальчишки виноваты, что родились землянами? Разве из-за этого они перестали быть его детьми? Каждый из вопросов прожигал его душу невыносимой виной. Если бы он мог вернуть время назад и все исправить! От бессилия сделать что-то здесь и сейчас, Тьяро в бешенстве разбил вдребезги шесть гитар, проведя после того ночи в смирительном поясе. Но погром нисколько не принес облегчения. Оставались только встречи с Амаликом. Все, что Тьяро хотел бы передать сыновьям, он дарил теперь наследнику шаха. И боль ненадолго пропадала. Но наступал вечер, за ним бесконечная ночь, и Кондор раз за разом оставался совсем один в клятой роскошной клетке. Черная тоска пробиралась в душу, руша все бастионы его защиты. Тогда на помощь приходила она. Нинита. Его маленькая девочка. Его горячая боевая подруга. Большая серо-розовая лысая кошка. Она появилась сразу, как только новый зверь вновь оказался в ее угодьях. Вначале только бродила вокруг беседки на расстоянии, нарушая тишину уже знакомым Тьяро поцокиванием коготков. Потом стала подходить все ближе и, наконец, забралась внутрь. С тех пор кошка навещала незваного соседа каждую ночь. Приходила просто так, не за угощениями, а по какому-то непонятному никому кроме них двоих родству душ. Она забиралась на грудь лежавшего в мучительной бессоннице Тьяро и, потоптавшись, устраивалась там поудобнее. Затем укладывала морщинистую морду на бархатные лапы, жмурилась и начинала тихонько урчать, дрожа всем телом. И тоска одиночества отступала. Тьяро гладил кошку, думал о доме и детях, представлял себе их игры и постепенно засыпал. Бранклос… Сантьяго… *** Начальник королевской гвардии, который держал ее под локоть, остановился. Плотная лента из черного шелка исчезла с лица Элизы. Она открыла глаза… «О, нет… Тьяро, только не сюда…» *** Приглашения приехать в столицу ко двору по прошествии года официального траура, рейна Браско получала регулярно. И каждый раз ей удавалось найти благовидный предлог, чтоб отказаться. Сейчас все произошло иначе. Суровый фельдъегерь вручил Элизе роскошный почтовый пакет с личной королевской печатью. Княгиня Бракари срочно приглашалась во дворец для высочайшей аудиенции по поводу будущей придворной и военной службы ее сыновей. Далее следовали строгие указания куда, во сколько и в чем ей следовало прибыть. Отказаться от такого было решительно невозможно. Элиза передала егерю подтверждающее ее визит письмо и начала спешно готовиться к отъезду. Благо, у нее уже появилось много помощников и доверенных лиц, которым она совершенно спокойно могла передать все бесконечные заботы о Брагеро и его жителях. И вот Элиза уже в сердце королевства. Она остановилась в старом особняке Бракари, надела парадное платье и фамильные драгоценности княгинь Браско. В указанное время рейна явилась во дворец в позолоченной карете с летящими кондорами на гербах. Встречал Элизу начальник королевской гвардии лично. Он поклонился и крайне вежливо произнес: — Рад приветствовать вас в столице Готвадеи, ваше сиятельство! Уважаемая княгиня Бракари! Соблаговолите проследовать за мной к месту вашей встречи с королем. Вот только одна маленькая незначительная деталь! Его величество велел, чтобы я завязал вам глаза. Позвольте, ваше сиятельство… Вот так, все готово. Разрешите мне взять вас под руку. Уверяю, вам совершенно нечего опасаться. Пойдемте, нас уже ждут. Они миновали несколько лестниц и переходов, и вот ее спутник остановился. Плотный шелк соскользнул с лица. Элиза открыла глаза и сразу же опустила их, присев в подобающем случаю глубоком поклоне. Прямо перед ней на троне, стоявшем в ярко освещенном, полном разодетых придворных зале, тучной сверкающей горою возвышался король. — Дорогая вдовствующая княгиня Бракари! — благосклонно улыбаясь, провозгласил он на весь зал, особо подчеркнув второе слово. — Мы рады приветствовать вас в столице при нашем дворе! Право же, прятать ото всех такое великолепие почти два года, это настоящее преступление. И сегодня вы станете главным украшением бала! Господа, окажите нашей сиятельной гостье все ваше внимание! Музыка! Следующий танец! Не успела Элиза подняться и что-то ответить, как ее уже подхватил и увлек за собой какой-то темноглазый завитой кавалер, умудрившийся еще и втиснуть княгине в руку бокал с вином. Рейну оглушил залп габоев, скрипок и флейт; завертел пестрый водоворот танцующих. Видимо, ее появление специально запланировали на вторую часть бала, когда степенные фигурные танцы уступают место более быстрым парным. События менялись так быстро, что непривычная к придворному шуму и блеску Элиза чуть не поддалась их напору. Спасло зеркало. В попытке хоть как-то прийти в себя, она оглянулась и на миг увидела саму себя в полный рост. Глубокого лазурного цвета с богатой кружевной черной отделкой платье. Чистой воды крупные топазы в ожерелье и перстнях. С победоносно сверкающим огромным бриллиантом цвета морской пучины венчающий прическу высокий золотой гребень. Она — Рейна Браско. И она не позволит свести себя с ума. Элиза улыбнулась кружившему ее высокому кавалеру так изысканно и холодно, что тот замер на месте, выпустив ее руку. — Прошу прощения, сударь, — пропела рейна. — Королевский сюрприз так великолепен! Он так потряс меня! Позвольте мне вас оставить и выйти на балкон. Не дожидаясь ответа, княгиня развернулась, степенным шагом покинула зал и оказалась на свежем воздухе. Солнце давно село, и в лицо Элизе прилетела холодная, очищающая все мысли и чувства темнота. Княгиня поставила нетронутый бокал на перила и провела руками по лицу, ощущая на губах уже знакомую обжигающе горькую морскую соль. «О, да! Как же хорошо! Но что мне сейчас делать? Я не могу уклониться от выполнения королевской воли и простоять до утра здесь или просидеть в углу с корзинкой рукоделия. Нужно будет вернуться в зал и танцевать… Но… Смотреть, не значит видеть. Кажется, так однажды сказал Тьяро. Так я и сделаю». — Так! Так! — крикнула невесть откуда взявшаяся чайка. В зал вернулась заводная кукла. А душа Элизы осталась на балконе смотреть в целующую ее холодным морским ветром темноту и вспоминать. Вспоминать по крупицам и складывать в драгоценную мозаику только ее с Тьяро моменты. Пусть их мало. Но они есть. «Он выбрал тебя. Он однолюб. Будь мудрее. Он увидит твое сердце. Он вернется… Жди…» Первый взгляд на портрет, первое письмо, первая встреча глазами, первое касание рук на венчании, первый танец, … Когда наутро дорожная карета уносила рейну Браско к ее землям, как можно дальше от опасной столицы, Элиза думала обо всем том, что случилось в эту ночь: «Правду говорят: любое оружие врага рода человеческого можно повернуть против него самого. Он хотел выбить меня из седла, а сделал еще сильнее! Теперь я буду готова к любым неожиданностям. Спасибо за подарочек!» *** Солнце давно окончило дневной путь. Беседка погрузилась в ночную тьму. Тьяро лежал с закрытыми глазами и осторожно гладил по голове расположившуюся у него на груди урчащую Ниниту, пытаясь уснуть. — Бранклос… Сантьяго… Элиза… Пришедшая мысль оказалась настолько для него новой и неожиданной, что Кондор, подхватив кошку, сел на кушетке. «Элиза? Она-то мне зачем? Одно дело дети… А она… Она просто… Просто что?» Уже привыкший говорить себе всю горькую правду, Тьяро не стал врать и тут: «Просто любит меня. Иначе как объяснить, что она месяц выхаживала меня после Лершита. Сидела у кровати дни и ночи напролет. Не поручила все лекарям и слугам. А сама меняла повязки, давала снадобья… Я слишком ослаб, чтобы сразу доплыть до Алширишмы, и пришлось вначале лечиться дома. А она… Она тогда действительно выходила меня. А потом…» Он почесал кошку за ухом и невольно улыбнулся. Потом был еще месяц, когда Тьяро заново учился владеть ногами. Элиза всегда находилась рядом, поддерживала его под локоть и осторожно вела от кровати до кресла и обратно. Кондор шел маленькими шагами, обливаясь холодным потом и скрипя зубами, а добравшись до цели, без сил падал лицом в подушку. Элиза помогала ему лечь, затем часами сидела у изголовья, готовая выполнить любое желание больного. А желание у не совсем уже больного вскоре появилось. И вполне определенное. В первый раз, когда Кондор затащил к себе в постель пойманную Элизу, та испугалась, но постаралась не подать вида. Тьяро ее распахнутые глаза и бешено стучащее сердце ужасно позабавили, и он решил повторять это приключение каждый день. Конечно, со временем Элиза привыкла и уже знала, что ее ждет. Первая острота новых ощущений пропала. Но, тем ни менее, все происходившее оказалось намного интереснее его холодных и быстрых «визитов для исполнения супружеского долга». Тьяро даже начал находить какое-то удовольствие от постоянных встреч с женой. Но вскоре ему стало намного лучше. Элиза вернулась в свои апартаменты, а он через два дня уплыл к Алшеришме и вернулся только к рождению младшего сына. Увидев, что на свет появился еще один землянин, Тьяро опять потерял всякий интерес к жене. Кондор без малейших раздумий улетел из гнезда и стал пропадать по нескольку месяцев. — Элиза, — Тьяро вновь произнес имя жены вслух, как что-то давно потерянное и вдруг обретенное. — Элиза… Эли… Он вдруг вскинулся и до боли стиснул зубы. «Разговор после венчания. Кош! Как я мог наговорить такого маленькой девочке?! Ах, Сэдрик… Меня мало запереть в какой-то тюрьме за все, что я натворил! Мало!» Тьяро подумал о том, чтобы выйти за пределы клетки, таким образом наказав себя. Но потом решил, что не имеет права подвергать княжество дополнительному риску. Он встал и осторожно вытолкнул кошку за пределы клетки. Он не достоин утешения. Он принес слишком много горя невинным людям. Кондор откинул в сторону толстый шерстяной ковер и встал посреди беседки коленями на каменный пол. Сложил руки на затылок. Закрыл глаза. Он стоял так без движения до тех пор, пока не появилось солнце, и не пришел служитель с едой. С тех пор не проходило и дня, чтобы Тьяро не думал об Элизе. Он вдруг понял, что толком не помнит ее лицо. Да, волосы — золотистые, длинные, иногда непослушные. Да, глаза — определенно серые. А остальное? Какие у нее губы? Ресницы? Брови? Нос? Подбородок? Есть ли веснушки? Появляются ли ямочки на щеках во время улыбки? Улыбка… Он вообще хоть раз видел, как она улыбается?! Тьяро не знал, чем себя наказать за все то, что сотворил. Он метался по клетке ночами и выл, как дикий зверь. Пояс уже не помогал. Через месяц Тьяро позвонил в колокольчик, попросив выпороть себя до крови. И повторять это каждый раз, как только спина заживет. Его желание выполнили. Обжигающая тело боль хоть как-то помогала справляться с болью, разрывавшей его душу. А потом он придумал, что еще может помочь, и вместо очередных сборников стихов попросил привезти «Большую родословную книгу герцогов Штардфарга с иллюстрациями». На доставку потребовался еще месяц. Наконец Кондор получил долгожданное сокровище. Положил огромный, переплетенный в толстую тисненую золотом кожу фолиант на кушетку и встал перед ним на колени. С трепетом открыл и стал медленно переворачивать страницу за страницей. Тьяро до безумия хотелось как можно быстрее увидеть то, к чему вот уже столько дней рвалось его сердце, но он сдерживал себя и перелистывал книгу нарочито медленно и аккуратно. «Вот оно! Элиза Аурелия Крарсхан Дильмар Ульден фок Хелшенгауф. Вот, оказывается, как тебя полностью зовут. А я и не знал…» Тьяро принялся внимательно, черточка за черточкой, рассматривать портрет младшей сестры герцога. Элизу там изобразили совсем юной, задумчивой, нежной, воздушной, сказочной… Такой… Такой… Кондор злым движением смахнул слезу и вдруг понял, что одним стоянием на коленях и плетьми он не отделается. Он должен наконец вырваться из проклятой клетки! Должен дойти, доползти до Элизы и вымолить у нее прощение! За то, что не любил, не ценил, не видел, не вспоминал! За то, что грубыми сапогами прошелся по ее нежной душе! За… Тьяро захлопнул книгу. Встал. Растрепал косу. Сорвал с шеи бечевку с ключом от шкатулки и собрал ею волосы в браскийский хвост. Он вернется. Он обещал. И он вернется.


    Часть 3. Сила в немощи

    Часть 3. Сила в немощи 3.1 В третью весну отсутствия князя в Браско, все площади Брагеро украсились флагами и красочными цветочными гирляндами. Ческири убедил Элизу, что горожанам необходим праздник, и она разрешила с размахом отметить свой тридцатый день рождения. Главным торжеством должно было стать народное гуляние на всю ночь. Для него несколько дней готовились столы с угощениями, наматывались сотни факелов, съезжались со всего княжества певцы, танцоры и музыканты. Столица гудела в радостном предвкушении грандиозного фестиваля. Еще одним давно забытым развлечением для горожан стал проезд по главным улицам пышного кортежа карет со знатными гостями из других княжеств. Чтобы поздравить рейну Браско собрались представители всех самых знатных родов Готвадеи. В Лазурном замке начался прием. Элиза встречала прибывших в тронном зале и на сей раз благосклонно смотрела на подарки. Мысли рейны витали очень далеко от раз за разом провозглашаемых в ее честь здравиц и пожеланий. Она одинаково улыбалась всем гостям и оценивала принесенные ими диковинки в днях содержания детского приюта. Нарушить ее покой смог только посланец шаха Алькинура. Разодетый, как павлин, даав много кланялся и долго говорил. Преподнес несколько позолоченных клеток с какими-то птицами. Но Элиза не разобрала ни слова из его речи. Сердце ее вдруг забилось с невиданной силой, а в голове тревожно загикали чайки. «Даавгар! Скрывший песками Тьяро, проклятый Даавгар! Как бы я хотела сама обрести крылья, чтоб облететь каждый твой остров!» Наконец-то посланник шаха удалился, и Элиза смогла совладать с собой. Она приняла еще несколько поздравлений и умоляюще взглянула на стоявшего слева от ее трона графа Ческири. Тот склонился и шепнул: — Уже почти все, госпожа моя. Остался последний гость. Младший сын князя Нордана. Элиза благодарно кивнула советнику. Что бы она делала без помощи этого умудренного годами, добрейшего человека! Верный князьям Браско до глубины души граф Ческири был настоящим сокровищем! — Благородный княжич Хендриг Норданский! — меж тем звонко провозгласил герольд. Элиза собралась с духом, чтобы встретить и проводить последнего визитера. Внимательнее взглянула на шедшего к ней через огромный залитый весенним солнцем зал немолодого мужчину. Высокого, плечистого, двигавшегося уверенно, по-военному четко. Что-то в хмуром норданце показалось Элизе странно знакомым. Но что? И откуда? Пришелец тем временем остановился в положенных пяти шагах от трона рейны и отвесил короткий поклон как равный равному. Элиза ответила сдержанным кивком головы. Норданец поднял голову. Посмотрел ей в глаза. И тут она его узнала. Это тот самый кавалер, который увлек ее в первый танец на балу короля Готвадеи! Только тогда княжич вырядился в парчу и завился по дворцовой моде. А сейчас стоял перед ней в строгом черном облачении с убранными в низкий тугой хвост прямыми волосами. — Ваше сиятельство! — начал он положенное протоколом приема приветствие. — Позвольте мне засвидетельствовать почтение… Элиза слушала уже опостылевшие за сегодня ничего не значащие слова и не могла справиться со все возраставшей тревогой. Что-то не так! Что-то должно случиться! — Прошу, прикажите открыть окно! — чуть слышно шепнула она Ческири. Тот кивнул, и вскоре в тронный зал ворвался морской ветер. Элизе стало чуть легче. «Это просто усталость. Сейчас он откланяется, уйдет и все закончится». — Благодарю вас за оказанную мне и всему Браско честь! — в который раз произнесла Элиза, от души желая поскорее проводить поздравителя и сбежать отсюда на просторную городскую площадь, где уже начинали стучать кастаньеты и звенеть гитары. — Вам еще рано благодарить меня, ваше сиятельство, — сказал вдруг норданец не по протоколу и, в нарушение всех правил, сделал шаг вперед. Элиза вскинула голову. — Что сие означает, милостивый государь? — строго спросила она, намеренно именуя возмутителя спокойствия не по титулу. — А то и значит, сударыня, — нагло улыбнувшись, резко кинул норданец, не обращая внимания на встревоженные взгляды придворных и шагнувшую вперед стражу. — Я приехал сюда вовсе не за тем, чтоб упражняться в изящной словесности. Я приехал взять свое. И не уйду с пустыми руками. «Враг! Враг!» — грайнули чайки в голове Элизы. — Так! Так! — донеслось из окна. — Извольте объясниться, — приказала Элиза, не меняя выражения лица. — С удовольствием, — заявил норданец. — Я пришел, чтобы стать здесь князем. Вы, сударыня, выйдете за меня замуж. Браско уже давно нужна твердая рука. Теперь здесь наконец-то установится порядок. Элиза холодно улыбнулась. — Вы не первый и, думаю, далеко не последний из тех безумцев, что возжелали для себя корону Браско. Но спешу вас разочаровать. Она уже находится в надежных руках. Мой старший сын и его брат скоро возглавят княжество, а потом передадут его своим детям. Чужаков на земле Кондоров не будет. На сем, прощайте. Я вас больше не задерживаю. Норданец неприятно хищно улыбнулся в ответ. — Глупости! Мальчишки в князья не годятся. Корона Брагеро ждет хозяина! А прощаться с вами, сударыня, я не спешу. Я еще не все сказал. По залу пробежал взволнованный шепот. Ческири наклонился к Элизе и шепнул: — Приказать страже вывести нахала, моя рейна? Она метнула взгляд на вскочивших с места сыновей. Бранклос очень горяч! Он может не выдержать! — Ничего не надо, — твердо сказала Элиза, повышая голос. — Всем оставаться на местах. Наш гость уже уходит. Хвала Творцу, Бранклос сел. Придворные притихли. Норданец самоуверенно ухмыльнулся. — Все верно. Я ухожу. Но только затем, чтобы через три дня вернуться сюда князем. Думайте, сударыня. Выбор такой: или вы добровольно идете под венец. Или я веду вас туда силой, предварительно полностью уничтожив весь флот и армию Браско. Прямо сейчас на рейд Брагеро выходят мои многопушечные корабли, загоняя ваши сторожевые лоханки обратно в гавань. На границах уже стоят мои войска. Так что да. Я ухожу. — Вы не посмеете! Его величество… — начала Элиза и осеклась, вспомнив поведение короля на балу. — Сам это предложил, — жестко закончил за нее норданец. — Вы все правильно поняли, сударыня. Захватчик вынул из рукава свернутый в трубочку лист. — Вот. Ознакомьтесь! Взмахом развернув свиток, он громко огласил: — «Указ его величества, милостью Творца, короля Готвадеи Улькарна Вардорна Седьмого! Вдовствующей княгине Браско во имя благоденствия королевства предписывается в трехдневный срок обвенчаться с благородным княжичем Хендригом Норданским. В случае отказа, таковой будет считаться актом неповиновения короне. Браско объявится бунтующей провинцией и будет приведено к послушанию силой». В зале все замерли. Элиза сделала знак взять у норданца документ и быстро пробежала его глазами. — Да. Все так и есть, — подтвердила она ровным голосом, передавая свиток Ческири. — Мы посоветуемся и поставим вас в известность о нашем решении в трехдневный срок. — Зачем же откладывать, сударыня? — снова ухмыльнувшись, спросил норданец. — Вам не о чем думать. Хотите погубить сотни браскийцев? Зачем? Надеетесь, что за вас кто-то вступится? Напрасно. Никто из Готвадеи не пойдет против воли короля. Даже Гресколл. А единственный живой родич вашего давно покойного мужа, это шах Алькинур. Давайте спросим его посла, придет ли господин Даавгара на своих пусть многочисленных, но скорлупках под пушки моего флота? Элиза молчала. Проклятый норданец прав. Помощи ждать неоткуда. Но она не сдастся вот так сразу! Рейна встала и произнесла очень четко: — Как я уже говорила, милостивый государь, ответ мы дадим в трехдневный срок. А сейчас, прошу покинуть нас. Время аудиенции окончено. Меня ждут горожане. Норданец чуть склонил голову и сделал шаг назад. — Как будет угодно, сударыня! — сказал он с усмешкой. — Я ухожу. Ответ буду ждать в своем лагере к северу от столицы. Очень не советую подсылать ко мне убийц. За каждую такую попытку вы лично поплатитесь после свадьбы. Не смею больше задерживать. До скорой встречи, моя рейна! Захватчик развернулся и покинул притихший зал, громко печатая шаг. Когда двери за гостем закрылись, Элиза с улыбкой обратилась к собравшимся: — А теперь, когда неприятный инцидент исчерпан, я, как хозяйка праздника, приглашаю вас всех на улицы и площади Брагеро! Нас уже ждут самые лучшие музыканты и накрытые столы. Вива Браско! — Вива! — подхватил здравицу неровный хор придворных. — Вива Браско! — крикнула все еще стоявшая на тронном возвышении Элиза и гордо вскинула голову. — Вива земле великих Кондоров! Вива князьям Бракари! От рассвета мира и до его заката! Вива! — Вива! — грохнуло в ответ. — Вива Браско! Вива рейна! Вива! *** Граф Кренго Ческири, обеспокоенный тем, что Элиза не пришла выслушать утренний доклад, поднялся к ее покоям в Срединной башне. На входе в апартаменты княгини его встретила заплаканная малышка Мария. — Что случилось? Где рейна? — тут же спросил Кренго. — Госпожа… — прошептала камеристка и всхлипнула. — Госпожа у себя. Она всю ночь провела в городе. Вернулась рано утром. И… Девушка залилась слезами. — Что: и? — не выдержал Кренго. — Успокойся, пожалуйста, и говори! Что с рейной? — Госпожа сказала… — шмыгнув носом, наконец, продолжила Мария. — Сказала не беспокоить ее до послезавтрашнего вечера. И… И… — Да что?! — прикрикнул Ческири. — Говори уже! — И го… Готовиться к свадьбе! — выдохнула камеристка и зарыдала в голос, закрыв лицо фартуком. — Ах, вот что… — Кренго подошел к девушке и погладил ее по голове. — Это мудрое решение. Мудрое. Довольно, милая. Не плачь. Все устроится. Творец милостив. Браско переживало и не такие испытания. Вынесет и князя-инородца. Все будет хорошо, дитя. Творец милостив. Займись делами. Так проще не думать о грустном. *** Улькарн Готвадейский закончил прием посетителей и вопросительно глянул на секретаря. Тот торопливо вынул из-за обшлага рукава позолоченную визитную карточку и на чеканном серебряном подносе протянул сидевшему за письменным столом королю. — Что там еще? — недовольно спросил Улькарн, уже чувствуя, что придется задержаться в рабочем кабинете дольше обычного. — Последний проситель, ваше величество, — тут же пропел секретарь, сгибаясь дугой. — Только что прибыла княгиня Браско и нижайше испрашивает аудиенции. Не поверив услышанному, Улькарн взял карточку. Все верно. Раскрывший крылья черный кондор на лазурном поле герба. «Отлетались птички! Хендриг наведет там железный порядок. И моя любимая королева останется довольна. Пусть ее дорогой братец никогда не станет князем Нордана. Зато он уже через два дня получит корону Браско. Очень жирный кусок. Да. Все так и будет». — Чего она хочет? — спросил Улькарн, небрежно бросая карточку обратно на поднос. — Сказала, что только выразить вам совершеннейшее послушание и почтение, — без запинки отчеканил секретарь. — Забавно, — хмыкнул король. — То ее годами не дозваться, а то сама прилетела. Кстати! Откуда она здесь взялась? Еще вчера вечером княгиня принимала послов в замке Брагеро! Как она смогла сегодня оказаться здесь? Секретарь только развел руками, промямлив, что в Браско всегда творится непонятно что. Улькарн отмахнулся от его бредней и повелел: — Зови. Но предупреди, что у нее есть только пять минут. И решения по свадьбе я не поменяю, несмотря на все слезы мира. — Будет исполнено, ваше величество! — пропел секретарь и скрылся за тяжелыми дверями. Через минуту в кабинет влетело нежно-розовое с золотым облачко и осело на ковер перед столом короля в глубоком почтительном поклоне. — Встаньте, княгиня. — Улькарн вовсе не собирался выслушивать истеричные причитания безумной вдовы, которую уже давно следовало выдать замуж. — Говорите кратко. — Благодарю вас, мой государь! — проворковало облачко и подняло золотистую головку. На короля глянули огромные серые глаза с беззащитно хлопавшими ресницами. Губки надуты. На щеках легкий румянец. Не дать ни взять: девица, которую не взяли на первый бал! Улькарн чуть улыбнулся и откинулся на спинку кресла. «Похоже, слухи об уме княгини Браско очень сильно преувеличены». — Чего же вы хотите, дитя мое? — снисходительно произнес король. — Ах, ваше величество! — воскликнула посетительница, поднимаясь. — Справедливости! Только справедливости! Разве такого отношения заслуживает к себе пусть не самое сильное, но пока еще одно из самых богатых княжеств Готвадеи? Разве его княгиня — простолюдинка, к которой можно просто так заявиться в дом и потребовать ее себе по праву завоевателя? Да еще прикрываться вашим добрым именем! Ваше величество! Не погубите! Улькарн чуть нахмурился. Она заметила и, всплеснув руками, поспешно продолжила: — Не поймите меня превратно, ваше величество! И я, и все наше княжество всецело в королевской власти! Ах, если бы я только знала, что для блага короны нужно мое замужество, то я давно именно так бы и поступила! Но неужели Хендриг Норданский действительно ваш посланец? Я не могу в это поверить! Вы величайший король Готвадеи! Великодушный и милостивый! Ваш избранник на трон Браско не пришел бы с мечом и угрозами. Нет! Он приехал бы с музыкой, с нарядными сватами, с горой драгоценных подарков для меня и обозом сладостей для горожан! Он уважил бы традиции Браско, и жители ответили б ему тем же! Приняли как своего князя, посланного Творцом, и служили до последней капли крови! А я с радостью склонила бы голову под венец и не отвлекала ваше величество от государственных дел глупыми слезами! Она действительно смахнула с обиженного личика слезинку и с мольбой посмотрела на короля. — Традиции, дитя мое? — уловил, наконец, суть происходящего Улькарн. — Так все дело только в них? — Конечно, государь мой! Я ведь о том и говорю! — с облегчением выдохнула княгиня, снова всплеснув ладошками. — Вы так прозорливы, ваше величество! Так дальновидны! Не позвольте погубить Браско и лишить Готвадею доходов от него! Если сватовство пойдет не по правилам, то жители не признают нового князя! Не станут ему честно служить! Рыбаки откажутся выходить в море! Виноградари забросят лозы! Все разбегутся, кто куда! Княжество захиреет и обнищает! И как я тогда буду жить без моих драгоценностей? На что стану заказывать новые наряды? Нанимать музыкантов, танцоров, художников и поэтов? Устраивать балы и маскарады с огненными потехами? Покупать красивых лошадей для выездов? Не погубите, ваше величество! Будьте милосердны! Княгиня упала на колени, закрыла личико ладонями и разрыдалась. Улькарн поглядел на жалко всхлипывающее облако розового шелка на ковре, тяжело вздохнул и грузно встал из-за стола. Он поднял княгиню, усадил ее на стул и подал бокал воды. Та сделала несколько маленьких глотков и, с невыразимой надеждой взглянув на короля снизу вверх, воскликнула: — Вы ведь спасете меня, ваше величество! Не дадите погрязнуть в мерзкой нищете? Вы ведь можете приказать, чтобы сватовство прошло согласно традициям? Я умоляю вас! Только тогда Браско навеки останется лежать у ваших ног и будет благодарить за великодушие бесконечными обозами золота, вина и даров моря! — Все так серьезно? — переспросил Улькарн, чтобы дать себе время обдумать услышанное. — Увы, да, ваше величество! — печально вздохнула княгиня. — Браскийцы простодушный народ. Они верны и послушны правителям. Но о-очень суеверны. Этого ничем не изменить! Для них князь подобен отцу. И если в дом, ни с того ни с сего, ввалится чужак, то они могут даже взбунтоваться! И гвардия не сможет ничего поделать! Жители откажутся работать! Разбегутся по дальним островам! Потому я и умоляю вас: повелите, чтобы и сейчас, и впредь, если такая ситуация еще когда-нибудь повторится, то ко вдовствующим княгиням Браско сватались бы исключительно согласно местным обычаям! Таким образом, сразу решатся все проблемы! — Вы полагаете? — уточнил Улькарн, снова садясь за стол. — Совершенно уверена! — с жаром воскликнула княгиня. — Если все сделать по правилам, браскийцы будут этим довольны и принесут новому князю клятву верности в день нашего венчания! Потому как все поймут: на то есть воля Творца! Все останется на своих местах! Иначе я ни в коем случае не посмела бы вас беспокоить. Это, конечно, исключительно моя вина, что я не предупредила заранее об особенностях нашего княжества… Но я, право, не могла себе представить, что моя скромная персона привлечет к себе ваше высочайшее внимание. Что вы лично соблаговолите устроить мою несчастную судьбу. Ах, ваше величество! Это та-ак великодушно с вашей стороны! Какая трогательная забота о подданных! Право, я недостойна столь великой чести! — Что вы, дитя мое, — снисходительно пробасил Улькарн, поглядывая на все еще трогательно пошмыгивающую носом в кружевной платочек княгиню, которая действительно по возрасту годилась ему в дочери. — Внимание к нуждам верноподданных есть первейший долг любого монарха. Я буду рад помочь вам обрести семейное счастье. Вы его, безусловно, заслуживаете. — Ах, ваше величество! Вы так добры! Так благородны! — воскликнула княгиня и, вспорхнув со стула, вновь превратилась в розово-золотое облачко на ковре. — Поднимитесь, дитя! — милостиво произнес король и потряс колокольчиком. — Сейчас придет секретарь, и вы поможете мне составить документ, предписывающий порядок сватовства к вдовствующим княгиням Браско отныне и до скончания веков… Вскоре все было сделано. Улькарн поставил на двух экземплярах указа королевскую печать и протянул один свиток с обожанием взирающей на своего благодетеля княгине. — Возьмите, дитя мое! Пусть этот документ всегда хранится в замке Брагеро, охраняя благополучие Браско и всей Готвадеи. Ознакомьте с указом Хендрига. Полагаю, он будет рад исполнить все, как там предписано. — Вы мой спаситель, ваше величество! Мой спаситель! — радостно прощебетала княгиня, прижимая свиток ближе к сердцу. — Благодаря вам, Браско всегда будет богатеть и лежать у ног короля Готвадеи! Отныне и до скончания веков! Ах, ваше величество! Я вам так благодарна! Так благодарна! Могу я немедля отбыть в Брагеро, чтобы лично возглавить подготовку к свадьбе? Там за всем нужен глаз да глаз! Совершенно за всем! — Конечно, дитя. — Улькарн улыбнулся. — Поезжайте. У вас действительно впереди много хлопот. Будьте счастливы. Розовое облачко снова осело на ковер, а затем, без конца повторяя что-то невразумительно радостно-благодарственное, вспорхнуло и пропало за дверью. Улькарн довольно хмыкнул и наконец-то ослабил узел шейного платка. «Вот уж действительно: для каждой шкатулки есть нужный ключик! Сколько разговоров ходило про неприступную рейну! А дело оказалось только в том, что она боялась потерять нажитое богатство с новым мужем. Но теперь золотая пташка запоет по-другому. Уж Хендриг-то ее из когтей не выпустит и не позволит чирикать, как и где вздумается. Надо не забыть отписать родственничку, чтоб обошелся с молодой женой помягче. Все-таки это именно она помогла навеки захомутать Браско!» *** Два с половиной дня граф Ческири занимался подготовкой свадьбы, то и дело натыкаясь в замке и на улицах столицы на носивших косматые шкуры поверх доспехов мрачных норданцев. Соглядатаи стояли повсюду. Ни во что не вмешивались, но зорко наблюдали и ко всему прислушивались. От одного взгляда хмурых великанов с парными мечами за спиной пробегавшие мимо них слуги шарахались, как от призраков. Наконец-то, под вечер третьего дня появилась рейна. Элиза прошла по замку решительная и бледная. Велела созвать малый совет и пригласить туда норданцев. Когда все собрались за старинным круглым столом в кабинете князей Браско, она встала и тихо произнесла: — Все мы и все наши жизни находимся в руках всемилостивого Творца. Я усердно молилась и получила ответ. Браско всегда было и всегда будет покорно воле повелителя Готвадеи. Если его величество желает устроить мою судьбу, то так тому и быть. Я выйду замуж во имя блага королевства. Надеюсь, подготовка к свадьбе уже заканчивается? — Да, моя рейна, — ответил граф Ческири от имени всех придворных. — Мы все сделали. Торжество почти готово. — Прекрасно, — все также тихо прошелестел голос Элизы. — Тогда дело осталось за малым. Она взглянула на норданцев. — Его величество король Готвадеи в неизреченном милосердии повелел, чтобы ко вдовствующим княгиням Браско сватались исключительно только так, как о том говорят древние легенды нашей земли. Отныне и вовеки веков. Вот указ короля с его печатью. Прошу ознакомиться. Элиза передала внушительный свиток чужеземцам. Те прочли и вернули документ. — Воля короля закон! — гаркнули они, вставая из-за стола. — Завтра все будет так, как должно! Жених прибудет в полдень на корабле, увитом белыми цветами! 3.2 Наутро население столицы и ее окрестностей высыпало на берег бухты Брагеро. Все корабли княжества от каравелл и больших многовесельных галер до крошечных рыбачьих лодок стояли на приколе в глубоких бухтах с убранными парусами. Смеющиеся на солнце лазурные флаги с кондорами пропали. Совсем скоро в Брагеро придет новый хозяин. На башни замка и на все суда поднимут привезенные норданцами багряные полотнища с оскалившимся барсом. Море выглядело непривычно пустым. Только на горизонте грозовой тучей чернел могучий флот чужеземцев. Когда солнце приблизилось к зениту, один из огромных боевых фрегатов дал пушечный залп и направился к берегу. Толпа взволнованно загудела. — Смотри! Смотри! — раздались перебивающие друг друга крики. — Все, как в легенде! — Точно-точно! Смотри! Что-то будет! — А что будет? Будет новый князь! Чужак! Вот горе! — А корабль-то! Корабль! Весь в цветах! И все белые! — Красота-то какая! А вдруг будет, как тогда? Смотри! Смотри! Зазвонили колокола на башнях. Все обратили взгляды на лазурную ковровую дорожку, шедшую от ворот замка к самой воде. По ней, будто не касаясь земли, медленно плыла босоногая княгиня, одетая в старинное белоснежное платье с длинным шлейфом. Распущенные золотистые волосы украшал только венок из крупных алых роз — знак власти повелителей Браско древности. В руках княгиня бережно несла еще один точно такой же венок. Когда она подошла к линии прибоя, перезвон утих. — Вива рейна! — крикнули из толпы. — Вива рейна! — понеслось отовсюду. — Вива Браско! Княгиня остановилась, повернулась лицом к людям и высоко подняла второй венок. Воцарилась тишина, нарушаемая только шумом волн и граем чаек. — Народ Браско! — громко сказала Элиза. — Сегодня мы, как и наши предки почти тысячу лет назад отдаем свои судьбы в руки всемогущего и всемилостивого Творца! Все вы знаете историю рейны Авролики. Она рано овдовела. А когда к ней стали свататься, никак не могла выбрать жениха, достойного короны Браско! Так ли это? — Так! Так! — тут же крикнули чайки. — Все верно, госпожа! — подтвердили из толпы. — Все так и было! — Тогда рейна Авролика взмолилась ко Творцу, веру в которого она принесла на нашу благословенную землю со своей родины, — продолжила княгиня. — И Он повелел ей смиренно нести корону Браско, вот такой вот венок из алых роз, к ногам каждого, кто приплывет к этим берегам на увитом белыми цветами корабле. Так ли это? — Так! Так! — Все так! Все верно! — откликнулись и люди, и птицы. — И она встречала множество женихов, но лишь одному кораблю Творец позволил пристать к берегу! Ибо только на нем плыл человек, достойный стать отцом народу Браско! Так ли это? — снова спросила княгиня, потрясая вторым венком над головой. — Так! Так! — Точно так! Истинная правда! — Сегодня к нам тоже приплыл человек, который говорит, что хочет стать вам отцом. И я, как послушная дочь этой земли, вышла встречать его. Я смиренно принесла древнюю корону Браско, чтобы положить ее к ногам того, кто достоин! И повторяю слово в слово за рейной Авроликой! — Так! Так! Так! — закричали чайки, словно хотели оглушить всех. Княгиня обернулась к морю и неотвратимо надвигавшемуся на нее фрегату со злобным барсом на флаге. Опустилась на колени и снова воздела второй венок к небу. — О Всемилостивый Творец! Твоя дочь идет Твоим путем! Молю: укажи нам правду! Сверши праведный суд! Если этот человек достоин стать нам отцом, пусть его фрегат подойдет к пристани! Если же нет, прогони чужака отсюда навсегда! — Так! Так! Так! — Вива Браско! — крикнула Элиза громче чаек, опуская руки в море. — Вива Браско! — подхватили горожане. — Вива! Вива Браско! Вива рейна! Вива! Венок коснулся бирюзовых волн. Фрегат уже почти достиг пристани. Еще немного и норданцы кинут швартовы, чтобы сойти на землю Кондоров и навсегда захватить ее. Вот он — будущий князь! Стоит на носу корабля и хищно ухмыляется! Он уже победил! Он уже здесь хозяин!.. И тут что-то произошло. Вначале все стихло. Замолкли чайки. За ними перестали кричать и люди на берегу. А потом они разом завопили так, будто небо упало на землю. От омываемого морем венка из нежных роз, который все еще держала в руках коленопреклоненная княгиня, невесть откуда мгновенно выросшим валом в сторону моря полетела огромная волна. Вот она, как скорлупку, подхватила фрегат и откинула далеко от пристани! Вот достигла горизонта и врезалась в корабли чужаков, разбивая их друг о друга в щепки! И вот ее уже нет. Море вновь спокойно и пусто. Лишь обломки снастей да тонущий барс на багровом полотне напоминают о том, что здесь недавно стоял непобедимый флот. Люди на берегу потрясенно замолчали. Княгиня медленно подняла руки, доставая венок из воды, и торжествующе воскликнула: — Слава Творцу! Всевышний защищал нас в древности! Не оставил и сейчас! Слава Творцу! Он явил Свою силу и свершил суд! Тот человек на корабле не был достоин принять корону Браско! Слава Творцу! — Слава! — восторженно взревели горожане. — Слава Творцу! Вива рейна! Вива Браско! Слава Творцу! Они кинулись к Элизе, подхватили на руки и так, под всеобщее безумное ликование, понесли обратно во дворец. *** Закончив обычный вечерний обход замка, граф Ческири поправил свечу в пузатом фонаре и направился в часовню Творца. Именно там благодарственной молитвой за все и от имени всех заканчивался каждый многотрудный долгий день хранителя Браско. *** Вслух никто и никогда не именовал так старого графа. Но он, несомненно, являлся тем, кто нес на плечах всю ответственность за землю Кондоров. Еще с тех давних пор, когда вместе с приятелем по детским играм и однокашником по кадетскому корпусу, Гларзенго Бракари, вникал в тонкости управления не только собственным маленьким графством, но и всем княжеством. После коронации друга, Ческири стал его верным помощником. А когда князь и княгиня погибли, подставил плечо его сыну. Те десять лет, в течение которых Тьяро был у власти, стали для графа самыми тяжелыми в жизни. Он никак не мог понять младшего Кондора. Опытный моряк и закаленный в боях воин, тот превращался в скучающего за партой мальчишку, как только разговор заходил о делах Браско. А на всех людей с малолетства смотрел так, словно те прозрачные. Почти не замечал. Даже ровесников. Гларзенго, конечно, строжил наследника, воспитывая и обучая будущего князя согласно придворного этикета. Но рейнито всегда окружали внимание и любовь. Однако Тьяро оставался холодным и каким-то безразличным ко всем, кроме матери и всему, что не касалось моря. Лет с двадцати без меры пристрастился к вину. Когда же княгини не стало, он прилетел, похожий на штормовой ветер. Горевал так, будто все Браско вымерло. Смотрел волком на всех, даже на молодую жену. Стал пить еще больше, почти не просыхая. Управление княжеством полностью легло на Ческири. Граф думал, что после пропажи, а затем вестей о смерти Тьяро, станет еще хуже. Похожая на испуганную птицу Элиза жила замкнуто, всего дичилась и не стремилась к власти. Но страшные времена меняют всех. И хрупкая золотоволосая уроженка севера встала у руля Браско. Вывела княжество неожиданно крепкой рукой из шторма на спокойную воду. А то, что она смогла сотворить сегодня… Настоящее чудо. О силе духа рейны Элизы сложат легенды! *** В часовне стоял полумрак. Развешанные по стенам разноцветные фонари слабо мерцали. Граф прошел мимо скамеек в центральную часть, к алтарю Творца. Сегодня было, за что благодарить Всемогущего. Сегодня Он защитил Браско от захватчиков. Вдруг послышался слабый всхлип. А потом еще один. Ческири огляделся и различил в темном углу вздрагивающую коленопреклоненную фигурку. Граф подошел ближе, поднимая фонарь, и осторожно спросил: — Кто тут? Вам нужна помощь? В ответ послышалось только усилившееся рыдание. Плакала определенно девушка. Граф присел возле нее на скамейку, отодвинув фонарь. — Я Кренго Ческири, — назвался хранитель, стараясь говорить как можно мягче. — Если не смогу помочь, то хотя бы смогу выслушать. Во имя Всемилостивого Творца. — Во имя… Творца… — тихим, прерывающимся эхом отозвались с пола. Тут граф узнал ее. Элиза! Здесь Элиза! Но почему великая, прекрасная рейна Браско стоит на коленях и плачет? Кренго, чуть покряхтывая, опустился на пол рядом с ней. Осторожно погладил по укрытой черной накидкой голове. Рыдания княгини постепенно стихли. — Что с вами, госпожа моя? — опять спросил Кренго. — Это я. Мне вы можете сказать совсем все. Элиза обернулась. Лицо ее скрывала плотная ткань. — Я обманщица, граф! — прошептала княгиня со слезами в голосе. — Я всех обманула! Я предала Творца! Я не доверилась ему! Я обманщица!.. Она вновь уронила голову на руки и расплакалась. Кренго совсем растерялся и не знал, чем утешить бедную девочку. — Что вы! — сбивчиво прошептал он в ответ. — Что вы, госпожа моя! Вы сегодня явили настоящее чудо веры! Вы спасли всех нас от страшной беды! Перестав плакать, княгиня распрямилась и вытерла слезы. — Все не так, граф. Послушайте, как было дело. А потом решайте, чего я достойна: трона или позорного столба! *** Три дня назад. Вырвавшись из душного дворца, Элиза птицей понеслась на площадь. Она не стала брать ни карету, ни даже коляску. Она бежала и бежала, чтобы не думать о том ужасе, который час назад обрушился на нее и все княжество. Не думать о пропавшем муже, о предателе короле, о хищном норданце… Прочь! Прочь все мысли! Она не рейна! Она птица! Она улетит от всех бед! Элиза бежала, пока не врезалась в празднично гудящую толпу. Горожане тут же узнали любимую всеми золотую рейну. Ее подхватили на руки. Подняли на помост. Закружили в танце. Элиза схватила протянутые кем-то кастаньеты, одним ловким движением вставила в них пальцы и, закрыв глаза, принялась отбивать бешеный ритм. Оглушительно звенели гитары, гремели бубны, стучали каблуки и сердца. Элиза танцевала, как никогда в жизни. Яростно. Бешено. Отчаянно. Наперекор всему! Всем! Навсегда!.. В себя она пришла, сидя на берегу возле маленького костра. Рядом мерцали еще костры, у которых расположились целые семьи горожан. Между огней бегали дети. Звучал смех и негромкие песни. — Попробуйте, госпожа рейна! — прозвучало откуда-то сбоку. — Это очень вкусно! Элиза оглянулась. Подошедший парень в красной рубахе протягивал ей что-то пахучее. — Это дымная уха, госпожа! — пояснил он, садясь рядом. — Такую только на берегу отведать и можно. Ее варят сразу, как только достали рыбу из моря. А уж из ставриды, так только ночью! Попробуйте! Благодарно кивнув, Элиза приняла в ладони горячую деревянную миску с длинной ложкой. Осторожно зачерпнула густое варево, подула и пригубила. Уха действительно оказалась очень вкусной и наваристой. Она немного горчила и завораживающе пахла дымом. Элиза как будто только сейчас поняла людей Браско. Говорят, чтобы узнать кого-то, нужно вместе съесть пуд соли. А тут, на земле Кондоров, все иначе. Здесь нужно сломать каблуки в танце, набить мозоли шпагой и проглотить, не заметив того, пару мисок только что сваренной дымной ухи. С поклоном вернув парню пустую посуду, Элиза покрепче запахнула шаль и легла на заботливо раскинутую кем-то у огня соломенную циновку. Снова зазвенели гитары. На этот раз тихо и задумчиво. — Расскажи сказку, бабушка! — донеслось от ближнего костра. — Сказку! Сказку! — подхватили другие детские голоса. Гитарный перебор стих, а мягкий женский голос задумчиво произнес: — Сказку говорите? Эт можно. Такая ночь как раз подходит для сказок. Расскажу, пока вы еще маленькие. А то, как повырастаете, так и поперезабудете все, что от бабушки слыхивали. Да и в сказки верить перестанете. Невидимая браскийка снова тронула струны гитары. — Так про кого вам сказку? Про чудеса заморские? Или про рыцарей отважных? Или про любовь великую? — А про все сразу есть? — прозвенел в ночи совсем тонкий голосок. — Чтоб все зараз в одной сказке? Можно так, бабушка? — Все сразу? — усмехнулась та. — Эт можно. Только, то уж не сказка получится. А самая настоящая быль. Она-то порой чудесней любой сказки бывает. Браскийка выбила дробь по корпусу гитары и начала: — Слуш-шайте, детки. Как волны шумят. Как чайки кричат. Как трава растет. Как камни молчат. Как звезды поют. Слушайте! Быль, а не небыль. Сказ, а не сказка. Правда, а не ложь. Слушайте о том, как пришлая девочка взяла в руки Браско. Как было ей страшно и одиноко. Как начали клацать вокруг нее челюстями жадные до наживы хищники. Как хотели отобрать благословенное сокровище. И как чистая душа ее да храброе сердце всех спасли. Слуш-шайте, детки, историю рейны Авролики!.. Когда гитара отзвенела, легенда кончилась, а дети разбрелись по своим семьям, Элиза подошла к сказительнице. Та все еще сидела у почти потухшего костра и подвязывала к седым прядям высокого хвоста ленту с подвесками из позванивающих ракушек. — Вы позволите? — спросила Элиза. — Садись, раз пришла, — ответила браскийка, повернувшись к свету огня. — Не стой в тени. Тепла хватит на всех. Элиза опустилась на песок и смогла рассмотреть ее. Женщина была очень стара. Лицо полностью избороздили морщины. Высохшие руки покрывали пятна. — Что? Нравлюсь? — Она улыбнулась остатками зубов. — Время никого не щадит. Все такими будут. И люди, и нелюди. — Нелюди? — тут же спросила Элиза. — Вы и про них сказки знаете? — Знаю. Как не знать. Жить в Браско и не знать о детях моря может только глухой. Или ты. Старушка пристально посмотрела и ткнула в Элизу пальцем. — Ты как тот мудрец, которому завязали глаза, а потом подвели к зверю, какого тот никогда не видывал, и попросили описать. Бедняга то за одно схватится, то за другое. То на веревку у него зверь похож, то на столб. А всего сразу, главного-то и не видит! — А что главное, бабушка? — А ты на небо-то посмотри, дурочка! Главное, оно всегда рядом! Элиза запрокинула голову и потерялась в россыпях огромных звезд. — Не туда глядишь, внучка! — подсев ближе прошептала сказочница и ткнула узловатым пальцем в небо. — Вот же! Прямо над тобой. Якорь! И Древо! Вот, что главное. Семья и дом. Думать о главном и ждать. Несмотря ни на что, ждать! А тому, кого ты ждешь: думать о главном и хоть ползком, но двигаться к дому. Поняла меня? — Поняла, бабушка! — воскликнула Элиза, переводя взгляд на браскийку. — Я жду! Я каждый миг его жду! А сегодня… — Знаю, внучка. Знаю. Чайки накричали. Беда идет. Большая беда, какая давно не приходила. — И что мне делать? — Элиза в отчаянии швырнула горсть песка в огонь. — Что делать? Я в ловушке! Выхода нет! Я не могу отказаться! Не могу погубить людей! Я совсем одна! — А ну не смей размазывать сопли! — прикрикнула старушка так, что Элиза засомневалась, не бирюзовые ли у той глаза. Но нет. Такого просто не могло быть. — Возьми себя в руки и думай! Думай, что ты можешь сделать! — А что я могу? — зло кинула Элиза в ответ. — Только встать на колени и склонить голову под венец! Вот и все, что я могу! — Иногда, этого бывает больше, чем достаточно. Сила в немощи совершается. Вспомни-ка рейну Авролику! Творец не просто так устроил, что ты сегодня услышала о ней. — Но это же, только сказка! — раздраженно ответила Элиза и отвернулась. — Можно подумать, если я помолюсь и опущу венок в море, то случится чудо, и норданцы пойдут ко дну! — Смотря, как помолишься, маленькая песчинка. И что опустишь в море… — раздалось из-за спины. Элиза рывком оглянулась. Рядом с ней никого не было. Костер совсем потух. Небо начинало светлеть. А вдалеке указующим на звезды пальцем чернела одинокая башня. — Вы опять играете со мной, да? — крикнула в темноту Элиза, вскакивая с песка. — Даже с того света! Хотите, чтобы я поверила во все ваши сказки! Хорошо, ваше величество! Я иду! Мне больше нечего терять! Я свободна! Я не боюсь! Откинув прочь сломанные туфли, она босиком побежала к башне. В голове носился ураган мыслей, и кричали чайки. Ни о чем определенном думать Элиза не могла. Знала только, что должна попасть туда, где, как говорят, жила Алшеришма. Должна посмотреть страху в лицо. Должна доказать сама себе, что не сошла с ума. Что ей не привиделся тот ночной разговор. Башня оказалась ближе, чем думала Элиза. И, конечно же, по пути не возник никакой волшебный ураган. Вскоре она уже стояла перед затянутым плющом проходом, в глубине которого поскрипывала самая обычная, висящая на одной петле дверь. Элиза нагнулась, проскользнула внутрь и только потом подумала, что не взяла фонарь. Еще не рассвело, и внутри башни стоял мрак. Элиза, коснувшись стены, двинулась вперед на ощупь. Наткнулась на винтовую лестницу. Пошла наверх, осторожно ступая. Вот впереди показался свет. Первые лучи солнца озарили большую круглую комнату под самой крышей башни. Элиза прошла внутрь и огляделась. Всюду пыль и паутина. Сюда явно никто не заходил уже много лет. В центре стоял круглый стол. По стенам рядами от пола до потолка тянулись широкие полки. Пусто. Будто хозяева, уходя отсюда, забрали все до последней мелочи. Элиза облегченно выдохнула. — Это просто сказки, — прошептала она сама себе. — И мое воображение. Может тут и жил какой-то отшельник. Но была ли то Безумная королева, я никогда не узнаю. Довольно. Я не стану больше слушать чаек и хвататься за соломинки. Пора повзрослеть. Поступать разумно и жить в настоящем жестоком мире. Тут взгляд ее остановился на единственной вещи в комнате, кроме пыльного стола и пустых полок. Рядом с круглым витражным окном стояла прялка. — Даже не смешно! — воскликнула Элиза и, присев на низкую скамеечку, крутанула большое засвиристевшее колесо. — Я что, должна уколоть палец? В самом деле? А потом уснуть на сто лет? Таков план? Да, ваше величество? Чайки промолчали. Элиза все же взяла веретено и поранила себя до крови. — Будь, что будет! По комнате пролетел ветер. Он будто сдул пелену с лица Элизы. Пыль и паутина исчезли. Откуда ни возьмись, появились бесчисленные книги на полках и кресла. На столе возникла темно-зеленая бархатная скатерть с большими золотыми кистями. А самое главное: Элиза увидела письмо. Она тут же схватила его, упала в кресло и развернула послание. На нем буква за буквой проступали начертанные так знакомо размашистым почерком строки: «Здравствуй, дитя земли! Я рада, что ты все-таки добралась до моей обители. Тебе не привиделось. Я на самом деле приходила. Хотела посмотреть на тебя. Сказать, что нас ждет. Я недолюбливаю землян. Но ты мне понравилась. В тебе есть сила. Не зря внук привез тебя сюда. Ты станешь великой рейной, если сможешь увидеть зверя целиком. Тебя будет ждать много бед и опасностей, особенно, когда окажешься одна. Поэтому я оставлю тебе подарки . Они не имеют цены. Ибо сами по себе это тряпка и стекляшки. Но в них скрывается такая сила, какую людям не купить за все земные сокровища. Во-первых: два кристалла горного хрусталя, за которые старый шах Даавгара купил руку моей внучки и сердце моего внука. Это не просто камни. Они навсегда впитали и запечатали в себе магию дракона. Величайшего дракона. Камни очень сильны. Могут продлить человеку жизнь на сотни лет, если тот будет носить такой кристалл, не снимая. Или придать животному невероятные способности выполнять приказы. Но ненадолго. На день или два. Если сумеешь дождаться Тьяро, надень один камень на шею. Тогда проживешь почти столько же, сколько и морэги. Триста-четыреста лет. Если не сумеешь, то делай, как знаешь. В долгой жизни — многие скорби. А во-вторых, я оставлю тебе платок с каплей своей крови. Если когда-нибудь захочешь о чем-то спросить, окуни его в море и прислушайся. Оно ответит. Но самое главное! Знай, что морэги и драконы всегда воевали, и будут воевать! Наши магии различны по природе. Их сила заключена в пламени, наша в крови. Океан не может вместить одновременно то и другое. И если ты соединишь кристалл и мою кровь в морской воде, то тем самым вызовешь огромную волну небывалой, всесокрушающей мощи! Будь с моими дарами очень осторожна, песчинка! Прощай. Можешь приходить сюда и читать лекарские книги. Те, что будут светиться при твоем приближении. Их никто кроме тебя не увидит. Также их нельзя отсюда унести. Ты можешь взять только кристаллы и платок. Иди, дитя! И будь сильной!» *** Граф Ческири очень внимательно слушал местами сбивчивую историю княгини. Но вот она пересказала письмо Алшеришмы и замолчала. — И вы… — прошептал граф. — Опустила их в море вместе с венком, — бесцветным голосом произнесла Элиза и откинула ткань с бледного лица. — Так что это никакой не суд справедливого Творца. Я всех обманула. Я всех убила. Знала, что, как только спрятанные в розах платок и кристаллы намокнут, родится шторм. Я шла, чтобы убить. И я всех убила. — О Творец! — выдохнул Ческири. — А Творец тут вовсе ни при чем. Я даже почти не молилась ему. Знаете граф, как я провела те дни после праздника? Он только покачал головой. Элиза устало улыбнулась. — Как только вернулась из башни во дворец, я велела Марии не беспокоить меня и готовить свадьбу. А сама переоделась в мужское платье, спрятала волосы и кинулась в конюшни. Сказала, что я посланец рейны, и потребовала самого быстрого коня. А потом надела ему кристалл на шею и приказала отвезти себя в столицу Готвадеи. — Вы были в столице? — не поверил Ческири. — Была, — так же ровно подтвердила Элиза. — Долетела туда за полдня. Потом убедила короля написать тот указ, переночевала в особняке, а на утро, еще за полдня, вернулась обратно. Потом больше суток отсыпалась. — Полдня! — воскликнул граф, хватаясь за голову. — Невероятно! Невозможно! — Однако так и было. — Элиза совсем равнодушно пожала плечами. — Конь почти летел, не касаясь земли. Все неслось мимо меня, мелькая перед глазами. Я прижалась к его шее и удержалась в седле только чудом. Зато узнала, что кристаллы действительно имеют силу. И отправилась убивать норданцев. Именем Творца. Княгиня посмотрела графу в глаза. — Теперь вы все знаете. Так скажите, чего я достойна? Ческири ответил не сразу, подбирая нужные слова. — Вы достойны трона, моя госпожа. И легенд в вашу честь, — сказал он, наконец. — Вы ведь пошли на убийство не ради себя. Вам было бы гораздо проще давным-давно выйти замуж. Вас никто бы не осудил. Но вы день за днем бьетесь за княжество, чтобы передать его сыновьям. Чтобы над Браско всегда парили Кондоры. Это настоящий подвиг. За который мы должны целовать вам ноги. Элиза глубоко вздохнула и отвернулась. Прозвучавшие слова не ответили на рвущий ее душу вопрос. Ческири понял и уверенно продолжил: — А если говорить о том, что свершилось сегодня, то я останусь при своем мнении. Это было ниспосланное Творцом чудо. Справедливый суд. Разве норданец был достоин? Разве он хотел стать отцом вашим детям и вашему народу? Нет! Он пришел грабить и разорять. Он погубил бы Браско. Потому Творец и не допустил беды. Вашими руками. Ведь других рук, кроме наших, у Творца в мире людей нет. А если бы вы, отвергнув советы и дары Алшеришмы, пошли навстречу норданцу, призывая на поганца гром небесный, вот это было бы преступление. И даже глупость. Как у того безумца, который во время наводнения прогонял от себя все лодки, вопя, что его Творец спасет. А спрашивается, кто посылает нам лодки? Элиза обернулась. — Вы хотите сказать… — Да, госпожа моя! — с жаром воскликнул граф. — Да! Я хочу сказать, что и сказка на берегу, и дары королевы явились ниспосланной нам Всемилостивым Творцом лодкой. И у вас хватило веры, ума и мужества ею воспользоваться. К тому же. Как бы велика ни была магия драконов и морэгов, думаю Творец остановил бы волну, если б захотел. А раз Он попустил такому случиться, значит, на то была Его благая воля. Глаза Элизы ожили. В голосе зазвучала робкая надежда: — Вы, правда, так думаете? На то была Его воля? — Уверен, — твердо заявил граф. — Творец милостив. Он всегда на стороне слабых и угнетенных. Всегда помогает выстоять тем, кто сражается за правду. Каким бы сильным ни казался враг. Поэтому, госпожа моя, вы все сделали правильно! Придумали, как можно использовать полученную силу, не побоялись одной скакать через всю страну на волшебном коне, обхитрили короля! Вы были великолепны! И вы можете смело смотреть людям в глаза. Вы, призвав помощь свыше, помогли Творцу спасти Браско. Вы и никто другой! Наша прекрасная, отважная золотая рейна! 3.3 Алькинур пришел ко льву необычно рано: солнце только вставало, и вокруг беседки еще лежали густые тени. Тот, как всегда, приветствовал хозяина, стоя на коленях в центре клетки. — Поднимайся, — приказал шах и сел на кушетку напротив зверя, как обычно, обосновавшегося на шкурах. — В столицу приехал Сэдшан. Его служба мне окончена. Через день он отплывет на родину из порта Кафры. Тебя повезут туда завтра. Будешь снова подчиняться во всем Салиму. Любым его приказам. Вольности кончились. Шкатулку можешь взять с собой или оставить в клетке вольера. Твоя казнь свершится там. Хочешь что-то сказать? Нет? Не смотри на меня так! Ты знал с самого начала, что так и будет. Ты признал вину и достоин наказания. Таков закон и воля богов! Ты убийца. Я обещал тебе смерть, и ты ее скоро получишь. Попрощайся с Амаликом. *** Сэдрик стоял рядом с Грэммом на палубе небольшой, но быстрой «Неутомимой серны» и, держась за борт, в последний раз смотрел на порт Кафры. Когда швартовы отдали, и корабль легко покачнулся на волне, Сэд приложил руки ко рту и, как мог громко, крикнул по-гресколльски: — Ты всегда будешь мне братом! В ответ донеслись только свист ветра да крики чаек. Сэдрик стоял на палубе до тех пор, пока Кафра со всеми ее кораблями, рыбацкими лодками и повозками торговцев не скрылась из виду. *** На Тьяро вновь надели железный ошейник с толстой цепью и глухой, плотно завязанный никаб. Еще вчера вечером охотники под командованием Салима, не привлекая лишнего внимания, привезли Кондора на закрытой повозке в уединенное поместье на окраине Кафры. Там для него уже приготовили пустую комнату со шкурами на полу и надежно вбитым кольцом в стене. Тьяро будто вернулся на три года назад: его снова заковали и велели выполнять все приказы охотников. *** Утром, после завтрака, Салим вошел в клетку один. Зверю ничего не приказывали, потому он просто сидел у стены, поджав ноги. В руках морэг держал свою шкатулку. Салим устроился напротив него. — Сегодня мы поедем в порт, — начал охотник. — Это наш с тобой последний разговор. Скоро ты выйдешь из-под клятвы, и я отвезу тебя на казнь. Сними никаб. Пленник быстро стряхнул тряпку и вопросительно посмотрел. — Можешь говорить, — разрешил Салим. — Хочешь что-то сказать? — Хочу спросить, — отозвался морэг, испытующе глядя. — Если ты ответишь честно. — Отвечу. Спрашивай. Лев указал на пояс охотника. — Последние два года вы все ходите без арканов и сетей. Почему? — Ты хотел спросить про другое, верно? — с ухмылкой произнес Салим. — Верно. — Морэг тоже чуть улыбнулся. — А я обещал ответить, — напомнил Салим. — Так что слушай. Тебе от нас не сбежать. И у меня, и у всех моих парней теперь всегда с собой есть вот это. Салим снял с пояса полуторалоктевую трубку толщиной с палец и туго набитый кисет. Вытряхнул оттуда на ладонь кучку тонких, ярко оперенных дротиков. — Смотри. Мы такими стрелками бьем зверя, чтоб усыпить. Но редко. Так получается неравная схватка. А мы всегда даем льву возможность уйти, если плохо сработаем сетями. С тобой все наоборот. С тобой лишь сонный дротик и справится. Помнишь, как ты отжимался ночью, а я хлопал тебя по спине? Это я колол дротик за дротиком, чтоб испытать зелье. Действует безотказно. Но тебя свалили только четыре таких малыша. Сейчас, возможно, потребуется больше. Ты стал еще сильнее за два года. Но у меня хватит. И они уже связаны по четыре. Он ссыпал дротики обратно в кисет и поднял трубку. — Мы без промаха бьем зверя с пятидесяти шагов. Тебе не сбежать. Достали бы даже на крыше. Морэг снова улыбнулся и прижал руку к груди. — Благодарю за правду. Вот почему ты не сажал меня на цепь во дворе. Позволял, как угодно бегать и скакать верхом. — Все верно, — подтвердил Салим. — Цепи стали не нужны. Никуда б ты от нас не ускакал. Кстати. Теперь скажи правду ты: можешь порвать такую цепь? — Такую? — Пленник аккуратно поставил шкатулку на пол, взялся за цепь от ошейника двумя руками и на пару минут напряг взбугрившиеся мышцы, пытаясь ее разомкнуть. — Нет. Не могу. Они помолчали, глядя друг другу в глаза. Зверь ни о чем больше не спрашивал. Ни о чем не просил. Он знал свою вину и принял наказание. Салим вдруг поймал себя на мысли, что не видит в нем врага. Просто достойного противника. — Можешь открыть окно? — вдруг спросил морэг. — Здесь должно быть слышно море. Салим кивнул и раскрыл раму. Моря слышно не было. Охотник тяжело вздохнул. — Пора готовиться. Я должен сделать все, как надо, — сказал он больше себе, чем спокойно смотревшему на него льву. — Прежде всего, убери с шеи ключ. Это может быть опасно. Тот понимающе кивнул, вытащил из-под ошейника тонкую бечевку, отпер шкатулку и положил в нее ключ. Внутри действительно оказалось пусто. — Доверишь мне сохранить их для тебя? — тихо спросил Салим. — Тебе? — Зверь чуть помедлил, затем протянул на ладони свое единственное имущество. — Тебе доверю. Салим взял, приложил к сердцу и убрал за пазуху. Затем снова обратился к задумчиво глядящему куда-то вдаль морэгу: — Попей, пока я готовлюсь. Немного подождав, Салим скрутил мокрый платок и засунул в рот пленника плотный кляп. Достал из заплечного мешка золотую маску льва и надел ее на зверя. Крепче переплел ему косу. Хлопнул в ладони. В комнату вошли восемь охотников с укрепленной на двух кованых шестах маленькой железной клеткой и поставили ее на пол. Салим снял с морэга ошейник, затем приказал: — Залезай внутрь. Садись лицом ко мне. Руки и ноги вставь в кольца. Лев подошел, откинул верхнюю часть клетки, шагнул внутрь и сел, как повелели. Салим захлопнул плотные широкие зажимы на его щиколотках, плечах и запястьях. Проверил, насколько крепко оковы притянули зверя к толстым решеткам. Затем приказал: — А теперь попробуй выбраться. Изо всех сил. Это приказ. «Интересно, какими проклятиями он меня сейчас осыпает?» — подумал Салим, глядя как вздуваются мышцы и напрягаются жилы бьющегося в оковах зверя. Но необычное, отливавшее синевой железо держало крепко. Говорили, что владыка заплатил гайлунцам за эту чудо-клетку чуть не столько же золота, сколько та весила. — Довольно, — скомандовал охотник. — Ты хорошо поработал. Теперь просто сиди. Можешь шевелиться. Насколько можешь. Морэг затих. Салим несильно затянул на его шее ременную петлю. — На всякий случай, — сказал охотник, тщательно поправляя удавку. — Вдруг что-то пойдет не так. У Хазура рука верная. Он придушит как надо. Не больше, ни меньше. Лев фыркнул. Конечно. У них совсем разные цели. Охотникам нужно привезти шаху живую добычу. А зверь рвется на волю. Самый опасный зверь из всех, какие ни есть под луной. Салим опустил высокую, как у ларца, крышку клетки и защелкнул замки на уровне груди пленника. Длинной косой морэга плотно притянул его голову к задней решетке. — Чтоб не болталась, если придется тебя придушить, — пояснил охотник, услышав глухое рычание. — Мы зверя всегда за гриву привязываем, если везем сонного. А то шею повредить можно. Так целее будешь. Морэг больше никак не откликнулся. Салим сделал знак, и охотники кинули на клетку непрозрачную ткань. Затем подняли и вынесли во двор, где уже стояла неприметная, но очень крепкая крытая повозка торговца. «Хоть морем подышишь напоследок, — подумал Салим, закрывая лицо хвостом лисама. — Какой ни есть, а и ты душа живая». Клетку погрузили в повозку. Хазур разместился внутри вместе с пленником. Остальные, тоже снявшие красные пояса охотники оседлали коней и приготовились ехать позади. Проверив, что все сделано, как нужно, Салим сел на козлы, тронул поводья и двинулся в порт. *** Остановка. Хазур, быстро выглянув за полог, скомандовал: — Закрой глаза. Затем убрал с клетки ткань. Напротив лица морэга в деревянной стенке повозки находилась резная панель. Хазур встал на колени позади клетки. Подтянул петлю на шее зверя, крепко намотал длинный конец ремня на кулак и положил правую руку на перекладину клетки, чувствуя пульс добычи. Все готово. Теперь можно отдать последний приказ, после которого раб перестанет подчиняться, и шагнуть в неизвестность. Глубоко вдохнув, Хазур произнес: — Корабль прямо перед нами. «Неутомимая серна». Открой глаза. В первый момент охотнику показалось, что ничего не произошло. Только алая прядь в гриве пленника вспыхнула и снова стала черной. Сам же он сидел на удивление спокойно и не двинул ни единым мускулом. Сердце Хазура билось в горле удар за ударом, но все оставалось по-прежнему. Он уже решил, что ничего не произойдет. Зверь понимает, что ему не вырваться. Сейчас надо просто дать знак Салиму и ехать обратно во дворец… Вдруг с борта отплывшего корабля донесся крик на незнакомом языке. Добыча так резко и сильно дернулась вперед, что повозка под тяжестью клетки вздрогнула. Хазур не стал проверять, выдержат оковы или нет. Только уловив первое напряжение мышц зверя, он тут же дернул удавку. Лишь увидев, что пленник обмяк и уронил голову, охотник рвано выдохнул и, ослабив петлю, проверил пульс опасной добычи. Хазур слишком хорошо помнил, с какой легкостью этот могучий безымянный воин раскидывал их в стороны, даже будучи в цепях. В пересохшем горле засаднило. Охотник откашлялся, затем ударил кулаком в деревянную стенку и крикнул Салиму: — Сделано! Гони во дворец! *** Тьяро, с прижатыми к самой груди коленями, сидел в крошечной, покрытой тканью клетке. Запахло морем. Повозка остановилась. Значит они приехали. Где-то совсем рядом призывно рокотали волны и гикали чайки. Раньше, окажись Тьяро в таком положении, он яростно забился бы о решетки от сводящего с ума бессилия. Раньше, но не сейчас. Бешеный шторм уже давно перестал стучать ему в уши. Кондор прекрасно владел собой. Он не спешил. Он спокойно и четко мыслил, продумывая, что может сделать здесь и сейчас. Тьяро уже пробовал звать Алшеришму, как только почуял море. Ответа не было. Она или не услышала, или действительно не могла прийти на острова дракона. Оставалось рассчитывать только на себя. «Сейчас я увижу отплывающего Сэдрика и тотчас избавлюсь от клятвы. Но где свобода, там и смерть. Ал приложил все силы, чтоб удержать меня и казнить. Хазур взволнованно дышит. Боится меня, даже в клетке. Вон как натянул петлю. Чуть дернусь, тут же придушит. А Салим уже никогда не спустит с цепи. Рисковать не станет. Да, Ал. Ты знал, кого отправить охранять брата и привезти тебе добычу. Салим достойный противник. Даже если мне удастся вывести из игры Хазура и как-то выбраться, то за повозкой наверняка едут еще несколько охотников, готовых усыпить зверя. Одна надежда: сразу же позвать магию…» — Корабль прямо перед нами. «Неутомимая серна». Открой глаза. Тьяро спокойно отсчитал десять ударов сердца и выполнил последний приказ. «Сэд! Братище! Грэмм! Старина! И ты здесь!..» Второй раз за три года он видел Сэдрика и сейчас ловил каждый миг долгожданной встречи. Каждый поворот головы побратима, жест, взгляд… Кондор замер, как скала над морем, не позволяя себе ни одного движения, чтобы продлить чудо встречи с близкими людьми, как можно дольше. — Ты всегда будешь мне братом! — донеслось с берега. Все хладнокровие разом покинуло Тьяро, и он сделал вовсе не то, что собирался: зачем-то что есть сил рванулся вперед и… Почувствовал, что летит в темноту. *** Очнулся Кондор за решеткой салимова вольера. На голове никаб. От ошейника идет еще более толстая цепь. Закреплена на появившейся в окошке решетке. Длины хватит только на несколько шагов от стены. Тяжелые короткие кандалы на руках и ногах. Хорошо хоть кляпа во рту нет. И руки сковали спереди. В голове гудело, все мышцы нестерпимо болели от долгого сидения в тесной клетке. Первым делом Тьяро сел и скинул никаб. Пусть жизни осталось всего ничего, он увидит все без сетки перед глазами. Затем потянулся, осторожно взяв в руки, подтащил к себе миску с водой и с наслаждением начал пить. Как хорошо хоть в чем-то почувствовать себя вольным! Вдруг с последним глотком что-то упало ему в рот. Шпилька! В миске лежала крепкая железная шпилька! Тьяро не стал думать о том, откуда она там взялась. Это ключ к свободе! Кондор тут же принялся вскрывать замки на кандалах и ошейнике. Избавившись от цепей, встал во весь рост и размял мышцы. Дальше решетка. Ее тоже заменили. Прутья стали чаще, толще и теперь были усилены еще и горизонтально закрепленными на них коваными полосами. Но дверь с замком осталась прежней. Вскоре она сдалась. Тьяро спрятал шпильку за пояс, затем тихо подошел к запертой с другой стороны двери, замерев в ожидании. Вскоре из караульной донесся шум шагов и скрип засова. Дверь начала открываться вовнутрь. В тот же миг Кондор кинулся вперед, сбивая с ног и оглушая охранников. Тьяро не стал задерживаться и связывать их. Только взял у одного лисам и надел, закрыв лицо. Теперь скорее вырваться на волю! Сейчас спальня охотников, второй этаж, крыша и — прощай вольер! В следующей комнате сидело тоже двое. Тьяро не дал им поднять тревогу и быстро уложил одного за другим. На бегу подхватил пару сабель. Коридор! Стоп. Дверь, которая вела на лестницу второго этажа и всегда была распахнута, оказалась запертой. Тьяро еще раз ударил в нее плечом. Но дверь даже не дрогнула, будто ее завалили изнутри камнями. Кондор тут же развернулся и пошел обратно в караульную. Поднял лисам с лица второго охотника. «Так. И тут не Хазур. А что у него во рту? Обрубок языка. Это вообще не охотники, а немые служители сада. Ни у кого из них нет пистолетов. Ловушка! Во дворе, наверняка, ждут охотники с дротиками. Мне не уйти даже через крышу. Ах, Ал… А я-то почти поверил, что в тебе проснулся человек. А ты, оказывается, решил не помочь мне сбежать, а в последний раз развлечься. Вот уж нет». Кондор положил сабли на стол. — Хэй-хо! Сколько вас На меня одного! Хэй-хо! Снова в пляс! Отобьюсь! Не впервой!.. Продолжая тихо напевать, он снял со стены караульной аркан, оторвал от него кусок веревки: — …Хэй-хо! Сталь крепка. И звенит, и поет. Хэй-хо! Как река Ваша кровь потечет!.. Убрал с головы ненужный теперь лисам и стал, не торопясь, расплетать так безумно надоевшую ему длинную рабскую косу, которую Ал в конце концов просто запретил ему самовольно переделывать во что бы то ни было. — …Хэй-хо! Дома ждут, Но доплыть нелегко. Хэй-хо! Как-нибудь Доползу до него… Куском веревки собрал волосы в браскийский высокий хвост. — …Хэй-хо! Сколько вас! Получай! Дай пройти! Хэй-хо! Не сейчас! Рано мне! Прочь с пути!.. Вышел из комнат охотников. — …Хэй-хо! Снова в пляс. Только мутно в глазах. Хэй-хо! Не сейчас... Дома ждут. Еще взмах… Кондор ненадолго заглянул в купальню, чтобы как следует умыться. Затем вернулся в коридор, медленно сел на пол у стены. После снятия клятвы он уже многократно пробовал будить свою силу. Все бесполезно. Магия чувствовалась, кипела в крови, но на приказ не отзывалась. Песня подходила к концу. Тьяро тихо вывел: — …Хэй-хо! До тебя Я бреду, как впотьмах. Хэй-хо! Жди меня. Я вернусь. Только в снах. В завершающие минуты жизни он не станет рваться из клетки, словно обезумевший зверь. Он спокойно подождет судьбу здесь, вспоминая дом, родных, близких. Алькинур хорошо пошутил, но последнее слово останется за Тьяро Бракари. *** Не дождавшись появления добычи во дворе, Салим велел Хазуру осторожно заглянуть внутрь дома: — Приготовь дротики. Как увидишь льва, сразу бей! Понял? Всем остальным полная боевая готовность! Заходи! Зажав в зубах заряженную трубку, Хазур мягкими неслышными шагами поднялся на крыльцо. Чуть приоткрыл дверь. Заглянул внутрь. И тут же отпрянул, спрыгивая с крыльца. — Он там! — крикнул Хазур Салиму. — Но не нападает! Сидит на полу в коридоре. И не шевелится! Без никаба и маски! Салим, сплюнув на землю, кинул быстрый взгляд на галерею и обернулся к замершим напротив крыльца с трубками в зубах охотникам. — Стоять на месте, пока не выйду. Полная боевая готовность. Затем провел по лицу руками, ни на кого не оглядываясь, поднялся на крыльцо и вошел внутрь. Морэг действительно сидел на полу, прислонившись к стене и закрыв глаза. Он даже не пошевелился, услышав стук двери и шаги. Салим подошел ближе и опустился на пол напротив… Кого? Напротив великого, легендарного Кондора Браско. — Ты догадался, — даже не спросил, а сказал утвердительно охотник. — Догадался, что там ловушка. Я так и понял. Повелитель ждет на галерее. Он желал увидеть твою последнюю охоту. Похожий на безмятежную статую Тьяро Бракари ответил ровно и спокойно: — Не в этот раз. Наши игры кончились. Делай, что должен, я не стану тебе мешать. И утром я сказал тебе не все, что хотел. Прости меня, Салим. И за то, что случилось на том клятом корабле. И за то, как я лаял на тебя по дороге сюда. Тьяро Бракари открыл глаза. Свои невозможные бирюзовые глаза. И посмотрел охотнику в душу. У Салима сжалось сердце. Сидевший напротив него спокойный, мудрый, красивый, сильный и свободный духом Кондор не был нелюдем, демоном, зверем, врагом, добычей… «Неужели вот так все закончится, и скоро его не станет…» — Что было, то было, — тихо сказал Салим, прощая все обиды от чистого сердца. — Тот песок уже давно унес ветер. И ты сполна ответил за все. Даже умер и похоронен. Будь моя воля, я отпустил бы тебя на свободу. Ты достоин жить дальше. И тут случилось чудо. Тьяро Бракари улыбнулся. Необыкновенно широко и открыто. А Салим вновь ощутил на себе тот самый теплый морской ветер. — Вот, возьми от меня на память. Может на что-то сгодится. На протянутой ладони морэга лежала почти новая деревянная палочка. Салим взял подарок, поцеловал его и спрятал за пазухой. В ответ снял с пояса флягу с водой и передал Тьяро. Тот принял угощение, благодарно кивнул, с видимым удовольствием сделал несколько больших глотков и вернул видавшую виды сильно потертую оловянную посудину хозяину. — А это отдай Хазуру, — добавил Кондор, протягивая маленькую железную шпильку. — Он хороший парень. Охотник взял и второй дар, убрав его за пояс. — Вот и все, Салим. Делай, что должно. И будь, что будет. Тьяро закрыл глаза и опустил голову, чуть слышно напевая: — Хэй-хо! До тебя Я бреду, как впотьмах. Хэй-хо!.. Салим встал, поднес ко рту трубку с дротиками и резко дунул. — Жди меня. Я вернусь… — только и успел прошептать Тьяро, падая на пол. *** Вот уже несколько дней Элиза почти не покидала дворцовую часовню. — О Творец! В который раз за последние три бесконечных года я прихожу сюда и зажигаю свечи. В который раз я на коленях молю Тебя о помощи. Тебе открыты все наши души. Ты видишь, какие мы на самом деле. Видишь, как я слаба. Как тщетны все мои попытки сделать хоть что-то, чтобы помочь Тьяро вернуться домой. Но я все равно не остановлюсь. Я буду бороться за любимого и дальше. Помоги мне! Дай мне силы и разум. И помоги ему. Да, Тьяро несовершенен. У его души много немощей. Но он всегда был верен и честен. Он всегда встанет на защиту слабого! Всегда будет бороться против зла! Помоги ему! Дай Тьяро силы все преодолеть, стать лучше и вернуться домой! Молю Тебя, помоги нам! Верни Браско его рея! Верни мне мужа! Верни мальчикам их отца! Я знаю, что все должно решиться сейчас. Помоги ему! Я готова дать любой обет. Понести любое служение. Только бы он вернулся живым… Только бы вернулся… Живым… 3.4 Алькинур сидел в богатом кресле, на которое в последней комнате первого этажа флигеля, заменили стоявший тут прежде салимов хлам. Шах, задумчиво кладя в рот вишню за вишней, наблюдал за морэгом. Того уже накрепко приковали внутри тесной переносной клетки. Кроме того, шаха защищала новая, прочная решетка, ключ от которой имелся только у него. Тьяро еще спал. Или притворялся, что спал. Стоявшие рядом с ним Салим и Фарух пристально смотрели на шаха, ожидая приказов. Но Алькинур не спешил. Он учился не ждать. Жить вне времени. Как драконы и морэги. — Господин мой, — подал голос поклонившийся Фарух. — Песок в часах только что закончился. Кондор уже должен проснуться. Может быть нам?.. — Не нужно, — прервал его Алькинур. — Если он проснулся, то слышит, что мы его ждем. И не станет притворяться падалью, как трусливый зверек при виде хищника. А если спит, то мы подождем. Пульс у него здоровый? — Да, владыка, — подтвердил Салим, посмотрев на шею Кондора. — Он просто спит. Или притворяется. — А мы никуда не спешим, — произнес Алькинур и съел еще одну вишню. Морэг открыл глаза. Голову ему опять плотно притянули волосами к решетке. Его дурацким хвостом на макушке это оказалось сделать даже удобнее, чем косой. — Вот и ты, Тери, — протянул Алькинур. — Хочешь вишенку? Я знаю, ты их любишь и можешь съесть за раз целую миску. — Нет, Ал, — издевательски небрежно ответил Бракари. — Лучше водички дай попить. Алькинур сделал вид, что не заметил, как Салим и Фарух побелели от такого обращения к их повелителю. — Водички? Дозволяю, — произнес шах нарочито спокойно и медленно. — Последнее желание смертника священно во всех землях. Напоите его вволю. А потом окатите из ведра. От меня лично. В подарок. Фарух поклонился и стал подносить ко рту морэга чашку за чашкой. На седьмой тот отказался пить. Тогда Салим опрокинул на клетку ведро воды. — Ты доволен? — уточнил Алькинур. — Больше желаний нет? Утри его, Фарух. Слуги быстро привели Кондора в порядок и отошли в стороны. Отфыркавшийся Бракари молчал. Только пристально смотрел сквозь две решетки и напрягал мышцы так, что у него вздувались жилы и по лицу тек пот. Тери пытался вырваться. Изо всех сил боролся за жизнь. Но все напрасно. Тяжелую клетку с массивными оковами сделали специально для морэга из самого прочного закаленного синим огнем железа, секрет которого гайлунцы берегли пуще собственных границ. И Салим уже проверил ее надежность. — Ты закончил? — снова спросил Алькинур, крутя в пальцах вишню за черешок. — Мы можем приступать? Тьяро шумно выдохнул. И расслабился. — Да, — сказал он тихо. — Давай, что ты там приготовил. Лицо Бракари стало спокойным, почти бесстрастным. Во взгляде зародился нечеловеческий штиль. Алькинур кинул вишню обратно на блюдо. — Да, — произнес он твердо и весомо, каждым словом давая понять, что игры кончились. — Я приготовил. Ты знал, что так будет. Ты убийца и заслужил смерть. Рад, что тебе понравился мой прощальный подарок. Хотя ты и тут умудрился начудить. А теперь прими свою судьбу и свою смерть. Как я обещал, она будет легкой и быстрой. Это яд. Фарух! Приступай! По сигналу Алькинура распорядитель сада опять поднес ко рту Тьяро чашку. Тот еще раз взглянул куда-то сквозь шаха, но ничего не сказал. Почти в тот же миг выбитая рывком головы чашка разбилась о решетку, а Тьяро, кидаясь из мертвенного штиля в бешеный шторм, дернулся так, что клетка качнулась, и яростно заорал: — Ты обещал мне смерть!!! А не это! Ты! Обещал! Мне! Смерть!!! Алькинур, не меняясь в лице, встал. — Я сдержу слово, Тери. Сейчас ты умрешь. Быстро и легко. Тот, цепной морэг, который проснется в твоем теле завтра, уже не будет Кондором Браско. Прими свою судьбу! Тьяро Бракари! Волей богов, я, великий шах Даавгара Алькинур, приговариваю тебя за пролитие родной крови к смерти через забвение себя! Да свершится! Фарух! Салим! Слуги подошли к морэгу с новой чашкой, но тот лишь бился в клетке и угрожающе рычал, оскаливая накрепко стиснутые зубы. Алькинур сел и жестом остановил палачей. — Тери, в чем дело? — спросил он, как у капризного ребенка. — Ты вроде бы сказал, что уже закончил со всеми играми. Что готов принять смерть. Ты прекрасно знаешь, что я в любом случае сделаю так, как решил. Зачем устраивать никому не нужные представления? Я ведь могу приказать выломать тебе зубы, чтоб напоить ядом. А Салим может полоснуть тебя по спине кинжалом и налить зелье в рану. Есть много способов, Тери. Ты знаешь про них не хуже меня. Пожалей то существо, в которое превратишься. Ты умрешь сейчас, а ему потом придется зализывать раны. — Ты всегда оставался поганцем, Ал, — сквозь зубы прошипел морэг, сверкая глазами. — С возрастом стал только хуже. — Так ты выпьешь яд сам? — спокойно спросил Алькинур, не замечая оскорблений. — Или будешь и дальше вести себя как безумная скотина? Тяжело дышащий Тьяро прекратил дергаться и сплюнул. Потом, насколько мог, кивнул привязанной головой. — Да свершится! — провозгласил Алькинур. — Салим! Завяжи ему глаза покрепче. Фарух! Давай чашку. Тери! Ты должен выпить все до дна. Прощай. Слуги поклонились и взялись за дело. Охотник изо всех сил затянул на голове морэга плотную повязку и отошел. — Ты пожалеешь, Ал, — успел бросить Тьяро, сжимая кулаки. — Обещаю. Алькинур не удостоил мертвеца ответом, а снова взялся за вишни, пристально наблюдая за казнью. Фарух поднес чашку. На этот раз морэг не стал сопротивляться. Он понял, что проиграл, и с обреченной покорностью выпил все до капли. А затем еще столько же воды. Палачи закончили и, отступив, поклонились. Голова Кондора повисла на волосах, ладони безвольно разжались, тело обмякло. — Салим! Фарух! Слушайте приказ, — тут же распорядился Алькинур. — Из клетки зверя не доставать, что бы ни случилось. Сторожите его тут всю ночь. Как только проснется, напоите вволю. Когда начнет биться и кричать от боли, засуньте палку в зубы. Только привяжите ее покрепче. Со зверем не говорить, повязку ему с глаз не снимать, никакие замки не открывать. Вообще молчать! Под страхом смерти. Вы оба клялись беречь моего зверя. Разговоры ему повредят. Потому, если скажите хоть слово, пока я вам не разрешу, тотчас сгорите! Слуги молча поклонились. — Я приду на рассвете, — сообщил Алькинур, вставая. — Кроме вас тут кто-нибудь есть? Салим и Фарух отрицательно покачали головами. Шах довольно кивнул и вышел, закрыв за собой дверь на засов. *** Ночь Алькинур провел в опустевшей одинокой беседке без сна. Он вновь и вновь обдумывал то, что случилось за последние годы. А еще очень хотелось с кем-то поделиться своим успехом. Никто из живых не был достоин тайны. Но были еще и мертвые. — Здравствуй, отец, — тихо сказал Алькинур, сев напротив установленной на столе морэга золотой львиной маски. — Сегодня ты меня выслушаешь. Не прервешь на полуслове. Не выгонишь вон с позором. Сегодня ты будешь молчать и слушать. Ответом стала тишина и треск факелов. Алькинур, наблюдая, как пляшут отблески пламени в изумрудных глазницах маски, продолжил: — Вот все и кончилось, отец. Твой любимчик умер. Великолепного Тьяро Бракари, непобедимого рея Браско уже нет. Он никогда больше не станет язвить, не скорчит капризную морду, не завяжет волосы в так надоевший мне бунтарский хвост. Теперь он все будет делать только по-моему. Вернее тот, в кого Тьяро превратится. Будет служить мне, как самый верный пес. Добровольно. Алькинур окинул взглядом клетку. Отныне она не понадобится. А было так забавно наблюдать, как наряженный в шелка морэг сидит тут, словно еще одна редкая птичка в саду. — Да, отец. У меня получилось. А ведь тогда, четыре года назад, мысль сделать непобедимого, гордого рея Браско во всем покорным рабом, показалась мне полным безумием. Но время шло, турнир приближался, а лекари не помогали. Кто же знал, что Кондор мог меня вылечить? Я тогда перебрал все доступные пути сохранения короны. Уклониться от состязаний я никак не мог, выиграть в них тоже. А клятый ящер только посмеялся, когда, стоя перед ним на коленях, я молил отменить турниры. Оставалось лишь выставить кого-то вместо себя. Кого-то неотличимого внешне и непобедимого в схватках. Кого-то, кто сильнее всех и лучше всех под луной рубится двумя саблями. Ответ здесь был один: Тьяро Бракари. Но каким же это казалось тогда невозможным! Встав, Алькинур прошелся по беседке. Ему показалось, что за спиной кто-то знакомо фыркнул. Шах не позволил себе обернуться. «Там никого нет. Тьяро мертв. Я сам видел. “Слезы ветра” действуют безотказно. Даже на морэгов. Он сам сделал пометку об этом в книге отца. Кондор знал запах яда. Не иначе, как старая ведьма постаралась уберечь внученка и дала ему понюхать самые страшные зелья. Он знал, во что превратится. Потому и штормил так напоследок». Возле кушетки стояла гитара. Алькинур взял ее и сел, перебирая струны. Мысли опять вернулись к событиям четырехлетней давности. Он посмотрел на маску и с чуть заметной улыбкой произнес: — Я знаю, что бы ты сказал, отец, если б я поделился с тобой своим планом. Ты рассмеялся бы мне в лицо и назвал безумцем. Тери ведь лучше меня во всем! Я же не достоин даже принять его коня! Так? Алькинур кивнул сам себе. — Да. Так бы ты и сказал. Что я слабак, недостойный короны. Что сам все потерял. Но посмотри! Я все еще верховный шах. И останусь им навсегда. Понял? И все благодаря тому, что сделал рабом твоего расчудесного Тери! Маска молчала. Она не нашла, что сказать в ответ. Алькинур усмехнулся и погрузился в гитарный перебор. Затем продолжил: — Не скрою, мысль поймать морэга и мне самому поначалу казалась безумной. Но время шло, а других способов сохранить корону не появлялось. Тогда-то я и стал обдумывать все уже всерьез. Как выманить Кондора из гнезда в открытое море? Как взять в плен? Как заставить подчиниться и беспрекословно выполнять приказы? На эти вопросы, казалось, не существовало ответов. Но он сам мне помог. Сам загнал себя в ловушку. Полгода слежки дали результат. Оказалось, что Кондор выходит в плавание чаще, чем живет в собственном дворце. И всегда возвращается с какими-то редкостями: старыми книгами, древними вещицами, историческими драгоценностями. И почти всегда уплывает с Сэдшаном. Вот это было очень плохо. Я уже знал, что Кондор губит душу вином, чем дальше, тем больше. Но северянин… Его благоразумие и трезвомыслие могли помешать мне заманить дичь в капкан. Пришлось думать, как убрать Сэдшана с дороги в нужный момент. Вспомнив заморского великана, Алькинур снова усмехнулся. — Тебе бы понравилось, отец, как я с ним играл уже здесь, на Даавгаре. Легко и красиво. Просто дал морэгу несколько ходов вперед. Позволил ему наболтать дружку в купальнях все, что посчитает нужным. А потом использовал услышанное против них обоих. Неужели Тьяро действительно думал, что у меня не найдется человека, знающего гресколльский? Наивный глупец. Каким был, таким и остался. Салиму передали каждое их слово. И старик отлично справился, выматывая Сэдшану душу день за днем по дороге сюда. Выбивая почву из-под ног. Лишая покоя. Насаждая чувство вины. Да, старик хорошо поработал. А во дворце для нашего северного гостя пришлось разыграть целое представление. Начиная от фальшивых зазывал в купальни, заканчивая обезглавленным рабом-браскийцем и камнем над пустой могилой. И Сэдшан поверил. Он уплыл и никогда в жизни не сунет на Даавгар свой нос. Никогда не узнает, во что превратился его ненаглядный Тери. Вновь посмотрев отцу в немигающие глаза, Алькинур ответил на незаданный им вопрос: — Нет. Конечно же, нет. Я не отпустил северянина сразу. Я оставил его на три года заложником на нашем острове. Следил за каждым его шагом. Держал на коротком поводке, создавая лишь видимость свободы. Твой Тери непредсказуем. Поэтому мне нужен был тот, чью отрубленную голову я в любой момент мог бы положить к его ногам. Сэдшан уплыл на родину только сегодня. Пусть теперь служит мне там, рассказывая всем о смерти князя Браско. А до того северянин стоял во главе дальних крепостей. Там давно требовалось навести порядок. Так что Сэдшан не зря три года ел мой хлеб. Алькинур снова тронул струны и заиграл браскийскую колыбельную. — Слышишь, отец? Я хорошо знаю землю Кондоров, хоть и никогда не покидал Даавгар. Сколько соглядатаев я выслушал за полгода. А пока они вынюхивали, я искал средства подчинить Тьяро. Его ведь мало было поймать. Что толку от непокорного раба? Такого можно только убить. А мне требовалось совсем другое. Вот если бы связать морэга пламенем! И не только лично, но и со всем Браско! Вот нужная цепь! Заставить Тери поклясться мне в покорности добычей Хозяина! Но как такого добиться? Что для него дороже свободы? Дороже жизни? Ради чего он мог пойти на подобную жертву? Клятву ведь приносят добровольно. Конечно, лучше всего подошли бы заложники. Но княгиня с детьми не покидала замок. Выкрадывать их оттуда было бы слишком подозрительно. К тому же, судя по доносам, Тери не очень-то дорожил семьей. Оставался Сэдшан. Но ценил ли его Кондор больше жизни? Тогда я этого не знал. Колыбельная закончилась. Алькинур перешел на танцевальный мотив и доверительно шепнул маске: — Вот тогда, отец, я и подумал о Гафизе. О маленьком злобном щенке, рождение которого убило мать. Мою мать-морэгу, которая могла прожить пятьсот лет! Если б мог, я бы еще раз сам придушил гаденыша! Но мерзавец послужил мне прекрасной наживкой. Я поймал на его дурную голову морэга. Решил подстроить так, чтобы Тери убил Гафиза и стал моим кровником, который по закону должен быть казнен. Это повод к войне. Вот чтобы избежать войны, Кондор и пойдет на все. Возьмет вину на себя, я его знаю. Он с детства такой. Алькинур хлопком прижал струны, заставляя гитару жалобно звякнуть и замолчать. Ненужные воспоминания отвлекали. Он вернулся к рассказу о своем замечательном плане: — Я решил столкнуть их нос к носу в море! Натравить друг на друга! Это оказалось не так сложно. Тьяро вновь уехал из дворца. И в знакомой книжной лавке «совершенно случайно» наткнулся на старые карты и рукописи, говорившие о древних сокровищах на Грозовых островах. И он попался. Вместе с Сэдшаном вскоре приплыл в приморский городок, откуда в том направлении ходили корабли. Конечно, на любимой галере. Но в порту, опять же, совсем случайно, сгорели почти все суда. Кондор не стал дожидаться новую галеру из Брагеро, взамен утраченной. Он, как всегда, жутко спешил и решил нанять местную команду вместе с кораблем. Только вот я уже успел большую часть судов сжечь, а остальным капитанам очень хорошо заплатить, чтоб они отказались. И Тьяро пошел в море с теми, с кем я хотел. А накануне неизвестные грабители напали на Сэдшана и ранили его из пистолета. Не смертельно, но серьезно. И мешавший мне северянин остался на берегу. Алькинур вновь ударил по струнам, заиграв быстро и громко. — Слушай, что случилось дальше, отец! Нанятая Кондором команда подрядилась только доставить его на Грозовые острова. Как Тери собирался выбираться оттуда, меня уже не заботило. Я заплатил капитану столько, сколько тот не зарабатывал и за год. Приказал сразу же нести пассажиру выпивку — побольше и покрепче. И внимательно смотреть на горизонт. Как только б они увидели корабль с моим знаменем, они должны были сблизиться, сорвать флаг и вступить в бой. Но, ни в коем случае, не брать самим по две сабли и не трогать принца в зеленом лисаме, а также его старика-телохранителя. Не добивать раненых, а потом, после боя, не топить корабль с мертвыми, а отправить в море. Еще проверить, чтобы там остались выжившие, а главное — Салим. Мне требовались свидетели. И верный охотничий пес, чтобы потом загнать зверя. Пришлось рискнуть головой старика. Но что делать. Салим лучше всех идет по следу. Лучше всех тащит дичь хозяину. И он еще мне послужит. Сейчас морэгу опять понадобится смотритель с твердой рукой. Отложив гитару, Алькинур поглядел на книги, среди которых стояла маска. Презрительно выгнул губы и проворчал: — Стихи, стихи, стихи… Десятки томов пыльной древней чуши. Горзагий… Аргель… Крихлерий… И прочая дребедень. Словно не воин тут обитал, а мечтательная девица. Твой Тери, отец, так и не повзрослел. Гафиз тоже жил в придуманном им о себе мире. Я отправил щенка на Грозовые острова, чтобы охотиться на львов. И по секрету рассказал, что в тех морях ходит корабль под черным флагом. А на нем знаменитый разбойник с двумя саблями и глазами цвета моря. И такой великолепный воин, как мой замечательный брат, конечно, сможет победить негодяя в схватке и увенчать свое имя вечной славой! Дурачок поверил. Алькинур встал и прошелся по клетке. Обернулся к по-прежнему молчавшей маске. — Хочешь знать, как все кончилось, да? Так, как я и хотел. Капитан лично таскал сероглазому пассажиру джаг по несколько бутылок за раз от самого отплытия. Потом сцепился с кораблем Гафиза, сбросил мой флаг и вступил в бой. Когда пьяный Тери поднялся на палубу, там уже рубились все со всеми. Только принца никто не трогал, и тот сразу увидел, кого искал. Свою желанную добычу: разбойника с двумя саблями. А потом досталось и Салиму. Но хорошо, что старик все-таки выжил. Капитан постарался. Дал приказ сразу унести охотника с палубы и оказать всю возможную помощь. По словам капитана, Тери понял, что сотворил, уже после боя. Долго стоял над телом Гафиза. Наверное, даже хотел сам его мне привезти. Но передумал. Оставил все, как есть. Никому ничего не сказал. Поплыл за вожделенным кладом на Грозовые. Взгляд Алькинура снова упал на гитару. Он сел и начал играть. Играть и говорить: — Когда мертвый корабль вернулся, и Салим смог обо всем мне доложить, я отправил письмо в Брагеро. Конечно, ответа не последовало, и я начал охоту… Он снова хлопнул по струнам, заставив гитару умолкнуть, и крикнул маске: — Да, я подтолкнул Тери к пролитию родной крови! Но и только! Его никто не заставлял класть голову в пасть льва! И топить душу в джаге! Так что он тоже виноват. И он это знал! Потому и пошел на клятву. Он бы пошел на все, чтобы спасти Сэдшана, избежать войны и кровной мести! Все вышло, как нужно. Маска слушала молча. Алькинур, успокоил дыхание. Взвесил гитару в руке. Осторожно поставил. — Я не стану бить тебя, отец. Мне достаточно знать, что ты побежден. Сейчас мы говорим первый и последний раз. Я победил тебя. Я победил морэга. Нашел средство связать его без пламени. Не затрагивая магию в его крови. Тот, перед кем ты собирался унижаться, на коленях умоляя прогнать ящера, уже умер. Сейчас его тело корчится в жутких муках. Потому что рождается новая душа. Душа совершенно верного мне существа без собственной воли. Утром я буду первым, кого оно увидит и услышит после рождения. И я стану для него единственным в мире господином. Только мое слово и моя воля будут иметь значение. Вот во что превратился твой Тери! В мое оружие! И я брошу его в дракона! Ты хотел умолять морэгов нарушить перемирие? Ты, правда, думал, что твари пойдут на бой добровольно? Огни все плясали в глазах маски. Алькинур не захотел больше сдерживаться и снова крикнул: — Нет, отец! Они бы не согласились! А я заставлю нелюдей! Тери сейчас хоть с голыми руками попрет на дракона, если я прикажу. Но пока что я не стану так делать. Вначале я натравлю на ящера старую ведьму Алшеришму. Я теперь знаю, что она жива, и как с ней связаться. Я напишу ей, что именно дракон нарушил перемирие и утащил ее внучонка на Даавгар. И это правда! Старая ведьма такого не простит. Она придет биться. И тут я поставлю условие: жизнь Тери в обмен на хомут или смерть для ящера. Если согласится помогать, я даже позволю морэжку плавать к ней в гости, чтобы учиться. Он все равно теперь только мой пес. Всегда будет возвращаться к хозяину, виляя хвостом. Пусть растет, матереет, учится и будит свою силу. «Слезы ветра» тому не помеха. Я подожду. Мне спешить некуда. А Тери… Дернув головой, Алькинур постарался отогнать снова так не вовремя пришедшие ненужные мысли и воспоминания. Посмотрел на маску и понял, что не может больше молчать о том, что столько лет испепеляло его душу. Он встал перед отцом на колени, прошептав: — Почему? За что? Скажи, за что? Только за то, что не родился морэгом? Так? Только за это ты лишил меня своей любви? Что бы я ни делал, ты всегда оставался недоволен. Конечно. Ты же сравнивал меня с великолепным Тери! Ты для этого пригласил морэга в Даавгар? Для этого сказал мне всегда быть рядом с ним и поддерживать во всем? Чтоб я лучше увидел разницу? Что может он, а что я? Верно? Для этого позволял ему творить все, что вздумается? То, о чем я не смел даже мечтать, не то, что попросить тебя… Отец не ответил. Он, как всегда, хранил совершенное бесстрастие. Алькинур горько продолжил: — Думаешь, мне никогда до того, как Тери приплыл, не хотелось узнать что-то новое? Подержать в руках молот? Следить, чтоб не сбежала и не пригорела уха? Просто петь на радость людям на улице? Думаешь, нет? Но я не мог. Такое поведение же недостойно наследника шаха. Как можно о таком даже помыслить! Знаешь, это ведь по твоей милости мне пришлось врать. Заставлять Тери брать вину на себя. Ты же научил меня, всегда думать лишь о своей выгоде. И я знал, что как только родич уедет, я никогда больше не смогу сделать ничего подобного. Потому и подбивал его на разное… Чтобы хоть так осуществить собственные заветные желания. И боялся даже подумать, какая на мою голову обрушится кара, если откроется, что это из-за меня Тери мог утонуть или обгореть! И я просил его врать! Умолял все брать на себя! Его ты только слегка журил. А что досталось бы мне? Молчишь? Отец не нашел, что ответить. Алькинур уже не мог остановиться. — Ты не бил меня. Но только потому, что сие не подобает шаху. Каждый твой холодный взгляд ранил меня сильнее кнута. А ведь я любил тебя. И хотел только каплю тепла взамен. И каплю, хоть каплю свободы. Но даже она недоступна наследнику верховного шаха. Даже просто завязать волосы в дурацкий хвост! Но нет! Я же наследник! Я каждый день по часу должен сидеть неподвижно, пока слуги уложат и позолотят все локоны! Поняв, что ответа не будет, Алькинур усмехнулся, тряхнул головой, встал и сказал на прощание: — Тери заслужил полученную кару! Он украл мою силу. Это я должен был родиться морэгом, а не он! Он должен был стать землянином! Боги посмеялись надо мной. Забрали силу и твою любовь. Но я все исправил. Вернул себе положенную мощь. Ты можешь мною гордиться. Теперь наглые твари будут ползать у моих ног и делать только то, что прикажу. И драконы, и морэги. Теперь я — хозяин Даавгара. *** На рассвете Алькинур вошел в опустевший флигель. Настало время взглянуть на то верное существо, которым стал его морэг. Шах отпирал дверь за дверью, пока не оказался перед последней решеткой. Увидев его, Салим и Фарух молча вскочили с пола, поклонились и замерли, ожидая приказа. Алькинур сел в кресло. Посмотрел на то, что еще вчера звалось Кондором. Цепной морэг в клетке мелко подрагивал. Толстая палка в зубах изгрызена почти до половины. — Здесь твой хозяин! — провозгласил Алькинур. — Тот, кому ты принадлежишь и всегда принадлежал. Ты слышишь меня? Если да, то подай голос, как собака. Зверь тут же вскинулся и громко завыл. — Так. Довольно. Уберите палку и дайте ему воды. А ты можешь попить. Я разрешаю. С радостным повизгиванием морэг принялся ловить губами поднесенную чашку. Алькинур спокойно наблюдал за ним. Затем приказал: — Теперь отвечай. Кто я? Морэг оторвался от питья. Слепо дернул головой. Сказал немного растерянно: — Хозяин? Ты мой хозяин? У меня должен быть хозяин. Это ты? Я не могу быть один. Должен быть хозяин. — Да, — произнес Алькинур веско и четко, каждым словом запечатывая и подтверждая свою вечную власть над новорожденной тварью. — Это я. Я твой хозяин. Слушай мой голос. Теперь только мое слово имеет значение. Ты рожден, чтобы служить мне. От начала до конца жизни. Только мне. Понял? — Да, хозяин! — радостно крикнул зверь и дернулся в оковах. — Я хочу быть рядом! Хочу служить хозяину! Хочу увидеть тебя! Я должен увидеть тебя, хозяин! — Еще не время, — охладил пыл раба Алькинур. — Право видеть лицо хозяина, это милость, которую надо заслужить. Скажи мне для начала: кто ты? Как тебя зовут? — Зовут? — удивленно переспросил зверь в клетке, чуть склонив голову набок. — Ты еще никак не звал меня, хозяин. Скажи, на какое имя мне прибегать к тебе? Я твой. Только ты можешь звать. — Зураб, — поставил еще одну печать на душу новорожденного существа Алькинур. — Я буду звать тебя Зураб. Запомнил? — Конечно! — воскликнул снова забившийся в клетке зверь. — Зураб запомнил! Зураб все сделает, что повелит хозяин! Кого мне убить для тебя? Что принести с края света? Или со дна моря? Прикажи, хозяин! Зураб сделает! Я многое могу! — Встаньте строго за клеткой и снимите с его головы повязку. Отдав слугам приказ, Алькинур собрал все силы души, чтобы не выдавать чувства. Сейчас свершится самое главное. Последняя, самая сильная печать. Первый взгляд. Тот, кого рожденное в теле отравленного слезами ветра существо увидит первым, тот и станет его подлинным хозяином. Ему зверь будет верен до последнего вздоха. Салим убрал с морэга тряпку. Тот, не поднимая головы, весь затрясся и тихо, жалобно проскулил: — Можно? Можно Зураб посмотрит? Зураб все сделает, что ни прикажешь! Молю, добрый хозяин, разреши Зурабу посмотреть на тебя! Алькинур отсчитал десять ударов сердца. Затем повелел: — Можно. Посмотри на хозяина, Зураб. А потом я подарю тебе кое-что. Зверь задрожал еще сильнее, радостно взвизгнул и поднял на господина бесконечно преданные глаза цвета яркой морской волны. 3.5 Втащив на балкон большую птичью клетку, Мария поставила ее у ног Элизы и, отдышавшись, сказала: — Рейна! Вот, держите! Последняя! В городе и окрестностях больше не осталось пойманных птиц. Всех отпустили. Торговцам и ловцам уплачено на полгода вперед. Только зачем все это? Элиза оторвалась от напряженного разглядывания бесконечной морской глади, провела рукой по слезившимся глазам и слегка улыбнулась верной камеристке больше затем, чтоб не показывать, что чувствовала в тот момент на самом деле. — Спасибо, Мария, за добрые вести! Спрашиваешь, зачем отпускать птиц? Я тебе расскажу. Истаявшая за две последних недели Элиза присела возле клетки, открыла ее дверцу и очень бережно взяла в ладони прыгавшего внутри черного дрозда. — Я верю в то, моя дорогая, что люди, даже находящиеся в самом страшном плену, могут вернуться домой. Главное, чтобы их ждали. Но веру всегда нужно подкреплять делами. Я не могу просто так приказать освободить всех заключенных из тюрем Брагеро. Но я в силах выпустить из клеток всех птиц в округе и сделать так, чтоб их не ловили еще полгода. Она на миг прижала дрозда к себе, ощущая, как бешено колотится его сердечко, легко коснулась губами и шепнула: — Не бойся так, мой маленький! Тебя, наверное, тоже очень ждут дома! Подняв руки, Элиза подкинула птицу в бескрайнее небо. — Лети!.. *** Хозяин Даавгара прислушался. Да. Все верно. Этот звук ни с чем не сравнится. Оборвалась одна из сотен тысяч струн, бившихся в оковах его пламени. Самая важная. Кровь морэга. «Свершилось. Но отчего я все еще чую водную тварь на моей земле? Раб не казнил ее? Замыслил злое?» Вытянув лапы, дракон вонзил бронзовые когти в свое сокровище, рождая множество звенящих осыпей из алмазов, изумрудов, рубинов, сапфиров, всевозможных драгоценных украшений и бесчисленных золотых монет всех стран людского мира. «Да. Раб замыслил злое. Предал. Человекам нельзя верить. Всяк человек ложь». Из ноздрей дракона вырвались клубы дыма. В груди заклокотало гневное пламя. «Давно замыслил злое. Отчего раб умолял отменить битву за трон, коли ныне так легко победил? Зачем ему водная тварь? Отчего не казнил ее? Спалить обоих». Когти сжались. Дракон швырнул в темноту полную горсть золота, одновременно выпуская пламя. Монеты вспыхнули, мгновенно расплавились и слились воедино. Приказ Хозяина заставил сгусток жидкого золота зависнуть и растянуться в тонкий, дрожащий от колебания воздуха диск. Дракон снова выпустил пламя и движением когтя выделил из него бесценную бьющуюся жилку: кровь морэга. Она порвана. Клятва не имеет более силы. Но то уже не важно. Главное, в пламени остался ее след. Ярко-алая струнка зависла перед мордой Хозяина. Он осторожно дунул, и отпечаток души морэга канул в расплавленном золоте. Диск на миг полыхнул красным, а затем закружился так, что от него во все стороны полетели жгучие сверкающие капли. — Желаю узреть носителя сего! — возгласил дракон. Диск замер, а затем обернулся распахнутым окном из темноты пещеры в залитый ярким солнцем Давшабад. Взгляд дракона устремился туда бестелесной птицей. Перед ним пронеслись виды дворца, сада под крышей и, наконец, небольшой комнаты, разделенной пополам частой решеткой. По одну сторону от нее стоял на коленях морэг. Да это точно был он. А по другую — предатель-раб. Водная тварь склонилась и поцеловала просунутый ей сквозь прутья носок сапога раба. Затем вскинулась и заголосила: — Пусти меня к себе, хозяин! Зураб станет служить! Приказывай, хозяин! — Еще не время, — остановил его раб. — Вначале прими мои подарки. Он сделал знак, и бывшие за решеткой человеки поднесли что-то и положили у ног твари. — Во-первых, это шкатулка и ключ от нее. Теперь они твои. Только ты имеешь право к ним прикасаться. Морэг тут же схватил мелкую безделицу, поцеловал и спрятал за пазуху. Ключ повесил на шею. — Благодарю, хозяин! Я буду беречь твой дар, как свое сердце. Я насмерть загрызу каждого, кто протянет к нему руки! — проорала тварь и, обернувшись к человекам, бешено рыкнула на них, скаля зубы, а затем снова поцеловала сапог хозяина. Раб кивнул и продолжил: — Второй подарок, это никаб. Ты должен носить его всегда, снимая только в купальне… Дракон не стал смотреть дальше. Он с ревом испустил пламя, испепеляя волшебное окно. Такая же судьба ждет и предателя вместе с его цепной тварью. *** Салим ощущал на себе тяжелый взгляд Алькинура всем телом. Как и три года назад, сейчас, неделю спустя после казни Кондора, охотник лежал перед повелителем и не смел оторвать лоб от пола. Но тогда, примчавшись из Харрура, он знал, что поступил правильно: тогда он пришел с добычей. А сегодня принес дурную весть. Такие вещи повелитель всегда чуял. Салим прекрасно это знал и был уверен, что уже приговорен. Только он закончит говорить, сразу же сам окажется в клетке со львами. — Итак, — соизволил произнести владыка убийственно спокойным голосом. — С чем ты пришел? Подними голову, встань на колени и говори. Охотник поспешил исполнить все приказы Алькинура и начал докладывать: — О мой великий повелитель, благородный и милосердный… — Ближе к делу, — остановил Салима тихий, леденящий душу голос шаха. Охотник еле выдавил из себя сбивчивый рассказ: — По твоему повелению, о всемилостивый владыка, мой отряд сопровождал принца Амалика на охоту в пустыне. Зураб, как ты и приказал зверю, охранял твоего сына. Все шло, как обычно. Мы добыли льва и остановились на ночевку в оазисе Ветров, что в двух днях пути от столицы. Зураб всюду сопровождал принца и ходил за ним, как тень. Мы с охотниками проверили весь оазис на безопасность и разбили лагерь. Принц расположился на ночь в центральном шатре, Зураб лег у его ног. А утром мы с Хазуром нашли твоего зверя бездыханным. Салим не стал тянуть и сразу сказал самое страшное. Наступила тишина. Охотник смотрел на грозного, не изменившегося в лице владыку и считал, как бьется сердце. Через двадцать ударов шах закрыл глаза и стиснул побелевшими от напряжения пальцами ручки кресла, но сказал все также ровно и спокойно: — Дальше. Не останавливайся. Говори дальше все до конца подробно. Охотник мысленно помолился всем богам, также в уме провел руками по лицу и продолжил, стараясь не думать, что случится, когда он произнесет последнее слово: — Когда мы вошли в шатер, чтобы принести принцу все для умывания, тот еще спал. Но Хазур, сразу же, остановил меня и указал на пол. На ковре у ног Амалика, раскинувшись, лежал неподвижный Зураб. На запястье у него синел след от укуса, а рядом валялась дохлая двужалка. Повелитель! Ты ведь знаешь, эта тварь кусает первого, кто попадется ей на пути и потом сама умирает. О владыка! Оазис был безопасен! Там уже год не видели двужалок! Я ведь никому не верю на слово под страхом смерти. Мы с Хазуром сами проверили все норы, опуская туда наживку, перед тем, как поставить лагерь. Они были пусты! Но, видимо, так боги судили, чтобы Зураб ценой своей жизни спас твоего сына. Ведь если б не охранник, тварь укусила бы Амалика! Когда мы нашли Зураба, он был мертв уже несколько часов. Я велел перенести тело в мой шатер, отослал всех и сам тщательно осмотрел. Лицо под никабом совсем посинело, руки и ноги задеревенели так, что не сгибались, место укуса вспухло и тоже посинело. Мы не могли везти сюда тело по жаре, и захоронили его там, в оазисе Ветров. Вот, владыка, возьми. Шкатулку я положил в могилу. Салим протянул вверх руку, в которой на тонкой бечевке закачался серебряный ключ, и опять коснулся лбом пола. Он все сказал. Теперь будет только приговор. — Ты уверен в своих словах? — прозвучало сверху. — Там не может быть ошибки? Пользуясь еще одной дарованной ему минутой жизни, охотник начал как мог быстро: — Да, владыка, я уверен в смерти зверя так же, как в том, что сейчас светит солнце, а не луна! Я все очень тщательно проверил всеми возможными способами! Зураб точно погиб! Совершенно точно! Я бы скорее умер, чем позволил бы себе ошибиться на его счет еще раз… Я… — Довольно, — отрубил последнюю надежду на спасение тихий приказ. Время, отсчитываемое ударами сердца, снова потянулось. Салим понял, что легкой смерти у него не случится. *** Хозяин Даавгара застыл на выходе из пещеры. «Что такое? Что изменилось в воздухе? Твари больше нет? Да. Тварь подохла! Ее кровь замерла. Сердце не стучит. Твари больше нет на моей земле. Но что сие означает?» Дракон посмотрел вперед и вниз. Там, у подножия его острова одна за другой бежали проклятые волны. Он ненавидел их. Он крайне редко покидал пещеру, не желая лишний раз видеть свои цепи. Но сейчас все может измениться. «Если раб все же не солгал… Если взрослых тварей больше нет под луной… Позорному заточению крылатого народа придет конец. Мир людей снова полыхнет от огня своего истинного Хозяина!» Вытянув длинную шею, дракон посмотрел далеко на юг. Там лежала земля, где издревле водились твари. Браско! Хозяин прислушался. Да. Так и есть. Все верно. Там начинается великий шторм. Океан решил оплакать подохшую тварь. «Свершилось! Теперь нет нужды лететь в Давшабад. Ненадежного раба я спалю, когда он сам явится ко мне. Рано или поздно. Не имеет значения. Я чуть было не поспешил. Сие не есть хорошо». Он снова окинул взором острова Даавгара. «Нет. Я не полечу рвать цепи прямо сейчас. Мир людей уже мой. А когда сие случится, не важно. Я должен все обдумать». Еще раз посмотрев на стремительно черневшее южное небо, дракон с торжествующим ревом испустил пламя и вернулся в пещеру к своему заветному сокровищу. *** Время снова взяло вверх. Оно опять появилось и закружило Алькинура бешеным водоворотом. Он опять оказался беспомощным перед его бегом. Даже триста лет жизни ничего не изменят. У него нет больше оружия против дракона. Только сестра. А этого безумно мало. Он проиграл. Проиграл. Проиграл… Алькинур открыл глаза. Подался вперед. Взял проклятый ключ. «Что ты положишь туда? Ничего. Главное: я буду знать, что мог бы туда что-то положить…» Серебро нестерпимо жгло пальцы. «Как же я так ошибся? Стал таким беспечным? Зачем отпустил зверя от себя, сделав охранником Амалика? Морэг непобедим, но не бессмертен! Его нужно было держать в самой надежной охраняемой клетке до момента решающей битвы! Пусть сто, пусть двести лет! Но я должен был сохранить свое оружие! О боги… Вы опять посмеялись надо мной…» Время неудержимо неслось, унося жизнь в небытие. Алькинур больше не мог ему сопротивляться. Он посмотрел на сжавшегося на полу Салима и процедил сквозь зубы: — Прочь с глаз. Хочешь жить, не попадайся под руку, пока не призову… Когда старик торопливо убрался вон, шах переложил ключ в левую руку. Крепко стиснул в кулаке и со всей силы ударил по подлокотнику кресла так, что с хрустом проломил его. — Проклятье! — крикнул Алькинур, не сдерживая гнева. — Этот нелюдь даже после смерти делает все по-своему! *** Салим, как мог быстро, почти бегом, шагал прочь от дворца. То, что случилось сейчас в саду повелителя, было непонятно и удивительно. Смерть Зураба чуть не стоила охотнику жизни, а жизнь Кондора отогнала прочь смерть. Владыка изменился за три последних года: раньше он казнил бы за такую дурную весть, не задумываясь. А сегодня лишь прогнал с глаз долой и не вынес смертного приговора. «Владыка изменился. Мы все стали другими людьми. Тери Бракари. Кондор из-за моря. Он действительно походил на птицу. Сильную и красивую птицу из другого мира, где люди могут делать все по-своему. Даже забыв себя, он не покорился и ушел так же, как и жил». Салим опустил руку за пазуху и нащупал висящую на шее палочку. Достал ее, благоговейно поцеловал и надежно спрятал обратно. «Вот ты, наконец, и освободился. Хотя нет, ты был свободен всегда. Свободен больше нас всех. Ты родился свободным. Ты потомок богов. Спасибо тебе за все и доброй охоты там, где ты ныне оказался!» *** Чайки оглушительно загалдели, перебивая друг друга. Понять их было невозможно. Встревожившись, Алшеришма бросила все и вылетела на берег. Сильный холодный ветер тут же подхватил и растрепал ее длинные, седые волосы. Морэга посмотрела на волны. Они быстро набегали друг на друга и с грохотом разбивались о камни. Море темнело на глазах. Что-то случилось. Алшеришма вбежала по пояс в обезумевшую воду. Собрала ладонями клочья пены и посмотрела сквозь них на все больше прячущееся в тучах солнце. — Тери! — чуть слышно выдохнула она, оседая на дно. — Я не слышу твое сердце! О Творец! Нет… Волны сомкнулись над ее телом. Алшеришма легла на камни, раскинув руки. Где-то наверху последний раз блеснуло и пропало зеленое солнце. Она не могла помочь. Ничего больше не могла сделать. Тери умер на островах дракона. А она не смела прийти туда и спасти внука. Даже не слышала, чтобы тот ее звал. Хозяин Даавгара слишком силен. Его магия покрывает весь архипелаг. И Алшеришма не может прийти туда. Иначе рухнет перемирие, и люди будут обречены. «Этим кристаллом старый шах купил сердце моего внука». Так она написала храброй девочке. Но не сказала, насколько страшными были те слова. Отец Тери не послушал «Безумную королеву», когда согласился на сделку с шахом. Слишком желал обладать еще одним драконьим камнем. И он отпустил маленького сына на Даавгар. Человек не мог понять, что первые пятьдесят лет жизни, самые важные для морэга. Его сердце нелегко завоевать. Но те, кого он встретит и полюбит, пока молод, станут главными навеки. Газимгед был хитрым. Он наверняка вынашивал планы пойти против дракона. И готовил себе армию, главным оружием в которой должен был стать Тери. Морэги не воюют с драконами. Уже девять веков. Просто некому больше воевать. Ящеры живут тысячи лет. А выжившие после битвы с ними морэги, вынужденно покинув океан, потеряли часть жизненной силы. Смогли иметь детей только в союзе с людьми. Любимыми людьми. А люди так хрупки! Так недолговечны… И детей моря стало рождаться все меньше и меньше. А их случайных смертей все больше и больше. И далеко не все потомки унаследовали силу. Скоро некому будет держать драконов на цепи. Оставались только Алшеришма и Тери. Тери. Последняя капля. А теперь… Волны над королевой становились все выше. Теперь нет и его. Тери погубили те, кого он должен был хранить всю жизнь. Люди. Газимгед решил перетянуть последнего воина-морэга на свою сторону. Привязать крепче любой цепи. Заманил почти новорожденного, десятилетнего Тери к себе и окружил всевозможными удовольствиями. Подсунул в товарищи сына. Наивное дитя моря приняло заботу шаха за чистую монету и навсегда полюбило Даавгар. Одного месяца хватило, чтоб юный Тери прикипел сердцем к Алькинуру и его отцу. И последующие годы не изменили бы этого. Если б Газимгед не погиб так рано, он, наверняка, подождал бы еще лет сто, а потом позвал обретшего силу морэга на бой с драконом. И Тери пошел бы. Несмотря на все доводы, уговоры и угрозы бабушки. А ей осталось бы только встать за его спиной в страшной битве. Но Газимгед умер от ран, выиграв очередной турнир. А сменивший его на троне сын так и не понял замысел отца. Решил посадить друга детства на цепь. Послать в бой из-под палки. Глупец. Сердце всегда сильнее плети. Алькинур мог просто попросить, и Тери сделал бы для него все сам. Добровольно. Но мерзавец не знал о своей власти. И, не сумев сломать, просто убил. Убил. Алшеришма встала на колени, подняв над волнами только голову, и тихо запела на языке, которой кроме нее уже никто не знал. Она провожала внука. И себя. Море становилось все темнее. Скоро налетит буря. Это не она позвала. Это океан плачет. Умер последний воин-морэг. Теперь и ей незачем жить. Последняя Видящая не справилась со своим долгом. Не смогла сберечь самое ценное. Слишком любила своего внука. Не решилась забрать его сразу после рождения в глубины океана и держать там, пока последняя капля — последняя надежда всего племени морэгов — не обретет собственную силу. Не смогла научить, вразумить, объяснить… Его больше нет. Морэгов больше нет. И людей скоро почти не станет… Алшеришма в последний раз закрыла глаза… — Не так! Не так! Не так! — внезапно крикнули чайки. — Не так! Из-за грозовых туч выглянуло уже почти достигшее горизонта солнце. Алшеришма вскочила, поднявшись из воды, и снова посмотрела сквозь собранную в ладони пену. — Не так! — радостно крикнула она вслед за птицами. — Не так! И, бросив пену в небо, Алшеришма, что есть силы, ударила кулаками о волны. — Прочь все злые ветры! Прочь! Сегодня бури не случится! *** — Как думаешь, Грэмм? Может уже пора? — в который раз спросил обеспокоенный Сэдрик. Старик поглядел на почти коснувшееся моря солнце, затем наконец-то сосредоточенно кивнул. — Думаю, пора, Дон Сэбастьян. Мы покинули Даавгар. Здесь уже воды Браско. Можно оживлять. Тут ящер нашего рея не почует. Да и с противоядием лучше не тянуть. Он встал возле прикованного якорной цепью к мачте морэга. — Давайте, Дон Сэбастьян. Подмогните мне. Подержите-ка его голову. Сэдрик тут же оказался рядом с бесчувственным Тьяро. Тот был страшно бледен и ничем не отличался от мертвеца. Сэд осторожно запрокинул голову брата и раскрыл ему рот. Грэмм влил туда тягучую дурно пахнущую жижу из маленького стеклянного флакона. Затем смочил пересохшие белые губы Тьяро водой из фляги. Отер мокрыми ладонями его лицо. — И что теперь? — нетерпеливо спросил до жути взволнованный всем происходящим Сэдрик. — А теперь только ждать, ваша милость. — Грэмм неопределенно повел плечами и тяжело вздохнул. — Мы сделали все, что могли. Зелье проверенное. Скоро рей должен очнуться. А вот каким он очнется… — Думаешь, он не в себе? Думаешь, мы не перестарались, приковывая его? — Ох, ваша милость… — Грэмм вздохнул еще тяжелее. — Если он в себе, то простит нам. А вот ежели нет… То тогда, как бы ентой цепи мало не оказалось. Вы гляньте на его мышцы-то. Это ж не человек. Я его таким ни разу не видел. Теперь вот даже подумать боюсь: выдюжит наша якорка иль нет. Знал бы я, что он эдаким бугаем стал, так цепь раза в два толще припас бы. А энту… Порвет и даже не заметит, что связан был. А потом и нам с вами хребты голыми руками поломает. Ладно, хоть никаких клятв на нем нет. И то хорошо. — Что ты задумал? — ужаснулся Сэдрик, увидев, как потемневший лицом старик достает из-за пазухи потертую ременную петлю. — Головы наши спасаю, вот что, — мрачно ответил тот, привычным жестом расправляя удавку — Он счас очухается. Вот вы и попробуйте с ним поговорить. А коль он вас не узнает, так я его тут и придушу, пока не рыпнулся. А там посмотрим. Сэду осталось только кивнуть. С Кондором и раньше-то было не справиться. А уж теперь… Что и говорить. Грэмм прав. Если Тери не в себе, ему нельзя позволить освободиться. Пусть уж лучше старик, действительно, придушит его на время. Минут через пять Тьяро вздрогнул, выгнулся дугой, потом резко глубоко вдохнул и застонал. Сэд и Грэмм быстро переглянулись и сосредоточенно кивнули друг другу. Наступил самый важный момент. Стоявший сбоку от мачты Грэмм чуть сильнее натянул удавку и положил кулак с туго намотанной на него петлей на плечо Тьяро. Сэд осторожно похлопал того по все еще бледным, но уже теплеющим щекам и тихо позвал: — Тери… Тери, братишка!.. Ты меня слышишь?.. Тери?.. — М-м-м… — Морэг медленно открыл глаза. — Что?.. Кто?.. Сэд?.. Сэ-э-эд!.. — Братишка! — завопил Сэдрик, теряя голову от радости. — Грэмм! Это он! — Да уж, вижу я! — откликнулся тот, с облегченным вздохом распуская удавку. — Вот и славно! Тьяро слабо улыбнулся, потом поморщился. — Да я это… Я… Не шумите так… Грэмм… Знаешь, что… Найди мне кошку… С двумя котятами… И отвяжите волосы… Да и цепь… Наверное, еще пригодится… *** Небольшая, но быстрая «Неутомимая серна» уносила малочисленную команду от водных пределов Даавгара все дальше. Грэмм стоял у руля, а Сэдрик и совсем уже пришедший в себя Тьяро расположились на носу, наслаждаясь вольным морским ветром. Сэд, глотнув из фляги воды, продолжил: — Нет! Расскажи вначале ты, как тебе удалось остаться собой? Мы с Грэммом, как только узнали про нового телохранителя Амалика, сразу подумали, что это можешь быть ты. Глухой никаб, две сабли, волосы, телосложение, боевые навыки… Но Зураб ходил за принцем как привязанный, без всякой охраны и говорил очень странно. Мы испугались, что тебя чем-то опоили, что лишили разума. Или что ты поклялся так служить. Но все равно решили выкрасть и, на всякий случай, связать, а потом уж разбираться, ты это или нет, и что дальше делать. А это ты! Так что давай, рассказывай! Тьяро широко улыбнулся. — Это действительно я. И больше никаких клятв! Но давай обо всем по порядку. Начнем с того, что после прибытия в столицу Ал, в обмен на отказ от войны и примирение семей, снова связал меня пламенем, потребовав полного послушания ему самому. Без приказа шаха я мог разве что дышать. А затем приговорил к смерти через три года, которые я должен был провести в клетке, подобно зверю. Там потом случилось много чего интересного, но суть в другом. Главное, я понял: у меня есть три года на то, чтобы дать тебе знать, что я жив и подготовиться к казни. О том, как ты обо мне узнал, расскажешь сам, да? Сэдрик кивнул. — Хорошо, — одобрил Тери. — Тогда слушай дальше. Несколько месяцев Ал игрался со мной и явно к чему-то готовил. А когда узнал, что из-за долгого молчания я почти не мог разговаривать, засуетился и принялся срочно лечить. Так я понял, что шах отлично разбирается в ядах и прочих зельях. А значит, и на мою казнь может приберечь какую-то особо мерзкую отраву. Тогда я и решил, как ты сказал в купальнях, попросить помощи у старших. То есть у бабушки. Оставалось только придумать, как именно отправить послание. Алькинур ведь тоже знал, с кем имел дело. К морю он бы меня и близко не подпустил… Над головой оглушительно заайкало. Тьяро тут же вскочил и тревожно осмотрелся. — Ты чего? — удивился Сэдрик. — Там же только чайки. Просто берег близко… — Просто? — перебил его Тери, указывая на горизонт. — А вот там тоже «просто» туча идет на нас по воде? — О нет, — простонал Сэд, увидев далекие молнии под ясным небом. — Только не это. Мы же почти доплыли… — Грэмм! — крикнул Тери, — Кидай руль и бегом к нам! — Да не уж-то клятый ящер вас-таки учуял?!. Сэдрик, Тери и Грэмм встали вокруг мачты, крепко взявшись за руки. Туча клубилась уже совсем рядом. Солнце погасло. Мир дрогнул, полыхнул и пропал. *** Тери очнулся. На глазах плотная повязка. Во рту кляп. Он лежал на чем-то твердом и не мог пошевелить даже пальцем. Все тело словно придавлено. Тери прислушался. «Море. Море близко. Просить о помощи. Это первое, что нужно сделать». Он сосредоточился на звуках, запахах, ощущениях. Представил себя парящей в небе чайкой. Мысленно крикнул изо всех сил, зовя Алшеришму. Снова и снова, и снова. — Так! Так! Так! — отозвались далекие птицы. Время замерло. Тери весь обратился в слух. Ничего не менялось. Неведомая тяжесть держала крепко, едва позволяя дышать. Чайки больше не отзывались. Ни Сэда, ни Грэмма не слышно — Я смотрю, что-то ты все-таки понял, — прозвучал совсем близко знакомо насмешливый голос. — Хотя бы перестал штормить по каждому поводу. Смирил гордыню. И научился меня звать. Не то, что после кораблекрушения в Восточном море. Тогда ты предпочел умереть или погостить у пиратов, но не попросить о помощи. «Она пришла! Все же пришла!» Тери почувствовал, что может повернуть голову и говорить. — Где Сэд и Грэмм? — тут же спросил он. — Ты их спасла? Молчание в ответ. Тери снова сосредоточился на звуках. Вскоре смог уловить далекие, чуть слышные голоса. Сэд и Грэмм о чем-то мирно беседовали. — Отпусти меня, — попросил, наконец, Тери. — Пожалуйста. Мне нужно домой. Меня ждут. Тяжесть и повязка с глаз пропали. Он смог сесть и осмотреться. Полумрак. Бедно обставленная комната в небольшом доме. Скорее всего, в рыбацком. Темнеющее небо в раскрытых окнах. Никого, кроме самого Тери. — Пожалуйста, — повторил он, зная, что бабушка здесь и все слышит. — Отпусти меня. В стоявшем напротив Тери кресле появилась красивая седая женщина в длинном белом платье. Показавшаяся в истинном облике Алшеришма строго спросила: — И куда, позвольте спросить? Куда ты собрался? Тери, посмотрел ей в глаза и серьезно ответил: — Домой. В Брагеро. Меня там семья ждет. Жена. Дети. — Ах, вот как? — сказала Алшеришма еще строже. — Кто-то наконец-то вспомнил про семью? Не поздно ли? И вы просто так хотели туда заявиться? Тери отвел взгляд и отозвался не сразу: — Нет, конечно. Сэдрик рассказал мне о всем, что там происходило. Что меня похоронили. Как приходили норданцы. Я понимаю, что не могу вернуться просто так. Только тайно. — Нет, дорогой мой внук, — остановила его Алшеришма почти зло. — Ты не понимаешь! Ты совсем не понимаешь, какую кашу заварил. И что начнется, если ты вернешься в Брагеро. Даже тайно. Тем более, в людском мире нет ничего тайного. Рано или поздно про тебя узнают и донесут Алькинуру. Встрепенувшись, Тери воскликнул: — Но я… — Буду осторожен. И все такое. Да? — усмехнулась Алшеришма. — Нет. Ты не будешь. Не сможешь. А как только Алькинур о тебе узнает, все начнется сначала. Чем он тебя отравил? — Слезами ветра, — нехотя буркнул Тери. — Вот мерзавец! — гневно воскликнула Алшеришма, встала и прошлась по комнате. — Надеюсь, хотя бы после такой низости, ты перестанешь думать о нем, как о брате? Тери промолчал. Королева моря постояла у раскрытого окна, затем села и сказала очень грустно: — Знаешь, внучек. Я не ругалась уже больше ста лет. А вот сейчас очень сильно хочется. Но не на тебя. Ты не виноват. Ты просто не можешь иначе. А вот твой Алькинур, как только узнает, что ты выжил, сразу же снова начнет охоту. Или, что еще хуже, придет с повинной. Встанет на колени, поцелует землю у твоих ног и попросит простить. И что ты тогда сделаешь, а? Тери снова промолчал. Алшеришма горько усмехнулась. — Вот именно. Ты можешь сколь угодно ершиться, скалить зубы и бить на него хвостом. Но если Алькинур попросит, ты все забудешь и закроешь поганца грудью. Он ведь тебе как брат, верно? — Он спас мне жизнь, — тихо сказал Тери, опустив голову. — Ты же знаешь. Тогда. В бухте. — Знаю, — отрезала Алшеришма. — Знаю, побольше твоего. Вас обоих тогда спасли русалки. Моря Даавгара пропитались магией дракона. Там живет много разных волшебных существ. Вот и вся, правда. Тери услышал в голосе бабушки легкую дрожь и тут же вскинул голову. — Вся? — спросил он требовательно. — Точно вся? Только русалки? Не ври мне, пожалуйста! Я всегда слышу твой обман! — Я пытаюсь спасти тебя от смерти, Тери! — постаралась успокоить его Алшеришма. — Разве ты не понимаешь? Подсев ближе, он взял бабушку за руку и тихо сказал: — Понимаю. Но я хочу знать правду. Что случилось тогда в бухте русалок. Ты ведь знаешь? Почему я стал тонуть? Почему Ал оказался возле меня на берегу? Она кивнула и отвернулась. Затем, глядя в окно, прошептала: — Он нырнул, чтобы тебя спасти. Но не нашел. Сам чуть не погиб. Но нырнул. Вас обоих вытащили русалки. Вот и вся, правда. Но один хороший поступок не оправдывает все остальные преступления! А тонуть ты стал, потому что столкнулся с чужой магией, не владея своей. Тебе вообще нечего было делать на дне той бухты. Они долго молчали. Тери не мог подобрать слова, чтобы выразить то, что чувствовал. Наконец Алшеришма положила руку ему на голову. — Я помогу тебе. Единственно возможным способом. И безумно жалею, что не сделала так раньше. Ближайшие сто лет ты проживешь на моем острове. Безвыездно. Я буду учить тебя. Уплывешь, когда станешь сильнее меня. За сто лет на Даавгаре многое может измениться. Хорошо хоть, что кроме самого Алькинура ты ни к кому там не прикипел. Тери тяжело вздохнул. Алшеришма тут же спросила: — Что? Я чего-то не знаю? — Я последние два года учил его старшего сына… — прошептал Тери. — И Амалик мне теперь как… — О нет! — воскликнула Алшеришма, перебивая его. — Да что же за проклятие такое! Это никогда не закончится! Знаешь, что я сделаю? Я сейчас сама пошлю в Давшабад убийц! Чтобы вырезали всю гнилую семейку под корень! Давно хотела так сделать, да все боялась навредить тебе. Тери поднял голову и с вызовом посмотрел на яростно сверкавшую глазами Алшеришму. — Только попробуй, — сказал он угрожающе тихо. — Если я узнаю, а я обязательно узнаю, что ты сделала нечто подобное, я никогда тебя не прощу. Они моя семья. Я никому не дам их обидеть. — О Творец! — выдохнула Алшеришма и закрыла лицо руками. — За что мне такое наказание! Я не могу не учить тебя! Ты должен обрести полную силу, чтобы выжить в грядущей войне. А если буду учить, то не смогу удержать больше ста лет. Она снова с горечью посмотрела на Тери. — Но за это время ничего не изменится! Алькинуру наверняка досталась в наследство горсть продлевающих жизнь камней! Одна надежда, что мерзавца или его щенка убьют на турнире. Тери чуть улыбнулся и отрицательно покачал головой. — Что? — Алшеришма схватила его за плечи. — Чего я еще не знаю? Что ты успел натворить? — Его не убьют на турнире, бабушка. На Даавгаре теперь Алькинуру нет равных в бою. Я сам натренировал его. И учил биться Амалика. Их никто никогда не победит. Даже не ранит. — О Творец, — простонала Алшеришма, роняя руки. — На тебя одна надежда. Спаси и сохрани! Не успел Тери что-то ответить, как королева уже овладела собой. Она вскинула голову и строго произнесла: — В любом случае. Я сделаю так, как сказала. Ты останешься жить на моем острове сто лет. А там посмотрим. Это мое последнее слово. Тери решительно сдвинул брови. — Молчи уж! — Алшеришма устало улыбнулась. — Я все знаю, что ты сейчас хочешь сказать. Что тебя совершенно не волнует вся та чепуха, о которой я говорила. Что ты по дну пойдешь до Брагеро, чтобы увидеть семью. Я угадала? Он кивнул, сжимая кулаки. Королева снова улыбнулась. — Я разрешу приезжать сюда твоей храброй девочке. Она сможет сохранить тайну. На счет сыновей, подумаю. И конечно, пущу на остров Сэдрика. Иначе он меня с кашей съест. Устраивает? — А Грэмм? Он может остаться со мной? — спросил Тери уже спокойнее. Алшеришма опять вздохнула. — На сколько, внучек? На год? На два? На десять? Сколько он еще проживет? — Ты говорила о каких-то камнях, — напомнил Тери. — Ты можешь дать ему их? — Говорила, — подтвердила королева. — Только я говорила, что они, во множестве, есть у Алькинура. Что это он будет жить четыреста, а может быть и больше лет. А потом его сын и все, кого они пожелают видеть рядом. А вот твоему отцу Газимгед дал всего два кристалла. Они сейчас у Элизы. Решайте сами, кому их носить. Тери ударил кулаком по полу. — Почему все так, бабушка? Почему я не родился человеком? Почему должен выбирать, кому из близких людей продлить жизнь? Или похоронить всех, кого люблю… Алшеришма снова погладила его по голове. — Не ко мне вопрос, внучек. Не ко мне. На все воля Творца. Значит, так было лучше для всех. Всевышний знает, кому давать силу, а кому нет. Но мы с тобой заболтались. Чуешь, как вкусно пахнет? Пойдем ужинать. 3.6 Сэдрик, с опаской поглядывая на королеву моря, поставил на стол пахнущий дымом котелок. — Прошу, ваше величество, угощайтесь. Тери тут же вскочил со стула, налил себе полную тарелку и принялся быстро хлебать, урча от удовольствия. Сэд побледнел. Королева рассмеялась. — Не обращайте внимания, ваше сиятельство. Мой внук никогда не отличался хорошими манерами. А учитывая, где и как провел последние три года… Пусть поест вволю. Налейте и мне ухи, пожалуйста. — Конечно, ваше величество, — облегченно выдохнул Сэдрик, поставив перед Алшеришмой полную тарелку. — И сами с Грэмом садитесь есть. Вы не на приеме. А я давно уже не королева. Когда уха закончилась, Сэд убрал пустую посуду и решился спросить о том, что не давало покоя: — Скажите, ваше величество, как мы здесь оказались? Алшеришма щелкнула пальцами и над столом возникла потрескивающая молниями тучка. — Я перенесла вас вместе с кораблем. Не могла допустить, чтобы Тери снова оказался на цепи у даавгарского нелюдя. Потому, как только почуяла вас в далеких от дракона водах, тут же послала за вами мою малышку. Сэд посмотрел на Тери. Задать следующий вопрос язык не поворачивался. Тери сглотнул и спросил за него: — А в прошлый раз? Три года назад? Нас на Даавгар точно такая же малышка с молниями затащила. — Что?! — Алшеришма изменилась в лице. — Что ты сказал?! Туча? Такая же туча? Тери кивнул. — Только одна тварь на всем свете могла сделать такую же тучу! Величайший! — зло крикнула королева. Глаза ее потемнели. Волшебные огни, освещавшие дом, сменились молниями. По стенам метнулись испуганные тени. Близкое ночное море угрожающе заревело, как смертельно раненый зверь. — Вот поганец! — яростно кинула Алшеришма, вскакивая. — Натравил на вас ящера! Обманул заносчивую тварь! Посулил невесть что! Хотя, о чем я. Известно! Известно, что: голову морэга! Ящер никогда не нарушил бы перемирие. Слишком хорошо помнит бой с нашими предками. Это Алькинур подстроил! Не иначе! Наплел, что меня нет, а ты еще малек. И дракон поверил! Решил руками людей избавиться от держащих его за горло врагов! А того даавский болван не знает, что если не станет морэгов, то ящеры захватят весь мир! Молнии над головой королевы полыхнули с новой силой. — Да я сейчас начисто смою ваш проклятый Давшабад в море! Все равно войны с драконами теперь не избежать! — крикнула она, поднимая засветившиеся ладони. Стены дома задрожали. Грэмм упал и закрыл голову руками. Сэд замер, не зная, что предпринять. Он впервые видел настоящее волшебство. Одновременно ужасное и прекрасное. Но что-то надо срочно сделать! Иначе погибнут люди! Сэд бросил умоляющий взгляд на Тери. Но тот уже кинулся к Алшеришме. Встал у нее за спиной и крепко обхватил, прижав заискрившиеся руки королевы к телу и оторвав ее от пола. Дом снова дрогнул. — Пусти меня! — рявкнула взбешенная морэга, пытаясь вырваться. — Пусти! Глупый мальчишка! Я все равно сделаю так! Тери сильнее сжал руки и закрыл глаза. От него, казалось, разлилась волна спокойствия. Молнии под потолком, сердито потрещав, пропали. Тери не двигался. Алшеришма прекратила вырываться и тоже опустила веки. Постепенно море за окном утихло. — Отпусти, — негромко попросила королева, открывая глаза. — Ты все правильно сделал. Отпусти. Пусть пока живут. Глубоко вздохнув, Тери открыл глаза, осторожно поставил бабушку на пол и расцепил руки. Она тут же обернулась, зажигая прежние зеленоватые огни под потолком, и внимательно посмотрела внуку в лицо. — А ты оказывается, не такой уж и малек. Чему-то научился. Возможно, тебе и стоило посидеть на цепи эти три года. Раньше повзрослел. А то до сих пор бы по морям шастал да селедкам хвосты крутил. Теперь я вижу в тебе мужчину. Это хорошо. Грядет война с драконами. Нам понадобится вся сила. Усмехнувшись, Тери заметил: — Возможно. Сэдрик вот тоже хотел запереть меня на сколько-то лет в гресколльской тюрьме. Верно, дружище? Сэд смущенно кашлянул. Алшеришма рассмеялась. Тери оглянулся на все еще лежавшего на полу Грэмма и подал ему руку. — Вставай, старина! Шторм прошел стороной. — Ох, ваша милость, — прошептал тот, поднимаясь. — Вот, же. Привел Творец такой страх увидеть. Я уж думал, тут и помру на месте. Негоже людям на гнев моря смотреть. Хорошо, вы маленький еще. Я не доживу, когда в силу войдете. — Это мы еще посмотрим, — как бы невзначай, тихо сказал Тери, усаживая Грэмма за стол. — А теперь, может, чаю попьем? — А давайте, — поддержала королева. — Накрывай, Тери. Потом расскажешь, чему еще тебя Даавгар научил. Все, что делали с твоим телом до того, как ты отправил письмо, я прочла по твоей капле крови. Так что про плети, клетки, цепи и татуировки я знаю. Даже про то, чем, как и сколько раз ты клялся. А вот что происходило с твоим духом? Ты ведь не пробовал будить силу? — С огнем дракона в крови? — усмехнулся Тьяро. — Конечно, нет. Насчет этого не беспокойся. Твои бесконечные поучения очень крепко засели у меня в голове. Если не глубже. Я не звал силу, пока был под клятвой. Только старался обуздать шторм в голове. — А зачем тебя сажали в бочку каждый день? — уточнила королева. — Сам попросил, наврав, что иначе ослабну телом, — с улыбкой ответил Тери. — Мне там лучше думалось и отдыхалось. А еще вспоминалось, чему ты меня учила. Так что да. Я уже почти не малек. *** — …Тогда я и решил, попросить тебя о помощи письмом, — сказал Тери, опустошая седьмую чашку. — На свете ведь существуют только одно средство от любого яда. Алшеришма кивнула, подтверждая: — Все верно. Только одно. «Морская кровь». А теперь, внучек, скажи, что я была неправа, заперев тебя на полгода! С тобой, видимо, по-другому нельзя. — Видимо, — буркнул Тери, прячась за чашкой. — А можно… — начал Сэдрик, но нерешительно замолчал. — Подробнее? — с улыбкой спросила его Алшеришма. — Думаю, после того, что вы видели сегодня, можно. Расскажи, Тери. Тот вздохнул и недовольно произнес: — Я чувствую себя принцессой из старой сказки, просившей уничтожить зеркало, которое показывало все ее прежние капризы. Только вот мое зеркало никто не разобьет. Хорошо. Слушайте. Взъерошив волосы, Тери начал: — Как вы знаете, бабушка скрылась от людей десять лет назад. Но не от меня. Я знал, куда она ушла, даже иногда заплывал в гости. Алшеришма фыркнула. Тери нахохлился сильнее. — Хорошо! — поправился он. — Заглянул один раз. А что мне было тут делать? Учить меня ты все равно почти ничему не учила. Я ведь мальчишка! Малек! А слушать, какой я бестолковый… Наслушался уже. — Ладно, Тери, — примирительно сказала королева. — Не ершись. Что было, то давно утекло. Расскажи нам про второй раз. — А во второй, я даже и не пришел бы еще лет пятьдесят! Но после Лершита никак не мог прийти в себя. Эли меня, конечно, вылечила, но только как человека. А как морэг я все равно оставался слабым. Поэтому я поплыл сюда. — Ты все верно сказал, Тери. — Алшеришма отставила чашку и положила руки перед собой. — У пиратов ты выжил, но потратил почти все силы. Будь ты человеком, то там и остался бы. На обратном пути ты сражался и правил кораблем, черпая силу у моря. Но такое не может длиться бесконечно. Море не только дает, но и забирает. А тебе уже нечего было дать взамен. Ты чуть не умер тогда, Тери. Слава Творцу, послушал моих чаек и приплыл. Перерасход сил для морэга очень опасен. Хуже открытых ран для человека. Тери кивнул. — Вот про то я и говорю. Когда я еле-еле встал на ноги, то понял: в одиночку мне не справиться. И потому, как только смог, приплыл. Бабушка меня выходила. А когда я засобирался обратно, не отпустила с острова. Подняла такую бурю, что идти стало просто некуда. И мне пришлось остаться тут на полгода. Не скажу, что я тогда сильно обрадовался, или, что провел тут самое веселое время в жизни, но… Подняв голову, Тери взял бабушку за руку и тепло произнес: — Премудрая королева моря оказалась права, сделав так. Прости, что ругался на тебя последними словами, штормя целую неделю. Ты спасла меня дважды. Тери посмотрел на Сэда с Грэммом, пояснив: — Бабушка обучила меня тогда лекарскому делу. Конечно, самым началам из того, что знают морэги, но мне хватило. А самое главное: показала, из чего и как готовить «морскую кровь». Это универсальное противоядие. Справляется с любой, даже самой сильной необратимой отравой в течение семи дней после принятия. Вот с его помощью я и смог обмануть Алькинура. Так что, если б не бабушка, то я бегал бы сейчас за принцем, как цепной пес. И прыгал вокруг хозяина, вымаливая косточку. — Замолчи, Тери! — вскрикнула Алшеришма. — Еще слово, и я все-таки смою Давшабад! Надо ж было додуматься сотворить такое с родичем! — Хорошо, бабушка! — Тери снова сжал ее руку. — Лучше я расскажу, как мне удалось приготовить «морскую кровь». — Вот-вот, — оживился Сэдрик. — Ты же, как я понял, ничего не мог делать без приказа! — А я и не делал. Алькинур сам дал мне все необходимое и попросил изготовить лекарства. Выяснилось, что он готовил меня к традиционному турниру и хотел выставить вместо себя. Мы ведь с племянником очень похожи внешне, а у него плохо работала левая рука. Потому он точно проиграл бы и потерял корону. Когда шах рассказал мне обо всем, я прикинул и понял, что мне участие в аловых драках совсем ничего не дает. Турнир планировался через месяц. Я не успевал подать Сэду весточку и нисколько не приближался к нужной мне цели: избежать казни. Тогда я предложил Алькинуру другой выход: вылечить его руку и натренировать лучше всех. И запросил на все полгода. Это полностью соответствовало моим планам. К тому же, я тогда действительно хотел помочь ему в память о сестре и детской дружбе. Шах, надо сказать, очень удивился и долго выспрашивал, в чем там моя выгода. Хорошо еще, не приказал мне поведать ему всю правду. Но потом поверил… — А если бы приказал? — прервала его Алшеришма, прищуриваясь. — Как бы ты выкрутился? — О нет, бабушка! — Тери поднял руки и рассмеялся. — Он никогда не приказал бы! Я почти сразу, как оказался в руках Ала стал внушать ему, что он во много раз хитрее меня. Даже устроил представление со штормом, искренне обижаясь на то, что шах приказывает говорить правду! С тех пор он окончательно уверился, что мне его не обмануть. Тьяро задумчиво помолчал, затем продолжил: — Итак, Ал согласился на мой план и стал привозить все необходимое. Прежде всего, дары премудрой Алшеришмы. Кстати, там были травы и для него, причем, довольно редкие. В моей клетке шах оборудовал настоящую лабораторию. Несколько дней я, почти не отрываясь от дела, готовил лекарства для него и «морскую кровь» для себя. Ее особенность, друзья, в том, что зелье обязательно должен варить тот, кто его примет, и добавлять туда свою кровь. Готовое средство потом сушится и может храниться годами. Я, после житья у бабушки, всегда носил пузырек с ним. До того момента, как оказался в Харруре. Нас ведь обобрали до нитки… Сэд вскинул голову, подтверждая: — Точно! У меня тогда пропал золотой медальон с портретом Инес и локоном Карменситы внутри. Да они с нас все кроме исподнего сняли! Помнишь, как пришлось надевать, что попало, когда мы перебили стражу во дворе у Филада? — Как не помнить, — усмехнулся Тьяро. — Но сейчас о другом. Когда я закончил лечить шаха, доставили оружие, и мы приступили к тренировкам. К окончанию пятого месяца Ал выздоровел и подготовился к турниру, а я получил желаемое. Он снова взялся за чай так, словно решался на что-то. Алшеришма подняла бровь, но промолчала. Наконец Тьяро продолжил: — Вам не кажется подозрительным то, что мы с Сэдом оказались в руках Алькинура именно тогда, когда понадобились, чтобы сохранить корону? Ведь если б он проиграл турнир, там правил бы уже другой верховный шах. Я стал думать об этом, как только узнал, что он хочет выдать меня за себя. И никогда не поверю, что Ал просто так сидел бы и ждал, что я, может быть, совершу преступление, и попаду в его клетку. Я совершенно уверен, что именно он все и подстроил. Слишком уж много совпадений: пожар, уничтоживший половину кораблей и мою галеру; ранение Сэдрика, отказ идти на Грозовые всех капитанов кроме одного… Тьяро вдруг умолк на полуслове, а потом заговорил громче и быстрее: — Не смотри так на меня, Сэд! Я все прекрасно помню! Помню, что ты мне об этом же говорил и отговаривал плыть! Но меня тогда нужно было стукнуть по голове и сковать, а потом увезти из гавани подальше и запереть покрепче, чтобы я передумал. Жаль тебя уже успели ранить. Но прошу, если такое повторится, удержи меня любыми способами! Каким же я тогда был болваном! Сэд! Я уже сказал в Харруре и повторю еще раз теперь. Прости меня, что втянул тебя во все это… Тьяро вновь виновато глянул на Сэдрика. Тот понимающе улыбнулся и положил другу руку на плечо. — Что теперь говорить, Тери… Да и тебе-то досталось гораздо больше моего. Надеюсь только, что все прошло не зря. — Сэдрик тряхнул отросшими волосами. — Так что же случилось дальше? Тьяро задумчиво помолчал. Похлопал по лежавшей на его плече надежной руке брата, бережно снял ее с себя и, крепко пожав двумя руками, отпустил. — Надеюсь, что не зря… А дальше… Дальше Ал выиграл турнир, и потом я два года жил почти спокойно и почти по-человечески. Шах позволил мне читать то, что хочу, и описать свою жизнь, с тем, чтобы впоследствии передать рукопись Бранклосу. А потом привел Амалика, и я стал учить его всему, что знаю как человек. Мне, конечно, потребовались еще книги, но я думаю, что тут Сэд лучше расскажет. Сэдрик кивнул и спросил: — А что потом? Он действительно решил казнить тебя ядом? — Да… — протянул Тери, украдкой поглядывая на сжимавшую кулаки Алшеришму. — Незабываемые несколько дней. Я ведь избавился от клятвы, когда увидел, как ты уплываешь из Кафры. Помнишь убогую крытую повозку на берегу? Я сидел внутри, запертый в тесной клетке, с кляпом во рту и удавкой на шее. Сидел и смотрел на вас с Грэммом, боясь пошевелиться. А когда ты крикнул, я не выдержал и дернулся. Охранник тут же меня придушил, и очнулся я уже на месте казни… — А потом… — А потом было представление. — Представление? — переспросил Сэд, уже зная, что услышит. — Да, — подтвердил, хитро улыбнувшись, Тери. — Под названием «Умирающий Кондор», со мной в главной роли. Когда Ал сообщил, что на следующий день отправит меня в порт, смотреть, как ты уплываешь, я выпил «морскую кровь». В пределах клетки я тогда мог жить и действовать самостоятельно. И вот, когда я, наконец, избавился от клятвы, Ал надежно закрыл меня в маленькой клетке, сел напротив и предложил отраву. Я вначале согласился, а потом выбил головой чашку из рук палача и начал разыгрывать безграничное возмущение. Не мог же я, в самом деле, не узнать сразу «слезы ветра»! Бабушка показала мне все самые страшные зелья, особенно те, которые в людском мире считаются необратимыми. Это в том числе. Я все хорошо запомнил. И как только почувствовал запах, тут же заорал на шаха, что тот обманщик. Что обещал мне смерть, а не издевательство. — Давай без лишних подробностей, Тери… — прошептала королева, закрывая глаза. — Конечно, бабушка, — тут же поправился он. — Конечно. Алькинур, как оказалось, подготовился к подобному. Он объявил, что такова воля богов, и зелье в меня влили насильно. А я сделал вид, что лишился чувств, а потом четко следовал словам шаха о том, как должен себя вести правильно отравленный человек. Вначале сидел в клетке без малейшего движения, затем изображал душевнобольного. Так я стал Зурабом. Видели бы вы лицо Ала, когда я, в первый раз посмотрел ему в глаза с самым преданным видом, на какой только хватило сил! Не у каждой объевшейся сметаны кошки такое бывает! Тьяро отсмеялся, глотнул воды и закончил: — Вот, собственно говоря, и все. Ко мне привыкли. Поручили жизнь принца. Приглядывали, конечно, но впрямую не охраняли. А я стал ждать Сэдрика с Грэммом. Было безумно интересно узнать, что вы придумаете, чтоб меня вытащить. Хотя, Сэд, вы провозились целую неделю! Честное слово, еще день, и я сбежал бы сам, наплевав на все! А теперь твоя очередь рассказывать. Как ты узнал, что я жив? — Подожди, Тьяро, — остановил его Сэдрик. — Ответь вначале, а если бы шах использовал обычный убивающий яд? Что бы ты делал? Придумал план на такой случай? — Нет, Сэд! О таком я даже и не думал. Ал никогда не стал бы казнить меня по-настоящему. Я понял это, как только он заменил положенные смертнику пытки на их безобидное подобие. Все разговоры о воле богов и неотвратимости кары за убийство были только разговорами. Алу требовалась не моя смерть, а моя покорность. Вначале, чтобы выставить на турнир, а потом, чтобы моими руками повелевать океаном. Нет. Он никогда не казнил бы меня. А насчет «слез ветра»… Тери опасливо покосился на бабушку и на всякий случай чуть отодвинулся, а затем выпалил: — Я сам навел Ала на мысль об этом яде. Алшеришма сжала кулаки. Сэдрик распахнул в удивлении глаза. Грэмм только покачал головой. — Рассказывай, внучек, раз уж начал, — прошептала королева сквозь зубы, пронзая Тери взглядом. — Видите ли… — постарался объясниться он. — Как я сказал, Ал грезил о цепном морэге. Думал, что сможет со временем воспользоваться моей силой под угрозой клятвы. Но я его разочаровал. Рассказал о несовместимости магий. И тогда ему пришлось искать другой путь. А что подойдет лучше, чем убить мой разум и поселить в моем теле покорное существо? Это же идеальный план! А на свете есть только один такой яд. И мне он отлично подходил, чтобы после снятия клятвы вновь не оказаться на цепи. Я даже отметил в аловой книге про морэгов, что слезы ветра на самом деле действуют на нас так же, как и на людей, причем не затрагивают магию крови. Потому новорожденному зверю по имени Зураб Ал доверял полностью. Не запирал и не охранял. Даже поручил ему жизнь сына. Чего я и добивался. — Да-а, Тери, — протянула Алшеришма со вздохом. — Ты вел страшную игру. Действительно ходил по самому краю смерти. Но ты очень опасный противник! Очень! — Это что? — Тери неверяще улыбнулся. — Ты так меня похвалила? Я не ослышался? Алшеришма шутливо фыркнула в его сторону и предупредила, погрозив пальцем: — Не вздумай зазнаваться. А то вмиг напомню, где на моем острове малькам самое место. — Ой, только не в лягушатник! Я лучше год в гресколльской тюрьме посижу, чем еще одну неделю там! — Тери расхохотался, затем ушел от разговора, глянув на Сэдрика. — А у меня тоже накопились вопросы, Сэд. Так что давай, рассказывай теперь ты. Как ты про меня узнал? 3.7 Сэдрик улыбнулся. — А тут спасибо шаху, что сослал меня как можно дальше от себя: держать в кулаке таможни! А ты ведь знал, что я оказался там, верно? Тери кивнул. — Конечно, знал, Сэдрик. Иначе не стал бы посылать тебе весточки именно туда. — Я так и понял. Все, что поступало на остров шаха за последние годы, все по бумагам прошло через мои руки! Конечно, первое время меня настолько раздавило твоей казнью, что я ни капли не сомневался в ее правдивости. Даже носил у сердца горсть песка с могилы, которую Салим, алькинуров слуга, показал мне как твою. А потом приехал Грэмм, и меня потихоньку отпустило. Тогда я стал вспоминать твои слова о том, что шаху нельзя верить, и что он будет очень долго играть тобой, прежде чем казнить. И тут мне на глаза попалась опись. Ко двору Алькинура срочно доставили корзину браскийского вина самых дорогих и редких годов урожая. Спрашивается: зачем и для кого, если сами даавы его никогда не пьют? Иностранные послы в то время в столицу не приезжали. Тогда я подумал о Тери: что он может быть жив, а вино понадобилось шаху, чтоб устроить какую-то пакость. Я потом стал поднимать все бумаги со всех крепостей в поисках странностей. И, знаете, нашел! Чуть раньше, в другой порт привезли роскошный княжеский костюм черного бархата! А кроме того, в описях нашлась огромная решетка для нового вольера, белый мрамор и серебристые прутья для какой-то беседки, ажурная металлическая дверь с засовом в виде львиной лапы… Я проглотил, наверное, мешок пыли, но перебрал все старые ведомости за пару лет и выяснил: ничего подобного раньше во дворец не привозили! Был еще потрясающий изумруд, величиной с куриное яйцо, но не знаю, имел ли он к Тери отношение… — На самом деле имел, но там длинная история, — подтвердил тот. — А решетки, это да… За одной из них я просидел три месяца, а в той беседке с той дверью прожил больше двух лет. Со львиным засовом Ал вообще все интересно придумал… Сэдрик хлопнул ладонью по колену. — Я так и знал! Но самое главное началось после того, как в соседнюю крепость приплыл морской пилигрим. Грэмм, представляешь себе эдакого высокого, седого, как кипень, старца с длиннющей бородой, в одеянии из каких-то шкур и с огромным боевым посохом, на который даже посмотреть страшно, столько в него акульих зубов врезано? Нет? Вот ни я, ни даавы тоже не представляли себе, что такое бывает. А пилигрим вместо подорожных и верительных грамот знай, одно себе толкует, причем на таком странном языке, что его никто понять не может. Начальник кое-как уговорил гостя пожить пару дней в крепости, а сам выслал гонца за мной. Я, конечно, сразу приехал и, уже просидев с ним целый час, уразумел, о чем тот говорил. Оказалось, пилигрим выражался на древнем, вот уже сколько сотен веков мертвом языке, который мы только в детстве до боли в затылке зубрили, да еще и с совершенно безумным выговором! Конечно, его никто понять не мог! В итоге выяснилось, что послу нужен сам шах, чтобы передать дары моря для дорогого сердца! Да, так он и сказал дословно! Каково! Алшеришма улыбнулась. — Да, детки. Как бы ни рвалось мое сердце, я не могла сама прийти к вам на помощь. Даже боялась подослать своих людей. Но кое-что все же сделала. Например, отправила Тери необходимые для противоядия травы так, чтобы на них обязательно обратил внимание Сэдрик. Тот отвесил ей шутливый поклон и продолжил: — Да, ваше величество! Я обратил! Мы с большим трудом убедили старца передать нам его ценный груз. В общем, с почетом и подарками проводили пилигрима обратно в море, а его дары под усиленным конвоем срочно отправили шаху. Но меня-то заинтересовало совсем другое! С какой стати кто-то из глубин океана стал бы отправлять что-то Алькинуру, да еще таким образом? И кто, кроме Тери, мог быть этим самым дорогим сердцем для этого морского кого-то? Никто! Тьяро с Алшеришмой снова переглянулись, а Сэдрик продолжил: — Потом стали везти оружие для двоих в расчете на работу обеими руками. Как я понял? А для чего еще могут предназначаться новенькие, точно подогнанные по весу парные клинки? Уж я-то такого повидал немало… Я еще понимаю, шаха могли заинтересовать сабли или палаши. Но парные шестоперы и, особенно, гресколльские секиры! Да никто во всем свете кроме Тери не поднимет сразу две! Даже я так не смогу! — Теперь есть один, — со вздохом поправил его Кондор. — Я научил Алькинура. — Правда? — искренне удивился Сэд. — Тогда я следующий! В общем, я окончательно уверился, что Тери жив, знает, что я служу на границе и старается подать мне о себе знак. Да, в последние два года начали еще привозить книги и карты. Шаху вдруг понадобились сборники стихов, причем именно те самые, по которым нас гоняли учителя в корпусе. А потом еще те, из которых я зубрил поэмы для выпускных испытаний. Но и тут еще не все! Зачем, спрашивается, Алькинур захотел бы почитать родословную книгу герцогов Хелшенгауф с живописными портретами? А? И такого по описям проходило очень и очень много. Я под конец даже удивляться перестал. А знаете, что слуги шаха в течение месяца требовали по всем книжным лавкам Готвадеи? Улыбаешься, Тери, да? Сэдрик обратился к Алшеришме: — Вот он улыбается, ваше величество, а вернувшиеся ни с чем даавы рыдали в голос. Великий господин приказал несчастным привезти ему труды Локу Розейского! А они не нашли! Я, когда услышал их слезные причитания о долгих безуспешных поисках, то еле дождался, пока остался один. Закрылся на все засовы, уткнулся лицом в подушку и полчаса хохотал до слез! Послать шаха за несуществующей книгой, написанной нашим безграмотным садовником из корпуса! Признавайся, Тери! Это ведь тоже твои проделки?! Тьяро широко улыбнулся и отсалютовал Сэду грушей. — Я так и понял! — воскликнул Сэдрик. — К тому времени я уже точно знал, что ты жив, и я найду тебя, как только закончу службу. Эх, знал бы я, что Тери там, в той кошевой повозке на берегу… Но я ведь играл перед шахом и его соглядатаями убитого горем брата. Даже к могиле Тери перед отплытием съездил! Только мы никуда не уплыли. Я теперь знаю побережье лучше любого даава. Я, конечно, поклялся не использовать эти знания, но лишь в войне. А я ведь сейчас не воюю, верно? — Верно, — подтвердила королева. — Но прошу, не забывай, что у тебя все еще осталась алая прядь. Ты что, поклялся хранить тайну до смерти? — Да, ваше величество. Поклялся, — сказал Сэд, невольно проводя рукой по голове. — Я помню. Так вот. Мы с Грэммом пристали в одной тихой маленькой бухте, спрятали корабль и тайно вернулись в столицу. Город наверняка полон шпионов, и я почти не выходил. Все взял на себя Грэмм. Он перевоплотился в местного торговца, пробрался в самый дворец и поговорил со слугами. Тогда-то мы и узнали, что шаховы охотники собираются пойти на зверя впервые за три года, а до того их никто не видел и не знал, чем они заняты. А у принца появился новый загадочный телохранитель. В глухом никабе и с двумя саблями. Такой, что против него и десяток воинов не устоит. Вот мы и решили, что это Тери и есть. Только не поняли, почему он ходит за принцем, как привязанный, и без охраны. И что у него с головой. Сэдрик посмотрел на друга. — Говоришь, мы долго собирались! Думаешь легко подобраться к Амалику, особенно, если его охраняешь ты? Мы ждали, пока он покинет дворец. А тут такая удача: охота в пустыне! Мы, конечно, поехали следом. Дальше пусть Грэмм рассказывает. Там он все устроил. Старый слуга опасливо посмотрел на сидевшую напротив него королеву, затем обратился к Тери: — Да, рей, эт я. Вы уж простите, что я вас отравил, но это был единственный выход! — Все в порядке, Грэмм! — успокоил его Кондор. — Давай, рассказывай быстрее! — Так вот, — все еще опасливо поглядывая на Алшеришму начал тот. — Поехали мы, значит, за амаликовой охотой. Смотрим, они зверя споймали да давай на ночь устраиваться. А главные их, прежде чем шатры ставить, все по земле ползали да норы проверяли. Тут я и смекнул, что они двужалок ищут. Проверяют, значит, чтобы не было их. А я этих тварей повидал немало. Вот мы с доном Сэбастьяном и решили вас травануть ночью да двужалку дохлую подкинуть. Вроде как, эт она вас укусила. А ядов и противоядий мы на всякий случай несколько разных сделали. Не знали точно, какой сгодится. Искали мы ту гадкую тварь целый день! Четыре оазиса объехали! Повывелись они тут, что ли… Но, все же, нашли одну, правда дохлую. Да нам другая и не требовалась. Старик глотнул давно остывшего чая и продолжил: — Так вот, как все уснули, я тихонько пробрался в лагерь, да так, что ни один часовой и носом не повел! Залез в принцев шатер и боялся только, что вы, ваша милость, проснетесь да на меня кинетесь. А вы ничего… Не шерохнулись даже, как я вас кинжалом отравленным уколол. А потом бросил двужалку рядом с вашей рукой и был таков! Видели б вы, какой утром поднялся переполох! Старшие охотники туда-сюда бегают, вас к себе в шатер утащили. А потом хоронили. Все честь по чести. Принц даже плакал. Вот. А потом собрались да уехали. А только они за барханами скрылись, мы уж тут как тут. Откопали вас да на коня и быстрее на корабль от Даавгара подальше. Вот и вся история. Алшеришма слушала с каменным лицом, затем тихо сказала: — Так вот когда у Тери останавливалось сердце… Я видела. Видела… — Все ведь уже хорошо, правда? — тут же перебил ее Тери, заглядывая бабушке в глаза. — Я жив! И рядом с тобой. Она молча кивнула. А Тьяро обратился к верному слуге: — Молодец, Грэмм. На тебя всегда можно положиться! А там, в шатре, я, конечно, проснулся. Но узнал тебя и не стал мешать. Если б я на самом деле превратился в Зураба, ты, старина, остался бы там, лежать со свернутой шеей. Это было очень опасно для тебя. Знаешь, аловы охотники придумали замечательный способ, как усыплять зверя издалека. Я тебе потом расскажу. Так чем ты меня отравил? «Синей смертью», верно? Действительно, очень похоже на укус двужалки. Помнится, мы с тобой это как-то обсуждали, после моего возвращения от бабушки. — Точно так, рей, — с поклоном головы ответил Грэмм. — Потому я и действовал так смело. Вы ж сами мне тогда про ту отраву рассказали да варить ее научили. И вот еще что… Он опустил руку за пазуху и достал что-то, зажатое в кулаке. — Все не припало случая отдать. Охотники вам ее на грудь положили, когда закапывали. Грэмм разжал ладонь и все увидели крохотную шкатулку из алой с белыми прожилками яшмы. — Ого! — удивленно воскликнул Тери, беря двумя пальцами шахов подарок. — Просто поразительно! Алькинур, оказывается, умеет держать слово! Он заглянул в шкатулку, а затем поставил ее в центр стола и торжественно провозгласил: — Перед вами благодарность верховного шаха Даавгара вашему покорному слуге за то, что я сохранил ему корону на долгие годы! Он спросил, чего бы мне хотелось. А я, кроме книг, пожелал вещь, которая будет только моей до и после казни. И вот оно! Только там еще был ключ, но его Салим, наверняка, увез Алу, как доказательство моей смерти. — Ой, Тери! — вскинулась Алшеришма. — Дай-ка я угадаю! Шах пообещал, что до этой прелести никто кроме тебя не дотронется. А ты попросил ее, чтобы более-менее безопасно хранить морскую кровь! Верно? — Совершенно верно! — подтвердил Тери. — Все как в присказке: «Хочешь что-то спрятать, положи его на самое видное место». Все мои тайники в клетке были крайне ненадежны. К тому же Ал легко мог переселить меня в другое место. А так оставалась хоть какая-то надежда сберечь противоядие до нужного момента. Все замолчали, глядя на шкатулку. Каждый думал о своем. — Да… Тьяро встал и прошелся по комнате. Затем остановился возле Сэда и, положив ему руку на плечо, очень серьезно спросил: — Что, брат? Что ты будешь делать дальше? — Я? — Сэд посмотрел на него так же серьезно. — Я, после визита в Брагеро, однозначно сразу еду в Гресколл. Знал бы ты, какие безумные письма я получал от Инес все эти годы! Чего мне только стоило отговорить ее приехать на Даавгар. Если я задержусь, хоть на неделю, ты не представляешь, что начнется! Ты со мной или останешься дома? Или опять будешь что-то придумывать? — Я? — Тьяро кинул взгляд на бабушку. — Я уже все придумал. У меня, знаешь ли, вдруг оказалось много времени на то, чтобы все очень хорошо обдумать… А впереди его будет еще больше. И у меня лично очень много планов. Так что, да. Я, прежде всего, хочу увидеть Эли. Без короны прожить можно, а вот без сердца… *** — Рейна! Рейна! Тут юному князю посылку передали! Куда ее нести? Элиза отвернулась от моря и строго посмотрела на Марию, опять притащившую на балкон корзинку. — Посылку? От кого? Камеристка, всплеснув руками, выдохнула: — Неизвестно! Только вот на крышке записка: «Князю Бранклосу Серхио Бракари и его брату Сантьяго Горильо, с наилучшими пожеланиями!» Элиза стала еще серьезней. — Странно все это. Хорошо, я сама посмотрю что там. Она подошла к большой ивовой корзине, развязала лазурные ленты, которые удерживали крышку, заглянула внутрь и не смогла сдержать улыбку. В плетеной глубине, на бархатной подушке лежали два лопоухих лохматых комочка и беззащитно щурились на нее в четыре зеленых глаза. — Мри-и-ив! — пропищал один из котят. Непонятно почему, но в этот момент надежда, которая вот уже больше трех лет во всеоружии билась в душе Элизы с болью и отчаянием, вдруг победила и расправила крылья. Из корзинки как будто пахнул теплый ласковый ветер. Повинуясь неизвестно откуда пришедшему ей в голову желанию, Элиза несколькими быстрыми движениями распустила замысловатую прическу. Потом взяла с корзины лазурную ленту и завязала ею длинные золотистые волосы в высокий хвост. «Скоро, очень скоро случится что-то очень хорошее!» Тут Элиза обратила внимание на небольшую записку внутри корзины. «Родина котят — остров Сардоник», — прочитала она с замиранием сердца. А самое главное, увидела в углу послания кровавый отпечаток пальца. Все остальное для Элизы в тот же миг перестало существовать. Она ринулась прочь с балкона и позвала, почти задыхаясь: — Мария! Мария!!! Куда ты пропала?! Быстро вели Антонио приготовить мне маленькую лодку с парусом! Править буду сама! Всем остальным скажешь, что я у себя и просила не беспокоить несколько дней! Камеристка тут же умчалась, а Элиза кинулась в гардеробную. Переодеться! Чтоб никто не узнал! В мужское! Пряча на ходу волосы под платок, она выбежала из дворца. В укромном уголке гавани уже ждал один из ветеранов Браско, Антонио. — Сюда, госпожа моя! — крикнул он издалека, маша рукой. — Лодка готова! Элиза подлетела и забралась внутрь. — Благодарю! — выдохнула она, проверяя парус. — Прошу, помоги отчалить! — Эт можно! — Антонио выбрал якорь и отвязал швартовы. — Я там припасов положил, госпожа моя. На пару деньков. А помощь точно не нужна? — Нет! — с радостным смехом крикнула Элиза. — Мне чайки помогут! — Так! Так! — тут же отозвались белые птицы в лазурном небе. — Ну, раз чайки! Эт другое дело! Тогда я спокоен, — засмеялся в ответ ветеран. — Храни вас Творец, госпожа! Лодка закачалась на волнах, все дальше отплывая от берега. Элиза правила в открытое море. Когда Лазурный замок превратился в далекий кукольный домик, она достала заветную записку. Поранив палец кинжалом, капнула на нее свою кровь. Затем поцеловала и опустила в море. — Отнеси меня к нему! — шепнула рейна, нагнувшись к самой воде. — Пожалуйста! Тут же налетел сильный ветер и погнал суденышко далеко-далеко от обитаемых людьми мест. *** Высокая волна вынесла лодку прямо на песчаный берег какого-то острова и с шумом отхлынула. Элиза выскочила на землю. Она впервые попала сюда. Даже не видела карту, однако сейчас совершенно точно знала, куда ей нужно попасть. Элиза сбросила платок с головы и понеслась вперед по каменистому склону, не разбирая дороги. Вскоре силы почти оставили ее. Но Элиза не остановилась, а продолжила целенаправленно идти все дальше вглубь острова. Так, словно стала птицей, которая сквозь моря и штормы неуклонно летит точно к родному гнезду. Наконец, она оказалась посреди оливковой рощи. Застыла на месте, уже не в состоянии пошевелиться или произнести хоть слово. Из-за деревьев ветер донес негромкую песню браскийских гребцов. Элиза упала на колени. Она так давно и так страстно желала услышать этот голос, что сейчас просто боялась поверить в действительность происходящего: «Нет… Все не может быть просто моим безумием… Нет… Море… Чайки… Тьяро…» — Тьяро!.. — тихо выдохнула она, почти лишаясь чувств. Тут же из глубины рощи послышался такой шум, будто сквозь нее, выворачивая с корнем не вовремя оказавшиеся на пути деревья, ломилось какое-то чудовище. Вскоре перед ней на колени опустился он . Мир перед глазами Элизы покачнулся, куда-то поплыл, погас и пропал в темноте. *** Тьяро стоял на коленях возле лежавшей на спешно сооруженном им ложе Элизы. Он успел подхватить ее на руки, не дав упасть, и уложить на траву. Потом кинулся ломать и складывать ветви олив, покрыл их плащом и перенес туда свое сокровище. Элиза не приходила в себя. Тьяро осторожно взял ее за руку и принялся покрывать нежными поцелуями каждую грубую мозоль от шпаги и штурвала на ее маленьких, когда-то таких мягких и нежных, пальцах. — Эли! Эли, девочка моя… Радость моя… Счастье мое… Прости меня, Эли… Прости меня… Если сможешь… Прости, Эли! Кондор не замечал бегущих по лицу слез. Он плакал второй раз во взрослой жизни. Потому что опять был так виноват, что не мог простить сам себя. — Эли! Сокровище мое! Эли!.. Она открыла глаза и слабо улыбнулась сквозь набежавшие слезы. Коснулась пальцами щеки мужа так, будто боялась поверить в то, что он на самом деле находится рядом с ней. Тихо сказала: — Тьяро?.. Это вы? Это не сон? — Да, любовь моя, — выдохнул он, понимая, что слова совсем ничего не значат и не могут передать его чувства. — Это я. Я вернулся. Как обещал. Навсегда вернулся. Только к тебе. Ты спасла меня… Тьяро опять принялся покрывать ее пальцы осторожными поцелуями. Элиза отстранила от него руку и тихо, но твердо произнесла: — Что вы, ваше сиятельство. Вам же не подобает… Кондор не дал ей договорить, воскликнув: — Прости меня, Эли! Я был таким черствым болваном! Прости за каждое холодное слово, за каждый равнодушный взгляд! Прости дурака! Больше никаких князей и сиятельств! Никаких клятых правил и встреч для выполнения долга! Я буду целовать тебя, читать стихи при луне, осыпать тебя цветами и петь серенады под окном… Только прости за все эти годы! Зови меня как хочешь! Как тебе нравится: Тери, Рити, Яри. Да хоть Теропольдом! Из твоих уст я готов услышать что угодно! Элиза опять чуть улыбнулась. — Теропольд? Интересно… Я подумаю… Тери… Кондор, касаясь ее руки легкими поцелуями, поднялся от кончиков пальцев до ключицы, наконец, осмелился посмотреть Элизе в глаза. — Ты простишь меня? Позволишь быть всегда рядом? Она взглянула с такой безграничной нежностью и теплотой, что Тьяро не выдержал. Он вскочил, закричал в голос, спугнув всех птиц в роще, а затем, под их оглушающий свист и хлопанье крыльев, подхватил Элизу на руки. Он хохотал и плакал, как безумный, кружась в каком-то диком танце, и крепко прижимал к груди свое выстраданное счастье. Она тоже смеялась и вытирала сами собой бегущие слезы. *** Ночную темноту в рыбацком доме рассеивал только жаркий огонь в очаге. Первозданную тишину необитаемого острова наполнял хор стрекочущих цикад и какая-то тенькающая за окном птица. Тьяро приподнялся на локте и с нежностью посмотрел на спящую рядом жену: «Эли… Моя прекрасная Эли… Моя отважная девочка. Сколько же тебе пришлось вынести из-за меня. Я наизусть выучил отрывки из писем Инеситы Сэду, в которых она говорила о тебе. О боги! Я никогда еще не чувствовал себя таким счастливым и таким мерзавцем одновременно, как тогда, когда читал их. То, что ты смогла сотворить в Браско за три года, это просто невероятно! А самое главное: теперь-то я точно знаю, почему и как я выжил. Никому другому не понять нас. Просто… Я никогда не выбрался бы из клетки, если бы ты не ждала меня так !» Тьяро осторожно наклонился и припал губами к золотому локону на подушке. «Как я мог столько лет не замечать и не ценить тебя… Принимать твою любовь и заботу как что-то должное и само собой разумеющееся… Как же я был слеп. Не разглядел. Не понял. Не дал себе труда узнать тебя. Какие книги ты любишь читать? Какая музыка тебя утешает? Какие поездки увлекают? Что тебя смешит? Что огорчает? Я совсем ничего о тебе не знаю, моя Эли… Теперь все, совсем все пойдет по-другому». Она глубоко вздохнула и открыла глаза. — Тери? Ты не спишь? Вместо ответа Кондор нежно поцеловал ее, затем лег рядом. — Я не могу на тебя наглядеться, сокровище мое. Я теперь никуда не уеду и всегда-всегда буду с тобой… Элиза усмехнулась: — На этом острове? В этой хижине? Сто лет? Как я поняла из твоего недавнего рассказа, вернуться реем в Брагеро ты сейчас не можешь. — Но ты ведь станешь навещать меня? Не бросишь тут одного? — спросил он, умоляюще глядя. Элиза села и произнесла очень серьезно: — Тьяро Бракари, это ты? Или тебя подменили в плену? Кондор Браско, которого я полюбила с первого взгляда, никогда не сложил бы покорно крылья и не стал прозябать тут, в надежде на то, что за сто лет что-нибудь изменится! Скажи мне, что ты пошутил сейчас! — Но, моя дорогая… — растерялся Тьяро. — Если я захочу вернуть корону, мне придется опять надолго уехать от тебя и вступить в противоборство с Алькинуром! Я за последние три года четырежды умер и дважды похоронен. Если мы не хотим развязать войну, все так и должно оставаться. Я думал… — Что я начну плакать и умолять тебя никогда больше не покидать меня, так? — гневно воскликнула Элиза. — Да за кого ты меня принимаешь?! Ты должен вернуться! Должен отвоевать обратно свою жизнь и свою корону! И без малейшей крови, что в Браско, что на Даавгаре. А иначе… Иначе живи здесь один! Ноги моей на твоем острове больше не будет! Потрясенный Тьяро поднялся с кровати и встал перед такой прекрасной, в ее царственном негодовании, супругой на колени. — Да, моя великолепная рейна! Да будет так. Я верну себе корону Браско, и мы вместе сядем на трон в Лазурном замке Брагеро!


    Часть 4. Возвращение

    Часть 4. Возвращение 4.1 — В боях победил досточтимый Албез! — провозгласил распорядитель, вручая горбоносому щеголю в богатом купеческом халате выигранный мешок золота. — Его раб-норданец опять оказался сильнее всех! Мехран даже не плюнул. Лишь скрипнул зубами и начал проталкиваться к выходу с трибуны. И зачем он ходит на эти клятые бои! Только душу рвет мыслями о том, что могло случиться три с половиной года назад, но так и не случилось. Его бесценных рабов забрал шах. Да и не рабы они вовсе оказались, а князья… Демон их разберет! Да и в живых уж нет того, кто танцевал в ночи с двумя саблями… — …Вот я бы посмотрел, как плясун искрошил бы того норданца в лапшу! Вот посмотрел бы! Искрошил бы, как пить дать! И минуты бы ваш дикарь супротив плясуна с двумя саблями не выстоял! Да! Валялся бы тут сейчас без башки! Не веря собственным ушам, Мехран заозирался вокруг и увидел говорившего. То был согнутый пополам бедно одетый старик с корявой клюкой. Время от времени он сердито замахивался ею на собравшихся рядом слушателей. Несколько молодых парней явно потешались над старцем. — Ты ври да не завирайся! — хохотнул один из них. — Кто их, твоих плясунов, когда видел? Никто! Сказки все это! А вот норданец рубака знатный! А случись надобность, так он и без оружия, зубами противника загрызть может. Во как. Так что проваливай отсюда, покуда цел, брехун! Парни грубо вытолкали старика за ворота арены боев и смачно плюнули ему вслед. Тот снова погрозил обидчикам клюкой и кое-как побрел прочь. Мехран кинулся за ним, подхватил под локоть и потащил к ближайшей харчевне. — Ты что? — испугался старик. — Я ничего не сделал! Куда ты меня? — Не бойся, почтенный! — Мехран постарался скрыть за улыбкой охвативший его охотничий азарт. — Я лишь хотел бы вкусно накормить тебя и послушать твои истории! Окажешь мне такую честь? — Чего? — опешил тот. — Накормить? Послушать? Как это? — А вот так! Я, почтеннейший, страсть как люблю разные истории слушать. Особенно про заморских воинов. А ты, как я понял, многое в жизни повидал. Вот и расскажи, сделай милость! — Правда? Накормишь? — В глазах старика блеснули слезы. — Благослови тебя все боги, добрейший человек! Благослови тебя боги!.. Под бесконечные благодарные причитания нового знакомого, Мехран затащил его в харчевню и усадил за стол. К ним тут же подбежал мальчишка-разносчик. — Чего желают мои господа? — спросил он с поклоном. — Мама только что испекла лепешки. А уха у нас такая, что пальчики оближешь! И кефаль жареная. А уж козье молоко! Самое лучшее молоко на всей улице! Это каждый знает! — Тащи все, что есть! — приказал Мехран, видя, что старика уже трясет от голода. — Только давай не молоко, а простоквашу. После того, как тарелки опустели, а недоеденные лепешки скрылись в потертой суме нищего бродяги, он провел руками по лицу и благоговейно спросил: — О достойнейший из достойных! Чем я могу отблагодарить тебя за оказанную милость? — Меня заинтересовали твои слова о каких-то там плясунах, — осторожно сказал Мехран. — Кто они? Откуда? Ты их видел? — О господин мой! — воскликнул старик и всплеснул дрожащими ладонями. — Это величайшие воины из тех, что живут под луной! Они сильны, как львы! Быстры, словно змеи в броске. А когда идут в бой, то берут две сабли и начинают будто быстро танцевать. Только апосля того танца, уж никого живых не найдешь. Я видел! Видел, как они рубятся! Вот как! Старик качнулся всем телом из стороны в сторону, подняв руки. Его движение было слабым, грубым и корявым, но оно явно походило на то, как бился демон в ночи у ворот! У Мехрана пересохло в горле. Он, не глядя хлебнул из кружки что-то кислое, и тут же спросил, выдавая жгучий интерес: — А где они живут? Их можно пленить? Старик хитро прищурился. — Пленить? Ах, вот в чем дело! Да, господин мой, ты очень умный человек, раз подумал о том, как добыть плясуна. Да. Такой раб стоит целого города. Был бы я помоложе да побогаче, сам бы так и сделал. Посадил плясуна на цепь да таскал по всем боям на Даавгаре. И он бы меня озолотил! Да… Так и было бы… Он замолчал, мечтательно закатив глаза. Чтобы вернуть старика к разговору, Мехран нарочито медленно и с громким стуком выложил перед собой на стол три серебряные монеты. У нищего затряслись руки, и отвисла челюсть. Он впился жадным взглядом во вдруг появившееся перед ним сокровище. Мехран усмехнулся и щелкнул пальцами, привлекая к себе внимание. — Ты получишь сейчас эти тарины, почтенный. Если правдиво и подробно расскажешь мне, как и где ты собирался добыть плясуна. Я слушаю. *** На торчавших, словно пальцы, посреди моря скалах спрятались десять вооруженных наемников. Прижавшийся к холодным камням Мехран шепнул старшему из них: — Лодку хорошо спрятали? — Да, господин, — так же тихо ответил тот, крепче сжимая сеть. — А он точно приплывет сюда? — Должен приплыть, — сквозь зубы буркнул Мехран. Он и сам с нетерпением смотрел на пустое море. Он потратил на снаряжение охоты все сбережения за годы службы на заставе Харрура. Поверил какому-то нищему бродяге в безумной надежде ухватить удачу за хвост. Нанял корабль, людей, купил клетку. Приплыл чуть не на край света... Но пока что все походило на правду. Вдалеке туманной дымкой виднелся Зубастый остров, а посреди моря торчали скальные пальцы. Все, как описывал старик. Именно тут, по его словам, плясуны ловили какую-то особую рыбу. Здесь и можно было подкараулить заветного рубаку, опутать его сетями, оглушить и, хорошенько сковав, затащить в клетку, пока не очухался… — Есть! — с жаром шепнул один из наемников, кивая в сторону острова. — Плывет! Охотники замерли на камнях. Когда человек на маленькой парусной лодке бросил якорь в бухте между скал и склонился, чтобы разобрать привезенные снасти, наемники спрыгнули на него всей кучей. Четверо упали в море. Еще один, пробив дыру в лодке, тоже ушел под воду. Зато остальным удалось кинуть на добычу сети и навалиться сверху. Мехран, забывая дышать, смотрел за схваткой с высоты скалы. Неужели сбылись его мечты о владении непобедимым бойцом? Но нет. Боги опять лишь посмеялись. Пятеро дорогостоящих увальней не успели оглушить одного единственного рыбака. Порвав сети, тот раскидал их, словно щенят. Миг, и все наемники оказались за бортом, а плясун, стремительно вытащив якорь и пару раз взмахнув веслом, подогнал тонущую лодку вплотную к скале. Как раз к той, где затаился Мехран. И не успел он испугаться, как мрачный воин с длинным хвостом черных волос на затылке уже навис над ним, прожигая глазами. — Кто ты? — рявкнул плясун. — Чего хотел? Зачем напал? Тебя шах подослал? Да? — Д-да… — выдохнул чуть живой от накатившего страха Мехран, изо всех сил стараясь придумать, что говорить дальше. Чем оправдаться? Как спастись? — Да! — крикнул он, решив, что со слуги спрос меньше. — Я только исполняю волю верховного шаха Даавгара! Не тронь меня! — Иш ты! — Плясун ухмыльнулся и отстранился. — И чего тебе здесь нужно? Мехран сообразил, что угадал с объяснением, и осторожно сел, принимая важный вид. — Пригласить одного из вашего славного народа в Давшабад на переговоры, — заявил он, стараясь подражать голосу и повадкам судьи. Плясун рассмеялся и сел напротив, поджав под себя ноги. Он действительно очень походил на того браскийца, которого Мехран пленил три года назад. Только глаза серые. — Пригласить, говоришь? — с нехорошей улыбкой переспросил воин. — Это так теперь называется? Больше походило на охоту, чем на посольство. Пришел бы ты не от шаха, а сам по себе, я б тебе сейчас шею свернул, и вся недолга. Мехран постарался тоже улыбнуться и развел руками. — Так ваш народ добром ни с кем не разговаривает. Нигде не бывает. Никого к себе не подпускает. Разве нет? Что бы вы сделали, приплыви я открыто на остров? — Приняли бы, — коротко ответил плясун. — Если б увидели знамя шаха. Нам предки завещали слушать тех, кто несет слово правителей. Мы бы тебя выслушали. А потом выпроводили вон. Чего ты хотел? Глянув вниз, Мехран увидел, как его люди, один за другим, подплывают к скалам. Плясун тоже их заметил. — Скажи своим, чтобы забирались в лодку и ждали тебя. Нечего им нашу рыбу пугать. Мехран кивнул и дал указания наемникам. Вскоре те скрылись за камнями. — А теперь говори, раз пришел, — распорядился плясун. — Зачем тебя прислал шах? — Пригласить вас на службу! — выпалил Мехран первое, что пришло в голову. — Для охраны крепостей на его острове! — Ишь ты! — Воин снова усмехнулся, тряхнув головой. — Мы сейчас никому не служим. Мы подчиняемся только тем, кто сильнее нас. Зубастый остров лежит на границе Даавгара и Браско. В ничейных водах. Нам не указ ни князья, ни шахи. Вот когда был жив Кондор, мы его слушались. Кондор был великим воином. Но он сгинул больше трех лет назад. С тех пор мы никому не служим. — Но верховный шах тоже непобедим! — твердо заявил Мехран. — На последнем турнире он расправился со всеми противниками за несколько ударов саблей. А против него вышли лучшие бойцы! Плясун недоверчиво посмотрел. Затем пожал плечами и сказал: — Если так, пусть приплывает сюда. Коли он действительно так хорош, то мы испытаем вашего шаха поединком с нашим вождем. Двумя саблями. До первой крови. Победит, мы все, как один, станем ему служить, как служили Кондору. Исполним любой приказ, хоть ценой жизни. Нас теперь сто сорок братьев. И все присягнем. А если твой шах проиграет, то уберется отсюда восвояси ни с чем. Так и передай. Одним прыжком оказавшись на ногах, плясун развернулся к морю. — Довезти до острова? — на всякий случай спросил Мехран. — Твоя лодка ведь потонула из-за нас. Воин оглянулся и снова рассмеялся. — Меня? Довезти? Да ты, я смотрю, совсем ничего про нас не знаешь! Мы великие воины. Мы сильны, быстры и непобедимы. Еще очень похожи друг на друга и живем по триста лет. Всегда говорим правду и выполняем обещания. А все потому, что в нас течет капля крови детей моря. Мы не морэги, но вода для нас, что суша. Океан всегда помогает нам. Прощай, человек! Он снова развернулся и прыгнул со скалы прямо в неспокойные волны. *** Алькинур прочитал донесение, отложил свиток и закрыл глаза. «Сто сорок полукровок! Сто сорок! Настоящая армия! И все они склонятся предо мной! Исполнят любой приказ даже ценой жизни. С такой силой можно думать о битве с драконом… Лет через сто… Да! Все будет по-моему. Полукровки признают власть сильного? Хорошо. Я покажу им свою силу. Я почти на равных бился с настоящим морэгом. Победить полукровку точно смогу. А даже если нет… Я возьму остров штурмом. А всех мужчин велю заковать и связать пламенем до смерти. На острове наверняка живут их семьи. Если полукровки такие же чистоплюи, каким был Тери, то ради своих щенков пойдут на все». Он поднял подчеркнутые сурьмой веки и взглядом подозвал принесшего новости придворного. Тот на коленях подполз ближе к владыке. — Слушай приказ, — повелел Алькинур. — Подготовить к двухнедельному морскому походу мой флагман и все боевые суда, не занятые в охране острова, в полном снаряжении. Со мной пойдут четыре пятых войска. Еще жрецы с пятью чашами огня Хозяина. И нужен самый вместительный корабль для строгой перевозки строптивых рабов. На полторы сотни голов. Не меньше. Все понял? — Да, владыка! Да благословят боги твою мудрость! — Все должно быть готово через пять дней. Впереди большая охота. — Да, владыка! Я тотчас передам все твои распоряжения! Алькинур глянул на свиток с донесением, потом на ждущего новых приказов слугу по тайным делам. Затем спросил: — А где тот бродяга, что рассказал тебе про Зубастый остров? — В твоем подземелье, владыка! Он пришел во дворец за наградой и получил все, что по твоему приказу положено тем, кто хоть как-то связан с морэгами: колодки и пытки. Результат дознания перед тобой, мой повелитель. Больше тот бывший харрурский стражник ничего не знает. Старика с клюкой нам допросить не удалось. Он помер на улице месяц назад. Горожане показали, что нищий изо всех сил прижимал к себе тряпку с тремя серебряными таринами. На них его и похоронили. — Это нехорошо, — сказал Алькинур, чуть повышая голос. — Но допустимо. Что наемники? — В один голос подтвердили слова бродяги: были возле острова на скальных пальцах, не смогли впятером поймать рыбака, который потом просто нырнул в море и уплыл без всякой лодки. Все десять болванов ждут решения своей судьбы в подземелье. Алькинур огладил бороду, обдумывая ответ. — Наемников под клятву до конца жизни никому ничего не рассказывать о случившемся. Бродягу, если еще способен трудиться, отдать Фаруху. Если нет, кинуть львам. А ты, — он пристально посмотрел в холодные глаза слуги, — работай еще лучше. Почему я узнаю про воинов-полукровок не от тебя, а от какого-то случайного человека? Почему болтливым стариком не заинтересовались твои люди? Их что, не было на той арене боев? Разве я даю тебе мало золота на шпионов? Стоявший на коленях слуга упал лицом в пол и так запричитал: — Помилуй недостойного раба, о владыка! Помилуй! Да, тут моя вина! Помилуй! — Молчи, — жестко пресек его Алькинур. — Отныне по всему Даавгару и по всему Браско должны быть твои люди. В каждой харчевне. На каждой арене. На каждом базаре. Везде, где собралось больше трех человек. Пусть жены доносят на мужей. Дети на родителей. Я желаю знать, даже если мышь пискнет про морэгов. Ясно? — Да, мой великий повелитель, премудрый и многомилостивый… 4.2 — Владыка, к острову невозможно подойти на кораблях! Мы обошли его кругом. Нет ни одной бухты! Только торчащие из воды скалы! Нет ни одного прохода к земле! Алькинур махнул рукой, и дозорного вывели из каюты. Нужно было привести целый флот, чтобы он оказался бесполезным! С такого расстояния даже пушки не достанут берег! Остается идти на шлюпках. — Владыка! — воскликнул вошедший слуга и упал на колени. — Дозволь сказать! От острова плывет лодка! Встав, Алькинур потребовал подзорную трубу и вышел на капитанский мостик. От ощетинившегося скалами, словно клыками, берега действительно шел маленький парусник. Алькинур присмотрелся. У руля стоял высокий старик. По виду браскиец. «Жаль, что не молодой. Велел бы подстрелить, засадить в клетку, а уж потом поговорил. Даже один раб-полукровка оправдал бы весь поход. Но нет. Приплыл старик. Он мне не нужен. Послушаю, что скажет». — Чего хотели? — крикнул тот, подойдя ближе к эскадре. Алькинур шевельнул пальцем. — Перед тобой сам верховный шах Даавгара! — зычно провозгласил капитан флагмана. — Он прибыл, чтобы утвердить на вашем острове свою власть! Покажи нам безопасный путь к берегу. Не заставляй великого владыку ждать! — Свою власть? — переспросил старик, ничуть не пугаясь грозного голоса капитана. — Эт можно. Завсегда, пожалуйста. Только большим кораблям к нашей земле по скальным зубам ходу нет. Только на лодках и можно пройти. Если у вас шлюпок нету, могу подвести шаха до острова. Или еще можно вплавь. Да. Так тоже можно. — Да как ты смеешь… — заорал капитан, но замолк на полуслове, увидев жест повелителя. — Хорошо, — произнес Алькинур ровно и бесстрастно. — Мы пойдем на лодках. Спустить все шлюпки на воду! — Э нет! Так не годится! — Старик замотал головой. — Всем сразу никак нельзя. Козы у нас. Пугливые больно. Вот вы на берег тучей навалитесь да железом брякать начнете. Так все козы и разбегутся. А мы потом лови их по скалам-то. Нет. Всем никак нельзя. Давайте так. Пущай шах ваш плывет да еще лодка свиты. Алькинур не изменил приказа. Капитан кинулся передавать его на все корабли. Старик взялся за руль и крикнул: — Не хотите слушать хозяев, значит не с добром пришли! На том и разойдемся. Мы свой долг перед предками выполнили. Предводитель был готов померяться силами с вашим шахом и принять его власть над собой, ежели проиграет. А вы, коль хотите все делать по-своему, так делайте. Мы не станем вас убивать. Предкам то не понравится. Просто сейчас подхватим семьи в лодки да уплывем отсюда раньше, чем вы ступите на берег! Ищите ветра в море! — Отставить! — произнес Алькинур, слава богам, все также ровно. — Спустить две шлюпки. Выполняйте! По кораблю вновь понеслись слуги, разносящие приказы. — Вот эт дело! — крикнул старый наглец, ухмыляясь. — Плывите за мной! *** Алькинур ступил на берег. Все обернулось совсем не так, как он хотел. Вместо того, чтобы задавить сотню полукровок числом и пленить под угрозой пушек, он шел по клятому, неизвестно чем грозящему острову с десятком воинов за плечами. Каменистая тропа уходила куда-то в горы. По сторонам там и тут действительно паслись длинношерстные рыжие козы. «В доносе говорилось, что полукровки всегда говорят правду и выполняют обещания. Возможно, так оно и есть. Тогда мне опасаться нечего». Тропа вывела на большую поляну. По ее краям к нависавшим серым скалам лепились какие-то лачуги. Алькинур и его охрана остановились в центре того, что с большим трудом можно было бы назвать площадью. «Теперь понятно, почему они угрожали сбежать с острова. Защищать тут вовсе нечего. Или это только картинка для непрошенных гостей. А настоящие дома выше в скалах». Из центральной хижины вышли трое воинов с лицами, укрытыми лисамами. Старик вскинул руки в приветствии. — Вот привел, как обещался! — обратился он к соплеменникам. — Говорят, сам верховный шах изволил пожаловать. Хочет нами командовать вместо Кондора. Воины переглянулись. Затем громко рассмеялись. Алькинур стиснул зубы. Он вернется сюда со всем флотом Даавгара. Обложит клятый остров так, чтобы ни один гад не сбежал. И всех посадит на цепь! Всех! От младенцев до стариков! Вдруг Алькинур почувствовал какое-то движение за спиной и оглянулся. Позади его людей появились десятка два полукровок в лисамах с ружьями наперевес. — Бросьте сабли и руки за спину! Мы не желаем ничьей крови, — сказал один из разбойников. — Сдадитесь, останетесь жить. Или умрете на месте! Алькинур посмотрел на свою охрану. Они отвели глаза и покидали оружие на землю. «Шакалы! Нужно брать в гвардию только под клятвой защищать меня до последней капли крови!» Волнами накатывало бешенство. Но Алькинур сохранял ясность мысли. «Ловушка! Но чья? Кто посмел?! Про мою охоту на морэгов никто не знал! Кроме… Но он давно мертв!» Охранников связали и увели вниз по тропе. Алькинур остался на поляне один среди множества врагов. Он криво улыбнулся и развернулся лицом к лачугам, трем разбойникам и обманщику-старику, выхватывая сабли. Смертоносные молнии вспыхнули в его руках и сделали несколько почти неразличимых взгляду замысловатых кругов. — Кто из вас, шакалов, хочет первым отдать мне свою никчемную жизнь? — крикнул Алькинур с накатившим на него злобным, отчаянным весельем. — Подходите! Я жду! Разбойники не двинулись. Только щелкнули затворы за спиной. Но никто не выстрелил. Значит, еще есть возможность побороться. — Так что? Есть тут воины или только трусливые шакалы с ружьями? — крикнул Алькинур еще громче и плюнул на землю. — Вона чего! Ему поединщика надобно! — отозвался старик. Он вдруг согнулся чуть не вдвое и продолжил ставшим слабым и дрожащим голосом: — А то пресветлому господину поди-кось плясуна с двумя саблями повстречать да в клетку посадить охота? Так я подскажу, где таких сыскать можно. Ты только накорми меня убогого, сделай такую милость. А плясунов-то я видал! Самолично, видал! Обманщик снова выпрямился, стер с лица плутовскую улыбку и смачно сплюнул, наградив Алькинура бешено злобным взглядом. — Нет, Ал. Здесь никто не будет с тобой драться. Алькинур взглянул на говорившего и тряхнул головой, отгоняя наваждение. Такого просто не могло быть. Посреди убогих лачуг стоял снявший лисам Кондор и завязывал гриву в хвост. Алькинур закрыл глаза и снова открыл, но проклятый мираж никуда не делся. На поляне с развевающимся на ветру ненавистным высоким хвостом черных волос стоял несколько раз убитый и похороненный последний под луной морэг. — Да, Ал, — сказал и не подумавший пропасть призрак. — Это я. И я вполне жив, несмотря на все твои старания. Мы уже захватили корабли. Бабушка помогла. Бывшие на них люди невредимы. Хотя тебя, вряд ли волнуют подобные пустяки. Но мы собрались тут не для разговоров. Грэм, старина, распорядись. Нахальный старик, оказавшийся тем самым слугой нелюдя, громко хлопнул в ладони и крикнул: — Охотники! Принесите господину его добычу! Из крайней лачуги вышли шестеро разбойников с кнутами, сетями и шестами. Алькинуру захотелось завыть в голос. *** Крепко связанного шаха притащили куда-то и силой поставили на колени. После того, как подлые шакалы кнутами выбили у него сабли, опутали с головы до ног сетью и прижали к земле, подобно дикому зверю, его придушили до обморока. Очнувшись, Алькинур смог определить только то, что находится в помещении. — Вот и ты, — раздался ненавистный голос. — Великий повелитель неба и земли, великолепный, непобедимый Алькинур стоит передо мной как последний раб. С кляпом в зубах, ловчей петлей на шее и позорным мешком на голове. Алькинура затрясло. «Как он смеет издеваться?! Шакал и сын шакала!» — Дорогая, — продолжил язвить нелюдь, — хочешь посмотреть в глаза зверя, который разлучил нас, из-за того, что боялся потерять корону? Зверя, на руках которого много родной крови? Да? Грэмм, сними с этого чудовища мешок. С головы стащили клятую душную тряпку. Алькинур с вызовом глянул наверх. Морэг сидел за столом в его, шаха, личной каюте! Рядом с ним в кресле развалилась какая-то бледная девка в мужском платье. — Ты признаешь свою вину? — спросил нелюдь. — Признаешь, что подстроил смерть родного брата, чтобы пленить, а затем убить меня? Сколько твоих людей погибло на том корабле? Тебе все равно… Кивни, если признаешь. Алькинур замер. Он не станет унижаться перед морским отродьем и его бабой! — Нет? — как-то странно глядя, переспросил морэг. — Что же. Ты можешь все отрицать. Это ничего не изменит в твоей судьбе. Но ты в силах повлиять на то, что случится с твоей семьей и, особенно, с твоим старшим сыном. Я сейчас разговариваю с тобой и даю выбор только ради него. Закрыв глаза, Алькинур постарался погасить новую вспышку ярости. Затем взглянул на кровного врага. — Да, — ответил нелюдь на его немой вопрос. — Я говорю про Амалика. Хочешь, чтоб он правил? Чтобы твоя драгоценная корона досталась ему? Или мне послать гонцов на все острова Даавгара? Сказать им, что ты утонул в море, что в порту Кафры нет кораблей, а в столице почти не осталось воинов? Дорогая, хочешь знать, что случится потом? Та кивнула, мерзко улыбаясь. — Да, Тери, расскажи мне. — Охотно, — осклабившись, начал морэг, явно получая удовольствие. — В порт Кафры со всех островов слетятся корабли жаждущих верховной власти шахов. Они будут долго выяснять, кто из них сильнее. Потом победитель сядет на столь любимый Алькинуром трон. А всю семью бывшего правителя сошлет на дальний бесплодный остров влачить жалкое существование и питаться одними ракушками до самой смерти. Так уже не раз было. Так поступил, например, вот его дед. Верно, Ал? — Какой ужас! — наигранно отшатнулась девка так, будто, в самом деле, переживала о семье побежденного. — Но, Тери, ты же говорил, что Амалик стал тебе почти сыном! Неужели ты такое допустишь? — Дорогая, — картинно успокоил ее нелюдь, — решать не мне. У мальчика же есть отец. Пусть он и скажет, какой судьбы желает для наследника. Грэмм, убери кляп. Алькинур поднял голову выше. Игра еще не кончилась. Морэг пришел не просто убить. Ему что-то нужно. — Чего ты хочешь от меня? — спросил шах, внутренне собравшись для последнего боя. — Я? — Нелюдь снова сделал вид, что удивился. — Того же, что и ты. Мою корону. Знаешь ли, меня почему-то объявили мертвым. А я, как видишь, вполне жив. Так вот. Я хочу, чтобы ты вернулся в Давшабад на своем фрегате. И объявил, что в дальнем походе победил демонов, желавших извести всю рыбу в морях Даавгара. Архипелагу грозила гибель, но ты не побоялся поплыть на край света. Сразил всю нечисть и всех спас. Презрительно изогнув губы, Алькинур слушал и думал о том, где ошибся. Как нелюдь смог выжить? — А еще, — наконец-то дошел до сути морэг, — что на дальних островах ты нашел меня. Боги сохранили мне жизнь, а значит, я не виновен в пролитии родной крови. И ты снова можешь назвать меня родичем. «Вот оно что! — обожгло Алькинура. — Он действительно пришел не мстить, а договариваться! Слабак! Слабаком был, им и остался!» — Будет большой праздник, — рассказывал нелюдь дальше. — А потом, через неделю, ты объявишь, что, в благодарность за победу над сильнейшим врагом, дал богам обет провести три года в святилище. Править останется Амалик, под моим крылом. Что скажешь? «Интересно. Нелюдь все же отрастил зубы. Но вот насколько?» Алькинур прищурился и спросил: — А если?.. — А если ты откажешься, — заговорил морэг жестче, — то мы на твоем корабле поплывем странствовать. Я с супругой в твоей каюте, а ты, как строптивый раб, в нижнем трюме. Помереть я тебе, конечно, не позволю, но уверяю: тебя ждет худшее твое путешествие. В цепях и на скудном пайке. Ты хоть раз в жизни так пробовал? Замерев под испытующим взглядом нелюдя, Алькинур почувствовал, как у него холодеет внутри. Морэг не шутил. Он действительно может сделать так . — А уже завтра в порту Кафры будет жарко, и вся твоя семья вскоре отправится собирать ракушки, — как ни в чем ни бывало, заявил нелюдь уже беспечным тоном. — О моем воскрешении я договорюсь уже с новым верховным шахом Даавгара. Когда вернусь из плавания через два-три месяца. Почему-то я уверен, что новый владыка будет не против такого союзника, как я. Морэг поцеловал руку жены и вновь взглянул на Алькинура. — Итак, ты выбрал? — спросил он, как у ребенка. Шах еле сдержался, чтобы не плюнуть в ответ. Но нет. Нужно быть хитрее. Он всегда легко обманывал нелюдя. Обманет и теперь. — Что станет потом со мной? — Решится позже, — заявил морэг, складывая руки на груди. — Вначале определи судьбу сына. А что будет потом, то будет потом. Ты сам все увидишь, Алито. Чего я тебе точно не обещаю, так это смерти. *** Празднества в Давшабаде шли шестой день. Во дворце пир сменялся пиром, на площадях выступали артисты и накрывались столы для всех желающих. Люди ликовали. Боги сохранили им море. Море, которое значило для даавов больше, чем жизнь. Море, которое по воле злых сил вместо источника пищи могло стать мертвой петлей, удушающей Даавгар. Но все в прошлом. Боги улыбнулись великому владыке. Он вернулся с победой и вновь обретенным родичем. Не потерял ни одного воина! Жизнь продолжается! И столица ликовала. Праздновали все от мала до велика. Из уст в уста, обрастая на лету все новыми и новыми красочными подробностями, передавались рассказы о том, как верховный шах в смертельном поединке один на один самолично снес ужасному шестирукому демону голову с плеч. Только никто на всем громадном острове не знал того, что знал Алькинур. Того, что из нескольких сотен даавов, вышедших в море на фрегате и кораблях сопровождения, обратно в Кафру вернулся только один. Сам шах. Под видом его войск, в Давшабад вошли кондоровы переодетые браскийцы. Именно они взяли под контроль порт, столицу и сам дворец. Именно они, изображая гвардию Алькинура, сопровождали теперь каждый его шаг и после очередного пира конвоировали в личные покои под замок. *** Две недели назад. — Если я захочу передать корону сыну, что ты от меня потребуешь? — Хороший вопрос, Ал. А сам ты как думаешь? — Судя по тем планам, которые ты рассказал, полного повиновения. Верно? Ты неоригинален. — А мне и не нужно. Это ведь ты у нас специалист по великим планам. Я просто воспользуюсь готовым рецептом. Такое я, как ты знаешь, умею делать отлично. Ты прав. Я хочу твоего полного повиновения. Теперь ты будешь делать все, по-моему. Малейший бунт, и ты очнешься в трюме уносящего меня и мое войско прочь от бывших твоих земель корабля. Пожалей Амалика, как жалею его я. Алькинур и морэг остались в каюте одни. Нелюдь по-прежнему сидел за столом. Связанный шах стоял перед ним на коленях. — Я согласен, — сказал, наконец, Алькинур. — Прикажи убрать эти проклятые шакальи веревки. Я буду делать то, что ты скажешь. Тебе поклясться? — Пламенем? — насмешливо спросил морэг. — Думаю, не стоит. Дракону ни к чему знать о наших планах. Не так ли? А любую другую клятву ты нарушишь, если посчитаешь выгодным для себя. Хочешь, дай слово. Алькинур кивнул. Нелюдь продолжил так, словно не заметил его жеста: — За каждым твоим шагом и каждым словом будут следить. Повторяю: малейшая попытка схитрить и нарушить мою волю, приведет к самым печальным для тебя и Амалика последствиям. Я тебе не верю и не поверю уже никогда. Вместе с нами в столицу под видом твоей вернувшейся из похода гвардии войдут верные мне войска. Запомни: здесь больше не твой остров, не твой город, не твой порт и не твой дворец. В Давшабаде не останется ни одного послушного тебе воина. Скрипнув зубами, Алькинур смог сказать почти спокойно: — Я понял. И все же даю слово. Развяжи меня. Морэг коротко кивнул. — Хорошо. Пусть так. А пока: будь моим дорогим гостем! Нелюдь широко улыбнулся, встал, обошел Алькинура и покинул каюту. Вскоре за гостем рея Браско пришли двое стражников с кнутами, сетями и арканами за поясом. Они развязали Алькинура, отвели в богато убранную гостевую каюту с уже поданным обедом и заперли. Ал с трудом дождался, пока закроется дверь, и он наконец-то останется один. Уставленный блюдами поднос с размаху полетел в стену. Шах сел на пол и постарался взять себя в руки. «Гнев плохой советчик. Нужно успокоиться и мыслить ясно. Но я должен, должен был это предвидеть! Как я мог сам положить голову в пасть льва?! Я должен был догадаться! Должен!» Алькинур несколько раз грохнул кулаками по полу. «Я слишком легко поверил в его смерть. И перемудрил с ядом… Нужно было просто держать тварь на цепи в клетке! Просто и надежно. И не выпускать из-под клятвы. Но как же хотелось спрятать нелюдя от дракона и сделать безумно верным слугой! Завладеть силой в его крови! За все нужно платить. И за желания тоже. Я ведь мог его отпустить после турнира. Взять слово молчать обо всем, и отпустить. Морэг сделал для меня все и даже больше. Помог своему палачу. Но нет, мне захотелось довести игру до конца. До конца и дальше… И вот, я здесь! Сам превратился в покорного раба! Я стоял перед ним на коленях! Я! На коленях! Проклятье!» Он лег на пол. Алькинура душили волны досады на себя и ярости. «Амалик! Вот о ком и о чем я должен думать. О будущем сына. Я ведь боролся за корону и Даавгар ради него… Пусть я в ловушке. У Амалика все должно быть хорошо. А я найду выход. Обязательно. Нелюдь смог, и я смогу». Встав, Алькинур подошел к маленькому круглому окну. Открыл его и жадно вдохнул соленый холодный воздух вместе с брызгами. «Море! Огромное, мощное, непобедимое море! Ты хранишь и кормишь Даавгар. Будь моим пристанищем. Моим источником силы! О боги! Никогда в жизни мне еще не было так трудно…» *** Салим искренне полагал, что после всего пережитого за последние пять лет, его уже ничего ни под солнцем, ни под луной удивить не сможет. Как же он ошибался! Вот уже несколько дней кряду по дворцу ходили невероятные слухи. Мол, повелитель вернулся вместе с пропавшим родичем, которого оправдали сами боги. Вернулся вместе с князем Браско! И сейчас они который день пируют за одним столом! А ещё говорили, что того ни в коем случае никому нельзя называть вслух по имени. Дескать, духи пока не разрешили… Но Салим слухам не верил. Мало ли, что болтают по углам. Такого просто не могло быть! Он сам, лично, своими руками казнил Кондора, превратив его в забывшее себя существо. Сам видел, как повелитель трижды запечатал того страшной властью. А потом держал этими же руками труп Зураба в оазисе Ветров. Сам десять раз проверил, что зверь мертв. Даже хорошенько подпалил над огнем руку погибшего. Сам велел вырыть для него яму поглубже. Сам положил на его грудь шкатулку. Сам кинул первую горсть песка в могилу. Нет. Все эти глупые слухи никак не могли быть правдой! Сегодня Салим получил приказ явиться ко двору в пиршественный зал. Вот он стоит перед дверями. Заходит внутрь. Ни на кого не глядя, склоняется в земном поклоне. Теперь нужно дождаться повеления встать. — Скажи мне, любезный Алькинур! Кто тот достойный старец, что вошел сейчас в зал? Я заметил красный пояс. Он из охотников на львов? От одного звука смеющегося звонкого голоса Салима пробил холодный пот. — Да, мой благословенный родич, — произнес владыка. — Явился один из самых верных мне слуг. Его зовут Салим. И он, действительно, охотник. Мой главный охотник. Он добывал львов еще моему солнцеподобному отцу Газимгеду. — Вот как? Такая верность достойна уважения. Как говоришь, его зовут? Салим? Послушай, Салим! Встань и подойди к нам. Я желаю видеть твое лицо. Услышав повеление, охотник встал. Медленно поднял голову. И наконец, посмотрел на призвавшего его. Сердце застряло где-то в горле. В душу снова смотрели убийственно знакомые искристые глаза. Но почему-то серые. Салим, как зачарованный, не отрывая взгляда от родича повелителя, подошел к столу, за которым сидели пирующие владыки. — Ты звал, меня, господин мой. Я перед тобой, — почти прошептал Салим положенное приветствие и опустился на колени. Если бы его сейчас спросили: почему и зачем, охотник не смог бы ответить. От потрясения и неожиданности. От опасения не выдержать и упасть. Из желания избежать кары за содеянное зло. Из благодарности богам за чудо… — Поднимись, Салим! — по-доброму позвал его Кондор. — Ты верный слуга и потому достоин награды. У меня есть для тебя подарок. Вот возьми эту серебряную флягу с моим гербом. Там чистейшая вода из северной горной реки. Попробуй, она сладкая на вкус. Салим с трудом нашел силы встать, и принял дар в протянутые руки. Поцеловал его. Поклонился. Затем открыл флягу, с выбитым на ней раскинувшим крылья кондором, и осторожно пригубил содержимое. Вода оказалась такой же, как и ее владелец. Чудо из другого мира. Чистая, сладкая, меняющая того, кто с ней соприкоснется. Закрыв флягу, Салим снова поцеловал ее и бережно спрятал ближе к сердцу. Туда, где уже хранился один подарок. От него . 4.3 — Встань, Салим. Я звал тебя не для того, чтобы разговаривать с твоей спиной. — Прости, господин мой, не могу, — чуть не плача простонал охотник, еще крепче прижимая голову к песку, по которому столько раз гонял шахова зверя. — Я не должен стоять перед тобой и смотреть тебе в глаза. Я столько всего сотворил. Мне нет прощения. Я не посмел сказать при всех. Но сейчас, когда мы одни… Господин, мой! Ты правитель, потомок богов. Я прах у твоих ног! Молю, прости меня за все, что я делал! И скажи, какой кары я достоин! — Послушай меня, Салим. — Кондор присел рядом и положил вздрогнувшему охотнику руку на плечо. — Что было, то было. Тот песок уже давно унес ветер. Я совершил преступление, ты правосудие. Боги решили по-своему. Мы живы и будем жить. Ты ни в чем передо мною не виноват. Теперь все пойдет по-другому. И я, конечно, не человек, но я и не бог. Не нужно целовать пыль у моих ног. Мои подданные никогда так не делают. Мы в Браско живем, как одна большая семья. Встань. Кондор выпрямился. Салим с трудом поднялся вслед за ним. Поклонился и прижал руки к груди. — Благодарю тебя, господин мой, от всего сердца! — сказал он истинную правду. — Ты благороден и милосерден, как реки, что оживляют земли и превращают камень в цветущие сады! Да благословят тебя все боги! Князь Браско улыбнулся, пошел вдоль стены вольера и сделал знак Салиму следовать за ним. У двери в сад их уже ждал какой-то седой воин. — Познакомьтесь. — Кондор указал ему на охотника. — Это Салим. Главный охотник на львов самого шаха. Он был хозяином королевского зверя в этом вольере три месяца, а потом охранял до самого конца. Салим тут же отметил, как хищно дернулись ноздри новичка. Он вовсе не рад видеть того, кто водил зверя. — А это Грэмм, — продолжил меж тем Кондор. — Мой самый преданный доверенный слуга. Он был верен еще моему отцу. Я желаю, чтобы вы хорошо узнали друг друга, общались без вражды и стали союзниками. Они молча поклонились друг другу. Кондор кивнул и добавил: — А к тебе, Салим, у меня есть два вопроса. *** Последний, седьмой день пира во дворце Давшабада стал самым роскошным. Оценить великолепие праздника пригласили всех повелителей островов Даавгара и даже послов иностранных государств. Одни за другими менялись блюда на столах, играла музыка, танцоров сменяли акробаты, факиры и заклинатели огня. Одна за другой звучали заздравные речи. Гости приветствовали хозяина дворца и его вновь обретенного, чудесно выжившего родича. Алькинур и Тьяро милостиво кивали приглашенным и по-братски друг другу. Они благосклонно принимали подношения гостей и были щедры в ответ. Шах отсалютовал очередному послу и поставил золотой кубок на расшитую сказочными зверями шелковую скатерть. «Итак. Сегодня мы пируем последний день. Завтра все изменится. Что нелюдь сделает? Он сказал, что воспользуется моим готовым рецептом. Значит, сделает со мной то же самое, что и я с ним. Значит: клетка, вольер, беседка. Клетки леопарда в саду давно уже нет. Получается: сразу вольер. Отлично. Оттуда я легко смогу сбежать. Пару дней осмотрюсь, найду слабые места в охране и сбегу. Даже без шпильки. Меня ведь не держит клятва. Не только морэг умеет лазить по крышам! Так что вольер это просто отлично. Спасибо тебе, Терито, за подарочек!» — Я поднимаю кубок за чудесное спасение моего дорогого родича! — провозгласил Алькинур на весь зал, салютуя нелюдю. «Что дальше. Сразу вон из столицы? Потребуется оружие и конь. Их я быстро добуду. Но еще нужны люди. Воинов нет. Слуги ненадежны. Охотники! Охотники все еще в столице, я их видел при Салиме. Салим! Вот кто мне нужен в первую очередь! Старик по-прежнему верен мне. Несмотря на все морэговы подачки. Да и нелюдь не станет приближать его к себе. Я бы никогда не поверил казнившему меня палачу. Значит, решено. Как выберусь из вольера, нахожу Салима, и с его охотниками мчимся в Кафру. Нужно будет по-тихому захватить корабль и затаиться. Нелюдь заметит мой побег и отправит погоню. Он понимает, что мне необходимо мое войско, и я буду его искать. Узнает, что я захватил корабль и уплыл. Тогда он решит, что я догадался, где он держит моих людей, и отправит своих прямо туда… А мы тайно поплывем за ними! Морэг сам покажет, где спрятал мое войско. А я дождусь, пока они уплывут, не найдя меня там, и нагряну. Вряд ли там большая охрана. Я с охотниками со всем справлюсь. И корабли он тоже может там прятать. А даже если нет, не важно. Главное — люди. Мои люди! Моя гвардия! А приплывем мы неделей раньше или позже, значения не имеет. Я верну себе столицу! Порт и этот дворец. Если нелюдь к тому времени, как грозился, уберется вон вместе с войском — его счастье. Я оставлю все как есть. Пусть и дальше называется моим родичем. Будем думать, что мы в расчете. А если нет… Тогда он сильно пожалеет, что не казнил меня, когда мог. Очень сильно пожалеет. Второй раз ему меня и свою судьбу не обмануть. Я лично придушу клятую тварь и засуну в ту гайлунскую клетку! Будет веками жить в цепях! Я его уже никогда никуда не выпущу, кроме как на битву с драконом!» — Да благословят боги союз Даавгара и Браско! Вива! — воскликнул Алькинур и осушил кубок шербета до дна. *** — А сейчас ответь мне на два вопроса, Салим. Во-первых. Можешь обучить Грэмма и его людей своему искусству? В том числе владению трубкой с дротиками? Сколько на это понадобится времени? — Да, господин мой, могу, — ответил охотник с поклоном. — Если они крепкие, ловкие воины, то за месяц я покажу им все, что умею. А дальше, дело только в навыке. — Хорошо. Да будет так, — постановил Кондор. — Через месяц устроим охоту. И я хочу увидеть там льва, которого добудет отряд Грэмма. Оба старых слуги поклонились непредсказуемому господину. — И второй вопрос. Ты хорошо помнишь все, что здесь происходило? Я хочу, чтобы ты рассказал об этом Грэмму. Все без утайки. Как ты водил зверя. Как он обманул тебя. Про турнир, три охоты, ночные тренировки и особняк. Все до последнего мига жизни зверя. Расскажи очень подробно. Твоя клятва о тайне его имени еще в силе? — Да, господин, — подтвердил охотник, сняв лисам. — Эта алая прядь тоже останется на всю жизнь. — Понятно. Грэмм знает, кто был зверем, и почему все так случилось. Называть никого не нужно. Ты выполнишь мое желание, Салим? Немного помолчав, охотник поклонился. — Как прикажешь, господин мой, — сказал он сквозь ком в горле. — Если такова твоя воля, то я сделаю, как ты повелел. — Вот и хорошо. Тогда я оставлю вас здесь. У вас есть чем заняться, и о чем поговорить. И помните: через месяц охота! Кондор опять улыбнулся, взмахнул на прощание рукой и быстро пошел к двери в сад. *** Тьяро опустил ладонь в прохладные воды фонтана с тремя коваными зажимами в мраморном основании. Зачерпнул и выпил. Вода по-прежнему чистая и прозрачная. «В саду все осталось так, как тогда. Дорожки, цветы, птицы, фонтаны… Но ничего уже не будет так, как было. Зверь и хозяин поменялись местами. Пиры закончились. Завтра я отведу Алькинура туда, где он проведет три года. Как давно и недавно все происходило. Клетка, вольер, беседка. Той клетки давно уже нет. А вольер готов принять нового зверя. Сегодня я обошел его полностью, пока ждал Салима. Все исправно, все на местах. Нужна только надежная охрана. Но Ал оттуда не сбежит». Сев в кресло у фонтана, Тьяро прикрыл глаза рукой. Потом тихо запел: — Хэй-хо! Сколько вас На меня одного… *** Полгода тому назад. Остров, затерянный в океане. — Он что ?! Что ты сказала?! — крикнула вскочившая Алшеришма, задыхаясь от гнева. — Повтори! — И повторю! — твердо заявила Элиза, бесстрашно делая шаг навстречу разъяренной королеве моря. — Тьяро не останется жить здесь сто лет! — Ах, вот как! — Алшеришма надменно рассмеялась и тоже шагнула навстречу. — И кто ж так решил? Уж не ты ли? — Я! — подтвердила Элиза, вскидывая голову. — Я так решила. Он уплывет. — Да кто… — начала королева, но не успела закончить. — Кто я такая? — перехватила разговор Элиза, складывая руки на груди. — Я рейна Браско! Избранница вашего внука, которую он будет любить всю жизнь! Мать ваших правнуков! Вот, кто я такая. И вы меня выслушаете! Алшеришма удивленно посмотрела на невестку, но промолчала и опустилась на стул, жестом приглашая продолжить беседу за столом. Элиза поправила волосы и тоже села. Возможно, этот дом, этот остров и этот океан не будут малы для них двоих. — Что же ты хочешь сделать, дитя? — спросила королева уже не так строго. — Он ведь тебе все объяснил. Если Тери вернется, об этом узнает Алькинур. И все начнется сначала. Шах не отступится и ни перед чем не остановится. Он будет стараться снова пленить Тери. А твой муж ничего ему не сделает, поскольку считает братом. И никогда не передумает, какие бы мерзости Алькинур ни творил. Вот такая беда. И куда вы, скажи, собрались плыть? Тери нужно сейчас не бегать от шаха, а учиться управлять морем. Обретать силу для грядущей войны с драконами! Понимаешь? — Понимаю, — ответила Элиза очень мягко. — Но и вы поймите меня. Браско нужен князь. Мальчики еще малы. История с норданцами может повториться. А король вправе отменить указ о сватовстве! Кто тогда нас защитит? К тому же, ваш внук будет страдать здесь от бездействия. А если в Браско и в самом деле случится беда? Каково ему будет смотреть на все со стороны? Алшеришма вздохнула. — Ты права, девочка. Ты во всем права. Но что же нам делать? Я не могу рисковать головой внука. Даже ради всех княжеств мира! Я уже совершила такую ошибку прежде и больше не повторю ее. Тери останется здесь, пока не станет сильнее меня. И закончим на этом. — А если я скажу, что Алькинур передумает садить Тери на цепь? Если вообще отдаст власть Амалику и отойдет в тень на три года? Можно моему мужу тогда вернуться в Браско? — Тери ведь не зря прислал тебя для разговора. Верно? — с прищуром спросила королева. — Что же… Пути Творца неисповедимы. Так вот почему я ничего не могла изменить… Он засадил Тери в клетку, чтобы ты смогла покинуть свою… И теперь вы оба настолько повзрослели, что готовы к новой битве… И вас не пугают ни шах, ни дракон… Так что ты задумала, маленькая песчинка? Говори все без утайки! — Как можно, ваше величество! — пропела Элиза, мило улыбаясь. — Как можно? Сейчас я расскажу все, как мы придумали. А уж вы решайте: отпустить вам Тери или нет. И как сделать так, чтобы дракон его не учуял. *** Утреннее солнце мягко осветило богато убранные покои. Алькинур, проследив взглядом первые лучи, презрительно скривил тонкие губы. «Маленькие окна под самым потолком! Такие в моем дворце только в покоях для очень особых гостей. Которых нужно держать под крепким замком. В моем дворце. Да. Это мой, мой дворец! И я должен вернуть его себе! Наконец-то балаган с пирами закончился. Но его нужно было вытерпеть. Особенно последний день. Все, все должны были увидеть, что я на вершине власти и силы. Чтобы никто и не подумал сюда совать свой длинный шакалий нос! Но теперь начинается новая игра. Я уже объявил вчера вечером визирю, что удалюсь в святилище на три года, и что править будут Амалик и Кондор. Кондор… Злобная хищная птица. Что он потерял в моем гнезде? Что ему от меня нужно? Продержать в клетке три года? Зачем? На что он надеется? И что планирует дальше? Но меня это нисколько не волнует. Я не собираюсь делать все, как он скажет. Я сбегу из вольера в первые же дни и сделаю все по-своему…» Раздался стук затвора, в комнату вошел морэг и устроился в кресле напротив. Алькинур сел на кушетке и скривил губы в усмешке. — Вот и ты. Пришел отвести меня в клетку? Кстати! Ты ведь так и не рассказал, как тебе удалось выбраться и остаться в живых. Поделись историей! — И тебе доброе утро, братец. Я что, так похож на глупого злодея из старой сказки, который открывает герою все секреты? Тем более, что ты тоже не спешишь делиться историями. Впрочем, в том, как ты заманил меня в капкан, нет ничего интересного. Подброшенные карты, сожженная галера, ранение Сэдрика. Подкупленный услужливый капитан с командой головорезов, приказ никому не трогать принца и оставить несколько выживших. Как видишь, тут все предельно ясно. Я сопоставил события и пришел к таким выводам сразу, как только ты рассказал мне про левую руку. — Вот как, — стараясь подавить раздражение, произнес Алькинур. — А ты, оказывается, отменный лицедей. Морэг оскалился в улыбке. — Ты, братец мой, не хуже. Сколько праведного гнева за пролитие родной крови ты низверг на мою бедную повинную голову! Как говорил, что не можешь отменить казнь только из-за воли богов! Снимаю шляпу и аплодирую! Какое-то время они сидели молча и смотрели друг другу в глаза. — А скажи-ка мне, Ал, — вдруг поддавшись вперед, спросил морэг. — Долго ли прожил тот капитан с командой, после возвращения с Грозовых? Думаю, нет. Ты же должен был покарать убийц! Так? Думаю, ты велел всех их выловить и притащить сюда для пыток и казни! Верно? По глазам вижу, что так и было. Алькинур ничего не ответил. Любые жертвы оправданы. Главная цель искупает все! И очень скоро он снова двинется к ней. — Итак, братец, что дальше? — произнес Алькинур нарочито небрежно. — Дальше? — деланно удивился морэг. — Только не говори мне, что у тебя нет плана, того, что ты будешь делать дальше. Хочешь, я тебе расскажу, что ты тут надумал? У Алькинура холодок пробежал по спине от дурного предчувствия. — Итак, — начал по-прежнему лыбящийся нелюдь. — Слушай. Раз клетки леопарда в саду давно нет, ты очутишься в вольере. Осмотришься там пару дней, увидишь слабые места охраны и сбежишь через крышу. Потом найдешь себе верных людей. Скорее всего, Салима и его охотников. Угонишь из Кафры корабль и найдешь свое войско. Вернешь порт, столицу и дворец. А затем своими руками придушишь меня и засунешь в самую надежную клетку. Я ничего не перепутал? Алькинур молчал, стараясь не выдавать мысли и чувства. Клятый нелюдь снова оскалился, изображая улыбку. — Не спорю. План хорош. И все могло бы получиться. Но ты кое-что не взял в расчет. Я изменился за последние годы. Очень сильно изменился. И все, благодаря тебе. Во-первых, я теперь слишком умный зверь, чтобы попадать в простые ловушки. А во-вторых, нельзя приготовить блюдо по готовому рецепту, если не брать его главное составляющее. Понимаешь, о чем я говорю? Глядя на ухмыляющееся чудовище, Алькинуру очень захотелось кинуть ему что-нибудь прямо в морду. Но сказал он тихо и спокойно: — Я уже предлагал тебе чем-то поклясться. Тебе это было не нужно. — «Чем-то» действительно, не нужно. — Нелюдь осклабился еще больше. — Чего стоят такие твои клятвы, я только что рассказал. И уверен, что не ошибся. Итак, вот что будет дальше. Ты дашь мне клятву в полном послушании, чем скажу. И станешь, как огня бояться нарушения своего слова. Алькинур презрительно хмыкнул. — И чем же таким страшным я, по-твоему, должен поклясться? Неужели все-таки пламенем? А как же все твои речи о том, что дракону не нужно знать о наших делах? Морэг помолчал, потом встал и сложил руки на груди. Он смотрел на Алькинура раздражающе внимательно и спокойно. Наконец тихо сказал: — Ты поклянешься мне сейчас слезами матери. Алькинур расхохотался нелюдю в лицо. — Наслушался старых сказок? Вот уж не думал, что ты настолько легковерен! Ты впрямь, как ребенок! Но морэг даже не улыбнулся. Он смотрел очень серьезно и пристально. Так, что смех застрял у Алькинура в горле. Он почувствовал, что кровь отхлынула от щек. Шах скрипнул зубами и закрыл глаза. Потом посмотрел со злобой. — Как ты узнал… Нет. Только не это! Я не буду этого делать! Никогда! — яростно крикнул Алькинур и вцепился глазами в морэга. Чем он ответит? Тот снова оскалился, а потом заговорил очень знакомым шаху злобным тоном: — Что? Ты смеешь мне перечить? Ты вообще понял, что и кому ты сейчас сказал? Напомнить тебе кто ты, и где твое место? Никогда не сидел на цепи? Это очень легко устроить. Трюм, кандалы и ракушки уже ждут. Неужели больное самолюбие тебе дороже будущего детей? — Да если я поклянусь тебе этим , у моих детей не будет никакого будущего! Понимаешь? — уже с нескрываемым отчаянием крикнул Алькинур. — Даже с ракушками! — Нет, не так, — произнес нелюдь чуть мягче. — У них не будет будущего, если ты не поклянешься или если нарушишь клятву. Так что, все в твоих руках. Если достойно пройдешь все испытания, то через три года вернешь себе корону, а в свое время сам передашь ее Амалику. — Легко говорить, да трудно сделать… — прошептал Алькинур, чувствуя себя загнанным в ловушку зверем. — Но как ты смог узнать? О том, что клятва слезами матери не сказка, знают только шахи четырех золотых родов да их жены. Ни один посторонний… О, нет. Только не говори мне, что это она… — Да, Ал, — подтвердил морэг страшную догадку. — Это она, твоя мать, моя сестра Агатэ рассказала отцу. Нарушила запрет и выдала тайну вашего рода. Она боялась, что даавы и браскийцы однажды начнут воевать. Потому рассказала о страшной клятве, которой родич может связать родича. Если нарушить которую, Изначальная Мать начнет плакать о неразумном сыне в глубине моря. И его дети не доживут до шестнадцати лет. А сам преступник превратится в живой камень, лишившись возможности говорить и двигаться. Никаких отсрочек приговора. Проклятие немедленно падет на голову неверного сына в миг нарушения слова. И так уже было. Это знание идет из глубины веков от первых четырех золотых шахов. Я все верно сказал? Агатэ завещала использовать тайну только для восстановления мира. Чем я сейчас и хочу заняться. Алькинур зло сверкнул глазами. — Ты называешь захват власти восстановлением мира? В самом деле? И кто из нас после этого чудовище? Нелюдь как-то странно улыбнулся на вполне справедливый упрек. Затем сел, тихо сказав: — Мне не нужна твоя корона, Ал. Мне более чем достаточно собственной. Править будет Амалик. Я лишь защищу его и, если потребуется, выступлю вместо него на турнире. А через три года посмотрю на твою душу. Ты вернешь себе свободу и трон, если окажешься достоин. Алькинур вскинул голову и подался вперед. — Почему я должен тебе верить? А? Может быть, ты обретешь власть надо мной и начнешь просто издеваться? И сам выкинешь Амалика со всеми родными куда подальше? Морэг посмотрел осуждающе. Затем сказал, как ребенку: — Ал, ты сам знаешь, что я говорю правду. Я почти никогда не обманываю тебя. Доказывать я ничего не буду. Выбирай. Или ты даешь клятву, проходишь мои испытания и через три года получаешь возможность вернуть корону, или ты будешь полностью покорен мне до конца жизни за счет цепей в самом глубоком подземелье Брагеро. Поверь мне, Ал, сбежать я тебе не позволю. И тем более вернуться на трон. Такой зверь, каким ты являешься сейчас, должен сидеть в клетке на цепи, а не править. Тут Алькинур понял, что выбора действительно нет. Но есть последний довод. Он улыбнулся, прищурился, встал и заговорил все громче и громче: — А ты, дорогой мой братец, не боишься мне сейчас все это так открыто говорить? Не боишься, что я вот сию секунду решу дело по-своему и придушу тебя голыми руками? И ты даже не успеешь воспользоваться оружием? Ты сам научил меня, как такое сделать! Он угрожающе посмотрел на все еще спокойно сидящего в кресле морэга сверху вниз. Но тот лишь улыбнулся в ответ. — Я? — спросил он так, словно болтал о пустяках. — Нет. Я не боюсь. Во-первых, тебе со мной не справиться. Даже с безоружным. Я никогда не боролся и не сражался с тобой даже в пятую часть своей силы. А во-вторых… — Нелюдь зачем-то взглянул на большие напольные часы. — Не думаю, что ты вообще представляешь какую-то опасность. И ты прямо сейчас поймешь почему. Алькинур вдруг покачнулся и рухнул обратно на кушетку. Попытался встать и не смог. Ноги не слушались его. Ярость моментально овладела шахом, и он заорал бесчестному тюремщику прямо в лицо, ударяя кулаками по бесчувственным коленям: — Что это за дрянь?! И как ты посмел отравить меня?! — Как посмел отравить родича? — Наглая тварь снова улыбнулась. — Вот уж не тебе, дорогой мой братец, такому возмущаться. А отнимающий ноги настой ты выпил еще вчера за ужином. Зелье будет действовать сутки. Надеюсь, что столько времени нам с тобой хватит, чтобы спокойно обо всем договориться. Я вернусь днем. А ты пока подумай над моим предложением. Да! Распорядиться, чтобы принесли завтрак? Или он все равно полетит в стену? Отвечать сил не было. Алькинур дотянулся до вазы с фруктами и молча запустил в ехидного нелюдя яблоком. Тот поймал на лету, откусил и снова оскалился. — Я так и думал. Значит, завтрак отменяется. До встречи, братец. А яблоки у тебя по-прежнему отменные! Морэг вышел, заперев за собой дверь. Подождав немного, Алькинур завыл в голос от поглотившей его с головой бессильной злобы. Затем швырнул в стену вазу. — Все напрасно! — заорал он сам себе. — Все, все бесполезно! Клятая тварь перехитрила меня! Все планы пошли паршивым шакалам под хвост! Да я ж теперь беспомощней котенка! Тварь посадит меня на поводок и станет издеваться, как захочет. А я буду покорно прыгать перед ним на задних лапах, выполняя дурацкие приказы! Проклятье! О мать моя, что ты натворила… Нет! Нет! И нет! Только не я! За что?! За что мне все это?! О боги!.. Алькинур оттолкнулся руками от кушетки. Упал на ковер, больно стукнувшись коленями, и принялся яростно крушить все, до чего мог дотянуться. *** — Сэдито, ответь мне честно. Ты меня любишь? Удивленно подняв бровь, Сэдрик отложил в сторону книгу. — К чему твой вопрос, Инесита? И что я должен сделать, чтобы правильно на него ответить? — Просто скажи мне, Тьяро жив? — промурлыкала Инес, легким танцующим шагом пройдясь по обширной библиотеке замка Гресколл. — Он приплывет в Браско? Только не говори, что не знаешь. Ты никогда не сидел бы здесь, если бы Тьяро грозила опасность. И не вернулся таким счастливым, если б он действительно погиб. Я не хочу тревожить письмами Эллу. Так что рассказывай. Иначе я прямо сейчас устрою потряса-ающий скандал. Любимый, что ты предпочитаешь? Разбитые лампы? Порванные шторы? Или может летящие из окон стулья? — Инеси-ита! — протянул Сэдрик, улыбаясь. — А если я, правда, не знаю или должен молчать? — Значит, все-таки стулья, — решительно заявила Инес. — Я так и думала. Вот этот, с красной спинкой, отлично подойдет… — Любимая, остановись! К чему эти представления? — миролюбиво сказал Сэд. — Представления? — с вызовом воскликнула она, замахиваясь стулом. — Да! — Сэдрик улыбнулся шире и встал с кресла. — Представления «Вздорная жена и бесхребетный муж» с нами в главных ролях. Ты ведь и так знаешь, что я тебя люблю и всегда и все, что можно, рассказываю! А мебель и все прочее ты бьешь просто для удовольствия. Сэдрик подошел, поставил стул на место и заключил все еще хмурившуюся жену в крепкие объятия лицом к себе. — Я тебе расскажу. По огромному секрету, — шепнул он в маленькое, до безумия манящее его ухо. — Но не просто так. А в обмен на твою историю. Расскажи мне, почему ты выбрала меня? Не смотри так удивленно. Почему после свадьбы Тьяро и Элизы я получил приглашение погостить на Поскападосе, провел там месяц и вернулся помолвленным с первой красавицей Браско? Я могу понять твоего отца. Но почему ты решила бросить все и уехать с жаркого побережья в снега Гресколла? Никогда не поверю, что тут только политика и желание громкого титула. Ты ведь действительно меня любишь. Но как все случилось? Изящная Инес ловко вывернулась из медвежьих объятий мужа и опустилась в кресло, лукаво улыбаясь. — Договорились. Правда, я не хотела тебе об этом рассказывать. Но хорошо. Итак. Я увидела тебя впервые на свадьбе рея. Ты стоял такой… Такой высокий, сильный, безумно красивый. И такой каменный! Как твои гресколльские скалы, покрытые льдом! Ты совсем ни на кого не смотрел. Я понимаю, почему ты не замечал всех тех расфуфыренных куриц, что слетелись на свадьбу в Брагеро со всей Готвадеи, чтобы заполучить и себе женишка познатней. Но ты не посмотрел даже на меня! В голосе Инес зазвенел праведный гнев. Сэдрик сел в кресло напротив. — Тогда… — продолжила она, переведя взгляд в окно. — Тогда я стала внимательно наблюдать за тобой на свадьбе. Слушать, что говоришь ты. Что говорят о тебе. А когда гости разъехались, уселась за чтение всего, что смогла найти о Гресколле, чтобы лучше тебя понять. Потом умолила батюшку, чтобы он попросил рея пригласить князя Тордальда к нам в гости. К тому времени, я уже чувствовала, что люблю тебя. И знала, что ты станешь моим мужем. И мы обязательно будем счастливы вместе. Скажи мне, дорогой, разве я оказалась неправа? 4.4 — Итак, Алькинур. Ты подумал? Принял решение? Прошло уже несколько часов. Осторожно ступая, Тьяро пробрался между обломками, смахнул осколки с кресла и расположился напротив шаха. Тот неподвижно сидел на полу, закрыв глаза рукой, и не отзывался. — Алито, — снова тихо позвал Тьяро. — Поговори со мной. Шах медленно убрал руку от лица, поднял голову и внимательно посмотрел на Кондора. — Признайся, — так же тихо сказал он, наконец. — Ты же сейчас обманываешь меня. Ты ведь никогда не бросишь Амалика, что бы я ни выбрал. Верно? — Возможно, — почти подтвердил Тьяро и сложил руки на груди. — Я так и думал, — сделал вывод Алькинур, снова опуская голову. — Хорошо. Я согласен. Я поклянусь тебе слезами матери, в чем скажешь. И будь, что будет. — Хорошо, Алькинур. Я услышал. Уверяю тебя, ты сделал правильный… — начал Тьяро. — Помолчи! — воскликнул Алькинур, замотав опущенной головой. — Просто помолчи. Мне иногда очень хочется снова дать тебе палку в зубы… — Как скажешь. — Кондор пожал плечами, легко поднялся и быстро направился к выходу. — Постой! Скажи, я могу попрощаться с сыном? — донеслось из-за спины. Тьяро задержался у двери и оглянулся. — Можешь. Но сначала я пришлю сюда слуг для уборки и распоряжусь насчет обеда. Когда мне скажут, что здесь чисто, и ты поел, я приведу Амалика. Сможешь сам сесть в кресло? Отлично. *** — Отец! Я боялся, что уже долго не увижу тебя! Визирь передал мне твое повеление принять корону на три года… Отец! Ты думаешь, я справлюсь? Как я буду править один, без тебя? Амалик встал перед отцом на колени и положил голову ему в ладони. Плечи принца чуть заметно вздрогнули. Алькинур наклонился к сыну, крепко обнял и не отпускал несколько минут. — Все. Довольно, — сказал шах больше себе, чем сыну, убирая от него руки. — Ты ведь уже мужчина. Встань. Вот так. На три года ты верховный шах Даавгара. Помни это. Теперь ты ни перед кем, кроме дракона, не должен преклонять колени. — Хорошо, отец, — почти твердо ответил Амалик, поднимаясь. — Я исполню твое повеление. Я буду достоин. — Я верю в тебя, — постарался приободрить сына Алькинур. — И ты не один. Ты ведь уже познакомился со своим дядей, реем Браско. Он поможет тебе защищать трон. А для управления Даавгаром есть Верховный Диван советников. Ты можешь на них положиться. Кондор, стоявший до того молча, подал голос: — Да, Амалик. Я все время буду рядом. Ты справишься, и отец будет гордиться тобой, когда вернется. — Благодарю за помощь, дядя. Амалик отвесил легкий поклон. Кондор ответил кивком головы и отошел в дальний угол комнаты, делая вид, что заинтересовался книгами. Отец и сын остались почти одни. — Ты не можешь не уходить? — умоляюще глядя, прошептал Амалик. — Совсем никак? Алькинуру нестерпимо захотелось снова прижать сына к себе, погладить его по густым вьющимся волосам… Но он все же сдержался и только отрицательно покачал головой. — За все нужно платить, сын. У каждой победы есть цена. Запомни. Но я вернусь к тебе. Обязательно вернусь. Обещаю. Я сделаю все, от меня зависящее. Жди меня три года. *** — Ты готов? Алькинур и Тьяро вновь остались в комнате одни и сидели напротив друг друга. — Да, — решительно сказал шах. — Говори, что я должен делать. — Прежде всего, очень внимательно меня послушать, — остановил его Тьяро. — Это жизненно важно. Я не желаю, чтобы ты нарушил клятву из-за пустяка. Когда ты ее произнесешь, то полностью отречешься от своей воли. Что это значит. Это значит, что ты не должен делать совсем ничего без моего приказа. Можешь только дышать. Ни одного жеста, ни одного движения, ни одного слова без позволения. Только спокойствие и контроль над собой. Помни, что от этого зависит. — Я понял тебя, — подтвердил Алькинур. — Я помню. Мне не пять лет. — Хорошо, — Тьяро поднял голову и заговорил громче и четче. — Назовись сам и назови меня. — Я, верховный шах Даавгара, Алькинур аль-Вардари клянусь тебе, моему кровному родичу, князю Браско… — Полностью отречься от своей воли и быть совершенно покорным моим приказам… — Полностью отречься от своей воли и быть совершенно покорным твоим приказам… — Не причинять вреда ни себе, ни мне, ни нашим семьям, ни нашим землям до конца твоей жизни… — Не причинять вреда ни себе, ни тебе, ни нашим семьям, ни нашим землям до конца моей жизни… — Скажи, чем ты клянешься. — Клянусь слезами матери, — произнес Алькинур самое страшное. — Да будет так! — провозгласил Тьяро, свидетельствуя. — Теперь замри и слушай приказ. До завтрашнего утра, до того момента, когда я снова приду к тебе, ты волен в действиях в рамках клятвы, пока находишься в этих комнатах. В качестве первого послушания, запрещаю разговаривать с кем-то кроме меня. Кивни, если понял. Хорошо. Отомри. Тьяро встал и подошел к выходу. У двери обернулся. — Да, вот еще что. Скоро принесут ужин. Сейчас и всегда съедаешь все и сразу. Никаких больше швыряний подносов о стену. И вообще погромов. Это приказ. До завтра, Алькинур. *** Грэмм раз за разом метал длинные кинжалы в деревянную мишень у одной из стен вольера. Они попадали точно туда, куда посылала их твердая рука много чего повидавшего и сделавшего за свою долгую жизнь браскийца. Но думал Грэмм сейчас не про это, а про вчерашний разговор с Салимом. И подтверждал каждую мысль новым мощным броском кинжала. Они расстались уже поздно ночью. Но уснуть Грэмм так и не смог. Перед его глазами стояли события трехлетнего заключения Тери. «Как он вообще такое вынес? И я еще жалел себя, что мне тяжко… Три года в клетке! Три года пыток и унижений. А он не только выжил, но и стал сильнее. Да. Мой рейнито вырос. А Салим? Как же мне хотелось придушить его, пока он про все это толковал. Особливо про клетку и первые дни здесь. Но я понимаю, что ловчий не виноват. И сам господин не держит на него зла. Салим только кнут в безжалостных руках шаха. Алькинур. Вот корень всех бедствий! Мерзкая злобная бессовестная тварь, наплевавшая на святость родной крови ради выгоды. Его безумная жажда власти. Его презрение к чужим жизням. Что он сотворил с реем, с доном Сэбастьяном, со всеми нами?! Вот он и должен расплатиться за все. Отчего рей не казнил его сразу, еще на корабле? Хотя, все верно. Эта бешеная собака не заслуживает быстрой смерти. Слишком просто. Он должен ответить. Ответить за все. За каждый день мучений рея! За каждый час в клетке! О, вот мерзавец попал мне в руки!..» Грэмм со злостью метнул два кинжала сразу. Они, попав в одну точку, раскололи толстую деревянную мишень пополам. *** — Проснулся? Алькинур взглянул на пришедшего Кондора. «Так. Свобода кончилась. Теперь делать только то, что он скажет». Морэг стоял у открытой двери и, как всегда, улыбался. Он мог себе позволить так улыбаться. Он не был шахом. — Встань, если можешь, — испытующе глядя, приказал Кондор. Алькинур спустил ожившие ноги на пол и поднялся. Кондор одобрительно кивнул. — Отлично. Следуй за мной. Прогуляемся до фонтана в саду. Стражу я отпустил. Пожалуй, она нам больше не пригодится. Коридоры. Залы. Коридоры. Чужие рожи проклятых браскийцев. Они салютуют и замирают при виде своего рея, идущего на шаг впереди мнимого шаха. «Это больше не твой дворец. Здесь нет ни одного твоего человека». Вот и вход в сад. Все. Алькинур, идя между кадок с любимыми орхидеями, поймал себя на мысли, что не имеет права протянуть руку и погладить их бархатные лепестки. Не имеет права! Хорошо, что сад такой большой. Пока дошли до нужного фонтана, Алькинур успел успокоиться. Кондор опустился в кресло. Его, Алькинура, любимое кресло. То, сидя в котором, шах всегда говорил со зверем… — На колени передо мной, — приказал Кондор. — Слушай мою волю. Алькинур повиновался. Сердце билось все сильнее. Нужно слушать. Слушать и запоминать. — Итак. Отныне у тебя начинается новая жизнь. На три года ты лишаешься имени и звания человека. Сейчас ты зверь. Будешь жить в клетке, пить воду с пола и выполнять все приказы владеющих тобою людей. Кондор громко хлопнул в ладони, и к нему вскоре подошел высокий старик со шрамами на худом смуглом лице. — Здравствуй, Антонио, Ты всегда приходишь вовремя. Знаешь, кто стоит перед нами? Отлично. Но ты должен сохранить тайну его имени глубоко в сердце. Отныне ты будешь одним из двух смотрителей этого зверя. Только вы, кроме немых служителей сада, можете видеть его лицо. Запомни. Перед тобой не человек, а хитрый, очень опасный хищник. Ты должен кормить его, следить за его здоровьем и всегда оставаться настороже. Антонио с поклоном ответил: — Да, рей. Я понял вас. Благодарю за доверие. Вы останетесь довольны моей службой. Я, почитай, десять лет воевал под началом вашего отца. Я не подведу. Кондор кивнул. Снова взглянул на Алькинура, строго спросив: — Ты все понял? Приказы смотрителей для тебя закон. Слушайся его, как меня. Кивни, если понял. Отлично. А теперь он отведет тебя в твое новое жилище. Антонио, надень на него ошейник с цепью, мешок на голову и веди за мной на четвереньках. *** «И что дальше?.. На что еще хватит твоего буйного воображения, кроме как довести меня до вольера как собаку? Думаешь сбить меня этим с толку? Разозлить? Дать почувствовать на себе, каково это? Что-то ты мелко плаваешь, братец… И вообще, как тебя понять? То говоришь, что я хуже зверя и сажаешь на цепь. А то переживаешь, чтоб я поел и не нарушил клятву из-за пустяка. Чего ты хочешь? Просто отомстить? Играть? Издеваться? Нет, не верю. Ты так не сможешь. Тогда что? Зачем все это?» — Остановись. Теперь медленно двигайся вперед. Чья-то твердая рука легла на голову Алькинура и направила его движение. «Нет! Такого не может быть! Откуда?..» Зазвенела цепь, лязгнуло, скрипнул ключ в замке. — Можешь сесть, снять мешок и осмотреться. Услышав долгожданный приказ, он нетерпеливо сдернул с головы плотную тряпку. И недоуменно уставился на Кондора. Алькинур оказался в клетке. Такой же, в какой прежде жил леопард. Длинная, узкая, низкая. Облезлые шкуры, щербатая миска с водой, цепь от ошейника на веревке вдоль потолка, плоский ящик с песком. — Нравится новый дом? — насмешливо прозвучало сверху. — Сядь ко мне лицом. Можешь говорить и двигаться без приказа. Пока ты в клетке, ты свободен! В пределах клятвы, разумеется. Алькинур дернулся, гремя цепью. Не рассчитал и ударился о решетку. Наконец сел и зло кинул: — Откуда в моем саду взялась эта мерзость? Морэг опять улыбнулся. — Ты, наверное, забыл. Это больше не твой дворец. А клетку я привез с собой. На твоем фрегате. Посмотри, как тебе повезло. Она совсем новая. Даже нисколько не воняет. Итак. Ты будешь жить здесь месяц. Правила я уже рассказал. Миску с водой руками не трогать. Антонио будет тебя кормить и водить к Фазилю. Вне клетки делаешь только то, что скажет смотритель. Кроме меня, теперь можешь говорить еще и с ним. Больше ни с кем. Да, вот тебе от меня подарок. Возьми. Как пользоваться, ты знаешь. Кондор протянул деревянную палочку длиной с ладонь. Скривившись, Алькинур ухватил кляп и кинул его в угол клетки. — Как хочешь, — хмыкнул морэг. — А теперь, прощай. Знаешь, очень много накопилось дел. Сегодня мы с Амаликом запланировали устроить смотр местному гарнизону. А завтра поедем в Кафру. Правитель должен знать гвардию в лицо. Уж что-что, а это отец внушил мне очень четко. Алькинур зло рассмеялся. — Ты безумен? Кого ты собрался показывать моему сыну? Своих браскийцев? Как ты это объяснишь, скажи, пожалуйста? Усмехнувшись, Кондор покачал головой. — Ах, дорогой мой родич! Нельзя же быть таким доверчивым! Как ты мог поверить, что я смог незаметно для горожан подменить целую армию? Со мной в Давшабад вошли только двадцать преданных ветеранов и Грэмм. Их вполне хватило, чтобы охранять тебя во дворце и контролировать на пирах. Все остальные — твои. Героически спасенные тобою из демонского плена. Слышал бы ты их увлекательные рассказы о подвигах непобедимого верховного шаха! А знаешь, почему ты не догадался? Ты ведь не помнишь собственных воинов! Ни одного имени, ни одного лица! Тебе всегда было на них наплевать! Вот и не отличил их от моих, хотя не раз видел! Алькинур спрятал наверняка побледневшее лицо в ладонях. — Итак. Прощай. Не буду мешать тебе развлекаться. Если захочешь меня увидеть, скажи Антонио. На этом пока все. Мы уходим. Шаги затихли. Алькинур сидел неподвижно. «О боги! Каким я оказался наивным болваном! Почему так легко ему поверил?! Как?! Все ведь можно было повернуть, по-моему… А я даже не попытался сбежать! Мог ведь, например, призвать генералов на пир! Да много чего можно было! А что теперь? Теперь я хуже бессловесной скотины на цепи. На цепи! Я! О боги! Да как такое вообще может быть!» Он поднял голову и с ненавистью дернул за ошейник. «Твой дом на месяц. Как здесь вообще можно жить? Передвигаться на коленях? На четвереньках? Немыслимо. А вода? Как ее пить, если не брать в руки?» Подумав о воде, Алькинур ощутил нестерпимую жажду. Он пододвинулся к щербатой лоханке. Низко наклонился над ней и попробовал добраться до воды, наклонив к себе убогую посудину зажатыми зубами. Вначале у него получилось сделать два осторожных глотка, но затем он слишком сильно потянул миску и все пролил на пол. — Проклятье! Как вообще можно так пить?! Не касаясь руками! Я что, собака? Да что он о себе думает?! Что за издевательства себе позволяет?! Алькинур откинулся на спину и больно ударился головой о голые доски. — Да что ж такое! Здесь невозможно находиться и не вредить себе! Да кто это все придумал! Выкрикнув последнюю фразу, Алькинур зажал рот ладонью. Все это придумал он, и никто другой. Вот только даже в самом страшном сне не мог представить, что сам окажется в клетке! — О боги… Как Тери тут жил? Как пил? Ел? Спал? Двигался? Как не сошел с ума? Шах сел, обхватив колени. Глубоко задумался. Вскоре раздались шаги. Это старый браскиец принес блюдо с завтраком и ловко просунул его в щель под дверцей клетки. — Ешь быстро и без остатков, — распорядился он. — Я жду. Смотрю ты пролил всю воду? На первый раз прощаю. Принесу тебе еще в обед. А на будущее, учти, воду я наливаю только утром. Снова прольешь, будешь ждать до следующего раза. Понял? Отвечай мне! — Понял, — прошипел Алькинур сквозь зубы. Когда уродливый старик ушел, шах еще долго не мог успокоиться и взять себе в руки. Его трясло от испытанного унижения. «Какой-то мерзкий слуга, раб, ничего не значащий вояка будет мне приказывать! Мне! Потомку богов, которому те сами вручили Даавгар! Да за один только такой взгляд он должен лишиться головы! И это если у меня будет хорошее настроение. Иначе… Иначе даже клетка со львами покажется легкой смертью». Алькинур посмотрел на пустую миску. Пить уже хотелось. «Придется привыкать получать еду и воду из его грязных рук. И отвечать этому шакалу. А как было бы здорово швырнуть все это добро ему прямо в нахальную морду! Но нет. Я обещал сыну вернуться. И я вернусь. Здесь нет ничего такого, с чем я бы не справился. Кондор смог. И я смогу. Кстати, об этом. Нужно вспомнить, как он здесь жил. Что и как делал. Почему я тогда не обращал на это внимание?! Как он пил? Я же видел… Вспомнил! Нет, братец, я так просто не сдамся! Еще посмотрим, кто из нас будет праздновать победу!» *** Несколько часов напряженных тренировок остались позади. Салим и Грэмм отпустили ветеранов Браско отдохнуть, а сами расположились в небольшой гостиной на втором этаже вольера, за чашечкой ароматного чая с молоком и пряностями. — Послушай, Грэмм, — осторожно начал Салим. — Мы с тобой ведь так и не закончили тот разговор про... Ты убежал. А на следующий день пришел уже с отрядом. — Я не мог тогда говорить. Тем более с тобой. Слишком все это… Не по-людски. Понимаешь? Салим промолчал. Грэмм покачал головой, тяжело вздохнул и сказал, глядя в окно: — А тот разговор нам нужно закончить. Тебе, Салим, мне прощать нечего. Тем более, рей на тебя зла не держит. Они молча выпили по три чашки чая. Затем Грэмм спросил, указывая на две алые пряди в седых волосах Салима. — Это ведь не первые твои клятвы, так? — Конечно, — усмехнулся охотник. — Далеко не первые. Мы привыкли жить с этим. Закон Хозяина. Хотя на Даавгаре были и свои страшные клятвы. Еще до дракона. Так говорят сказки. — Сказки? — тут же насторожился Грэмм. — Ну-ка давай, поведай, чего тут у вас страшного сказывают. В последнее время, меня очень сильно занимает все такое. — С удовольствием, — с видимым облегчением сказал Салим. — Сказывать, это я умею. Жаль, внуков нет. Слушай же. Это случилось давным-давно. Когда солнце только-только прогрело песок, рассыпанный богами по Даавгару. Когда небо лежало к нам так близко, что его доставали стрелой. Когда из прекрасной золотой раковины, по воле богов принесенной на наши берега из глубин моря, на землю вышли первые пять шахов. Это случилось именно тогда… *** Первые пять золотых шахов, сыновья морской богини, решили между собой разойтись жить по разным островам. А чтобы определить, кому из них достанется верховная власть, договорились испытать волю богов и померяться силой через две луны. И вот. Они уплыли, кто куда. И каждый стал обустраивать свои земли, кормить и защищать своих людей и, конечно, готовиться к состязанию. В те времена все происходило очень быстро. Быстро рождались и взрослели дети, быстро появлялись города. Вскоре у каждого из пяти золотых шахов уже было свое королевство, семьи и подданные. Самым сильным из них был старший брат — Агур. Как говорит предание, он был на голову выше всех остальных сыновей золотой раковины. А на его острове явилось настоящее чудо — озеро с пресной водой! Вокруг него выросли сады, и возник город, что вскоре стал самым большим в Даавгаре. Все склонялись перед неимоверной силой Агура и его огромным богатством. Двое средних братьев шахов признали его право на верховную власть и отказались от участия в состязании. Но двое младших были не согласны. Тогда Агур обвинил их в том, что младшие тайно вели дела с демонами подземелий и надеялись на их помощь во время турнира. Это было очень тяжкое обвинение. Боги моря — Отец и Мать пяти первых золотых шахов — прокляли бы отступников, если б это оказалось правдой. Тогда двое младших непокорных братьев решились на крайнюю меру. Они призвали Отца и Мать для свершения великого суда. Волны разошлись в стороны, и солнцу явился новый остров, круглый, как полная луна. На нем все и собрались. Отец, Мать и пятеро братьев. Отец стал задавать вопросы, а Мать определяла, кто из детей говорит правду. Первыми опустились на колени младшие. Они рассказали, как обустраивали свои земли, как заботились о людях, как создавали семьи, как растили детей и готовились к состязанию. Отец и Мать выслушали их. Потом говорили два средних брата. Они рассказали о себе, а потом стали нахваливать старшего. А после них пришла очередь Агура. Он, как и остальные братья, вначале рассказал о себе. Потом похвалил средних. А затем принялся ругать младших. Он говорил, что те забыли, кто они есть. Забыли Родителей и для обретения власти пошли на поклон к темным духам подземелий… Отец слушал его молча. А Мать вдруг заплакала горькими солеными слезами. И в то же мгновение Агур превратился в живой камень. Он потерял возможность двигаться и говорить, но все слышал и чувствовал. Отец Морей поднялся и вынес приговор: — Дети мои! Я и Мать дали вам эти земли, чтобы вы хранили их, жили в мире, спокойствии и процветании! Чтобы помогали друг другу и сильный защищал слабого. Но вы не справились. Теперь вас останется четверо. Дети Агура не доживут до шестнадцати лет. Озеро посреди его города стало соленым. Оно убьет всю зелень вокруг себя. А сам недостойный сын, посмевший поднять руку на братьев и обмануть нас, будет стоять здесь живым камнем сто лет, а потом обратится в соляной столб. Пусть это послужит вам уроком. Никогда не замышляйте зла против родной крови! А если вам понадобится доказать свою невиновность или подтвердить какой-то жизненно важный договор — клянитесь друг другу слезами Матери. Что случится с нарушившим эту клятву, вы только что видели! Так с тех пор и повелось. Четыре рода потомков золотых шахов владеют островами Даавгара. Верховного правителя определяют в состязании. Соль и солнце выжигают всю зелень. А убийство родича — самый страшный грех, караемый смертью. *** — Интересная сказка… — задумчиво протянул Грэмм. — А тот круглый остров с соляным столбом посредине и озеро соленой воды впрямь где-то есть? Их кто-нибудь видел? — Конечно, есть! — усмехнулся Салим. — Иначе кто бы стал слушать про них сказки! Постой. Ты, что, думаешь такие клятвы шахов могут быть на самом деле? Веришь сказке? — Как знать, как знать. Понимаешь, Салим… Я, как стал нашему рею служить, так уже совсем ничему не удивляюсь и очень во многое начал верить. 4.5 — Докладывай, Антонио, как ведет себя твой подопечный? — спросил Тьяро, придя в шахов сад. Браскиец по старой привычке вытянулся во фрунт и отчеканил: — Помаленьку привыкает, ваша светлость! В первый день только глазами жег да сквозь зубы шипел. А сейчас просто фыркает. Воду сразу же всю на пол разлил. Я в обед принес ему новую порцию. С тех пор он научился пить аккуратно. — Хорошо. Дай ему еще два дня освоиться в клетке. А потом начни водить к Фазилю, мастеру татуировок. Я уже встречался с ним и дал указания, что именно изобразить на моем новом рабе. Помни только про безопасность. Обязательно надевай зверю мешок на голову. Води за собой на аркане. Обговаривай все, что он должен делать. Вне клетки, зверь не может двинуться без твоего приказа. Разговаривать ему позволено только с тобой и со мной. А у Фазиля пусть вообще молчит. Приказывай ему это каждый раз. — Будет сделано, ваша светлость! — Помни. Сейчас зверь подавлен. Даже растерян. Он никогда не видел ничего кроме склоненных перед ним спин и раболепства. Ему, кроме отца и дракона, никто никогда не приказывал. Он считал себя богом на земле, который вправе вершить чужие судьбы так, как ему вздумается. Понимаешь? Сейчас весь его мир рухнул. Он вдруг оказался никем. Даже не рабом, а зверем в клетке на цепи. Без прав, без простейших человеческих условий. Но не обманывайся. Он очень быстро придет в себя и начнет свою игру. Напоминаю, перед тобой — зверь. Очень сильный, хитрый и злопамятный. Он, конечно, связан страшной клятвой и должен делать только то, что ему приказано. Но разум не сковать цепью! Зверь постоянно будет что-то придумывать, чтобы вырваться, отомстить, сделать что-то по-своему. Поэтому всегда будь настороже! Понял меня? — Так точно, ваша светлость! — Хорошо. Когда будете у Фазиля, лучше не приказывай зверю замереть, а привяжите его покрепче. Скажи, что это очень непокорный раб. А будет дергаться во время работы мастера — бей его тростью по пяткам. Если не прекратит буйствовать, мешая Фазилю, разрешаю оглушить. Пусть прочувствует все на собственной шкуре. Может быть, что-то поймет. — Будет сделано, рей. — Но я хочу, чтобы ты запомнил самое главное. Тебе нужно быть суровым, но не жестоким. Ты не палач и не должен ломать его волю. Я желаю, чтобы он все понял сам. Стал из зверя человеком, а не тряпкой. Иди. Делай все, как я сказал. *** Алькинур лежал на собранных в кучу облезлых шкурах. Шел пятый день его заключения в клетке. «Итак. Что мы имеем. Кондор идет по моим стопам. Не сегодня, так завтра его шакал потащит меня к Фазилю. Какой позор! Рабские татуировки на моем теле! Лучше бы я умер! Но выбора нет. Придется покорно идти и все терпеть. О боги! Дайте мне силы не сопротивляться! Как только Кондор это перенес? О, где-то тут валялся его подарочек… У Фазиля палка действительно понадобится!» Он встал на колени, дошел так до дальнего конца клетки и принялся обыскивать ее угол. — Где же она? Должна быть тут! Зачем только я ее вышвырнул! А если вылетела из клетки? Нет-нет… Я ведь без палки себе все зубы у Фазиля переломаю,… Нашел! Вот она. Слава богам! Не потерял. Спрячу за пояс. Скоро пригодится кондоров подарочек. Вернувшись в угол клетки со шкурами, Алькинур уселся на них. «Так. Что еще? Нужно вспомнить, что Кондор здесь делал. Он следует сейчас моему плану, а я буду повторять за ним! Что же будет после Фазиля? Вольер. Но жалкий вояка с уродливой мордой не походит на горевшего местью Салима, которому я бросил Кондора на забаву. Значит, будет еще кто-то. Говорилось о двух смотрителях! Кто же это будет? Грэмм! Он отдаст меня Грэмму! О, нет! Старик же меня ненавидит и готов зубами горло перегрызть! А Кондору того и надо, чтобы развлечься. Отдаст меня своему злобному цепному псу, чтобы тот издевался, как захочет! Но сначала потащит к Фазилю. И какой демон нашептал мне ввести обычай разрисовывать рабов? Во времена правления отца такого не делали. Просто ставили знак владельца на шею или грудь. Мне же этого показалось мало. Я приказал расписывать невольников чуть не на половину тела. Так ведь красивее! Они становились похожи на дорогие статуи. И чем смазливее раб, тем больше ему доставалось татуировок. Помню, одного северянина я велел разрисовать за пару недель от шеи до пяток. Потом он стоял в одной набедренной повязке с подносом фруктов у моего трона. Жаль, долго не протянул. Помер. Пришлось мне искать новое украшение зала. Сколько их было, таких статуй? Десятки? Сотни? Я даже не знаю… А за мной стали повторять придворные. Потом моих расписных рабов увидели шахи других островов и захотели таких же. А потом я спросил Фазиля можно ли делать так, чтобы менять надоевшие узоры. И он создал временные краски, которые исчезали через год. Как я тогда этому обрадовался! С тех пор одних и тех же рабов расписывали по нескольку раз. И всегда в кратчайшие сроки. Шах ведь не должен ждать. Я всегда торопил Фазиля и плевал на самочувствие живого товара. Они же не люди! То же самое я сделал и с Кондором. Велел разрисовать его за несколько дней! А сейчас он сделает так со мной! И будет повторять пытку каждый год! Я ведь сам бы так и поступил, если б он не вылечил меня… О боги! Как к этому приготовиться? Как перетерпеть? Сколько будет длиться пытка у Фазиля? Кондорова шавка прикажет мне не двигаться? Как я такое вынесу? Сколько потом кожа будет заживать? Я никогда об этом не спрашивал. Только подгонял слуг, чтобы быстрее получить желаемое!» Откинувшись на шкуры, он в отчаянии сжал голову руками. Раздались знакомые шаги. — Соскучился? — ухмыльнулся наглый старик. — Хватит бездельничать. Вставай. Тебя ждет мастер татуировок. Алькинур выполнил приказ и крепко зажал в зубах палку. *** После визитов к Фазилю спать Алькинур мог только сидя. Вот и теперь, он с трудом нашел такое положение тела, в котором боль ощущалась меньше всего. И замер так, боясь пошевелиться. Пытка продолжалась пять дней. Сегодня был последний. Фазиль закончил расписывать спину и объявил, что дело сделано. «Проклятый нелюдь! Как же больно! Как стыдно! Какие-то рабы своими грязными руками привязали меня к столу, как жертвенного барана! А клятый шакал хлестал меня по ногам! Я, конечно, не видел, но уверен, что это именно он! Сварил бы его живьем в кипящем масле! О-о-о!» Алькинур на миг забылся, сделал резкое движение и задохнулся от боли. «О боги… Как же жжет всю спину, грудь, плечи… Проклятые временные краски! Фазиль же говорил, когда их придумал, что от этого состава кожа рабов будет гореть несколько дней! А я только посмеялся над его словами! Посмеялся! О! Как же мне смешно сейчас. Как больно. Я не вынесу… И кто только это придумал! Сколько раз я еще буду задавать сам себе этот вопрос? Я! Я! Я! Я сам все это придумал! И расписывать рабов! И шакальи жгучие краски! И пленить, посадить в клетку Кондора! Все это придумал я сам! Сколько можно к этому возвращаться! Да, это больно! Страшно! Не по-людски! Да, это почти невозможно вынести! Да, я сожалею, что так делал! Да! Сожалею! Но сейчас от этого никому не легче. Ни мне, ни моим рабам, ни Тери. Уже ничего не исправить. Что сделано, то сделано… Нужно постараться уснуть. Главное не сорваться. Не нарушить клятву. И не сойти с ума. Как же больно… Еще и ноги…» Пытаясь хоть на что-то отвлечься, Алькинур пожевал палку и закрыл глаза. Удалось задремать. Сколько это длилось, он так и не понял. — Эй ты! Хватит спать! Шах открыл глаза. Пришедший браскиец присел возле клетки. В руках он держал чашку. — Двигайся ближе к решетке, — продолжил командовать мерзкий старик. — Вот так. Убери палку изо рта. Если она тебе еще нужна, заткни за пояс. Хорошо. Теперь прижми лицо к прутьям. Так. Теперь выпей все до дна. Не бойся. — Что? Зачем? — тут же спросил Алькинур, лихорадочно вспоминая, чем и когда он травил Кондора. — Пей, — приказал шакал и дождался, пока чашка опустеет. — Хорошо. Теперь ложись на шкуры. Не бойся, боли не будет. Спи. Не поверив, Алькинур стиснул зубы и лег. Но боль действительно пропала. Случилось какое-то чудо. — О боги! Как хорошо, — выдохнул он и провалился в темноту. *** Когда на следующий день шах проснулся, то ничего не почувствовал. Алькинур сел. Не веря себе, осторожно повел плечами. Нет. Ничего. Проклятое жжение, от которого хотелось содрать с себя кожу, пропало. Он облегченно выдохнул. Остальное заживет. Все это можно перетерпеть. Алькинур осмотрелся. «Что? Блюдо с едой?» Он принялся быстро есть и обдумывать случившееся: «Шакал, что: принес обед и не стал будить? И что теперь? Я ему должен быть благодарен, что ли? Не дождется, собака. Тем более, он все делает только по приказу. Он такой же раб, как и Салим. Без господской указки ни хвостом не вильнет, ни зубами не щелкнет. А вот сам Кондор… Ему это зачем? Почему прислал сонное зелье? Боится перегнуть палку? Боится, что я действительно сорвусь, сойдя от боли с ума? Возможно. Или просто повторяет за мной? Помнится, я тоже отправил к нему Фаруха с чашкой… Но мне-то требовался слепок морды моего льва для изготовления маски. Я и не думал, облегчать его страдания. Просто так совпало. А он запомнил… Он все помнит. Каждый день. Каждый час. Каждый удар… А вот и шакал явился. Держи свое блюдо!» Алькинур с силой вытолкнул пустую посудину через щель в решетке так, что она отлетела и ударилась об пол. — Вот как! — почему-то обиделся старик. — Эт вместо спасибо? Хорошо. Я запомню. Человеческое отношение тебе не по душе. Значит, буду разговаривать с тобой, как со зверем. Он достал из-за пояса кнут и ударил рукояткой по клетке. Алькинур отпрянул. — На колени! — рявкнул шакал. — Сейчас пойдем к Фазилю! Что за трусливое выражение на морде? Что прижался к стенке? Шкурку свою жалко? Давай, двигайся сюда. Наклонись, я сниму ошейник и надену на голову твой любимый мешок. Вот так. Теперь аркан. Готово. Вылезай из клетки. Вставай на ноги. Да не дрожи ты так. Смотреть противно. Не станет Фазиль тебя больше мучить. Сейчас буду водить тебя к нему через день. Нужно проследить, чтобы кожа зажила, как следует. Пошел за мной! И молчи, пока не вернешься в клетку. *** — Вот и все, уважаемый Антонио! Все зажило очень хорошо. Раб твоего благородного господина готов к использованию. Дальше о его рисунках вполне могут заботиться банщики. Масла нужные я тебе дал. Фазиль еще раз покрутил перед собой стоявшего с мешком на голове Алькинура, рассматривая того со всех сторон. Довольно покряхтел и сильным толчком в спину подтолкнул шаха в сторону помощников, крикнув: — Одевайте эту брыкливую скотину! Моя работа окончена. Затем с поклоном обернулся к смотрителю зверя. — Уважаемый, Антонио, передай, пожалуйста, своему благородному господину: если я еще хоть чем-то могу быть ему полезен, я с радостью сделаю все, что в моих силах. Браскиец кивнул. — Хорошо, Фазиль. Я передам. *** На следующий день Антонио дождался, пока пленник поест и сказал: — Давай сюда блюдо. Тот медленно подал и как-то виновато глянул. Антонио хмыкнул. — Вот так. Молодец, научился. Как плечи? Не болят? Нет? Хорошо. Какой-то ты слишком смирный… Ну да ладно… Я тебе кое-что принес. Он протиснул в клетку наполненный мешок и два подноса. — Значит так, — принялся браскиец за объяснения. — Тут тебе задание на день. В мешке фасоль. Ты должен разобрать ее. Белую на один поднос, красную на другой. Закончить нужно до ужина. Приду, проверю. За каждое ошибочно положенное на поднос, оставшееся в мешке или валяющееся на полу зерно получишь удар по пяткам. Развлекайся. Начинай работу прямо сейчас. Я посмотрю, как у тебя будет получаться. Пленник рея фыркнул, но ничего не сказал. Затем с перекошенным презрением лицом запустил руку в мешок, достал из него горсть зерен и, не глядя, кинул на один из подносов. Часть фасолин разлетелась по полу клетки. — Что же, — терпеливо продолжил Антонио. — Можно, конечно, и так. Ты вправе выбирать, как именно ты выполнишь урок. А теперь сосчитай, сколько фасолин ты уронил и положил не туда. И подумай: действительно ли хочешь получить столько ударов? Да ты после такого неделю ходить не сможешь! Пятки не жалко? Чтобы успеть вовремя, начинай работать уже сейчас. Подбери то, что просыпал, и разбери. Пленник скрипнул зубами, но последовал приказу и разложил поднятые зерна по цветам. Затем, не поднимая головы, разобрал фасолины, которые кинул горстью. — Теперь хорошо, — одобрил браскиец, улыбнувшись. — Если и дальше будешь так работать, обойдемся без наказаний. Помни, ты должен успеть закончить до ужина. Зло сверкнув глазами, пленник все же продолжил работу. Теперь он брал фасолины из мешка горстью и быстро клал по одной на подносы. Антонио понаблюдал, затем ушел. Когда он вернулся с обеденной порцией еды, мешок с фасолью уже наполовину опустел. — Хорошо. Остановись и поешь. А дальше будь особо внимателен. К вечеру ты начнешь уставать и путать цвета. Не спеши, почаще отдыхай, проверяй то, что делаешь. Он дождался, пока пленник поест и отдаст ему пустое блюдо. Затем еще раз предупредил; — Понял меня? Не спеши. Будь внимательнее. Пленник не поднял голову и, ничего не сказав, снова взялся за фасоль. Антонио пожал плечами и ушел. Когда он направлялся в сторону клетки, неся ужин, браскиец уже знал, что там обнаружит. — Ну что ж. Давай сюда подносы. Так. Один и второй. Теперь мешок. Держи еду. Ешь. Потом поговорим. Антонио поставил подносы с фасолью на пол и внимательно на них посмотрел. В каждом лежали зерна двух цветов. — Поел? Давай блюдо. Так. Теперь смотри на подносы. Что ты видишь? Отвечай мне! Пораженный пленник разглядывал свою работу так, будто видел ее впервые. — Там разные зерна… — наконец-то, смог он признать очевидное. — Невозможно! Я ж просидел с этой дрянью целый день! Я все делал правильно! Не может такого быть! Антонио вздохнул. — Как видишь, может. Ну что, будем считать? Думаю, не стоит. Там явно много больше десяти. Так вышло, потому что ты меня не слушал. Вечером нужно работать внимательнее. Отдыхать и проверять то, что сделал. Ты посчитал мои советы глупыми и ненужными. За что сейчас и поплатишься. Он вытащил из-за пояса трость, которую теперь всегда носил с собой. — Ляг на спину поперек клетки. Подними ноги. Выставь ступни наружу. Быстрее. Вот так. Сегодня я тебя учу, как нужно делать. Поэтому получишь только пять ударов. Но начиная с завтрашнего дня, будешь отвечать пятками за каждое зернышко. Палку в зубы взять не хочешь? *** Всю следующую неделю Алькинур сражался с фасолью. Старик строго спрашивал за все ошибки. И хотя он, как Алькинур прекрасно понимал, бил далеко не в полную силу, стопы шаха уже, не переставая, горели огнем. Как он ни старался, хотя бы несколько зерен, все равно оказывались не там, где нужно. Алькинур начал терять последнее терпение. «Это издевательство! Кондор знает, что правильно сделать невозможно. Ему просто нужен повод, чтобы колотить меня. Хотя, зачем ему повод? Нет, нужен! Он ведь играет в справедливость!» Когда на шестое утро старик указал на мешок с фасолью, Алькинур только поморщился. — Зачем? Давай ты просто сразу изобьешь меня? — Приступай к работе, — приказал изверг. — Ты должен закончить до ужина. А там посмотрим, нужно ли будет тебя наказывать. Попробуй считать вслух. Это успокаивает. Старик ушел. Алькинур долго неподвижно сидел над мешком фасоли. Затем опустил руку внутрь и обреченно зачерпнул горсть зерен. — Одно, два, три, четыре… *** Тридцать шесть лет назад. Побережье возле Кафры. — Алито! Алито, сынок! Иди сюда, ко мне, мой маленький! Какой молодец! Вот сюда, на песочек. Смотри, как тут красиво! Садись, мой принц! Давай вместе посмотрим на волны, на облака и птиц. Смотри, как прекрасен мир, сынок! Боги создали его и нас для радости. Даже вот эти камушки. Эти вот ракушки! Рассмотри их. Они все разные. И каждая прекрасна по-своему. Давай их посчитаем. Повторяй за мной! Одна, две, три, четыре, пять… Молодец, у тебя так хорошо получается! А если собьешься, мы с тобой просто начнем снова. У тебя все получится, Алито!.. Я в тебя верю!.. Один, два, три, четыре, пять… *** Алькинур опустил руку в мешок и вдруг с изумлением обнаружил, что тот пуст. Шах огляделся. Рядом с ним стояли два подноса. В одном белая фасоль. В другом — красная. Он внимательно все проверил. Ни одной ошибки. Просто невероятно. Алькинур осторожно выставил подносы из клетки и улегся на шкуры. На сегодня он свободен. Свободен. Какое странное чувство… В душе разливалась блаженная нега. Он никогда во взрослой жизни не испытывал ничего подобного. Его всегда что-то жгло, толкало вперед, вызывало тревогу и недовольство… Пожалуй, такое спокойствие было только в детстве. Рядом с матерью. Как же давно это было. Ее лицо, руки, голос… Как давно он не вспоминал ее. Образ Агатэ почти стерся из памяти. Осталось воспоминание об ощущениях. Безмятежность, безопасность, умиротворение… Бывать у нее постоянно Алькинур перестал, едва ему исполнилось десять лет. Каким взрослым он считал себя тогда! Разве пристало наследному принцу сидеть возле юбки матери? У него ведь столько важных дел! Еще и Тери приехал! Разве у Алькинура есть время торчать на женской половине? Конечно же, нет! Там же такая скука! А потом за воспитание наследника вплотную взялся отец. И слова матери стали уходить от Алькинура все дальше и дальше. Агатэ превратилась в сладкий сон, который не имеет ничего общего с жестокой действительностью. *** Тридцать лет назад. Дворец Давшабада . — Что там у тебя такое, сын? — строго спросил Газимгед. — Это птица, отец! — воскликнул Алькинур, протягивая отцу подрагивающий теплый комочек. — Я нашел ее во дворе сегодня утром. У нее крыло перебито. Нужно будет перевязать, подлечить и она снова полетит! Газимгед, не меняясь в лице, так же строго сказал: — Вот оно что. Хорошо. Пообещай мне, что сделаешь сейчас то, что я тебе прикажу. — Конечно, отец! Пристально глядя на сына, шах повелел: — Сверни ей шею. Прямо здесь, сейчас, на моих глазах. Алькинур чуть не лишился дара речи. Он едва смог выдохнуть еле слышное: — Отец!.. Зачем?.. Она же… Еще может полететь… Лицо шаха походило на строгую безжизненную маску. Только глаза прищурились. — Ты обещал, — холодно напомнил Газимгед. — Сделай это. Как ты собираешься править? Посылать людей в бой? На смерть? Казнить бунтовщиков? Их тебе тоже будет жалко? Я жду, сын. Не отрывая взгляда от отца, Алькинур крепко сжал кулак. Там что-то хрустнуло. — Да, владыка. Я сделал… Газимгед не ответил. Только шевельнул в сторону пальцем, показывая, что принц может идти. Алькинур поклонился. Вышел, все еще крепко сжимая пальцы. Как оказался в своих покоях, он не помнил. Очнулся, сидя на ковре, лицом к стене. Вокруг валялись крошечные перья. Алькинур встал. Зло отер лицо рукавом. Оказывается, он плакал. Принц отряхнул руки. Этих слез никто никогда не увидит. Надо же! Разревелся! Из-за чего? Из-за глупой птицы! Это недостойно будущего верховного шаха! Отец во всем прав! *** А больше двадцати лет назад матери не стало. Так больно и так странно. Она, казалось, всегда должна была жить. И если бы он захотел, он всегда мог бы к ней прийти. Но ему все было некогда. Алькинур открыл глаза. С удивлением приложил ладони к щекам. Ощутил влагу. «Что? Слезы?! Не может быть. Я не плакал с того самого дня! О мать моя, как же мне тебя не хватало…» 4.6 — Рассказывай, Антонио, — произнес Тьяро, снова садясь в кресло у фонтана. — Месяц почти прошел, ваше сиятельство, — доложил ветеран. — Зверь пообвыкся. На меня не бросается. Ест и пьет спокойно. Даже стал со мной разговаривать. Больше-то ведь не с кем! И с фасолью больше не ошибается. Разбирает все правильно за полдня. И вообще, он не выглядит опасным! — Интересно. Так ты ему доверяешь? — Наверное, да, рей, — ответил Антонио, подумав. — Он смирился. Так я считаю. — Что же… — Тьяро хлопнул ладонью по колену. — Тогда вам точно пора прощаться. Через три дня отдашь его другому смотрителю. Можешь обрадовать сегодня своего зверя. Скоро будет новоселье. *** Хозяин Даавгара оттолкнулся, расправив крылья, и взлетел. Он поднимался все выше и, наконец, смог окинуть волшебным зрением весь архипелаг. С тех пор, как дракон в последний раз покидал пещеру, тут многое изменилось. С тех пор, как его заперли на этих проклятых островах! До войны драконы владели всем здешним людским миром. Собирали в табуны живую дань. Жгли в свое удовольствие целые города. Стравливали дикие народы, чтобы позабавиться видом кровопролитных битв. Это было хорошо. А потом пришли водные твари. Проклятые морэги. Их было много. Слишком много. Больше десяти на одного крылатого воина. И твари смогли победить. Загнали оставшихся драконов по дальним островам. Окруженным ненавистным, удушающим морем островам! Посадили на цепь. Запретили улетать с них и встречаться друг с другом! Позорный плен, громко названный перемирием! Хорошо хоть твари дали людей для поклонения. Но только одному ему, как старшему. Так он стал Хозяином Даавгара. Проклятых островов, погрязших в многолетней войне. И ему пришлось усмирять дикарей. Дать им закон, чтоб не перебили друг друга до конца. Показать рабам копи, чтобы те могли продавать руду и приносить ему золото за нее. Чтобы плодились из века в век и служили только ему. Своему Хозяину. Дракон кружил над ставшим его тюрьмой архипелагом, с каждым разом отлетая все дальше. Вот он уже несется над морем почти по краю того, что девять сотен лет называл своими владениями. Волны под ним вздыбились и почернели. С хищным ревом принялись хватать за крылья. Солнце скрылось. Попутный ветер сменился встречным ураганом, не дающим взмыть от обезумевшего моря. Но дракон не повернул. Он почуял, что цепи ослабли. Он Величайший. Он Хозяин. Хозяин всего огромного людского мира! Он рожден править! Шторм крепчал с каждым взмахом крыльев. Морэги еще есть. Но их мало. Очень мало. Их нужно найти. Всех до последнего. И сжечь. Сделать пеплом. И забыть. Навсегда. И править людьми. Навсегда. Еще один могучий взмах и Хозяин прорвался сквозь бушующее море. Все! Он свободен! Алшеришма со своей сворой может и жива, но она уже проиграла. Ее уже нет. Она уже пепел. А когда это случится, не важно. Хозяин летел над побежденными волнами. Они признали поражение и замолкли, как побитые собаки. Цепи больше нет. Теперь он может улетать с Даавгара и возвращаться туда, когда пожелает. *** — Новоселье? Новый смотритель?! Нет! Только не это! Крикнув так, пленник рея подтянул к себе колени и спрятал лицо в ладонях. Антонио присел напротив него. Удивленно спросил: — Ты что, боишься что ли? Я думал, тебе страх неведом. Пленник посидел неподвижно, затем поднял голову. Посмотрел растерянно, с затаенной болью. — Я тоже так думал, — произнес он, наконец, совсем тихо. — Я много о чем раньше по-другому думал. Слушай, может, ты не будешь меня отдавать? А? Упроси своего рея! Пусть моим поводырем в вольере останешься ты! Я не стану создавать тебе трудностей. Обещаю! Что скажешь? Антонио растерялся. — Даже не знаю, — сказал он, пожимая плечами. — Можно, конечно, попробовать. Но господин, обычно, решений не меняет. В глазах пленника блеснула надежда. Он прижался к решетке и с жаром воскликнул: — Прошу тебя, Антонио! Я никогда в жизни никого ни о чем не просил! А тебя прошу! Пожалуйста! Не отдавай меня! — Ну, ладно, ладно… — постарался успокоить бедолагу браскиец. — Я попробую. Раз тебе это так важно… Я ведь, сказать по правде, тоже к тебе привык. Три дня спустя, Антонио в последний раз покормил зверя. — Закончил? Давай блюдо. Нет, за фасоль сегодня браться не нужно. О Творец! Не поднимай так больше брови! У меня чуть сердце не остановилось. Почудилось, что это наш рей в клетке сидит. Надо ж такой чуши в голову прийти! Лучше давай-ка, двигайся ближе к выходу. Я сниму цепь с веревки. Вот так. Выбирайся наружу. И нет. Рей не согласился. Да сейчас ты его сам увидишь. Вскоре Антонио привел пленника к центральному фонтану сада и поставил там на колени. Вскоре появился князь. — Покажи мне своего подопечного. Говоришь, он тебя хорошо слушается? Что-то мне не верится… — сказал он, садясь в кресло и оглядывая пленника. — Слушается, ваше сиятельство! Очень хорошо слушается! Эй, ты! — приказал Антонио порученному ему зверю. — Давай! Встань и покажи татуировки! Тот, не отрывая взгляда от пола, поднялся и медленно повернулся вокруг себя, давая возможность рассмотреть все рисунки на его теле. — Замри! — скомандовал Антонио. — Пусть его сиятельство рассмотрит надписи на спине. Пленник послушно застыл на месте. Рэй почитал, потом странно вздохнул. — Хорошо. А ты говорил зверю, что у него там написано? Нет? Тогда и не нужно. Потом узнает. Затем приказал: — Ко мне лицом! На колени! Когда зверь оказался на полу, рей внимательно посмотрел тому в глаза и спросил: — Говоришь, стал покорным? Антонио просил за тебя. Не хочет расставаться. Просил оставить его твоим смотрителем в новом вольере. А ты, что об этом думаешь? Говори. Взгляд пленника остался спокойным и ровным. В нем не было ни капли прежней гордыни ни ярости. — Это только тебе решать, — ответил он тихо. — Я подчинюсь. Но Антонио хороший человек и твой верный слуга. Зверь опустил голову. Вся его фигура выражала смирение и покорность. Рей внимательно его поразглядывал, потом чему-то улыбнулся и откинулся на спинку кресла. — Что ж, не скрою, я в восторге! Это была великолепная попытка. Скажу еще раз: ты прекрасный лицедей. Твое представление имело бы оглушительный успех. Если б не одно обстоятельство. Если б ты имел дело не со мной. Хватит притворяться. Не поможет. Новый поводырь уже дожидается зверя в купальне. Теперь будешь слушаться того, кому Антонио передаст цепь. И да. По традиции: прощальный подарок. Дарю тебе твое лицо. Теперь ты всегда волен выражать им чувства. В вольере у нового хозяина проведешь три месяца. Можешь с ним разговаривать, если тебе разрешат. Выполняй все приказы поводыря. Палку не потерял? Отлично. Удачи. И она, и палка тебе понадобятся. Антонио, уведи и передай. Судя по его лицу, он уже догадался кому. Браскиец взглянул на пленника и не узнал его. Куда делся покорный подопечный? У ног на цепи сидел разъяренный дикий зверь с горящими глазами. Он кинул на своего поводыря уничтожающий презрительный взгляд и фыркнул. — Вот и все его смирение, Антонио, — объяснил рей, снова вздыхая. — Он тебя просто использовал. Хотел избежать трудностей. Только и всего. *** Грэмм не зря дожидался зверя в купальне. Прежде, чем передать его банщикам, новый хозяин собственноручно обрил поганца налысо. Тот полностью лишился роскошной прически, усов и любимой бороды. И при том должен был сидеть неподвижно и молчать, пока Грэмм не закончит работу. — Ну, вот. Так гораздо лучше. А то еще запаршивешь, блохи аль вши заведутся. Со зверьем такое бывает. Так что, лучше брить сразу. Отряхнув руки, Грэмм столкнул звереныша с табурета и прикрикнул: — Чего расселся? Пошел вон к тем норданцам! Их крепкие руки давненько тебя дожидались. Он хлопнул в ладони, привлекая внимание двоих хмурых мускулистых банщиков. — Давайте-ка, парни, вымойте моего раба хорошенько. Как вы умеете. Чтобы гаденышу надолго запомнилось. И масло не забудьте. Только с рисунками побережнее. Они нам еще понадобятся. В вольер Грэмм привел зверя в глухом никабе. И сразу оттащил за решетку. Прикрепил цепь от ошейника к надежному кольцу в стене. — Обживайся. Эту неделю проведешь здесь. Фазиль сказал, пока что кожу не беспокоить. Потом сюда будешь только приползать на ночь. А пока… Порядок такой. По клетке ходить на четвереньках. Еда и вода — как всегда. Поел, попил — завязал никаб на место. Ложиться и делать что-то самовольно можешь только после захода солнца. Говоришь, только если я тебя о чем-то спрошу. Когда я прихожу, встречаешь меня на своем месте, а именно: в центре клетки, на коленях, руки за голову. Ведро в углу. Можешь брать ночью или сразу после еды. Нагадишь на пол, будешь сам убирать. На том пока что все. Грэмм говорил сухо, быстро и отрывисто, не глядя на мерзавца. Закончив, резко развернулся и пошел к выходу. Но у самой решетки вдруг остановился и одним прыжком снова оказался возле бывшего шаха. Схватив его, Грэмм быстро развязал и сдернул никаб. Рванул поганца вверх и несколько раз тряхнул, как щенка. Потом крепко прижал к стене, надавливая локтем на горло и не давая коснуться ногами пола. Лицо Грэмма исказила ярость. Взгляд мог бы убить на месте. — Слушай меня ты, злобный испорченный мальчишка! Я ведь знаю тебя с детства. Моя б воля, прирезал бы тебя еще тогда! Сколько крови ты попортил рейнито! Сколько раз я наказывал его из-за тебя, маленькая ты самодовольная сволочь! Сколько раз уговаривал не связываться с тобой! А он всегда тебя только защищал. Всегда все брал на себя. Говорил, что вы ведь как братья. Да с такими братьями, врагов не надо! Ты ж, гаденыш, всегда думаешь только о себе, о своей поганой выгоде, о своей паршивой шкуре! Тебе плевать было на рейнито! А он всегда тебя защищал! Даже сейчас! Грэмм крепче ухватил звереныша и проорал тому в побледневшую рожу: — Даже сейчас, слышишь!!! После всего того, что ты с ним сотворил, здесь, на этом самом месте! Он мне сейчас сказал быть с тобой помягче! Помягче! Да я б тебя на ремни тупым ножом порезал! Ты б месяц тут подыхал, хлебая свою кровь и блевотину… Грэмм отпустил нелюдя, и тот рухнул на пол. Старик сплюнул в сторону. Сказал сухо: — Для меня слово рея — закон. Не будешь лениться, я тебя пальцем не трону. Но спуску и поблажек от меня не жди. Играть со мной тож не советую. Я тебе не наивный добряк Антонио. Я все твои хитрости вижу насквозь. Все твое поганое нутро. Просто не дерзи, делай, что говорят. И будешь цел. Повторять не стану. Ты не представляешь себе, сколько через мои руки прошло норовистых коней и нерадивых слуг. Через неделю-другую все они делались тихие-тихие. Работящие-работящие. Грэмм сплюнул еще раз и отошел к решетке. — Чего разлегся, лодырь? До заката еще далече. Быстро встал на место! Напомнить кнутом, где оно? Вот. Так и стой, пока не принесу еду. *** Неделю Алькинур провел на цепи, не выходя из комнаты за решеткой. Грэмм ненадолго приходил к нему трижды в день. Приносил еду, воду и давал новое задание до следующей кормежки. Чаще всего Алькинур просто неподвижно стоял на коленях лицом к стенке. И ему было совсем нечем заняться, кроме как думать и вспоминать. А это оказалось хуже всего. Лучше б старик избивал его каждый день! Время от рассвета до заката в тишине и неподвижности тянулось бесконечно. И Алькинур волей-неволей все возвращался мысленно к словам Грэмма о нем и Тьяро. Вспоминалось детство, совместные с Кондором приключения и их последствия. Он действительно всегда думал только о себе. Так научил отец. И Алькинур запомнил на всю жизнь. Главное — то, что нужно ему. Люди важны только в той степени, в которой полезны. И к Тьяро он всегда относился так же. Просто использовал. И в детстве, и потом, когда заманил в ловушку и посадил в клетку. «А он ведь и, правда, всегда за меня заступался. Даже под угрозой казни, не обозлился, а предложил меня вылечить. И чем я ему отплатил? Решил сделать безвольным рабом до гроба. Чтобы и дальше использовать его возможности». Алькинур дни напролет стоял, глядя в стену и не смея пошевелиться. Перед его глазами сами собой возникали картины из прошлого, которые приходилось осмысливать. «Но я же верховный шах! Потомок богов! Только моя жизнь и моя воля имеют значение! А Тьяро? Его род не менее древний. Он такой же повелитель своих земель. А если бы он так же относился ко мне, как я к нему? И представить невозможно. Даже сейчас. Я б на его месте давно казнил обидчика. Или придумал, что похуже. Я отдал его жаждущему мести Салиму, разрешив тому делать с пленником, что пожелает. Лишь бы не попортил шкуру. А он велел Грэмму быть со мной “помягче”!.. В голове не укладывается… Он что? Блаженный? Слабоумный? Нет, конечно. Но как можно так жить? Я не могу понять». Дни в тишине все тянулись и тянулись без конца. Ал пытался на что-то отвлечься, думать о книгах, семье, море… Но мысли его все равно возвращались к Тьяро. И он снова и снова пытался его понять. И никак не мог. Хотелось выть в голос. Под конец недели Алькинур уже с радостью кидался на середину комнаты, заслышав стук засова. Он был почти счастлив хоть ненадолго увидеть старика, взять еду из его рук и услышать очередное хмурое повеление. Что угодно, только не доводящие до безумия мысли! *** Придя на рассвете, Грэмм подошел к застывшему на коленях Алу. Посмотрел на его безмятежную улыбку и блуждающий взгляд. Хмуро покачал головой. «Э, да он так тут с ума сойдет. Еще чего не хватало…» И огрел пленника хлыстом по спине. Тот вздрогнул и злобно глянул, оскалив зубы. Грэмм усмехнулся. — Вот так-то! Хватит лодырничать! Сегодня начнешь работать. Нечего даром хлеб есть. Будешь приносить людям пользу. Хоть какую-то. Руки опусти. Держи никаб. Отныне носишь его, снимая только в купальне. Встал! Сейчас уберу цепь. Все. Пошел вперед. *** Старик не шутил и нисколько не преувеличивал, когда говорил, что Алькинур приползет за решетку на ночевку. Так оно и получилось. Вначале шах поступил в подчинение к банщикам. Все утро, под их строгим присмотром, собирая на каждом шагу весьма ощутимые тычки, пинки и подзатыльники, он мыл отхожие места, чистил огромные чаны, таскал дрова и топил печи. Потом его покормили и дали час посидеть у стены купальни в качестве отдыха. Затем Алькинура заставили надеть клятый никаб, и произошло совсем немыслимое. Явились еще десять стариков-браскийцев. — Поклонись заслуженным ветеранам Брагеро! — приказал Грэмм, толкая шаха в спину. — Они славно потрудились в жизни. Каждый день, не занятая в караулах команда, будет приходить сюда. А ты должен помочь всех их вымыть. Ясно? Со всем уважением и почтением. Я встану за твоей спиной, и за каждое грубое движение и небрежность тут же получишь хлыста! Когда это унижение закончилось, избитого Алькинура самого взяли в оборот банщики. Вымыли, не жалея сил, и переодели в чистое рубище. Наконец-то разрешили посидеть у стены. Дали поесть. Не успел Алькинур хоть немного отдохнуть, как подошел Грэмм и снова кинул в него никабом. — Закройся! И пойдем наверх. Тебя уже ждут. На втором этаже обнаружилось еще одно нововведение. Там, в одной из комнат, оборудовали больничную палату. На трех кроватях валялись какие-то полудохлые бродяги. А возле окна стоял тощий, по самые глаза замотанный лисамом коротышка. Грэмм шагнул вперед и поклонился ему, сказав: — Вот, уважаемый Миклош, привел вам раба в помощь. Только вы уж не взыщите, господин лекарь, он совсем бестолковый. Ничего не знает и не умеет. Но зато сильный, что твой бык. Так что вы гоняйте его, не жалейте. Бугай все сделает. Прибраться там, полы надраить, воды принести. Кого поднять, подмыть аль переодеть нужно будет. А то может и еще чего, по своей части там доверите. Вы только прикажите! А ежели он, бестолочь такая, чего испоганит аль заерепенится, так я живо хлыстом проучу! — Корошо, Грэмм, — отозвался коротышка странным голосом. — Так и сделаем. Будет работать, будет цел. Будет ворон шитать и нос воротит, приведошь мне другофо раба. А этофо обратно к баншикам. Или еше куда похуше. Мне лентаи не нушны. — Истину говорите, господин Миклош! Так и сделаю. А сейчас, чего прикажете? — Пуст принесот воды и всо тут корошенько вымоет. Далше посмотрим, — распорядился тот, испытующе пристально глядя на Алькинура. — Если не софсем бестолковый, помошет мне с перевясками. А нет, так пуст камни во дворе таскает, рас ни на што болше не годен. Грэмм кивнул и потащил Алькинура туда, где стояло ведро с тряпкой. Ко времени ужина шах действительно, чуть не ползком, добрался до клетки. Грэмм оставил ему блюдо с едой, посадил на цепь и наконец-то разрешил отдохнуть. До рассвета. *** Неделю назад. Один из диких островов Даавгара. — Вот твоя награда! Завяжи им пасть льва, а потом носи с честью! Поздравляю, Грэмм! Теперь ты охотник! — провозгласил Тьяро. В руки браскийца лег широкий длинный красный пояс. Стоявшие вокруг бывалые охотники во главе с Салимом и поймавшие первого льва двадцать ветеранов Браско подняли одобрительный шум и свист. Грэмм поцеловал пояс и связал им челюсти пойманного зверя. — Благодарю вас, рей! Для меня честь служить вам! Тьяро поднял вставшего на колени слугу и крепко обнял, сказав: — Пойдем в мой шатер, Грэмм. А вас, друзья мои, прошу за праздничные столы! Там уже все готово. Поздравляю с первой добычей! Когда все разошлись, Тьяро и Грэмм остались вдвоем. — Садись напротив, — пригласил рей. — Угощайся. Сегодня твой праздник! И нам нужно серьезно поговорить. — Слушаю вас, господин мой, — тут же насторожился Грэмм. — Ты ешь. И слушай. Тьяро протянул слуге блюдо с закусками. Тот кивнул и начал есть. — Так вот. Прошел уже почти месяц, как Алькинур оказался в клетке. Скоро я переведу его в вольер. И ему понадобится новый смотритель. Грэмм насторожился еще больше и отложил в сторону лепешку с мясной начинкой. — Да, — тихо сказал Тьяро. — Ты все правильно понял. Я хочу попросить тебя взять это на себя. Что скажешь? — Я выполню любой ваш приказ, господин мой, — так же тихо ответил Грэмм. — Я знаю. — Тьяро виновато улыбнулся. — Но что ты думаешь? Хочешь ли получить власть над Алом на три месяца? — Чего я хочу? — Грэмм сжал кулаки и сверкнул глазами. — Я хотел бы убить его. Еще тогда, когда он издевался над вами в детстве. Вот чего б я хотел. Зачем вы меня спрашиваете? — Именно затем, чтобы услышать ответ. Именно за этим. Я прошу тебя забыть о мести. Алькинур, несмотря ни на что, мне как брат. Других братьев у меня нет, и не будет. Можешь думать, что он тяжко болен и нуждается в длительном лечении. И тут мне нужна твоя помощь. Никто не сделает это лучше тебя. Они замолчали. Грэмм сосредоточенно расправился с лепешкой. Потом все же сказал: — Я выполню любой ваш приказ. Чего бы мне то ни стоило. Как вам удалось усмирить его? Что-то я не заметил второй алой пряди в его гриве. — Он принес другую страшную клятву. — Слезами матери? — догадался Грэмм. — Так значит, это правда! А Салим говорил, что только сказки. — Хорошо, что ты об этом знаешь, старина. Теперь ты понимаешь, что стоит на кону. Он терпит все ради своих детей. Будь с ним помягче. Договорились? Грэмм тяжело вздохнул и покачал головой. — Да, господин мой. Ради вас, я все сделаю. Чего вы хотите от него добиться? Тьяро тоже вздохнул. — Чтоб стало правдой то, что написано у него на спине. 4.7 Когда первое потрясение от свалившейся ежедневной работы прошло, Алькинур начал потихоньку втягиваться и понимать, чего от него хотят. На самом деле, Грэмм не требовал больше, чем шах мог сделать. Телесно Алькинур не так уж и уставал. Гораздо больше сил отнимала необходимость прислуживать. Старые вояки, какие-то, невесть откуда взявшиеся, больные бродяги… Те, на кого он раньше даже не посмотрел бы. Теперь он оказался их рабом. Должен был служить им и делать это хорошо. Тут уж кондоров старик спуску не давал. Первые две недели Алькинур бесился и никак не мог смириться с этим. Но хлыст и время сделали свое дело. Постепенно шах перестал воспринимать происходящее как унижение и просто втянулся в работу. *** — Ох, как хорошо, сынок! Вот там еще потри мне спину, пожалуйста! Вот спасибо тебе! Знаешь, здесь совсем другая погода. Не как в Брагеро. У меня, бывает, к вечеру поясницу так и ломит. А ты пройдешься по спине, и все проходит! Спасибо тебе, сынок! Потрясенный Алькинур поклонился и на негнущихся ногах пошел к следующему воину, пытаясь осознать то, что услышал: «“Сынок?!” Он назвал меня “сынок”… Кто я для них? Раб? Прислуга? Нет. В их голосах нет желания унизить. Они искренне благодарны за помощь. Сынок… А ведь он мог бы быть мне отцом по возрасту. Он такой же человек, как и я, как и мой отец. У него, наверное, тоже есть семья, дети, сын. Почему я раньше никогда не думал об этом?» *** Грэмм, как всегда вечером, поставил на пол блюдо с едой, закрепил цепь на ошейнике Алькинура и вышел за решетку. Но не покинул комнату, а сел в кресло. Шах управился с ужином, завязал никаб и отставил блюдо, но ложиться на шкуры не спешил. Он ждал, что скажет старик. — Я хочу поговорить с тобой, — произнес тот, наконец. — Сядь удобно и открой лицо. Алькинур придвинулся спиной к стене и сбросил душившую его днем и ночью тряпку. Вопросительно глянул на старика. Тот сидел молча. Затем начал: — Ты тут уж давненько. Расскажи-ка, что чувствуешь. Что думаешь обо всем, что здесь происходит? Приказываю отвечать правду. Говори. Алькинур опустил голову. Вот уж кому он не собирался открывать душу, так это клятому старику. Но больше было некому. А поговорить очень хотелось. Он молчал уже второй месяц. И просто уже не мог носить все в себе. — Что ты хочешь услышать? — спросил Алькинур и не узнал свой голос. Он стал хриплым и каким-то надтреснутым. — А что ты мне хочешь сказать? — ответил вопросом старик. — Я слушаю. Говори. Но только правду. — Хочешь правду? — Глаза шаха сверкнули недобрым огнем. — Я тебя ненавижу! И с удовольствием кинул бы львам, а потом смотрел бы, как они с тобой разделаются! Ты не человек. Ты злобный цепной пес! Ничтожный раб своего господина! Грэмм почему-то не рассердился, а устало улыбнулся. — Ты так думаешь? Думаешь, я служу рею из страха? — Конечно! — зло кинул Алькинур. — Как же иначе? По-другому не бывает. Власть всегда держится на страхе. Иначе ты не ходил бы с хлыстом. — А с тобой покамест без хлыста никак, — усмехнулся старик. — Не дорос ты еще до добрых-то слов. Понимаешь, между людьми есть чувства. И они со временем меняются. Вначале держатся, как ты сказал, только на страхе. Раб покоряется хозяину от страха получить нагоняй. Как ты, например. Ты, если б не боялся боли, так до сих пор дурил бы. Алькинур фыркнул, а старик продолжил: — Опосля раб начинает понимать, что есть не только хлыст. Что от господина можно увидеть и что-то доброе. Получить награду. И начинает служить уж не от страха, а от желания обладать какими-то благами. Господин то видит. И поощряет слугу. Эт уже другое. Старик опять помолчал. Так долго, что Алькинур решил, что тот закончил. Но нет. — Однако ж и это не главное, — произнес, наконец, Грэмм. — Понимаешь, есть такая штуковина: любовь. Эт когда ты делаешь что-то не по тому, что боишься схлопотать по хребту или желаешь награды, а потому что хочешь, чтоб дорогому человеку стало хорошо. Как сын для отца. Иль отец для сына. Иль брат для брата. Чуешь, о чем я толкую? Алькинур тоже долго молчал, потом тихо ответил: — Да. Хочешь сказать, что Кондор для тебя, как сын? Старик кивнул. — Ты верно понял. Я знаю рейнито с тех пор, когда он только заговорил. Вначале я просто служил у рея Гларзенго. По разным там тайным порученьям. А потом он доверил мне безопасность сына. Кондор вырос на моих руках. Я знаю его, как себя. И я готов отдать за него жизнь. — Он знает об этом? — Конечно, — подтвердил старик. — Рей никогда не будет сыпать любезностями в мой адрес. Всегда останется моим господином. Но я знаю, что я ему не чужой. И он тоже рискнет за меня жизнью. — Ты так уверен? — с усмешкой спросил Алькинур. — Так уж было, — отрезал Грэмм, вставая. — Хватит на сегодня разговоров. Никаб можешь надеть завтра с рассветом. Отдыхай. *** В следующий раз старик сел вечером в кресло только через неделю. Алькинур уже знал, что дальше последует, и радовался предстоящему разговору. А особенно возможности сбросить ненавистный никаб. Шах быстро поел, отставил блюдо и замер в ожидании приказа с завязками в руках. — Давай, скидывай уже, — разрешил Грэмм. — Вижу, как тебе неймется. Алькинур одним движением отшвырнул никаб к стене и с наслаждением вдохнул полной грудью. Старик внимательно наблюдал за ним. Затем спросил: — Скажи-ка: чего б тебе хотелось? Прямо счас? Говори правду. Злость захватила Алькинура. Он дернулся на цепи и крикнул, выплескивая все, что накопилось в душе: — Мне?! Хотелось?! Это что, такая новая пытка для рабов? — Думай, как хочешь, — ответил старик спокойно. — Но отвечай только правду. Ты очень сильно пожалеешь, коли соврешь мне. Говори. Алькинур сложил руки на груди и поджал губы. — Значит правду? А если я сейчас скажу, что хочу свернуть тебе шею, напару с твоим господином, ты выполнишь мое желание? Думаю, что нет. Хотя… Хотя, именно сейчас я хочу все-таки другого. — Иш ты. — Старик, повторяя за ним, тоже сложил руки на груди. — Чего ж, ты хочешь? — Ты не поверишь, Грэмм, — усмехнулся шах. — Я просто хочу спать. И хочу спать не до рассвета, а пока не высплюсь. И спать не на полу, а на кровати. А потом пойти в купальню на пару часов. Не как раб, а как посетитель. А потом вкусно позавтракать под музыку. Прогуляться на свежем воздухе. А потом… Потом оседлать моего Урагана и мчаться по пустыне, обгоняя ветер до самого заката солнца… А потом лежать у костра под огромными звездами. Слушать сказки, такие, как рассказывала мне мать… Алькинур замолчал и уткнулся лицом в руки. Потом поднял голову и зло посмотрел на вывернувшего наизнанку его душу старика. — Ну, что доволен? Твоя пытка удалась. Можешь доложить хозяину. Но тот лишь усмехнулся. — Рею незачем о том знать. Он отдал мне тебя с потрохами на три месяца. Я могу делать с тобой все, что захочу. А сейчас я намерен тебя наградить. Алькинур удивленно вскинул брови. — Ты славно трудился всю неделю, — объяснил старик. — Банщики и лекарь тобой довольны. Мне тоже ни разу не пришлось пускать хлыст в дело. А ребята из Браско, так те вообще на тебя не нахвалятся. Говорят, что у тебя руки добрые. Так что, ты заслужил выходной. И завтрашний день проведешь так, как только что рассказал. Грэмм вошел в клетку и впервые за почти два месяца снял с шаха железный ошейник. Затем кинул в руки какой-то тюк. — Вот. Держи. Переодевайся, и пойдем наверх. Найдем тебе кровать на энту ночь. В мешке оказалась одежда и обувь, какую носили стражники. Алькинур все еще не верил в происходящее. И удивленно посмотрел на старика. — Тебя долго ждать? — прикрикнул тот. — Иль тебе выходной не надобен? Переодевайся быстрее. Дольше возишься, меньше спишь! Алькинур не стал заставлять просить себя дважды. Он тут же сбросил рабские тряпки и с наслаждением оделся почти по-человечески. — Лисам не забудь, — напомнил старик. — Закрой лицо понадежнее. Ну что? Готов? Надеюсь, не нужно напоминать, что ты по-прежнему должен во всем меня слушаться и не делать глупостей? Тогда догоняй. *** Алькинур открыл глаза и не сразу понял, где находится. В большое открытое окно между легкими занавесями били солнечные лучи и дул свежий ветерок. Шах потянулся всем телом, с наслаждением ощущая под собой мягкую кровать, а не шкуры на полу. Все вспомнил. Сел. Огляделся. За столом в углу комнаты увидел Грэмма. — Проснулся, чтоль, соня? Булочки будешь? А чай? Я недавно заварил. Еще горячий. Иди за стол. Можешь есть и пить по-человечески. Соскочив с кровати, Алькинур быстро подсел к старику. С трепетом взял в руки тонкостенную чашку, поднес к лицу и, закрыв глаза, втянул в себя обжигающе горький пряный запах. И еще раз. И еще. Потом медленно открыл глаза, сделал маленький глоток и замер. — Грэмм! — выдохнул он восторженно. — Ты просто кудесник. Кто научил тебя так готовить чай? — Его уж и в живых-то давно нет... Попался один такой… На Лершите… А ты пей, пей, пока не остыло. И булочки ешь. Потом одевайся, и пойдем в купальню. Нас уже ждут. *** Банщики из Нордана мыли Алькинура каждый день. Однако то была скорее пытка, чем удовольствие. Шах опасался снова попасть к ним в руки. Но старик только посмеивался, видя его нерешительность. — Проходи, не боись. Сегодня ты здесь гость. А эти парни очень хорошо свое дело знают. Останешься доволен! Так и случилось. Через два часа, проведенных в купальне гостем, Алькинур почувствовал, будто родился заново. — Грэмм! — попросил он неожиданно сам для себя. — Разреши мне их поблагодарить! Они все сделали просто чудесно! *** Выйдя во двор, старик обернулся к идущему следом Алькинуру. — А теперь ступай рядом со мной. Не отставай, ни на что не отвлекайся. Мы пройдем через сад, потом через дворец и отправимся в город. Тот запнулся на ровном месте и чуть не упал от изумления. — В город?! Ты поведешь меня в город?! Старик с усмешкой подхватил Ала под локоть и поправил на нем сбившийся лисам. — А ты что-то имеешь против? Тогда не отставай. Иначе всего не успеем. Вскоре Алькинур и Грэмм уже сидели на мягких подушках у низкого столика, заставленного всевозможными яствами и напитками. Вдруг раздалась нежная, очень красивая мелодия. Старик поднял руку. — Вот почему мы здесь. В здешней харчевне играет один из лучших мастеров дутара. Такого даже во дворцах не услышишь! Откинувшись на подушки, Алькинур закрыл глаза. Музыка действительно зачаровывала. Она дарила покой и одновременно звала туда, где нет горя и слез. Где живут лишь радость и любовь… Грэмм тронул его за руку. — Поешь. А то все остынет. *** Пройдя наощупь несколько поворотов, Алькинур спросил: — Можно уже посмотреть? Я давно по запаху понял, где мы. Это какая-то конюшня. — С тобой не интересно, — отозвался старик. — Но мы уже на месте. Смотри. Алькинур открыл глаза и чуть не сел на землю. Перед ним, чуть прядая ушами и выгибая длинную изящную шею, стоял его бесценный черный хардкордец. — Мой конь?! Откуда он тут взялся? Я, что, могу его оседлать? Прямо сейчас? Старик рассмеялся. — Можешь. Мы затем сюда и пришли. Когда они выехали за пределы столицы, старик послал коня в галоп, крикнув на ходу: — Догоняй! До тех барханов и обратно! — Еще посмотрим, кто будет догонять! — с жаром крикнул Алькинур в ответ. — Вперед, Ураган! *** Грэмм подбросил хворост в костер и посмотрел на Алькинура. Тот лежал возле огня и невидящим взглядом смотрел куда-то вверх на звездное небо. — Что? Не понравилась моя сказка? — спросил старик. Алькинур долго не отвечал, потом повернулся и тихо сказал: — Понравилась… Как такое чудо может не понравится. Весь сегодняшний день был чудом. Спасибо тебе, Грэмм за него. Даже, когда жил во дворце, я не был так счастлив как сегодня. Шах сел и пошевелил огонь. — Только… Только каково мне будет сейчас возвращаться в клетку? Снова стать рабом с цепью на шее? Я попался в свою же ловушку. Тери смог тогда устоять перед искушениями в особняке. А я сам себе вырыл яму. Это ведь больше никогда не повторится!!! В огонь полетела горсть песка. Алькинур с горечью отвернулся от костра. — Почему ж не повторится? — удивился Грэмм. — Ты что, собрался бунтовать всю неделю? Нет? Тогда отчего ж не дать тебе выходные? Давай условимся так. Ты пять дней старательно работаешь, помогаешь людям от всей души, а в шестой я исполняю твои желания. Насколько смогу, конечно. Идет? Быстро обернувшись, Алькинур недоверчиво посмотрел на Грэмма. — В самом деле? Не обманешь? — В самом деле, — серьезно подтвердил старик. — Чем бы ты хотел заняться в следующий выходной? Чего бы хотел? — Делать совсем, что хочу? Как это? Я не знаю… — растерялся Алькинур. — То, о чем я не смел даже мечтать многие годы, уже произошло сегодня… А еще… Мне надо подумать. — Подумай, — согласился Грэмм. — У тебя есть время подумать. И несколько выходных впереди. А теперь, давай гасить костер и возвращаться, пока не закрыли ворота. Завтра подъем на рассвете. *** — Так это здесь вы хотели поймать русалок? — Да, Грэмм. Вот в этой бухте. Здесь под скалой мы и сидели. Тьяро играл на гитаре и пел. Какую-то вашу балладу. А я держал сеть. Потом я, видимо, уснул и свалился прямо сюда, в самую глубину. Алькинур прыгнул с валуна в изумрудную бездну. И тени воспоминаний сразу окружили его. С каждым мощным гребком он погружался все глубже в омут и в свое прошлое. Камень… Глубина… Тревога… Тени… Слабость… Чей-то хвост… Темнота… Через несколько минут он вынырнул и снова забрался на прибрежный валун. Затем перешел к старику: туда, где грело солнце, и растянулся на горячих камнях. — Наплавался? — тут же спросил Грэмм. — Может быть, расскажешь, что все-таки у вас тогда здесь произошло? Вы ведь молчали как два ореха, несмотря на наказание. Только рейнито твердил, что это он все придумал. — Как же! — воскликнул Алькинур, приподнимаясь на локтях. — Он придумал! Да он даже не верил, что русалки существуют! Это я знал от матери про здешнее волшебное место. А что тут тогда произошло, я и сам не знаю. Когда я упал с сетью в руках, Кондор вытащил меня. Я очнулся на том берегу. А самого Кондора нигде не было. Только гитара на камнях. И я решился нырнуть. Подплыл сюда, взял камень побольше и ринулся вниз. Но Кондора я так и не нашел. Очнулись мы на том берегу. Он всегда считал, что это я его вытащил. А я не отрицал. — А почему ты прыгнул за ним? — сверля Алькинура взглядом, спросил Грэмм. — Ты ж плохо нырял, я помню. В чем была твоя выгода? Алькинур сел и недоуменно посмотрел на старика. — Выгода? Причем тут выгода? Я просто не мог не прыгнуть! Я испугался за него! Я должен был помочь! Я тогда, наверное, вообще ни о чем не думал. Просто прыгнул. Разве не так поступают братья? Грэмм тут же прищурился и переспросил: — Кто-кто? Братья? Ты что, в самом деле, считал рейнито братом? Действительно мог рискнуть ради него жизнью? Алькинур отвернулся и сел. Потом все же ответил: — Не верится, да? Я и сам в это уже почти не верю. Столько всего случилось с тех пор. Мы изменились. Грэмм тяжко вздохнул, а потом сказал: — Как знать… Вот рей до сих пор считает тебя братом. Но как же вы тогда выбрались? Алькинур долго сидел молча, обхватив колени руками. Потом встал и направился к лодке. Грэмм пошел за ним, спрашивая на ходу: — Поплывем обратно? Нет? Зачем тебе гитара? Хочешь поймать русалку? — Нет. — Алькинур вернулся под скалу, сел на валун и тихо тронул серебряные струны. — Не поймать, Грэмм. А поблагодарить. Теперь я знаю, что это такое. Маленькая лодка с косым парусом уплыла из изумрудной бухты на закате солнца. Люди занимались снастями, потому совсем не обратили внимания на тихий всплеск позади себя. 4.8 Грэмм, как всегда, пришел на рассвете. — Вот и все. Три месяца прошло. Хочешь что-то сказать? Алькинур встал напротив Грэмма. — Ответь, пожалуйста, что написано у меня на спине? Тот покачал головой. — Сам спроси у рея. Захочет, скажет. Еще что-то? — Он знает про наши выходные? — Знает, — ответил Грэмм, снимая с шаха ошейник и отбрасывая его в сторону. — Мне ж надо было как-то достать твоего коня и вывести его из города без лишнего шума. Пойдем в купальню. Попрощаешься с парнями. С нынешнего дня все будет по-другому. *** Они снова встретились в саду у фонтана. Тьяро сидел в кресле. Перед ним стояли Алькинур и Грэмм. — Сними никаб, — приказал Кондор, глядя на шаха. Тот повиновался. Увидев блеснувший на солнце череп, Тьяро удивленно поднял брови. — Ты обрил его, Грэмм? Не ожидал. Хорошо. Об этом потом. Пусть лучше расскажет, чему научился. Отвечай. — Заботиться о больных, — ровно начал Алькинур, не меняясь в лице. — Оказывать уважение старшим. Работать в купальне. Вставать на рассвете. Что еще тебя интересует? Тьяро откинулся в кресле, улыбнулся и обратился к Грэмму: — Скажи, ты ведь не станешь утверждать, что твой зверь превратился за три месяца в кроткую овечку? Тот рассмеялся. — Нет, господин мой. Не стану. Его зубов еще на всех хватит. Но кой-чего он все ж понял. — Что ж. Благодарю за службу! Отдыхай, Грэмм! Если понадоблюсь, ты знаешь, где меня найти. А ты следуй за мной. Тьяро встал и привел Алькинура к беседке за серебряной решеткой. — Заходи и закрой за собой засов. Правила не изменились. Ты можешь выйти отсюда. Но тогда… Помнишь, что будет? Вот и отлично. В клетке ты свободен, в рамках клятвы. Встречаешь меня на коленях в центре. Обживайся. Сегодня отдыхай, завтра я приду к тебе, и поговорим. Пока что твоим смотрителем будет Антонио. *** — И чем бы ты хотел заняться? Вставай с колен. Тьяро по-хозяйски вошел в клетку и устроился на кушетке. Алькинур поднялся и сел на шкуры. Криво улыбнулся, затем насмешливо спросил: — Ближайшие два года восемь месяцев? Дай подумать. Как там в сказке? «Перебрать мешок чечевицы, перемыть всю посуду, посадить десять розовых кустов и познать самое себя»? — Я рад, что ты еще можешь шутить, — ответил Тьяро с улыбкой. — Давай не будем загадывать так далеко. В ближайшее время. — В таком случае… — Алькинур огляделся. — Раз тут сохранился стол, я думаю, ты не откажешь мне в книгах и бумаге. И, что с гитарой? — В книгах, не откажу, — согласился Тьяро. — Скажешь Антонио, что именно тебе будет нужно. Гитара в твоем распоряжении. А описывать свою жизнь, на мой взгляд, тебе еще рановато. Вернемся к этому немного позже. Я бы хотел, чтоб ты продолжил ухаживать за больными. Что скажешь? Ты не против? Алькинур опять криво улыбнулся. — А я, что, могу отказаться? Но нет, я не против. Даже сам хотел тебя попросить о чем-то подобном. — Вот и чудно, — одобрил Тьяро. — Антонио будет водить тебя для этого в вольер. Вот только твое лицо… — Хочешь, чтобы я носил маску?! — почти испуганно крикнул Алькинур. — Маску? — Тьяро задумался, наблюдая, как все сильнее бледнеет шах. — Было бы забавно. Кстати, она здесь. В клетке. Кондор еще немного поразмышлял, а потом вынес решение: — Но не сейчас. Вначале у тебя должны отрасти волосы. Иначе она будет смотреться нелепо. Ты ведь согласен снова обзавестись гривой и бородой? Чудно. Вот тогда и поговорим про маску. А пока… — Только не никаб! — тут же вскинулся Алькинур. — Прошу тебя! Это же невыносимо… — Я знаю , — веско прервал его Тьяро. — Знаю, как никто другой. Хорошо. Обойдемся лисамом. Будешь всегда носить его вне клетки, кроме купальни. — Спасибо… *** Через полгода жизни в беседке Тьяро привел к Алькинуру Кендуллу. — Приведешь ко мне кого?! — Кендуллу, — спокойно повторил Тьяро. — Мальчика-сироту десяти лет от роду. Я его вчера подобрал на улице по дороге из Кафры. Будет жить в вольере с Антонио и другими. А к тебе приходить на несколько часов в день. Согласен? — И что мне с ним делать? — удивился Алькинур. — Учить, — терпеливо пояснил Тьяро. — Читать, писать, считать… Он совсем неграмотный. Говори с ним о жизни. Тебе ведь наверняка хочется с кем-то поговорить. А мальчишка смышленый. Согласен? — Давай попробуем, — Алькинур неуверенно повел плечами. — Если он сам не сбежит от меня. И, конечно, я должен буду закрывать лицо лисамом на этих встречах. Тьяро улыбнулся и кивнул. — Конечно. Кроме того, скажи Антонио, во что бы ты хотел одеваться. Не думаю, что пять рубах с тремя кафтанами делали тебя таким уж счастливым… И придумай себе имя. Как-то же ученик должен будет тебя называть. *** — Итак. Хвалитесь своими успехами. Тьяро залез с ногами на кушетку и с любопытством посмотрел на востроглазого мальчишку, сидевшего подле Алькинура. — Успехи есть, рей. Кени очень способный. Пусть он сам тебе расскажет. — С удовольствием послушаю. — Тьяро поманил к себе найденыша. — Говори, Кени! Чему ты здесь научился? Тот встал, поклонился и бодро затараторил: — Я теперь знаю все буквы и умею считать! Хоть до ста! А еще знаю стихи наизусть! Ветер меня научил. — Ветер? — удивленно переспросил Тьяро, внимательно посмотрев на одетого зажиточным горожанином шаха. — Так зовут твоего наставника? Интересно. Почитай мне стихи, Кени. Мальчишка стал серьезным, набрал побольше воздуха и на одном дыхании выпалил: — Когда играешь судьбами людей, С доски сметая жизни, словно пешки, Замри! Пойми, сейчас в руке твоей Не кость. А чьи-то судьбы и надежды! В клетке повисла тишина. Кени непонимающе смотрел то на пришедшего в беседку заморского владыку, то на своего загадочного учителя. Оба взрослых молчали и пристально глядели друг на друга. Наконец Тьяро встал с кушетки и подошел к столу. Перебрал лежавшие там книги. Взял одну из них и стал листать. Затем обратился к Алькинуру, как ни в чем ни бывало: — Значит, ты решил углубить познания в лекарском деле. Так, Ветер ? — Да, рей, — поддержал тон легкой беседы Алькинур.— Сколько можно ходить, как в тумане. Миклош, конечно, кое-что объясняет, но мне интересно узнать подробнее то, чем я занимаюсь. Я никогда не изучал болезни как таковые. Это действительно увлекает. Кстати. Я давно хотел тебя спросить. Можно сделать еще две больничных палаты? Я видел незанятые комнаты на втором этаже флигеля. И что, если носить больных в купальню? Полагаю, многим это пойдет на пользу. — Возможно, возможно… — Тьяро стал задумчивым. — Нужно будет только посоветоваться с лекарем. Чтобы не навредить. Так Миклош тебя учит? Он не слишком строг? — Вовсе нет! — просиял Алькинур. — Он, конечно, требовательный. Любит чистоту, порядок и чтобы все по полочкам на своих местах стояло, но дело знает. И стал мне доверять. Вначале только до грязной работы допускал. Потом показал, как делать перевязки. А теперь даже лекарства разрешает смешивать. — Да-да, — вдруг ехидно усмехнулся Тьяро, кладя книгу на стол. — По лекарствам-то ты у нас специалист знатный. Чего добру пропадать. — Можно кинуть в тебя подушкой? — проворчал Алькинур, мрачнея. — Как-нибудь в другой раз, — ответил Тьяро и снова открыто улыбнулся. — А на счет новых палат я распоряжусь. И пришлю тебе несколько книг. Начинать обучение лекарству лучше с них. — Благодарю. — Алькинур тоже взял себя в руки. — Кстати, Кени помогает мне с больными. У него очень ловкие руки и зоркий глаз. — Вот как? Кени, тебе нравится лечить людей? Снова устроившись возле Алькинура, мальчишка бодро закивал. — Мне нравится помогать учителю. С ним всегда интересно и весело. Я хочу бывать с ним как можно дольше. Не только здесь, в саду. Но и когда он приходит в наш флигель. Тьяро улыбнулся, нагнувшись, потрепал Кендуллу по длинным волосам и направился к выходу. У самой двери остановился и обернулся. — А что?.. Раз вы такие молодцы и такая дружная команда… Не устроить ли нам с вами маленькое совместное приключение? Что думаете о морской рыбалке с ночевкой на диком острове? Скажем, завтра? *** — Кто желает изречь первым? — начал Хозяин Даавгара, поднимая увенчанную длинными витыми рогами голову. В его пещере, вокруг золотого холма, на котором он возлежал, собрались еще пять драконов. — Позволь спросить, Величайший! — подал голос самый младший из них. — Отчего ты велел нам говорить с тобой на презренном языке людей? — Кто привел ко мне неоперившегося птенца? — рыкнул Хозяин, оглядывая собравшихся. — У него еще лава блестит на крыльях. Что птенец делает на совете великих? Лежавший рядом с едварогатым малышом золотистый дракон поднял шею, а потом коснулся мордой земли. — Прости, Величайший! Это его первый совет. Он только-только встретил двухсотое лето и получил подлинное имя. Он единый из наших птенцов, кто уже встал на крыло и готов к битве. Остальные только вышли из скорлупы. Все воины твоего народа перед тобой, о Хозяин мира. — Я принимаю твою речь, — милостиво сообщил Хозяин, опуская морду на лапы. — И отвечу вашему птенцу. Вы будете говорить со мной на людском, ибо я так повелел. Негоже звучать истинной речи до полного истребления водных тварей. Я возглашу ваши имена, когда под нами полыхнет людской мир. Не раньше. Посему ныне вы станете говорить так. А я нареку вас по старшинству. Птенец будет Пятый. Все драконы склонили головы в знак согласия. Затем самый старший из них выпрямился, чтобы сказать: — Ты открыл нам, о Величайший, что твари сгинули. Что мы можем без опаски прилететь к тебе. Мы порвали цепи. Но они были. Значит и твари никуда не делись. А сейчас ты говоришь, что их еще предстоит истребить. Прошу, прореки нам. Как сие возможно? Хозяин чуть шевельнул крыльями. — Все так и есть, Первый. Ты все правильно изрек. Твари пока есть. Пока что. Но их очень мало. Посему и цепи ослабли. Я призвал вас к себе, чтобы узнать точно, сколько морэгов ходит под луной. Только все воины крылатого народа вкупе могут создать зерцало истины. Первый опять поднял голову. — Ты знаешь, что сия магия потребует все наши силы без остатка. После того, как глянем в зерцало, мы не сможем даже испустить пламя еще целый год. Хозяин насмешливо фыркнул, выпуская дым из бронзовых ноздрей. — Ты сам себе ответил, Первый. Силы канут лишь на год. Что есть год. Суть миг. Зато мы точно будем знать, сколько тварей встанет супротив нас. Морэги не нападут первыми. Они не ответили на разрыв цепей. Значит, не могут. Значит страшатся. Но я уже позаботился о вас, о мой крылатый народ. Я облетел ваши острова, окружив их защитой. Твари, даже если сунутся, не смогут применить силу. Даже не почуют, что ваш огонь на время затух. А мы узнаем, сколько их, и уничтожим навсегда. Первый, а за ним и другие драконы, согласно склонили головы. Хозяин поднялся, раскрыл крылья и с оглушительным ревом исторг огненный вихрь. За ним то же самое сделали остальные драконы от Первого до Пятого. Едва последний столб пламени ворвался в общий ураган, тот закрутился с бешеной скоростью, поднялся под самый потолок пещеры и вспыхнул там ярчайшей звездой. Все драконы, не отрывая от нее взгляда, грохнули в один голос: — Мы желаем узреть истину! Звезда из рыжей превратилась в алую. Хозяин громко спросил: — Сколько морэгов живет ныне под луной? Драконы взревели, подтверждая слова повелителя. Звезда разгоралась все ярче и ярче. Взрыв! Пещеру окутала мерцающая мириадами крошечных огней темнота. Затем в ней вспыхнули бирюзовые звезды. Одна большая и рядом две маленькие. — Их трое! — торжествуя, провозгласил Хозяин мира. — Всего трое! Трое родичей! Сие есть ничто. Они уже мертвы. Даже, если б супротив нас встало трое взрослых воинов, они бы проиграли. А там двое недорослей, не владеющих своей магией в крови. Это просто пепел. Мы найдем их и сожжем, когда вновь обретем силу! 4.9 Звук знакомых шагов разбудил Алькинура посреди ночи. Он снял с груди кошку, встал и принялся напряженно вглядываться в темноту. Шаги приближались. Шах, уже привычным за полтора года жизни в серебряной клетке движением, опустился на колени. Вскоре показался Тьяро. Он зашел в беседку, закрепил на стене факел и сел на кушетку. — Поднимайся, Алькинур, — сказал Кондор непривычно серьезно. — Хватит стоять на коленях. Наши с тобой игры кончились. Садись и слушай. Алькинур быстро переместился на шкуры и тревожно спросил: — Что случилось? Что-то с Амаликом? Говори! Тьяро коротко кивнул. — Случилось. Но Амалику ничего не грозит. Слушай. Ты ведь знаешь, что скоро состоится ваш турнир за корону. — Догадываюсь, — подтвердил Алькинур. — По моим расчетам, через пару месяцев. — Через две недели, — все так же серьезно уточнил Тьяро. — Участники уже приехали в столицу вместе с семьями. Неделя, как начались пиры. Так вот. Вчера я, Амалик и несколько шахов со старшими сыновьями выехали на охоту. Все шло, как обычно. Мы расположились в засадах, охотники погнали дичь. Когда показались серны, начали стрелять. Все случилось очень быстро. Одна из серн кинулась в сторону от основного стада, Амалик решил ее преследовать и поскакал следом за добычей верхом с ружьем наперевес. Я тоже вскочил на коня и бросился за ним. Тут прозвучал выстрел. Я увидел, как серна скрывается за кустами, а оттуда выбегают испуганные люди. Амалик с ружьем в руках тоже остановил коня возле этих зарослей и пытался понять, что за шум поднялся. Я спрыгнул с коня и подбежал к людям. Это оказались слуги шаха Шавлазема. Они быстро повели меня в центр зарослей кустарника. Там, на небольшой полянке лежал окровавленный юноша. Оказалось, что серна побежала прямо на их засаду, а Амалик своим выстрелом серьезно ранил Харилада, старшего сына Шавлазема. Алькинур выпрямился и замер, ловя каждое слово Тьяро. Тот продолжал быстро говорить: — Я, конечно, бросился на помощь принцу, остановил кровь, наложил повязку и помог устроить его на носилки из веток. Затем отдал команду прекратить охоту и срочно возвращаться во дворец. Со всеми предосторожностями Харилада увезли. А ко мне подошел его отец. Шах сказал, что будет требовать кровь за кровь, если его сын умрет. А если я откажусь выдать убийцу, объединит всех шахов и пойдет на столицу войной. Сказал, что кровная месть дает право нарушить клятву добычей Хозяина. Так вот. Час назад ко мне пришел его слуга и сообщил, что принц скончался. Я только что говорил с Шавлаземом. Тьяро встал, прошелся по беседке и снова сел напротив напряженного, как тетива натянутого лука, Алькинура. — Итак, — глубоко вдохнув, сказал Тьяро. — Войны не будет. Амалику ничего не грозит. Он вскочил так, будто боялся не успеть что-то сделать, и громко, четко провозгласил: — Я, князь Браско, освобождаю своего родича Алькинура аль-Вардари от всех клятв, которые он мне дал. Ты свободен, Ал. Можешь покинуть эту клетку и снова принять корону. А я пойду к отцу убитого сына. Родная кровь за кровь. Я отвечал за твоего сына. Я не уберег его. Тьяро снова сел и замер. Алькинур, так же молча, продолжал пристально его рассматривать. Затем закрыл глаза и медленно огладил отросшую до былых размеров бороду уже подзабытым им жестом. — Вот как. Рассказывай дальше. Все до конца. До чего вы договорились с Шавлаземом? — Он согласился не поднимать шум, — ответил Тьяро. — Я предложил свершить все во флигеле. Сам провел туда шаха и его людей. Показал им, чем и как там можно воспользоваться. Гайлунскую клетку в том числе. Ветераны с Антонио и Кени, а также вся обслуга уже ушли оттуда. Казнь пройдет утром без лишних свидетелей. Отсечение головы от руки их палача. — Когда ты должен прийти к нему? — все так же оглаживая бороду и не открывая глаз, уточнил Алькинур. — На рассвете. Только не прийти. Принесешь ему меня ко входу в вольер надежно связанным и без сознания. Не больше трех сопровождающих, включая тебя. Шавлазем не любит неожиданностей. Я, правда, не стал рассказывать, что меня связывать бесполезно. Но обещаю не рвать путы и спокойно принять смерть. — Это все? — снова уточнил Алькинур. — Все, — подтвердил Тьяро. Шах открыл глаза, сощурился, хищно обнажил в улыбке крепкие зубы и рывком встал напротив Тьяро. Посмотрел на того сверху вниз. — Очаровательно. Это что, твоя проверка, братец? Так ты решил посмотреть на мою душу, чтобы решить, достоин ли я, по-твоему, снова надеть корону? Ответь мне сейчас честно. — Нет, Ал, — спокойно глядя, произнес Тьяро. — Не проверка. Не скрою, я планировал нечто подобное. Примерно через год. Но жизнь решила по-своему. Все происходит на самом деле. Антонио и Грэмм уже ждут сигнала, чтобы связать меня и отнести шаху. Ты можешь сам пойти и поговорить с ним, если мне не веришь. Ты свободен. Алькинур снова неторопливо огладил бороду. — Вот как. Значит, на самом деле. Ты действительно обо всем позаботился. Но кое о чем, дорогой мой родич, ты все-таки забыл. — И о чем же? — удивился Тьяро. — О чем? Да так, сущие мелочи… — сказал Алькинур, как бы размышляя о чем-то. — Они видимо не стоят твоего внимания, раз ты пренебрег ими. Будь другом, встань, пожалуйста. Не откажи мне в маленькой просьбе. Пожалуйста. Опусти брови и встань. Тьяро неспешно поднялся и тут же получил сильный быстрый удар под дых. Не ожидавший такого Кондор согнулся пополам и прохрипел: — За что, Ал? Глаза Алькинура налились кровью, лицо пошло пятнами. Он навис над Тьяро и, что есть силы, проорал: — За что ?! Ты еще спрашиваешь меня «за что»?! Да за то, что всегда все делаешь по-своему! За то, что всегда все берешь на себя! Даже там, где это тебя совсем не касается! Алькинур, наконец, взял себя в руки и продолжил уже спокойнее: — Дай, я помогу тебе сесть. Все равно, как бы мне ни хотелось побить тебя, больше одного удара ты не пропустишь. А жаль. Вот так. А теперь посиди и послушай меня, братец, очень внимательно. Скажи мне. Кем ты себя возомнил? Творцом? Отцом Морей? Мною?! Кто дал тебе право распоряжаться чужими судьбами? Решать, кому жить, а кому умереть? Кому править, а кому сидеть на цепи? Кто ты такой, чтобы решать это в одиночку так, как тебе вздумается? Что? Стал великим шахматистом? Думаешь, ты изменил меня так, как тебе хотелось? Посадил в клетку льва, а теперь выпустил синичку? Да ничего подобного! Я такой же, как и был! Знаешь, что я сейчас сделаю? Алькинур сел на шкуры. Лицо его стало бесстрастным. Шах заговорил ровно и четко: — Я возьму у Шавлазема твою голову, насажу ее на пику и повешу над городскими воротами. Потом велю кинуть львам всех, кто тебя поддерживал здесь эти годы. А потом соберу шахов и во всех подробностях расскажу им, как ты тут надо мной издевался. И пойду войной на Браско! Тьяро отшатнулся. Алькинур крикнул: — Как тебе такое будущее?! А? Ты об этом не подумал? Конечно же, нет! Ты ведь уверен в своей правоте! Тьяро хотел что-то сказать, но Алькинур жестом приказал ему молчать и продолжил: — Послушай меня, брат. Как, по-твоему, я буду жить дальше? После того, как своими руками отдам тебя на казнь? Как буду смотреть в глаза сыну? А что я скажу твоей семье? Рэй Браско рыбной костью подавился? Утонул в купальне? Ах, нет. Простите. Я просто расплатился его головой за голову своего сына! А теперь преспокойно живу себе дальше! Почему ты так все решил? Амалик, что сирота? Я что, уже никто?! Пустое место?! Шах замолчал. Тьяро долго смотрел на него, потом встал, подошел, положил руку на плечо. — Прости меня, Ал. Я действительно должен был вначале поговорить с тобой, а не решать все в одиночку. Опять повисла тишина. Алькинур кивнул, снял с себя руку Кондора и не терпящим возражений жестом показал ему на кушетку. Тьяро послушно отошел и сел. — Вот именно, брат… Вот именно… Ладно. Лучше поздно, чем никогда. Твои извинения приняты. Хватит пустых разговоров. На рассвете отнесешь меня Шавлазему. И даже не спорь! Это не обсуждается. Ты не смог сделать из меня доброго короля. Мне слишком поздно меняться. Пусть за меня это сделает Амалик. Я просто дам сыну такую возможность. А ты ему поможешь. Ты в ответе за него. И не только за него! Ты видимо забыл, что у тебя тоже есть сыновья? А кроме них Браско и весь мир людей за плечами? Кто позаботится о них, если не ты? Кто прижмет хвост дракону? Алькинур опять недовольно тряхнул головой. — И вот еще что. Как бы я, по-твоему, защитил свое право на корону во время турнира? Ты ж не давал мне по-настоящему тренироваться все это время. На что я сейчас способен? Закидаю шахов фасолью? Или залечу до первой крови? Думаешь, я смогу набрать силу за две недели? Ты сам-то в это веришь? Нет, братец. На турнир пойдешь сам. Как бы тебе ни хотелось от него отвертеться. Алькинур попытался улыбнуться. Тьяро долго внимательно смотрел на него в упор, затем спросил: — Это твое окончательное решение, Ал? Шах снова остановил его жестом. — Я тебе уже сказал. И нам нужно успеть обсудить еще кое-что. О драконе. Это важнее наших с тобой судеб. Я сделал с тобой то, что сделал, не только потому, что всегда смертельно завидовал. Я хотел освободить Даавгар. Прогнать отсюда ящера. Теперь это должен будешь сделать ты. Дракон все равно пойдет на морэгов войной. Перемирия больше нет. Я сказал ящеру, что ты последний. Что кроме тебя морэгов больше нет. — Ты, что?! — Тери вскочил и схватился за голову. — Ты хоть понимаешь, что натворил? Думаешь, почему морэги еще несколько веков назад стали скрываться между людьми? Думаешь, зачем постоянно пьют мерзостный настой? Только, чтобы изменить цвет глаз? Нет! Чтобы нас не видели драконы! Чтоб не узнали, сколько нас на самом деле! Думаешь ваш ящер единственный под луной? Нет! Их сейчас точно пятеро. Может быть уже больше. А нас двое! У меня все еще нет наследников, хоть и женился так рано! Ал, ты… Ты… Ты не только не спас Даавгар. Ты погубил весь мир! — Сядь, — твердо сказал Алькинур. — И послушай. Вас не двое. У меня есть старшая сестра. Сэлсетэ. Она морэга. Живет здесь, в саду. Но про нее никто, кроме меня не знает. Отец спрятал ее сразу после рождения. И все время поил настоем. Фарух заботится о ней, не подозревая, что это принцесса-морэга. Тьяро тяжело сел на кушетку и уронил голову. — Это не поможет. Чтобы одолеть пять драконов, троих морэгов все равно невозможно мало. Даже не троих. Я не владею силой. Твоя сестра, думаю, тоже. Мы обречены. Алькинур молча поднялся и сел с Тери рядом. — Понимаю. Я не должен был во все это лезть. Прости, что так вышло. Но ты не знаешь, что такое жить, валяясь в пыли у лап ящера. Тьяро покачал опущенной головой. А чуть погодя протянул брату руку. Тот крепко пожал, потом похлопал Тери по спине. — Мои камни у тебя? — спросил Алькинур. — Хрусталь? — У меня, — подтвердил Тьяро. — Как ты хочешь ими распорядиться? — Отдай пять кристаллов Амалику. Остальное возьми себе. Решай сам: что, как и кому. — Алькинур снова хлопнул его по плечу. — Иди, брат. У тебя еще много дел, а времени до рассвета осталось мало. Война с драконами еще когда будет. Ящеры не замечают время и никогда не спешат. А вот моя казнь уже совсем скоро. Объяснись с шахом и возвращайся со стражниками. А я пока что напишу письма жене и сыну. Только факел оставь. — Да будет так, Ал. Сейчас я все сделаю, по-твоему. Не говоря больше ни слова, Тьяро встал и вышел из клетки, оставив за собой дверь открытой. Шах, не поднимаясь со шкур, проводил его долгим взглядом. Потом встал, подошел к столу и взялся за перо. Вдруг снова раздались шаги. Алькинур оглянулся, в дверях клетки стоял лекарь. — Господин Миклош? — удивился шах. — Здесь? Ночью? — Я могу войти? — тихо спросил пришедший. — Конечно, прошу! Проходите, садитесь. Только у меня сегодня очень мало времени. Нужно многое успеть до рассвета. — Я знаю, — так же тихо ответил Миклош. — Я вас долго не задержу. Лекарь вошел в беседку, но не сел, а опустившись на колени, поцеловал землю у ног опешившего Алькинура. Затем встал и стащил с головы лисам. По плечам рассыпались длинные золотые локоны. И только тут шах узнал… Ее. Спутница Тьяро! Его жена! Княгиня! — Вы? — только и смог выдохнуть Алькинур. — Все время? Здесь, со мной были вы? Каждый день? — Была, — подтвердила бледная рейна и попыталась улыбнуться. — Это был мой план. Показать вам, что сердце сильнее плети. Что по любви люди делают гораздо больше, чем из-под палки. Я уговорила мужа и его бабушку сделать это с вами. Посадить в клетку, чтобы вы увидели себя со стороны и раскаялись. Стали лучше. Каждый человек может стать лучше. Я верю в это. И… Это я… Я придумала про фасоль, ветеранов в купальне и больных. Это все я… Она вдруг заплакала и принялась быстро вытирать слезы ладошками. Алькинур тут же осторожно помог гостье сесть на кушетку и подал воды. В миске. — Простите, госпожа моя, — смутился он. — У меня тут нет другой посуды. Она понимающе кивнула, взяв миску двумя руками, немного отпила и вернула. — Благодарю вас. И простите меня за все… Княгиня хотела встать и сказать еще что-то, но Алькинур жестом удержал ее. — Вам не за что извиняться, госпожа. Вы сражались за семью. И таким оружием… Вот уж не думал, что меня можно победить какой-то там любовью. Но вам удалось. Вы примирили меня и Кондора. Это достойно уважения. Рейна подняла голову и посмотрела шаху в душу. — Зато мне есть, за что благодарить вас. Я только что узнала обо всем. Он ведь ничего нам не сказал. Ни мне, ни Алшеришме. Знал, что мы будем умолять его… Он все решил сам… Он бы действительно умер за вас и вашего сына. Он не мог поступить иначе. А вы… Она вновь вытерла слезы и встала. Затем, опустившись на колени, еще раз поцеловала землю у ног Алькинура, осыпав их золотыми волосами. — Благодарю вас, — прошептала она, подняв голову. — От себя. Моих детей. Алшеришмы. От Браско. От всего мира людей. Да примет Всемилостивый Творец вашу благородную душу в свои объятия! Она еще раз поклонилась, прижимая руки к сердцу. Встала, вытерла слезы и виновато улыбнулась. — Я отнимаю у вас время. Простите. И прощайте. Подхватив лисам, княгиня легкой тенью выскользнула из беседки и пропала в темноте сада. Алькинур сел, не в силах понять, что чувствует. Он лег и закрыл глаза. *** Едва шах успел закончить письма, снова раздались шаги. Приближалось несколько человек. Алькинур посмотрел на окна. Скоро начнет светать. Он свернул вчетверо последний лист, встал и покинул клетку навсегда. — Ты готов? — спросил пришедший с новым факелом Тери. — Все успел? За его спиной виднелись Грэмм и Антонио с носилками. — Да, брат. Я готов. Вот письма. Мою рукопись передай Амалику после траура. Только вначале прочитай сам. Там многое про нас с тобой. Поговори с ним потом обо всем. Я написал правду. Пусть знает и не делает моих ошибок. А вот это, — Алькинур показал брату на сложенный вчетверо лист, — отдай Фаруху. Он отведет тебя к сестре. Увези ее отсюда. Тьяро взял письма и кивнул. Алькинур улыбнулся. Так, как не делал больше тридцати лет. Широко. Открыто. Беззаботно. Без мысли о том, что подобает, а что нет шаху. — И поскольку, брат, это наш последний разговор, я скажу тебе то, чего почти никогда никому не говорил от чистого сердца. Прошу, прости меня! И за детство, и за все остальное! Алькинур протянул Тери раскрытые руки. Тот подошел и крепко его обнял. — Теперь, Ал, ты мне ничего не должен. Ты мой брат и останешься им навсегда, — прошептал Тери, сжимая руки так, что у Алькинура чуть не перехватило дыхание. — Спасибо! — шепнул в ответ шах и шутливо боднул брата в склоненную голову. — А теперь отпусти. А то задушишь, и Шавлазему будет некого казнить. Тьяро фыркнул и отстранился. Алькинур глянул на стоявших поодаль браскийцев. — Грэмм! Делай, что должен. И тоже, прости меня за все, что было. Тьяро сделал еще шаг назад. Грэмм подошел, отдал земной поклон, положив заряженную сонным дротиком трубку возле себя. — То, что вы делаете сейчас, смывает все, что было раньше. Я благодарен вам и не могу больше держать зло. Да благословят вас все ваши боги. А теперь… — сказал он вставая. — Простите. Я действительно должен. Грэмм взял трубку в зубы, направил на Алькинура и дунул. *** Антонио подхватил бесчувственного шаха и уложил на носилки. Затем оба браскийца склонились над ним и быстро крепко связали по рукам и ногам одной длинной веревкой. Тьяро напряженно наблюдал за ними. — Готово? Тогда поднимайте и несите за мной. Только очень осторожно! У входа в вольер их уже ждали. Сам Шавлазем с десятком вооруженных воинов. Тьяро сделал знак браскийцам. Те поставили носилки на землю и отошли в сторону. Один шах склонился над другим. Проверил пульс и кивнул своим людям. Стражники подняли пленника и унесли во флигель. Шавлазем внимательно посмотрел на Тьяро. — Ты сдержал слово. И был готов сложить голову за его сына. Почему? — Разве не так поступают братья? — ответил тот. — Алькинур мне больше, чем брат. Могу я просить тебя о милости? Может быть, ты все же согласишься на выкуп? Все богатства Браско лягут у твоих ног! Или может тебе нужны новые боевые корабли с пушками? Я готов на все, чтобы спасти его. Могу принести все сокровища со дна морского! — Нет, — отрезал Шавлазем. — Под луной нет ничего, что стоит дороже родной крови. Ничто другое не может снять гнев богов. Тебе нечего мне предложить, кроме своей головы. А это уже не в твоей власти. Алькинур никогда не простит, если ты поступишь по-своему. И потом, он не делает ничего, что не было бы нужно ему самому. Раз согласился на казнь, значит, хотел такой судьбы. Хотел от чего-то омыть душу. И не нам ему мешать. Но я запомню твои слова. Запомню то, как ты хотел его спасти. Ты действительно брат нам. Я запомню. — Я хочу быть с ним до конца, — сказал Тьяро, упрямо вскидывая голову. — Пойдем, брат, — мягко ответил годившийся ему в отцы шах. — Солнце уже поднялось. Он скоро придет в себя. Ты будешь рядом. *** Алькинур очнулся, но не спешил показывать это. Вначале нужно собраться с мыслями. «Вот как. Все повторяется. Что же. Так даже лучше. Благодарю вас, боги, что подарили мне такую смерть. Я заслужил свою судьбу. Я столько людей казнил. Столько родной крови пролил. А сейчас могу добровольно отдать жизнь за сына. И за Тери. О боги! Как же странно… Я почти счастлив! Кто бы мог подумать, что жертвовать собой так сладостно…» Он открыл глаза. Тесная клетка, внутри которой его приковали, стояла в последней комнате вольера. Напротив, в кресле за решеткой, сидел Шавлазем, за спиной которого вытянулся совершенно белый Тери. «Да уж, братишка. Ты смело огрызался смерти в лицо на своей казни. А тут чуть не падаешь в обморок. Ты, действительно, еще совсем ребенок. Да хранят тебя все боги в грядущих битвах!» Шавлазем, поймав его взгляд, огладил бороду и произнес: — Ты очнулся. Это хорошо. Начнем. Не думал я, Алькинур, что мы вот так с тобой встретимся. Но, что случилось, то случилось. Сегодня мы оба должны были потерять сыновей. Но ты и князь Браско решили по-своему. Я принимаю ваш выбор. Но родная кровь пролита и кричит богам о возмездии. Я должен свершить правосудие. Однако я не желаю огласки. Я уважаю твою храбрость и любовь к сыну. Потому решил заменить топор на быстрый яд. Твой брат и твоя семья смогут оплакать тебя и похоронить со всеми почестями. Алькинур склонил голову. — Благодарю за милость, брат. И прими мои соболезнования. Потерявший сына отец кивнул и встал, провозглашая: — Слушай меня, Алькинур! Я, Шавлазем, твой родич, как потомок одного из четырех золотых шахов, приговариваю тебя к смерти за пролитие родной крови! Да свершится! Чья-то рука поднесла к губам Алькинура чашку с водой. Он еще раз посмотрел на враз постаревшего родича, потом на едва стоявшего Тери. Выпил все до дна. Закрыл глаза. «Отец, мать, я иду к вам. Возвращаюсь домой…» Его голова безвольно повисла. На умиротворенном лице застыла последняя широкая улыбка. *** «Здравствуй, сын. Прости, но я не сдержал слова. Не смог вернуться к тебе через три года, как обещал. Хотя, видят боги, я делал для этого все, что было в моих силах. Но, что случилось, то случилось. Не смей себя винить. Я занял твое место добровольно и рад такой судьбе. Это дар богов, который не каждому дано заслужить. Теперь ты — полноправный верховный шах Даавгара. Ты в ответе за наши земли и за нашу семью. Береги мать, сестер, особенно младшего брата. Постарайся, чтобы вы с ним стали друзьями, а не соперниками. Чтобы в будущем поддерживали друг друга, а не боролись за престол. Я подробно говорю об этом в своей рукописи, которую отдаст тебе Тьяро Бракари после того, как пройдет траур. Прочти ее внимательно. Там есть все, что я хотел бы тебе сказать о том, что должен знать правитель Даавгара. Все, что отец говорит сыну, передавая корону. Тебе будет помогать Тьяро, но не забывай, что у него есть свои земли за плечами. Старайся думать и действовать сам. Помни уроки Льва. Тьяро — единственный, кому, кроме нашей семьи, ты можешь доверять совершенно во всем. Он всегда будет на твоей стороне. Дорожи этим. Будь достоин и верен сам. В рукописи ты прочитаешь, что было между нами. Мы с Кондором были и друзьями, и врагами. Я хотел сделать его рабом, а он переделать меня под себя. Все это в прошлом и тебя не касается. Слушай его и не повторяй моих ошибок. Главное, что ты должен понять. Любой человек драгоценен в глазах богов. Твой брат, придворный, генерал, стражник, торговец, моряк, нищий… Каждый из них. У каждого есть свой дар. То, чего у тебя никогда не будет. И за это каждый человек достоин уважения. Ты — отец народа Даавгара. Они — твои дети. Боги доверили их тебе, и ты за них отвечаешь. За каждого. Помни это всегда. Корона — это ответственность. Будь грозным к врагам, милостивым к подданным. Помни о святости родной крови. Научи этому брата и своих детей. Ты справлялся с властью все это время. Продолжай. Ты достоин. Но самое главное: не забывай, что ты человек. Не бойся быть человеком. Не бойся улыбаться. Смейся вместе со своими детьми. Я хотел бы сказать тебе еще очень многое. Но у меня не осталось времени. Прощай. Обнимаю тебя, Амалик. Твой отец. Будь счастлив. Я люблю тебя. Больше жизни». 4.10 Хозяин Даавгара был очень доволен. Нынешний день принес радостные вести. Во-первых, сгорел предатель-раб. Сегодня его украшенное множеством цветов тело с плачем и песнопениями положили на огромный погребальный костер посреди главной площади Давшабада. Затем оглушительно загудели трубы, и четверо жрецов поставили внутрь драгоценной сандаловой поленницы чаши с огнем. Волшебное пламя взметнулось, мгновенно превращая в пепел все, до чего смогло дотянуться. Теперь на Даавгаре будет новый верховный раб. Пройдет турнир. Человеки будут стараться убить друг друга, чтобы завоевать право прийти к своему Хозяину и упасть лицом в пыль у его лап. Это хорошо. Новый раб приведет большую дань. Так было всегда. Но это все пустое. Копошения презренных рабов не стоят внимания Хозяина. Сейчас дракон, с непередаваемо сладостным чувством сжимая и разжимая когти, думал совсем о другом. О трех бирюзовых звездах. В миг сотворения его воинами зерцала истины, он увидел больше остальных. Одна из малых звезд отливала алым. Он знал эту душу. Ее отпечаток жил в его пламени. Одним из двух недорослей был тот самый морэг, которого Хозяин когда-то сам принес на Даавгар, чтобы отдать рабу для казни. Значит, тварь смогла выжить. Сбежала с его земли. Но это было хорошо. Очень хорошо. От его звезды алые нити тянулись к двум другим. Они связаны кровью! Они все родичи! Тварям не скрыться. Они уже пепел. Кровь сильнее любых чар. *** — Любимый! Может быть, вернемся в Брагеро? — осторожно спросила Элиза, садясь на песок рядом с мужем. — Траур закончился. Турнир ты выиграл. Все шахи присягнули Амалику. Он уже не первый день правит. Советники надежные. Пять лет в Даавгаре будет мир. Мы можем вернуться домой. Он молчал и смотрел сквозь набегающие волны. Элиза погладила мужа по волосам. Ей очень хотелось назвать мужа по имени. Самым нежным и ласковым из имен… Но не могла. Перед их отъездом на Даавгар Алшеришма наложила на Тери особо сильные, скрывающие того от магического взора дракона, чары. И строго запретила кому-либо называть ее внука по имени. — Ты не виноват, дорогой. Ты не хотел его смерти. — Я приказал написать это у него на спине… — прошептал он, не отрывая невидящего взгляда от воды. — Сам приказал написать… «Нет больше той любви, как если кто положит душу свою за друзей своих»… Говорил, что хочу добиться этого от Ала… — Послушай! — твердо сказала Элиза, разворачивая голову мужа к себе. — Это здесь при чем! Стих из книги Творца вообще я предложила. И мы не знали, что он окажется пророчеством. На все воля Всевышнего. — Я не могу… — снова прошептал Тери. — не могу терять близких. Это так больно. Когда ушла мать… Я сам будто бы умер. Мы не люди, Эли. Не умеем чувствовать как вы. Любить всех понемногу. Мы живем долго, не замечая тех, кто мимолетно встречается на пути. Для нас человеческий мир пуст. Окружающие люди с их чувствами ничего не значат. Мы их просто не видим. Наверное, даже не можем видеть. Мать, конечно, говорила мне об этом. Учила, как жить среди людей. Но я не мог ее понять и не задумывался о ее словах. Играл землянами, как фигурками из камня. Даже с тобой. Даже тебя я не видел, моя Эли. Пока не угодил в клетку. Вокруг морэгов пустота. В ней бьются лишь несколько дорогих сердец. Одно, два, три… Семья. Родичи. Названные братья. И каждый настолько дорог, насколько дорог весь мир. Понимаешь? — Я стараюсь понять тебя, дорогой. Я стараюсь. Тьяро глубоко вздохнул. — Мне было гораздо легче выпить яд самому, чем смотреть на смерть брата. Я будто тоже умер вместе с ним. — Но ты жив! И нам нужно возвращаться! Бабушка ждет! Ты обещал ей вернуться, как только мы здесь закончим. Обещал! — Хорошо, Эли. — Он встал и протянул ей руку. — Хорошо. Завтра. Мы покинем Даавгар завтра. Только ты поплывешь в Браско одна. Я не смогу поговорить с сыновьями. Только не сейчас. Я пойду к Алшеришме. А как только освобожусь, приеду к вам. Обещаю. *** — Это что за рыбка синеглазая сюда приплыла? — радостно пропела королева моря, протягивая руки. — Иди ко мне, девочка моя! Высокая смуглая девушка с длинными черными косами робко шагнула вперед. Алшеришма засмеялась и сама подошла ближе, обнимая ее. — Какая же ты красавица! — не уставала нахваливать королева не поднимавшую глаз правнучку, уже сидя за столом. — Отражение моей матери! Как хорошо, что ты теперь с нами! Будет с кем поболтать по секрету… — Да, бабушка! — заметил Тери с усмешкой, — Теперь тебе есть, кого всегда ставить мне в пример. Тем более, что Сэлсетэ не только красавица, но и умница! За то недолгое время, что мы общаемся, она уже многому научилась. Вот только молчит часто. Алшеришма улыбнулась внукам. — Вы у меня оба молодцы, детки. Сэлсетэ просто старше. Потому и схватывает все быстрее. Но что такого важного ты хотел нам сказать? Тери тут же помрачнел. — Вот так сразу, да? Хорошо. Слушайте. Это дурные вести. Перед смертью Ал признался, что предал нас. Сказал ящерам, что я последний. А тебя вообще нет. Про сестру промолчал. Даже если дракон не поверил, они теперь начнут рваться с цепи, проверяя нашу силу. И рано или поздно прилетят. Ничего не сказав в ответ, Алшеришма провела рукой над столом. Там возникла карта мира людей. В трех окраинных точках горели линии вокруг островов. — Это случилось больше года назад, — пояснила королева, не меняя тона. — Вначале цепи оборвал Хозяин Даавгара. Затем еще две пары драконов вырвались на волю. Моих сил не хватило удержать их. Я не могла сохранить в одиночку то, что установили наши предки сообща. Так что, да. Ящеры свободны. И понимают, что морэгов мало. Нам не спрятаться. Величайший знает вкус крови Тери. Через него найдет и нас, хоть под водой. Настой и все мои чары не помогут. Драконы прилетят. Не сегодня, так завтра. Или через год. Время не имеет значения. Она вновь махнула и карта исчезла. Тери и Сэлсетэ пораженно молчали. — Но не надо отчаиваться, детки! — Алшеришма улыбнулась и разлила по кружкам чай. — Земляне говорят: помирать готовься, а пшеничку сей. Поэтому не думайте, пожалуйста, что какие-то там сбежавшие ящеры избавят вас от мытья посуды и моих уроков. Так что пейте чай, прибирайте здесь и шагом марш в мастерскую! Неделю спустя, Алшеришма позвала Тери на разговор. — Ты должен вернуться в Браско, внучек. Хоть ненадолго. Должен увидеть сыновей. Показать людям, что их рей действительно жив и вернулся к ним. Побыть наедине с женой. Сейчас для этого самое лучшее время. Ты как следует узнал ее за эти годы, увидел ее сердце. Теперь у вас все должно получиться. Только не говори ей ничего про наши дела. Ожидание смерти хуже самой смерти. На долю твоей храброй девочки и так выпало слишком много испытаний. А через месяц, если не позову раньше, приходи обратно. Мы будем ждать тебя, мальчик мой… Окончание следует 4.11 Трое последних под луной морэгов стояли в центре крошечного острова посреди океана спиной к спине. Защитный шторм пал. По берегу, злобно шипя, побежало пламя, и полыхнуло высокой стеной, безнадежно отсекая их от спасительной воды. Алшеришма почувствовала, как Сэлсетэ вздрогнула, и крепче сжала ее руку. В небе появилось шесть птиц. Быстро приближаясь, они выросли в драконов. Чудовища зависли над островком, издав победный рык. Самый большой из них, бронзовый с длинными рогами, подлетел к Алшеришме и проревел: — Это все, на что ты способна, девчонка? Твои предки были куда сильнее! Ты просто прах у их ног! А сейчас станешь пеплом! — Ты Величайший? — спросила недрогнувшая королева. — Повелитель крылатого народа? — Да, девчонка. Это я. Тебе важно, кто именно тебя спалит? Драконы насмешливо затрубили, звеня железными крыльями. — Я желаю знать, с кем говорю, — презрительно крикнула Алшеришма, поднимая голову выше. — Я королева. Мой внук князь. Внучка принцесса. Нам не пристало слушать неизвестное отребье! — Что-о? — рявкнул ящер, опускаясь ниже. — На колени, тварь! Все трое! Морэги не шелохнулись. Дракон подлетел еще и рыкнул, подтверждая приказ столбом пламени: — На колени, твари! Сэлсетэ плашмя упала на камни, закрыв голову руками. Алшеришма и Тьяро пригнулись, но остались стоять. — На колени, твари! — оглушающе громыхнул ящер, подлетев совсем близко. — Иначе скорой смерти вам не чаять! Я иссушу вас на медленном огне, пока не рассыплетесь пеплом! И спалю все ваше Браско! На колени! Алшеришма медленно опустилась и потянула за собой оскалившегося Тьяро. — Мордами в землю! — громыхнуло совсем близко. — Живо! Морэги опять замерли. Остальные пять драконов тоже подлетели ближе. Бронзовый снова выпустил пламя так, что оно едва не опалило волосы повелителей моря. — Морды в землю! — проревел ящер. — Жду дцать ударов сердца. После вас начнут мучить. Иссушая капля за каплей. А я полечу палить Браско! Тьяро вскочил и заорал, кинув дракону в голову камень: — Жалкая ящерица! Только и умеешь, что жечь невинных! Ненавижу! Бронзовый легко уклонился и рыкнул так, что вздрогнули даже кружившие над островком драконы: — Мордой! В землю! Тварь! Я! Сейчас! Оторву! Тебе! Клешни! Все! Какие! Есть! Алшеришма и Сэлсетэ тут же схватили Тьяро за руки и повисли на нем, опуская на колени. — Осталось три удара сердца! — проревел ящер. — Морды в землю! — Да, Величайший! — с надрывом крикнула Алшеришма. — Ты победил! Она рванула внука за длинные волосы, роняя его на камни лицом. Сэлсетэ упала рядом. Бронзовый победно затрубил. Остальные драконы оглушительно заревели, подлетая ближе. В их груди засветилось клокочущее пламя. Алшеришма тоже склонила голову. Затем громко крикнула: — Молю тебя о милости, Величайший владыка! — Чего хочет сей пепел? — засмеялся бронзовый. — Говори. — Последнее желание! Прошу, Величайший! Последнее желание для меня и моих внуков! — Почему я должен слушать пепел? — снова загрохотал дракон гулким железным смехом. — Умоляю, Величайший! — с надрывом воскликнула королева. — Умоляю! Последнее желание! Оно священно во всех землях! — Хватит! — рявкнул ящер. — Говори, пепел. Чего ты хочешь? — Море, владыка! — возопила Алшеришма. — Дай нам хоть на миг коснуться воды перед смертью! Шесть драконов разом расхохотались. — Ты хитрая тварь! — проревел все заглушающий голос сверху. — Я никогда не пущу тебя к воде! Сгиньте! — Да! Все верно! Тварь врет! — вдруг завопила Сэлсетэ, вскидывая голову. — О Величайший! Я тебе все расскажу! — Заткнись, дрянь! — яростно заорала королева, хватая предательницу за косу. — Заткнись! — Молчи, пепел! — приказал дракон. — А ты, говори! Алшеришма вздрогнула и замерла. Сэлсетэ зло мотнула головой, освобождая волосы. Затем презрительно плюнула и на коленях отползла от морэгов ближе к стене огня. Пламя тут же взвилось за ее спиной, отсекая навсегда. — Я все скажу! — взвизгнула она громче. — И вы, водные твари, мне больше ничего не сделаете! Меня защищает сам повелитель! О Величайший! Они заставили меня! Выкрали меня с твоей земли и привезли сюда силой! Я из Даавгара! Я чту великого Хозяина! Девчонка вскинула над головой руки, сложив их в ритуальном жесте поклонения дракону. — Пламя суть закон! — истошно заорала она, трясясь всем телом. — Закон суть пламя! — Говори, дщерь Даавгара! — повелел бронзовый. — Ты станешь пеплом последней. Сэлсетэ коснулась лбом камней и снова подняла голову с криком: — Благодарю, Величайший! Как жарко светит солнце, так велика милость твоя! Дочь Даавгара благодарит тебя! Да живет вечно величайший Хозяин! Я расскажу тебе все! Я… — Молчи, дура! — отчаянно завопил Тьяро, молотя кулаками по камням. — Как мы могли тебе верить! Предательница! — Я дочь Даавгара! — яростно взвизгнула Сэлсетэ. — Я служу Хозяину! А не вам! Слушай меня, повелитель! Слушай! У старухи совсем не осталось сил! Она все до дна потратила на шторм, глупо пытаясь бороться с вами! Она пустая! Совсем пустая! Я видела ее источник силы! Видела! Потому ведьма так рвется к воде! Хочет взять сил у моря! Хочет ударить в последний раз! Не пускай эту дрянь! Не пускай! И ее гадкого выродка тоже! Спали их, Величайший! Спали! Бронзовый снова расхохотался. Бьющийся на камнях Тьяро завыл в голос и посыпал проклятьями. Алшеришма обреченно замерла. — Я так и мыслил! Мерзкие твари! Чего ты хочешь за поведанную правду, дщерь Даавгара? Я исполню твое последнее желание. Сэлсетэ снова застучала лбом о берег. — Благодарю, повелитель! Твоя милость беспредельна, о Величайший владыка! Да продлят боги твою благословенную жизнь на тысячи лет! Да будет твоя власть над миром безгранична! Да падут перед тобою ниц все человеки, какие ни есть под этой луной! Кружившие над ними драконы громогласно вострубили, славя предводителя. Фанатично сверкая глазами, Сэлсетэ вновь сложила руки над головой и закричала: — Я хочу послужить тебе, о Величайший господин! Послужить своему Хозяину, хоть один раз! Молю о милости! Дай мне послужить тебе, Величайший!!! — Как ты чаешь послужить мне, дщерь Даавгара? — снисходительно прогудел дракон. — Пролить кровь и дать землю! — заорала Сэлсетэ. — Моя кровь чиста от их поганой скверны, о Величайший! Ведьма приказывала мне будить их мерзкую силу, но я ни разу этого не сделала! Моя кровь чиста! Дозволь мне пролить ее в твою честь! Во славу всего крылатого народа! И я могу дать вам землю! Не пристало Величайшему владыке кружить над проклятым морем! Эти наглые твари нарочно выбрали такое гадкое место, чтобы вам некуда было приземлиться. Я в силах отогнать ненавистные волны далеко прочь отсюда! Я ждала тебя, владыка! Ждала каждый день и час! Я стащила у ведьмы амулет! Я смогу заклясть воду! Явится пологий берег! Вы все сможете ступить на него! Молю, повелитель, дай мне хоть раз послужить тебе! Я так долго об этом мечтала! Молю, всемилостивый Хозяин мира! Разреши пролить кровь и дать тебе берег! Пошли на меня свой священный огонь, стоя на земле! — Дозволено! — рявкнул дракон. Стена огня, отделявшая Сэлсетэ от моря опала. Даавка, с хвалебными воплями рванулась к воде. Тьяро завыл в голос, катаясь по камням в бессильном бешенстве. Сэлсетэ опустилась на колени у самой кромки воды. Вскинула над головой руки в ритуальном жесте. — Во славу Величайшего из крылатого народа! С безумно радостным видом она выхватила из-за пояса кинжал и глубоко разрезала себя руку от ладони до локтя. — Прими мою службу, о Хозяин мира! Отбросив клинок, Сэлсетэ под почти звериные вопли Тьяро и проклятия Алшеришмы рванула что-то с шеи здоровой рукой. — Да живет Величайший вечно! — снова крикнула даавка и с размаху ударила по воде. Солнца не стало. Все море рванулось ввысь, поглощая драконов, и тут же рухнуло обратно, застыв вокруг острова высоченными волнами. — Пошел прочь! — крикнула Алшеришма огню на острове, останавливая кровь из раны на руке и сбрасывая с себя облик Сэлсетэ. Жалобно пшикнув, пламенеющая стена, отделявшая морэгов от воды и друг друга, разлетелась брызгами искр и пропала. — Тери! Сейчас! — позвала королева, высоко вскидывая руки. — Дай мне свой шторм! Тот подскочил, обхватив ее со спины, поднял над землей и закрыл потемневшие от гнева глаза. Голова его запрокинулась, а из груди вырвался воистину нечеловеческий вопль боли и ярости. Уже засветившиеся руки Алшеришмы заискрили и вспыхнули ярче солнца, разрывая окутавшую остров тьму. — О Творец! Да лишатся эти драконы всех магических сил отныне и вовеки веков! — перекрывая шум ветра, возгласила великая королева моря. — Да поглотит твой океан их магию полностью до последней капли! Во все стороны от нее ударило множество сверкающих белым огнем молний. Они с треском пронзили застывшие по воле Алшеришмы волны вместе с бившимися в них ящерами. — Да никогда не возродится магия в их потомках! — снова возгласила королева, посылая новый залп молний. Тьяро закричал, передавая ей все силы. — Да будут отныне драконы всегда покорны воле морэгов! — поставила последнюю печать в заклятии Алшеришма третьим ударом. — Отныне и во веки веков! — Отныне и во веки веков! — во весь голос крикнула вставшая с ними рядом Сэлсетэ, которой королева уже вернула ее истинный облик. — Во веки веков, твари! Алшеришма медленно опустила теряющие свет руки. Волны ожили, опустились и далеко отхлынули от ног своих повелителей. Вновь появившееся на ясном небе солнце осветило шесть драконов, неподвижно лежавших на песке. — Отпусти меня, Тери, — выдохнула королева. — Мы победили. Тьяро, поставив ее, кое-как смог разжать руки. Пошатнувшись, он упал бы, если б не Сэлсетэ. Она подхватила брата и помогла сесть. — Как ты, маленький? — с тревогой спросила Алшеришма, опускаясь на песок рядом с ними и заглядывая внуку в глаза. — Видишь меня? Он слабо кивнул, затем прошептал: — Жить… Буду… Королева облегченно рассмеялась. — Конечно, будешь, дорогое мое дитя! Конечно, будешь! Мы еще услышим, как ругаются и штормят твои внуки! Правда, Сэлси? — Правда, бабушка! — с улыбкой отозвалась та, садясь рядом с ними. — Теперь все будет хорошо! И мне не придется прятаться! Не придется и дальше жить взаперти с одной единственной служанкой. Я смогу открыто вернуться на родину! Даавгар свободен! — О нет… — простонал Тьяро. — Конечно… Как я мог об этом не подумать… Я поеду с тобой, сестренка. Иначе будет беда. — О чем ты? — воскликнули в один голос Алшеришма и Сэлсетэ. — О Даавгаре, о чем же еще, — Тьяро тяжело вздохнул и лег. — Магии огня драконов больше нет. А значит и всех клятв. Там сейчас такое начнется! Бедный Амалик! Ему точно потребуется помощь. — Ты прав, Тери, — согласилась Алшеришма. — Поплывете туда сегодня же. А сейчас… Она оглянулась на все еще лежавших без движения драконов. Встала и подняла руки, провозглашая: — Слушай меня, крылатый народ! Все ящеры приподняли головы. — Морэги не убийцы! Мы оставляем вам жизни. Все, кроме вожака могут вернуться на свои острова. Вы будете жить там или вправе найти себе другое, столь же удаленное от людей никем не обитаемое место. Дозволено общаться друг с другом. Но прежде всего, слушайте приказ! Сейчас вы полетите в свои гнезда и к вечеру принесете мне оттуда всех птенцов и все невылупившиеся яйца! Остальное скажу потом! Исполняйте! — Все по твоей воле, владычица! — протрубили пятеро драконов и, взмахнув крыльями, вскоре исчезли в небе. На берегу остался только бронзовый великан. Алшеришма обернулась к нему со словами: — Ты останешься предводителем крылатого народа. Будешь возглавлять советы и нарекать имена птенцам. И будешь отвечать передо мной и моими наследниками за соблюдение твоим народом наших законов. Понял меня? — Понял, владычица, — проревел ящер, уткнувшись мордой в мокрый песок. — Да будет так. Ты тоже можешь сам избрать себе место жительства. Но только на дальних необитаемых островах. Крылатому народу отныне запрещено приближаться к людям ближе, чем на день полета. Понятно? — Да, владычица, — снова проревел ящер. — Твоя воля для нас священна. Отныне и во веки веков. Могу я молить тебя о милости? — Что? — удивилась королева. — Разве я еще была не достаточно милосердна к вашему народу? — Да, владычица! Твоя милость безгранична! Но мое сокровище! — жалобно выдохнул дракон. — Могу я молить тебя, отдать мне мое сокровище из пещеры на Даавгаре? Алшеришма сложила руки на груди. Бронзовый, чуть приподняв голову, замер в ожидании ответа. — Отказано! — наконец произнесла приговор королева, вызвав мучительный стон у высившегося над ней чудовища. — То, что хранится в пещере, там и останется. Я зачарую остров так, что туда никогда не проникнет ни человек, ни дракон. Тебе я сокровище не отдам. Это все. Можешь лететь. Понадобишься, я призову тебя. — Да, владычица! — раненным зверем проревел ящер и, тяжело взмахнув крыльями, поднялся в небо. — Вот и все, детки! — прошептала королева, устало ложась на песок. — А теперь домой. Спать и набираться сил. Все свершилось. Огонь побежден. Пророчество больше не имеет власти над морегами и людьми. — Пророчество? – насторожился приоткрывший глаза Тьяро. — Что еще за пророчество? — Уже неважно, внучек! – Алшеришма ласково погладила его по голове и поцеловала в полную песка макушку. — Как-нибудь на ночь я расскажу вам сказку о прекрасном подводном городе на скале и Великой Видевшей. А сейчас… Сэлси, радость моя, позови, пожалуйста, друзей! — Конечно, бабушка! — тут же отозвалась та и, подбежав к берегу, опустила в море ладони. Волны начали прибывать и вскоре совсем затопили остров, сомкнувшись над головами морэгов. Но дети моря даже не пошевелились, пока их тел не коснулись мягкие носы огромных черно-белых скатов. Тогда все трое легли им на спины и понеслись к дому.
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— Здравствуй, любовь моя! — воскликнул Тьяро, входя в комнату.
— Как хорошо, что ты вернулся! — Элиза улыбнулась и шагнула навстречу мужу. — Мы тебя уже заждались!
— Мы? — тут же взволнованно переспросил Тьяро, роняя на пол ворох драгоценных даавгарских подарков. — Я тебя правильно понял?
Она улыбнулась шире и смущенно кивнула. Тери бросился к Элизе, приложил руки к ее животу.
— Есть! — счастливо завопил он, подхватывая свое сокровище, как самую хрупкую из статуэток. — Есть! Я его чувствую! Сын! У меня будет сын! Наконец-то!
— Тьяро Бракари! — строго воскликнула Элиза. — А ты ни о чем не забыл?
Он замер. Потом сел в кресло вместе с женой на руках. Посмотрел ей в глаза.
— Прости, Эли. Прости. Я больше никогда в жизни так не скажу. Обещаю.
— Хорошо, любимый! — примирительно шепнула Элиза, обнимая его за шею. — А я тогда обещаю никогда в жизни не говорить тебе слов моей бабушки о том, что жена не может родить того, кого муж ей не дал. Договорились?
Тьяро сглотнул.
— Договорились. Знаешь, Эли, я каждый раз поражаюсь тому, какая ты умница. Как мне с тобой повезло. А мальчики? Они сейчас где?
— На тренировке. Они очень стараются на каждом занятии. Хотят достойно выглядеть, когда отец вернется и начнет лично учить их владению оружием.
Хмыкнув, Тери поцеловал Элизу в золотую макушку.
— Разумеется. Я, кстати, кроме всего прочего привез им из Даавгара еще и сабли. Так что, да. Я их всему научу. И не только воинскому делу. Мне есть, что сказать сыновьям.
— Я очень рада это слышать, Тери! А почему ты снова туда ездил? Ты же уплывал к Алшеришме?
Помолчав, Тьяро крепче прижал Эли к себе.
— Все верно. Я был у бабушки. А потом вернулся на Даавгар. Видишь ли, случилось так, что все клятвы на архипелаге потеряли силу. Вот я и поехал, чтобы помочь Амалику поддержать порядок. Сейчас там уже все хорошо. Нам очень помог Шавлазем. Он собрал всех шахов на совет и первым поклялся слезами матери быть верным Амалику до следующего турнира и вообще жить в мире. А за ним уже присягнули все остальные правители островов… Знаешь, смотря на них, я понял, что научиться жить свободно иногда труднее, чем эту свободу завоевать.
— Постой, — почувствовав недосказанность, спросила Элиза. — А почему пропали клятвы?
Тьяро вдохнул глубже и, тщательно выбирая слова, ответил:
— Просто мы победили драконов. Теперь ящеры снова сидят по дальним островам и никогда больше не сунутся в мир людей. Но что самое главное, нам удалось полностью уничтожить всю их магию, кроме той, что запечаталась в камнях.
— Победили драконов?! — вскрикнула Элиза, поворачиваясь так, чтобы видеть его глаза. —Втроем ?!
— Как-то так, — выдохнул Тери, стараясь ее успокоить. — Напрасно я тебе все сказал… Там не было ничего такого. Мы просто заманили ящеров к себе. А потом сделали, как одна отважная рейна. Помолились и что-то опустили в море.
— Хрусталь! Два камня Газимгеда! Да?
— Все верно, дорогая. Только там уже были камни Алькинура. Он завещал мне их целую горсть. И сказал, как сделать еще сильнее. Подержать поближе к драконам. Поэтому, прежде, чем опустить камни в море, мы немного мило пообщались с бывшим Хозяином Даавгара и его свитой, чтобы больше напитать хрусталь их магией. А потом уже подошли к берегу и… Дальше ты понимаешь, что случилось. А вдобавок бабушка ударила по драконам всей силой, которую до того почти не тратила. Так что ящеры нам больше не страшны. А самое главное, знаешь что?
— Что, Тери? — слабо улыбаясь, спросила Элиза.
— А то, любимая моя, бесценная золотая песчинка, что у нас теперь целая гора этих камней. Морэгам больше не придется хоронить любимых. Наши потомки будут жить долго и счастливо, создавая большие, очень большие семьи! Камней и волшебного золота на всех хватит. На всех! На тебя, всех наших сероглазых детей, будущую семью Сэлси, Грэмма и всех, кто захочет разделить с нами века!
— Я тебя правильно услышала, Тери? — уточнила Элиза, слегка краснея. — Всех наших сероглазых детей?
— Конечно, радость моя! Конечно! — Тьяро крепко, но очень осторожно прижал ее к себе. — У нас впереди очень долгая жизнь. А морэги рождаются на земле не так уж и часто. И вообще. Я хочу дочерей. Много дочерей. Таких же умных и красивых, как моя ненаглядная золотая рейна!
***
Раннее красное солнце только-только показалось из песков и тронуло первыми лучами спящий еще оазис Ветров. Рассеивая предрассветный сумрак, оно отчетливо осветило отваленный прочь камень и глубоко разрытую пустую могилу.
Салим вскочил на кровати, вытирая холодный пот. За окном действительно вставало солнце. Сон! Это был сон! Опять тот же самый.
Который преследовал Салима с тех самых пор, как он похоронил Зураба. Приснился в первую же ночь по возвращении с той охоты в Давшабад. Но тогда Салим не придал ему значения. Не кинулся, сломя голову, в оазис Ветров с лопатой.
Охотник спустил ноги на пол и провел руками по лицу. Потом по все больше седеющим волосам, из которых навсегда исчезли красные пряди. И постарался ответить себе честно: что бы он сделал, если б тогда вернулся и нашел в могиле тело? Кинул бы поперек седла и доставил повелителю? Воткнул кинжал в сердце и закопал обратно? Нет… Салим вдруг очень отчетливо понял, что поступил бы совсем иначе. Он впервые в жизни сделал бы что-то не так, как было угодно владыке, а по-своему.
Он взял бы Тери на руки, как маленького ребенка, посадил рядом с собой на коня и, бережно придерживая, увез далеко оттуда. Далеко от чужих любопытных глаз. Надежно спрятал от людей и стал на коленях молить всех богов, чтобы Кондор очнулся. Потом услышал его первый вздох, поймал первый удивленный взгляд цвета морской бирюзы… Потом помог бы сесть, напоил с рук водой, накормил его в последний раз. И отпустил… Отпустил бы его, как птицу в небо. Такие люди должны быть свободны. И должны жить на радость другим.
Но даже, если б он тогда поехал, то увидел бы только то, что сейчас во сне. Пустую могилу. Кто спас Кондора?
Наверняка, Сэдшан. Кроме него некому.
Вот кого еще Салим должен молить на коленях о прощении. Тери и Сэдшан. Эти двое всегда были близки и чувствовали друг друга даже из разных клеток так, словно действительно были родными братьями-близнецами.
Сэдшан. Огромный могучий воин с чистой душой ребенка. Как он переживал всем сердцем о Тери по дороге в столицу, как тосковал по нему во дворце. Как рвался защитить и спасти его там, на террасе. Даже ценой жизни. Сколько слез он пролил на камень с птицей в клетке, оплакивая потерю…
Да, он, конечно, был достоин найти в песках свое сокровище и услышать его первый вздох. Тери и Сэдшан. Пусть все боги всегда улыбаются вам и тем, кто ждал вас дома! Ваше прибытие на Даавгар изменило все. Здесь теперь совсем другой владыка. И нет дракона. Началась новая жизнь. Совсем новая.
Салим еще раз неспешно провел руками по лицу. Встал. Подошел к раскрытому окну. Он глядел на встававшее из бирюзового моря солнце и вспоминал все, что с ними случилось, от самого начала.
От автора
От души благодарю всех, кто прочитал мою книгу! Буду искренне рада узнать ваше мнение о ней в комментариях!
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